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VI  PRÓLOGO. 

con  el  título  de  La  señorita  mal  criada ,  proferir  las 
razones  siguientes  (1 ) : 

El  uno. 

Ah  miserables  puristas ! 

Y  ¿  han  de  ser  ios  que  no  viajan 

ooDooedores  en  lenguas ! 

Qué  absurdidad ! 

El  otro. 

'*'      Las  extrañas 
aprenden  viajando  algunos 
razonablemente,  y  gracias; 
pero  después ,  a  viciar 
la  suya ,  nadie  les  gana. 

El  primero. 

Ni  tampoco  á  enriquecerla. 

El  otbo. 

Según ,  porque  hay  abundancia 
que  es  superfluidad  y  vicio. 

El  dicho  de  Lope ,  arrogante  ^  pero  verdadero ,  ma- 
nifiesta la  utilid£»l  que  puede  traer  el  estudio  formal 
de  uno  ó  más  idiomas ;  la  opinión  de  Iríarte  SQñala ,  y 
condena  con  razón ,  el  defecto  en  que  muchos  españo- 
les incurren,  aprendiendo,  incompletamente  por  lo 
común ,  el  francés ,  y  no  estudiando  nada  su  lengua 

(i)  Acto  primero,  escena  X. 
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propia ,  coQteatos  con  hablarla  segon  la  nodriza  y  la 
niñera  se  la  enseñaron. 

Para  acrecentar  como  Lope  el  caudal  de  nnestra 
lengua  nativa,  necesitamos,  lo  primero,  saberla  bien: 
mal  podremos  conocer  qué  le  falta ,  si  no  averiguamos 
con  escrupulosidad  qué  es  lo  que  tiene. 

De  loco  graduaríamos  á  un  heredero ,  que ,  sin  re- 
gistrar la  casa  donde  habia  cómodamente  vivido  su 
padre,  fuese  afanoso  de  tienda  en  tienda  comprando 
muebles  ,  colgaduras ,  alfombras  y  vasos ;  y  al  poner 
en  su  lugar  cada  pieza ,  tropezase  con  otra  tan  buena 
por  lo  menos  como  la  que  traia. 

Á  este  novelero  malgastador  se  asemejan  mucho 
los  españoles  que ,  desde  principios  del  siglo  XYIII,  se 
empeñan  en  decir  fea  y  oscuramente  con  palabras  ó 
frases  francesas  lo  que  pudieran  expresar  de  un  modo 
clarísimo  y  elegante  sirviéndose  de  locuciones  here- 
dadas de  nuestros  venerables  antepasados. 

Sustituir  con  la  palabra  comité  la  de  catnisian  ó  de 
junta ,  decir  debut  en  .lugar  de  estreno ,  revancha  por 
desquite ,  nouveatUés  por  géneros  nuevos ,  corbeille  por  cor- 
nastiüo ,  cahá  por  esportilla ,  cadeau  por  regcUo  6  fineza^ 
iableau  por  cuadro ,  trousseau  por  gatas  de  novia ,  bisu- 
tería por  joyería ,  toilette  y  soirée  por  togado  y  sarao ,  no  es 
enriquecer  nuestro  idioma ,  sino  introducir  en  él  vo- 
ces que  ni  le  hacen  falta  ni  suenan  bien.  Estos  hués- 
pedes, inoportunamente  aposentados  en  nuestra  casa, 
comprenden  la  primera ,  la  menos  crecida  y  más  ino- 
cente clase  de  galicismos. 


VIH  PBÓLOGO. 

En  una  traducción  de  Los  viajes  de  Ciro,  hecha  en 
el  año  i  732  y  dada  á  luz  en  Barcelona  seis  años  des- 
pués (1),  se  dice  que  los  persas  elevaban  la  juventud 
en  escuelas  públicas.  El  verbo  francés  élever,  que  en 
español  significa  elevar,  en  algunos  casos  ,  era  en  éste 
educar,  instruir  (2). 

Un  poeta  anónimo  que  á  fines  del  siglo  pasado 
vertió  ,  de  la  traducción  hecha  en  francés,  los  idilios 
del  9UÍZ0  Géssner,  expresó  en  nuestra  lengua  con  el 
verbo  desalterarse  la  locución  francesa  se  désaUérer,  que 
equivale  á  beber  ó  apagar  la  sed.  Léese  en  la  pág.  115 
del  libro: 

Y  qué  fué  ?  Un  cervatillo, 

tan  tímido  como  ellas, 

que  por  un  accidente 

vino  á  desalterarse  en  la  coiTíeute  (3). 

Decir  elevar  por  educar  y  desalterarse  por  6efcer  agua 
es  cometer  otro  galicismo  ,  que  consiste  en  dar  á  una 
palabra  española  significación  que  tiene  en  francés  otra 
que  se  le  parece. 

En  el  Mercurio  histórico  y  político ,  publicación  men- 
sual ,  traducida  también  del  francés  ,  que  principió  á 
correr  en  Madrid  desde  el  año  1738 ,  y  en  la  cual ,  se- 
gún afirmaba  Don  Juan  de  Iriarte,  difícilmente  se  ha- 

(()  Ramsay,  Nueva  Ciropediaf  ó  los  Vi^es  de  Ciro,  pág.  3. 

(3)  On  élevoU  les  jeunes  gens  dans  des  acoles  publiques,  dice  el  original. 

(3)  Idilios  de  Géssner,  eo  prosa  y  verso,  por  el  traductor  de  El  primer 
navegante.  Madrid  4797.  La  traducción  francesa  que  sirvió  de  original  di- 
ce :  Ce  n'éloit  qu'un  faon  aussi  limide  qu'elleSy  qui  venoit  se  désalt&er  dans 
le  courant  de  la  rivi^e. 
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liaría* una  línea  puesta  en  buen  castellano ,  se  habla  de 
ciertas  leyes  inglesas  contra  el  dtírito  de  los  licores, 
debiendo  decir  venta  ó  despacho  de  aquellos  artículos, 
que  es  k)  que  significa  en  francés  la  palabra  débit  (4). 

De  un  traductor  que  se  guiaba  así  por  ei  sonsonete 
de  las  voces  al  trasladarlas,  no  era  de  extrañar  que, 
descaminado  por  la  palabra  dessert ,  estampase  en  aquel 
periódico  la  rara  noticia  de  que  la  República  de  Yene- 
cía  habia  regalado  á  la  Reina  de  las  Dos-Sicilias  un 
desierto  de  cristal  hecho  en  forma  de  jardin  (2),  cuando 
el  regalo  fué  una  salvilla  de  postres^  ó  ramillete  cons- 
truido de  cristal ,  que  representaba  un  jardin. 

Así  también  habrá  visto  el  lector  en  varias  traduc- 
ciones modernas  entender  hielo  por  espejo »  violón  por 
violin  ^  fusil  de  caza  por  escopeta ,  menosprecio  por  e^ut-* 
vocación ,  propio  por  limpio ,  cabala  por  yegua ,  corbata 
por  látyo ,  Aterro  á  caballo  por  herradura ,  latente  en  lu- 
gar de  latiente ,  muías  del  Santo  Padre  por  sandcUias 
del  Padre  Santo,  y  basta  gargajos  por  condecoraciones  ó 
cruces  (3).  Dar  muías  por  chinelas  y  un  desierto  pareci- 
do á  jardin  en  lugar  de  un  plato  de  cristal  para  dulces, 
ya  no  es  galicismo,  sino  disparate  espantoso,  inevita- 
ble ó  muy  ocasionado  en  quien  se  pone  á  intérprete 
de  una  lengua ,  y  no  la  sabe. 

(I)  Mercurio  histórico  y  político,  mes  de  Julio  de  4788,  pág.  4S«. 

[i)  Mes  de  Julio  de  4788,  pág.  8. 

(8)  Glace  signiflca  hielo  y  espejo;  propre,  propio  y  limpio ;  mtil0,  muía 
y  sandalia;  erachatt  salivazo  y  condecoración ;  pero  en  los  oíros  casos  que 
se  citan  se  ha  confundido  mépris  con  mépri$9^  cravachs  con  cravtUe  t  ca" 
voit  con  cabaie,  &c. 
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Pero  estos  despropósitos  y  las  dos  clases  de 'gali- 
cismos que  van  designadas  no  perjudican  tanto  al  ha- 
bla española  como  los  galicismos  de  construcción  y  de 
régimen.  Cuando  leemos  en  algún  diálogo  de  novela, 
ó  en  otra  parte,  CuerUo  sobre  usted ^  Es  hábil  á  razonar. 
Es  por  esto  que  disentimos^  La  selva  resonó  de  sus  voces. 
El  Rey  habiéndose  calladoy  la  Reina  le  rogó  de  seguir  (1), 
ó  frases  de  semejante  estructura,  los  que  tal  escriben, 
adulteran  en  lo  más  esencial  nuestra  lengua  y  corrom- 
pen su  índole. 

Si  continúan  ccmio  hasta  hoy  y  se  van  extendien- 
do estas  y  otras  varias  especies  de  galicismos;  si  segui- 
mos tomando  del  francés  palabras  de  buen  ó  mal  so- 
nido ,  y  olvidamos  por  ellas  las  de  uso  corriente ;  si  á 
las  voces  castellanas  que  conserveipos  se  aplica  signi- 
ficación que  nunca  tuvieron ;  y  al  formar  la  oración 
gramatical  y  el  período  distribuimos  y  enlazamos  los 
términos  de  otra  manera  qué  la  usual  hasta  ahora ;  el 
feliz  resultado  de  tantas  y  tan  graves  innovaciones 
habrá  de  ser  la  formación  de  un  idioma  nuevo ,  dia- 
lecto francés  con  pronunciación  castellana.  Oscuras  y 
grotescas  entonces  las  majestuosas  y  floridas  cláusu- 
las de  fray  Luis  de  Granada  y  Miguel  de  Cervantes, 

(1)  Se  cuenta  con  una  persona,  y  no  sobre  ella ;  se  dice  de  otra,  que  sale 
explicarse,  6  que  tiene  habilidad  para  ello.  Es  por  esto  que  disefUimos  no 
es  castellano  si  queremos  decir  por  esto  disentimos  6  esto  es  por  lo  que  di- 
sentimos. Una  selva  ó  un  aposento  resuena  con  los  gritos  de  una  persona ,  y 
no  de  los  gritos.  La  construcción  castellana  de  la  otra  frase  debería  ser :  Ha- 
biendo el  Rey  eaUado,  la  Reina  le  rogó  que  siguiese  la  conversación.  Como 
los  galieisraos  de  construcción  pueden  ser  infinitos ,  basta  señalar  un  par  de 
ejemplos :  en  el  cuerpo  del  Diccionario  se  citan  bastantes. 
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Jos  giro6  poéticos  más  gallardos  de  Herrera  y  Rioja, 
perecerá  toda  nuestra  literatura  clásica ,  condenada  al 
olvido  como  gala  que  agujereó  la  polilla ,  moneda  des- 
gastada y  sin  curso,  mueble  roto  y  sin  compostura.  No 
se  reirán  entonces  del  que  trocando  á  las  preposiciones 
el  uso,  y  dando  á  la  de  en  el  sentido  de  con  (4),  diga 
como  algún  catalán  ahora ':  «  vengo  de  Barcelona  en 
mi  mujer  y  aun  estoy  en  una  jicara  de  chocolate »; 
DO ,  todo  al  contrario ;  para  que  vuelva  á  ser  leido  el 
Quijote,  será  indispensable  que  un  pulido  escritor  de 
aquella  ilustrada  época  se  digne  traducirlo  á  la  jeri- 
gonza culta  corriente,  dándole  principio  de  esta  ó  se- 
mejante manera :  <c  Hay  poco  de  tiempo  que  en  un  en- 
droíto  de  la  Mancha  ,  del  cual  yo  no  quiero  reapelli- 
darme  el  nombre ,  demoraba  un  hijo  de  alguna  cosa, 
con  su  lanza  perchada  sobre  su  ratelero ,  con  su  ancia* 
nobuclirio,  su  haridela  magra  y  su  chino  de  curso.» No 
habiendo  por  fortuna  llegado  aún  edad  tan  adelantada 
y  próspera  ,  en  la  cual  viajarán  por  el  aire  los  hom- 
bres, y  las  casas  por  caminos  de  hierro  ú  otro  metal 
nuevecito  y  flamante ,  la  obra  del  Sr.  D.  Rafael  María 
Baralt ,  este  breve  Diccionabio  de  galicismos  ,  hará  un 
gran  beneficio  á  todos  los  españoles  que  deseen  hablar 
con  pureza  su  idioma. 

Porque  la  verdad  es  que  en  materia  de  galicismos 
lodos  pecamos.  El  orador  evangélico ,  el  orador  parla- 


(1)  Es  decir,  dándole  este  sentido  cuando  no  le  sea  propio*  pues  hay 
ocasiones  en  que  muy  propiamente  equivale  á  con.  Estar  en  camina  es 
como  decir  estar  con  sola  la  camisa. 
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nienlario  ó  forense ,  el  historiador,  el  matemático ,  el 
poeta  ,  el  mercader,  la  dama,  la  costurera  ,  el  escolar 
y  la  colegiala ,  todos  cuantos  por  estudio  ó  placer 
manoseamos  libros  franceses  ó  traducciones  de  esta 
lengua  mal  digeridas,  aprendemos  algunas  palabras, 
locuciones  ó  giros  ajenos  de  la  índole  del  castellano. 
Ni  los  escritores  más  preciados  de  puros  aciertan  á  li- 
brarse de  tan  extendido  contagio.  Hombre  hay  que 
censuró  el  usó  de  la  partícula  ni  en  una  cláusula  como 
la  de  primero  es  la  honra  que  la  hacienda  ni  el  gusto ; 
y  ese  mismo  remilgado  escritor  habia  dicho  misiona- 
rios por  misioneros j  reirazar  por  trazar,  apenas  ano-- 
chezca  que  nos  desposaremos  en  lugar  de  apenas  anochez- 
ca cuando  celebraremos  el  desposorio  \  todo  me  ha  dicho 
por  me  lo  ha  dicho  todo;  supiste  aprovechar  de  mi  flaqueza 
por  supiste  aprovecharte;  ventanas  comunicando  alas  ha- 
bitaciones interiores  en  vez  de  ventanas  que  dan  á  lo  m^ 
terior ;  «  sangre  inundó  Madrid^  rendir  Segovia^  excité  tus 
hermanos,  oonvieneque  evites  tu  amante,  matarme  aspi- 
ras, en  tu  defensa  tienes  Mfonso,  y  encarnizar  contra 
un  monarca  quien  le  debe  el  aliento  » ,  oraciones  en  que 
falta  la  preposición  á,  precediendo  á  las  palabras  que 
van  impresas  con  bastardilla;  y  en  fin,  habia  estam- 
pado estos  dos  versos  de  tan  puro  lenguaje  como  claro 
sentido : 

Teme  de  ser  de  la  afligida  patria 

la  causa  que  en  su  seno  el  fuego  encienda. 

Ignoraba  sin  duda  el  reprochador  del  voquible  ni, 
hablando  en  el  estilo  de  Sancho  Panza ,  que  así  como 
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unas  veces  es  advei^bío  de  negación ,  otras  se  usa  como 
conjunción  disyuntiva  equivalente  á  d  (1),  cosa  que  sa- 
ben todos  los  niños  de  la  escuela ,  donde  les  enseña  el 
catecismo  del  Padre  Ástete,  que  «Dios es  la  cosa  más 
excelente  y  admirable  que  se  puede  decir  ni  pensar»* 
y  donde ,  en  las  fábulas  de  Iriarte ,  leen  estos  versos  de 
la  titulada  El  pastor  y  el  lobo  : 

Mi  piel  en  invierno ,  qué  abrigo  no  da  ? 
Achaques  humanos  cura  más  de  mil : 
y  oira  cosa  tiene;  que  seguro  está 
que  la  piquen  pulgas  ni  otro  insecto  vil. 

Este  uso  del  monosílabo  ni  ya  era  corriente  en  Es- 
paña por  los  tiempos  de  San  Fernando.  En  la  traduc- 
ción del  Fuero  Juzgo ,  hecha  de  su  orden ,  se  lee  (2) : 
«¿Quál  christiano  deve  sofrir  que  los  fiUos  de  los  reys 
perdant  suas  cosas  nen  so  regno  ? »  En  la  ley  27  dé  la 
Partida  quinta,  título  5.%  escribió  ó  mandó  escribir  Don 
Alfonso  el  Sabio :  « si  después  desto  quisiese  el  ven- 
dedor dar  la  cosa  al  comprador,  ante  que  fuese  perdida 
ntn  menoscabada...  estonce  será  el  peligro  del  compra- 
dor.» El  Marqués  de  Santillana ,  Villasandino,  fray  Luis 
(le  Granada,  Cervantes,  Lope,  Quevedo  y  otros  es- 
critores castellanos  notables,  emplearon  la  conjunción 

(1)  otras  veces  equivale  á  y. 

(2)  Fuero  Juzgo  en  lalin  y  oastellano,  cotejado  con  les  más  antiguos  y 
preciosos  códices,  por  la  Real  Academia  Española.  Madrid  4845.  Pág.  XIU 
del  texto  castellano,  primera  columna.— En  el  lugar  correspondiente  del 
texto  latino  se  lee :  « Quis  ferat  aut  quis  toleranter  chrislianus  videat  regís 
íoboles  aut  posteritatem  expollari  rebus  aul  privar!  digoitalibus  ?»  La  con- 
junción aut^  equivalente  á  ó,  está  traducida  por  nm,  es  decir,  ni :  luego 
aqu(  significaba  lo  mismo. 


XIV  PRÓLOGO. 

ni  de  la  propia  manera ,  antes  que  Lafontaine  hubiese 
escrito  en  la  fábula  de  El  león  y  el  ratón: 

Patience  et  longueur  de  temps 
font  plus  que  forcé  ni  que  rage. 

Si  aun  autores  encopetados  (concluyendo  ya  la  di- 
gresión) escrupulizan  poco  en  conservar  sin  mezcla 
gálica  el  idioma  en  que  pretenden  lucirse,  no  es  de 
esperar  que  el  vulgo  repare  en  frioleras.  Sea  que  todo 
lo  extraño  nos  choque  y  agrade  ,  sea  que  nos  canse 
presto  lo  propio ,  sea  que  tengamos  propensión  inven- 
cible á  conceder  al  huésped  el  lugar  preferente,  y  aun 
á  dejarle  por  amo  de  nuestros  lares,  sea  por  último, 
que  no  hayamos  aun  caido  en  la  cuenta  de  que  el  cas- 
tellano castizo  no  ha  de  aprenderse  de  los  extranjeros 
que  no  lo  saben ,  sino  de  los  españoles  que  lo  estudian 
y  no  lo  olvidan ;  no  se  puede  negar  que  las  voces  y 
locuciones  peregrinas  hallan  pronta  y  fácil  acogida  en 
España.  Repararon ,  por  ejemplo,  nuestros  mayores  en 
un  alemán  que  retorciéndose  el  pelo  del  labio  supe- 
rior decia  bey  GoU,  mentando  el  nombre  de  Dios  en 
vano,  y  no  se  necesitó  más  para  que  al- memento  for- 
masen la  palabra  bigote.  Oyeron,  quizás  á  un  lazzarone, 
pronunciar  con  énfasis  la  palabra  spavento^  y  al  punto 
llenaron  de  (íSpavierU^s  á  entrambas  Castillas.  Vino 
en  un  periódico  francés  el  nombre  de  Marie  Antoinette; 
y  como  si  Antoinette  fuese  más  ni  menos  que  Antonia, 
se  dio  á  aquella  princesa  el  nombre  de  María  Antonie- 
ta,  diminutivo  ridículo  que  ya  nadie  le  quita.  Qué  más? 
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A  nueslrod  mismos  apellidos  alteramos  la  acentuación, 
como  un  extranjero  se  la  varíe.  Antójasele  á  Pedro 
Agustín  de  Beaumarchais  introducir  en  una  comedia 
un  barbero  con  el  apellido  catalán  Figar6\  se  traduce 
al  español  la  comedia ,  se  traduce  una  ópera  y  un  dra- 
ma franceses  en  que  Figaró  desempeña  un  papel  im- 
portante (1 ) ;  no  se  oye  en  nuestros  teatros  más  que 
Figaró  acá ,  Figaró  acullá ,  Figaró  arriba  y  Figaró  aba- 
jo; en  esto  se  le  ocurre  á  un  autor  italiano  convertir 
en  esdrújulo  aquel  apellido  de  terminación  aguda ;  y 
en  poco  tiempo  no  queda  español  que  no  trueque  el 
acento ,  llamando  Fígaro  al  barbero  célebre  de  Sevi- 
lla (2):  pronunciación  tan  impropia  como  si,  imitando 
Á  los  ingleses,  llamásemos  á  los  autores  del  BoKon  Don 
Pablos  y  El  Alcalde  de  Zalamea,  Qué  vedo  y  Calderón. 

A  vista  de  tan  generales  ejemplos ,  ¿  cómo  se  ha 
de  extrañar  que  un  tratante  cualquiera,  sin  pararse  á 
pensar  si  son  ó  no  ciudades  las  cortes  de  Francia  y 
(le  Inglaterra ,  plante  á  su  almacén ,  despacho  ó  comer-- 
cío  (porque  eso  de  tienda  es  ya  de  mal  gusto)  el  ex- 
travagante afrancesado  título  A  la  villa  de  París ,  A  la 
villa  de  Londres?  Otro  llamará  yinyUña  á  la  cerveza  de 
gengibre  ,  pasta  de  susub  á  la  de  azufaifas  ,  y  el  lindí- 


(4)  El  Barbfro  de  SevUla^  comedia  y  ópera  francesas,  y  La  Mér$  covr- 
pa6te,  drama  del  mismo  Beaumarchais,  traducido  ai  castellano  con  el  titulo 
de  La  Esposa  delincuente. 

(2)  Pigüro  y  tíO  Figaró  se  lee  en  la  traduocioo  de  El  Barbero  de  Sevilla, 
hecha  por  el  que  escribe  este  prólogo.  Figueró  se  llamaba  un  iispreeor  de 
Barcelona  que  vivía  á  principios  del  siglo  pasado,  y  en  Reus  ha  de  haber, 
sino  me  equivoco,  una  imprenta  de  Figaró. 
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simo  nombre  de  sus  reemplazará  al  de  sueldo ,  que  ha- 
biendo ya  servido  más  de  35 años,  merece  jubilación 
y  está  para  poco.  ¿Quién  dice  ya  de  una  actriz  aplau- 
dida que  Fulana  ha  obtenido  un  triunfo  ?  Parece  hipér- 
bole miserable ,  y  á  fin  de  abultarla ,  se  acostumbra 
decir  que  ha  obtenido  una  gran  ovación.  Y  es  lo  bueno 
que  por  ovación  se  entendió  siempre,  mientras  las 
hubo ,  un  triunfo  pequeño ,  un  medio  triunfo ,  un  triun- 
fo por  menores  méritos  y  con  menos  aparato  que  el 
triunfo  propiamente  dicho.  ¿Quién  osará  entre  personas 
de  respeto  decir  que  su  mujer  está  preñada  ,  ni  em- 
barazada, ni  aún  en  cinta?  Fuera  una  grosería  igno- 
rar que  en  semejante  caso  se  dice  que  la  señora  se  ha- 
lla en  estado  interesante:  como  si  hubiese  algún  estado 
en  que  no  interesaran  las  mujeres,  y  más  las  que 
tengan  mérito  notable  ó  suerte  infeliz.  Á  la  palabra 
interés  y  sus  derivados  se  han  aplicado  acepciones  tan 
varias  y  extensas ,  que  se  ha  visto  en  una  comunica- 
ción oficial  acusar  á  cierto  empleado  de  que  miraba 
con  el  mayor  desinterés  el  establecimiento  donde  servia, 
queriéndose  decir  que  el  establecimiento  no  k  mspí- 
raba  interés  alguno  ^  6  que  no  tenia  con  él  el  debido 
cuidado* 

Recordará  el  lector  que  las  más  antiguas  citas  he- 
chas en  este  prólogo  son  de  libros  impresos  á  principios 
del  siglo  XVIII,  época  en  la  cual ,  ocupando  un  prín- 
cipe francés  el  trono  de  España ,  se  hizo  moda  estudiar 
la  lengua  del  Rey,  y  se  extendieron  por  toda  la  Penín- 
sula las  obras  francesas  en  su  idioma  original  y  en  el 
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nuestro ,  ó  oa  el  dialecto  especial  do  temerarios  traduc- 
tores, mal  francos  y  peor  castellano.  Pctx)  mucho  an- 
tes, cuando  eran  en  España  poquísimas  las  personas 
versadas  en  la  lengua  francesa ,  so  usaban  también 
ciertas  locuciones  exactamente  iguales  á  otras  que 
ahora  tachamos  de  galicismos :  y  es  harto  dudoso  que 
lo  fuesen  entonces.  De  Lope  de  Vega ,  que  entendía  el 
francés  y  empleó  las  expresiones  me  permito  (1 )  y  me 
ofrezco  en  víctima  (2),  pudiera  creerse  que  las  intro- 
dujo imitando  á  escritores  franceses;  pero  cuando  lee- 
mos en  Santa  Teresa  de  Jesús  tengo  muchas  veces  de 
grandes  trabajos^  y  no  nos  consta  que  tuviese  la  Santa 
frecuente  trato  con  personas  ni  libros  franceses ,  hay 
motivo  para  creer  que  usó  la  palabra  vez  en  el  sentido 
de  tumo  6  período  de  tiempo ,  como  si  hubiese  queri- 
do manifestar  que  tenia  pasadas,  ó  solia  pasar,  muchas 
temporadas  ó  épocas  de  penalidades.  Locuciones  como 
estas,  más  que  galicismos,  podrán  ser  italianismos  ó 
latinismos,  ó  serian  acaso  modismos  nuestros  que 
se   usaban  entonces  y  no  han  llegado  hasta  nuestros 

(4)  Obras  sueltas,  tomo  primero,  pág.  475. 

De  mi  vida,  Amarflis,  os  he  escrito 
lo  que  Dunca  pens^ :  mirad  si  os  quiero, 
pues  tantas  lil^ertades  me  permito. 

(i)  Tomo  arrilM  citado,  p¿g.'50a.  ' 

Vos  sois  la  imagen  más  valiente  y  bella 
para  ejemplo  del  mundo :  á  vuestro  asilo 
en  victima  me  ofrezco ,  viendo  en  Qlla 
mi  historia  propia  por  mejor  estilo. 
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(líaB.  Creo,  pues,  que  para  condenar  ó  admitir  un  ga- 
licismo (y  lo  propio  SQ  pudiera  decir  de  cualquier 
palabra ,  frase  ó  giro  tomados  de  los  otros  idiomas) , 
convendrá  tener  presentes ,  entre  otras ,  estas  circuns- 
tancias : 

Si  la  voz  ó  locución  es  necesaria. 
Si  es  fácilmente  comprenáble. 
Si  es  lógicamente  justificable. 
Si  á  lo  menos  es  bella. 

Si  í^l  que  parece  galicismo  tiene  quizas  origen  la- 
tino ,  porque  siendo  la  lengua  castellana  hija  de  la  lati- 
na, la  voz  ó  locución  que  de  ella  provenga  trae  una 
recomendación  respetable. 

Si  hace  mucho  tiempo  ya  que  se  usa ,  empleándola 
autores  correctos.     : 

Obli^do  Á  manifestar  mi  ic^inion  sobre  estas  cues- 
tk>nes ,  diría  que  no  se  debe  negar  carta  de  naturaleza 
á  ninguna  palai)ra  qué  represente  ó  recuerde  un  in- 
vento nuevo,  como  daguerreotipo ^  asfaüar^  ferro-^carríl, 
quinqué ,  rifle  y  un  sinnúmero  de  otros. 

Reproche ,  intriga ,  coqueta ,  coleccionar^  permitirse  y 
otras  ciento  cuentan  con  el  uso  más  ó  menos  general, 
y  algunas  con  autoridades  de  primer  orden. 

Expresión  de  doble  sentido  y  saber  su  oficio  á  medias 
me  parecen  neologismos  tolerables  en  cualquier  escri- 
to atildado ,  porque  su  significación  aparece  clara.  La 
primera  equivale  á  palabra  con  dos  sentidos ,  la  segunda 
á  oficio  de  que  no  se  sabe  más  que  la  mitad.  A  medias 
no  significa  solo  lo  que  se  hace  ó  parte  entre  dos ,  sino 
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también  lo  qac  está  á  medio  hacer.  Nótese  que  ia<( 
franceses  dicen  á  demi  en  este  caso ,  que  no  quiere  de- 
cir á medias  sino  á  medio;  por  consiguiente  el  á  meatos 
no  es ,  en  rigor,  galicismo.  Mitad  hombre  y  mitad  caballo 
sí  es  galicismo ;  pero  dan  estas  vocee  una  idea  tan  cla- 
ra y  exacta ,  que  no  hay  razón  para  proscribirlas.  En 
el  mismo  caso  se  hallan  las  locuciones  yo  me  dije ,  iú 
ie dijiste^  fulano  se  dijo.  Cierto  es  que  hasta  poco  há  el 
castellano 'que  hablaba  consigo^  decia  las  cosas  para  si, 
entre  sí,  ó  para  su  €(q)ote;  no  obstante,  siendo  tan  lógico 
y  tan  claro  este  uso  del  verbo  decir  unido  al  pronom- 
bre ,  siendo  tan  conciso  y  enérgico  ,  puede  practicarse 
lo  mismo  que  el  otro. 

Se  ha  escrito  que  hacer  lectura  de  un  documento  ó 
papel  cualquiera  es  un  modo  malo  de  expresar  que  el 
papel  se  ha  leido.  Con  perdón  de  quien  lo  defienda, 
yo  sostendré  que  esta  es  una  de  las  infinitas  cosas  que 
se  hacen ,  y  pueden  decirse.  Lope  en  la  comedia  titu- 
lada Los  novios  de  Homachuelos  (1),  én  lugar  de  decir 
léeme  esa  carta  ^  dice  hazme  relación  de  esa  carta.  Si 

[\]  Acto  primero. 

Melendez. 

}Íatia9,aíe»áo,  relación 
de  aquesta  carta  del  .Rey. 

Mbroo. 

Así  dice. 

Mblbrdbz. 

Atento  estoy. 
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hacer  relación  es  leer,  hacer  lectura  también  debe  serlo. 
Quieren  algunos  que  se  dé,  y  no  que  se  haga.  Tan  nue- 
vo es  dar  lectura  como  hacer  lectura:  úsense  ambos 
modos  ó  ninguno. 

Á  propósito  del  verbo  hacer.  Barbaridad  moderna 
y  mayúscula  parece  á  un  autor  decir  mucho  tiempo  hace, 
sosteniendo  que  solo  se  debiera  decir  mucho  tiempo  luí. 
En  esta  barbaridad,  que  cometen  ahora  casi  todos 
los  españoles,  incurrieron  Cervantes  y  Lope  de  Y^a. 
En  El  celoso  extremeño  se  lee :  « Hace  hoy  un  año ,  un 
mes ,  cinco  dias  y  nueve  horas. »  En  £a  ilustre  fre- 
gona :  «  Hoy  hacen ,  según  mi  cuenta ,  quince  años. » 
En  la  comedia  Chníra  valor  no  hay  desdicha  :  «  Hace 

un  año Hace  algunos.  »  (1)  Lo  mismo  se  observa 

en  autores  menos  ilustres.  En  la  novela  de  Don  Gon- 
zalo de  Céspedes ,  titulada  El  e^ñol  Gerardo ,  se  lee 
también  (Discurso  primero,  carta  de  Doña  Clara]: 
«  Hoy  hace  veinte  dias. »  Valor  se  necesita  para  tratar 
de  bárbaro  á  todo  un  pueblo  porque  hoy  emplea  una 
locución  que ,  dos  siglos  hace ,  ya  tenia  uso. 

Más  antiguo  es  el  de  llamar  al  príncipe  de  las  ti- 
nieblas Sotan  en  lugar  de  ScUanas^  cambio  que  algún 
crítico  ha  tenido  por  galicismo.  Sotan  se  lee  seis  ó  siete 
veces  en  un  auto  de  La  paciencia  de  Job ,  que  existe 
manuscrito  en  la  Biblioteca  nacional  (2),  y  es,  cuando 
menos ,  del  siglo  XVL  También  Lope  de  Vega  y  Que- 
vedo  usan  este  nombre ,  aquel  en  la  novela  de  El 

(1)  Acto  primero. 

(2)  Estante  M, códice  273. 
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peregrifw  en  su  patria  (1),  y  este  en  lu  del  Buican  Don 
Pablos  (2). 

Como  hallará  en  este  Digcionabio  el  lector  la  pafo« 
bra  hablista^  me  tomaré  la  libertad  de  extender  unas 
I/neas  acerca  de  ella. 

Grande  alharaca  se  movió ,  machos  años  há ,  con 
la  tal  palabra ,  suponiendo  algunos  eruditos  intoleran- 
tes que  fué  introducida  por  equivocación  en  el  caste- 
llano ,  porque  hubo  quien  leyese  hablista  donde  decia 
haUlstan ,  y  de  esta  voz ,  que  significa  partanchin ,  su- 
primida la  n,  formó  la  otra  que  significa  hoy  el  que 
habla  6  escribe  una  lengua.  Sea  lo  que  fuere  ,  la  voz 
haUisla  se  deriva  naturalmente  de  habla ,  y  como  dife- 
rente de  la  de  hablistán ,  puede  admitir  significación 
diferente.  Coronel ,  con  respecto  á  su  origen ,  debia  ser 
cdumnel  ó  colond  en  buen  castellano ,  porque  no  viene 
de  corona  sino  de  columna ;  y  sin  embargo ,  nadie  ha 
puesto  pleito  á  los  que  introdujeron  en  nuestra  len- 
gua esa  palabra.  En  la  de  pélu^ia  se  hizo  también  una 
alteración  curiosa  de  letra  en  sentido  contrario.  Peru^ 
ca  se  decia  al  principio ,  á  imitación  de  la  voz  francesa 
perruque ;  pero  como  es  un  artefacto  de  pelo ,  el  vulgo 

(1)  Libro  primero,  al  fin. 

Baja ,  que  esta  nave  es  cierto 
camino  al  celestial  puerto : 
yo  soy  della  capitán 
desde  que  vencí  á  Sotan 
en  la  guerra  del  desierto. 

[t)  CapftuloIX.  Caíale  ipny  en  gracia  al  lugar  (Toledo)  el  nombre  de 
ikUan  en  las  coplas. 
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dio  en  llamarla  peluca ,  recordando  de  este  modo  en 
castellano  la  materia  de  que  se  forma ,  traiga  ó  no  la 
voz  8u  origen  del  griego. 

Todo  extremo  es  vidoso.  Á  mediados ,  y  aun  más 
allá,  del  siglo  XIX,  es  imposible  que  hablemos  como  en 
tiempo»  de  los  Reyes  Católicos;  mas  tampoco  es  justo 
que  por  negligencia ,  ignorancia  ó  capricho  viciemos, 
corrompamos  ó  destruyamos  la  hermosa  lengua  de  Gar- 
cilaso  y  San  Juan  de  la  Cruz,  de  Herrera  y  Cervantes. 
El  Sr.  D.  Rafael  María  Baralt  en  este  DiG(:ioif ario  trata 
de  guiar  á  nuestros  escritCH^es  por  un  camino  medio, 
atinado  y  segura  No  proscribe  todo  lo  nuevo;  escoge, 
sí ,  de  las  novedades  las  que  tiene  por  útiles ;  no  patro- 
cina ciegamente  lo  antiguo ,  antes  rebusca  los  que  le 
parecen  defectos  hasta  en  los  autores  más  venerables. 
Demasiadamente  seveto  se  muestra  diversas  veces;  aca- 
so lo  hará  porque  contando  con  la  poca  docilidad  que 
suele  haber  para  acomodarse  á  la  doctrina  de  un  cate- 
cismo literario  reciente,  pide  mucho  para  conseguir 
una  cosa  arreglada.  Adusto  aquí ,  afable  allá ,  mal  eno*- 
jado  en  un  artículo,  jovial  y  desenfadado  en  otro,  el 
libro  con  ser  de  consulta  y  para  leerse  salteado,  puede 
no  obstante  ser  leido  agradablemente  hoja  por  hoja. 
Preceptos,  consejos,  modelos  de  imitación,  ejemplos 
que  deben  huirse ,  enseñanza  y  aun  recreo  encontrarán 
los  lectores  de  este  reducido  volumen ,  útil  á  cuantos 
leen  y  hablan  el  castellano,  á  muchos  de  los  que  lo 
escriben  componiendo  de  propio  caudal ,  y  á  los  tra- 
ductores del  francés  sobre  todo.  Leyendo  esté  Diccio- 
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NARio  una  vez ,  consultándolo  con  frecuencia  y  estu- 
diando sin  cesar  nuestros  buenos  autores,  el  saber 
una  ó  varias  lenguas  vivas  no  perjudicará  á  ningún 
escritor  ;  al  contrario ,  fecundará  su  pluma  con  voces 
nuevas,  hermosas  y  atinadamente  expresivas.  Para 
enriquecer  nuestra  lengua  como  Lope,  hay  que  seguir 
el  consejo  de  Moratin  el  padre  (1 ) :  leer  tantos  libros 
castellanos  como  extranjeros.  El  que  tenga  que  limitarse 
á  los  unos  renunciando  á  los  otros ,  el  español  que 
haya  de  elegir  entre  los  Misterios  de  París  y  El  Quijote, 
prefiera  á  Cervantes. 

[\)  Obras  postumas  de  D.  Nicolás  Fernandez  de  Moratin.  Barcelona,  1824, 
página  36  de  la  Vida  del  Autor.  «Un  caballero...  dijo  á  Moratin  que  te  indi- 
case, entre  los  poetas  clásicos,  de  cuál  nación  debería  preferirlos...  Mora- 
tin le  respondió :  Griegos  y  españoles ,  italianos  y  españoles ,  franceses  y 
españoles,  ingleses  y  españoles.  Los  que  tengan  algún  conocimiento  del  arte 
advertirán  cuánto  dijo  en  esta  respuesta. » 


t9//an     óiifie/HO   yóap^¿zrn/faJcA . 
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Esta  preposición  nuestra ,  que  es  la  ^  de  los  latinos  apoco- 
pada ,  indica  comunmente  el  término ,  objeto  ó  tendencia  de  la 
acción.  Conforme  á  este  primitivo  y  fundamental  oficio  suyo, 
equivale  á  otras  j^eposiciones ,  entra  en  la  composición  de  mu- 
chas frases  adverbiales ,  y  forma  modos  de  decir  idiomáticos  y 
muy  expresivos  de  nuestra  lengua :  cosas  todas  que  deben  estu- 
diarse coidadosamente  y  por  menor  en  nuestros  buenos  autores 
del  siglo  de  oro  de  la  literatmra  patria ,  en  los  monumentos  na- 
cionales ,  y  en  los  romances  y  refranes  populares :  verdadera  y 
pura  fuente  del  idioma. 

Pero  debiendo  tratar  solamente  aquí  de  los  galicismos  que 
con  nuestra  preposición  se  cometen ,  diremos  que  ellos  son ,  en 
general ,  de  dos  maneras :  una ,  cuando  en  modos  adverbiales, 
locuciones  y  régimen  de  verbos  se  le  atribuyen  fimciones  que 
corresponden  á  otras  partículas :  y  la  segunda ,  cuando  se  hace 
uso  de  ella  en  casos  en  que  nuestro  idioma  la  rediasa. 

De  todo  daremos  algunos  ejemplos. 


I. 


A  USADA  POR  para, 

«Cuando  el  despotismo  no  logra,  como  suele,  envilecer  por 
completo  á  las  naciones,  solo  es  propio  á  (para)  excitar  sedicio- 
nes y  trastornos  " ,  que  leo  en  un  buen  libro  moderno. 

«El  hombre  es  á  sí  mismo  (para  si  mismo)  el  objeto  más 
noble,  admirable  y  prodigioso  de  la  naturaleza»»,  leo  en  el  mismo 
libro. 

«  El  yugo  de  la  virtud  es  peaado  al  hombre  ( para  el  hombre ) 
sin  el  auxilio  de  la  gracia  *> ,  dice  una  obra  ascética  que  tengo  á 
la  vista. 

Melendez  ha  dicho :  «<  Nacemos  á  morir  >» ;  y  Moratin :  ««Vive 
á  la  virtud ,  oóno  inocente  :  A  no  volver  huy^  las  horas.»»  Lo 
han  dicho  en  verso :  en  prosa ,  ni  ellos  ni  nadie ,  que  yo  sepa, 
se  ha  atrevido  á  tanto*  Por  lo  demás ,  el  uso  de  á  en  este  caso 
es  enérgico ,  expresivo ,  y  no  puede  originar  confusión  ni  equí- 
vocos. 

<«  A  todo  habrá  remedio  si  las  medidas  del  gobierno  se  llevan 
á  cabo  >» ,  leo  en  un  periódico.  Tenemos  el  refrán :  t«  A  todo  hay 
maña,  sino  á  la  muerte »> ;  pero  lo  corriente  es:  A  todo  se  pondráy 
ó  Todo  tendrá  remedio. 

^t  A  tales  (para  tales)  hombres  nada  puede  ser  imposible.»» 

11. 

A  OSABA  POB  en. 

«  Semejantes  catafalcos  soiam^te  se  usan  i  la  muerte  (en  la 
muerte)  de  los  reyes.»» 
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«<Ser  el  prtíiiero  á  proponer*»,  ha  dicho  Jovellanos.  Lo  cor- 
riente es  en  proponer.  t«  Doña  Isabel  II  triunfó  de  sus  adversa- 
rios en  nombre  de  la  misma  legitimidad  que  ellos  habian  sido  los 
primeros  en  oponer  á  la  legitimidad  hereditaria.»»  Folleto  titulado 
A  ¡a  corte  y  á  los  partidos. 

«t  Aunque  muy  desfigurado  ,á  su  solo  modo  (en  su  solo  mo- 
do) de  hablar  y  de  gesticular  le  conoci»»,  leo  en  una  novela 
cMktemporánea. 

««Nunca  os  pmiskis  d  peligro  de  quitármela  (la  libertad) 
para  volvérmela  tan  Uberahnente»»»  ha  dicho  CsavANUB.  Lo  mas 
usual  es  en,  como  se  ve  por  este  ejemplo:  ««D^nas  de  esto  mira 
también  que  es  tentar  á  Dios  ponerse  en  peligro  sin  necesidad.»» 
Geanada.  y  ¿  este  modo  decimos :  Ponerse  en  riesgo ,  Ponerse  en 
iwúa  sitmcion,  Ponerse  en  ocasión  de  pecar 9  &c.  Mas  Ponerse  á 
pdigro  se  dice  también  en  castellano ;  salvo  que  lo  castizo  es, 
y.gr.:  Ponerse  á  pdigro  de  imerte ,  Poérse  i  peligro  de  quUark 
libertad ,  omitiendo  el  articulo  definido. 

«t  Quien  trabajane  á  traer  eomgo  esta  preciosa  compañia... 
yo  le  doy  por  aprovechado.»»  Santa  Teebsa.  Hoy  no  decimos 
Trabajar  á  traer,  como  tampoco  Trabajar  ahuevar,  Trabajar  á 
eonductr,  &c.  En  todos  estos  casos  empleamos  la  preposición  en. 
<tU  naturaleza  trabaja  en  imeer  la  enfiarmedad.  >*  V.  Agap., 
Dice.,  1.'  edic. 

«1  Los  ingleses  ponen  á  tierra  las  mochilas ,  y  mueren  al  lado 
de  ellas  sm  moverse »» ,  leo  en  un  una  obra  militar.  C!orrqase  el 
galieismo  diciendo  en  tierra ,  éenel  sudo. 

ff  Muy  complacido  estuve  á  la  letíura  (en  la  lectura)  de  ese 
excdente  discurso  >» ,  leo  en  un  libro  moderno. 

«<Le  verá  Vd.  mezclarse  á  todos  (en  todos)  los  negocios 
para  mangonear  y  levantar  figura '» ,  dice  una  novela  contem- 
poránea. 


Ui. 


^  USADA  ieK)ft  con. 

Son  frecuefitísimas  hoy  las  expreskmes  afrancesadas  « Ven- 
der á  pérdida ,  Trabajar  á  la  aguja  >%  por  Vender  oonférdida^  Tra- 
bajar con  aguja.  No  hay  que  confundir  estos  evidentes  galicismos 
con  nuestras  locuciones  correctas  <t  Vender,  ó  comprar  á  crédito, 
ó  á  dinero  >» ,  que  ti^en  distinta  significación.  <«  Á  mozo  golc^o, 
dice  un  refrán  español ,  higo  á  dinero» ,  esto  es ;  por  dinero ,  no 
de  balde. 

«t  Enrique  IV  (que  leo  en  una  traducción  muy  esparcida) 
conquistó  su  reino  á  la  pmda  de  su  espada.  *>  Debe  ser  con  la 
jwnla  de  su  espada;  á  menos  que  no  se  prefiera  decir  ú  ^pada ,  ó 
á  pmta  de  kma.  A  se  emplea  para  expresar  acción ,  y.  gr. :  Mu- 
rió á  fuego ,  á  hierroy  á  manos  de  ladrones  y  &c.;  pero  en  estos 
modos  de  decir,  y  en  todos  sus  análogos,  Mchazael  articulo. 

«t Punta  á  punta»»,  se  dice  áempre  en  castellano  Punta  con 
punta.  « 

tt  Se  le  concedió  que  pudiese  llevar  los  niños  á  su  casa ;  pero 
á  cargo  de  alimentarlos  y  vestirlos»'^  leo  en  una  novela.  Dícese 
muy  bien  en  castellano :  «Dejar,  ó  poner  el  ejército  á  cargo  (bajo 
el  gobierno  ó  mando)  del  general;  Tomar  á  cargo  (encargarse 
de)  un  negocio;  Estar  á  cargoy  Poner  á  cwrgoy  Quedar  á  cargo. 
Tener,  Tomar  á  su  cargo  alguna  cosa  »,  con  lo  cual  se  da  á  entender 
estar  algún  negociado ,  dependencia  ó  manejo ,  fiado  al  cuidado 
y  solicitud  de  uno :  por  donde  se  ve  que  cargo  vale  aquí  cuidado, 
solicitud,  cuenta,  gobierno,  dirección.  En  lo  forense  cairgo  es 
culpa,  y  así  se  dice:  «Este  hecho  resulta  en  oarp  vuestro^.»* 
V.  AcAD. ,  Dice,  y  1.*  edic.  Pero  en  la  frase  propuesta  cargo  es 
obligación ,  precisión  de  haber  de  hacer  ó  cumplir  alguna  cosa; 
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y  en  este  sentido,  ni  en  el  lenguaje  vulgar,  ni  en  el  forense,  ni 
en  ninguno  debe  decirse  á  cargo  por  con  cargo ,  con  condición ,  con 
dUigaáon  de  alimentarlos  y  vestirlos. 

Á  se  emplea  para  expresar  el  modo  de  la  acción ,  y  así  de- 
cimos Á  cabaOo,  Ágatas,  Á  so  capa,  A  hobas,  Á  lo  ktrado^Á 
kiirtadiüas  6  Á  hurto ,  &c. 

Aquí  es  idiomático ;  pero  en  algunos  modos  de  decir  seme- 
jantes ,  equivale  á  con.  Y.  gr. :  «<C!osa  hecha  á  placer  >>,  que  vale, 
io  mismo  en  francés  que  en  castellano,  cosa  hecha  con  todo 
gusto,  con  toda  comodidad ,  sin  impedimento  ni  embarazo ;  y  en 
lenguaje  provincial  de  Aragón ,  Despacio,  esto  es ,  con  espacio.  De 
esta  clase  es  nuestro  expresivo  modo  adverbial  A  manta  ,  ó  A 
uKmk  DB  Dios ,  que  vale  con  aünmdmeia. 

«Dia  vendrá  que  se  deshaga  este  agravio ,  y  que  sean  oidas 
á  justicia  las  querelli^s  de  la  honra  divina.**  Gban.  ,  (ruta.  Este 
otr  á  justicia  no  puede  ser  la  frase  forense  Om  en  justicia  ,  y  por 
consiguiente  tiene  que  significar  oir  con  justicia ,  ó  hacer  justicia. 

A  JUSTiaA  en  tal  sentido  es  un  modo  adverbial  precioso,  que 
hace  falta  y  que  debemos  conservar. 

En  el  mismo  caso  que  las  anteriores  se  hallan  las  expresio- 
nes «  Hecho  á  pluma ,  á  pincel ;  Labrado  á  cincel ;  Lámina  abierta 
á  buril ;  Forjado  á  martÜlo  >* ;  pero  no  <«  Hecho  á  la  pluma ,  La- 
brado al  cincel ,  &c.  >*,  que  serian  barbarismos  intolerables. 

A  con  el  articulo  definido  no  puede  emplearse  sino  cuando, 
dejando  de  significar  con,  expresa  el  método  ó  manera  como  se 
ejecutan  ciertas  cosas.  Antes  denotaba  el  instrumento.Y.  gr.:  •<  Pin- 
tar al  óleo,  á  la  aguada ,  al  temple,  al  fresco;  Retrato  hecho,  ó 
sacado  al  daguerreotipo.» 

¿Deberemos decir  «Pelear,  reñir  á  sable ,  espada,  pistola,  &c., 
por  Pelear,  reñir  con  pistola ,  sable  ^  espada ,  &c.  7  He  parece  que 
si ,  atento  que  hay  varias  expresiones  idiomáticas  castellanas  del 
mismo  género ,  v.  gr. :  « Ponerse  á  hram  con  alguno  ( reñir, 
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contender);  A  bi^azo  partido  (con  los  brazos  solos);  Andar  á  es- 
tibadas {rmir  con  espada ,  ó  estoque) ;  Andar  á  f$copeto20s(  tirar 
unos  sobre  otros  con  escopeta). 

t« Mezcla  la  p(Mnpa  y  los  placeres é  ios  (con  los)  trabajos  y 
negocios  mas  árduo&>* 

IV. 

A  USADA  POR  por. 

ttií  stt  modo  (por  su  modo)*de  vivir  se  le  conoce.»» 

^tÁhqueveo  (por  lo  cpie  veo)  tan  malo  es  boy  como  ayer, 
y  como  será  maüana.** 

«  Queda  á  mi  cuenta  ( por  mi  cuenta )  hacerlo  sin  tardanza.  *» 

«t^  mi  cuenta  (por  la  cuenta ,  esto  es ,  al  parecer,  segon  lo 
que  se  puede  juzgar)  es  menester  dar  el  golpe  lo  más  pronto  que 
se  pueda.  >»  También  se  puede  decir  Á  ia  cuenta. 

«  Se  vende  á  ( por )  libras. »» 

«<Y  á  eda  causa  los  sabios  no  suelen  menospreciallos  (los 
refranes),  antes  llegarse  á  ellos  como  á  buenos  consejeros.  Ga^ 
RAT ,  Cartas.  Hoy  pasaría  por  gaUcismo  la  expresión  Á  esta 
causa ,  frecuente  en  las  obras  de  nuestros  antiguos.  Ciertamente, 
lo  más  propio  es  Por  esta  tausa ;  á  menos  ^e ,  cambiada  la  es- 
tructura de  la  frase ,  no  se  dijese :  A  esta  musa  dée  eáribuirse  el 
qtíé  los  sáinosy  Ujos  de  menospreciaos ,  se  hayan  llegado  siempre  á 
eUos  como  á  buenos  consejeros.  La  expreirion  de  Garay  es  pues 
una  elipsis. 

«Es  tan  caviloso  que  siempre  toma  las  cosas  á  h  peor.^^^  No 
se  dice  en  castellano  «  Tomar  las  cosas  á  ¡6  peor,  ni  á  lo  mejor,  ni 
á  lotTMiIo ,  ni  á  b  bueno*y,  sipo  Tomar  hs  cosas  por  su  pa/rttpeoi\ 
ó  por  el  lado  meo,  ó  por  donde  quema.  También  se  dice  Tomar 
las  cosas  én buena é  mala  parte;  y  en  el  seguiído  sentido  Ediarlas 
á  nud  ó  á  mala  parte. 


V. 


A  tSADA  POR  de, 

M  El  desprecio  á  las  leyes  y  buenas  costumbres  que  hoy  no* 
lamos;  el  desprecio  i  todo  lo.  sagrado  y. venerando,  es  el*mal 
universal  de  nuestro  siglo*»,  leo  en  una  disertación. 

Dígase :  El  Jksprecioqiie  hoy  se  húcú,  ó  simplemente  El  desprecio 
ie  ¡as  leyes  y  buenas  cosítmbres  ;  el  desprecio  de  todo  lo  sagrado  y 
rtfierando ,  es  el  mal  universal  de  nuestro  sigh. 

tt  Escapó  felizmente  á  todas  (de  todas)  las  trampas  que  se  Me 
armaron.»» 

«Hace  mucho  tiempo  que  se  detestan  á  muerte.»»  En  español 
se  dice  efe  nnuerte ;  y  por  hispanismo  expresivo  íface  mttcho  tiempo 
fie  están  á  matar. 

"  Murió  desconocido  i  todos ,  y  de  todos  abandonado.  *»  Es 
frase  anfibológica ,  porque  desconocido  á  vale  en  castellano  ingra- 
^eonóparacon,  v.gr.:  «Desconocido  á  sus  favorecedores.*»  ««No 
hay  hombre  mas  desconocido  que  el  hijo  que  desconoce  á  su 
padre.»»  Fojíseca,  Amor  de  Dios,  citado  por  la  Acab.  ,  Dice, 
1*  edic. 

*t¿A  Dido  huyes?»»  se  lee  en  una  antigua  traducción  de  la 
Eneida  citada  por  Garces  en  su  obra  titulada  Fundamento  del  vt- 
gor  y  degancia  de  la  lengua  castdlana.  Este  autor,  para  quien  to- 
do lo  antiguo  era  sagrado ,  dice ,  con  tal  propósito ,  que  cuando 
Hmt  significa  tener  odio  lleva  la  preposición  á,  sin  tener  para 
ello  más  fundamento  qoe  el  pasaje  citado.  Huir  ,  diga  Garces  lo 
que  quiera,  no  rige  á  sino  cuando  se  emplea  para  expresar  lu- 
gar hacia  donde  se  huye,  v.  gr.:  ««Huir  ó  huirse  d  la  ciudad.»» 

t<  Rendido  i  la  fatiga  y  acaecimientos  del  viaje »» ,  dice  Jo- 
vianos. No  me  parece  mal ,  aunque  lo  corriente  es  de. 
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VI. 


A  USADA  POR  respecto  de. 

En  lenguaje  técnico  de  las  matemáticas  se  diee :  «<  A  «s  á  B 
como  C  es  á  X»> ;  pero  en  cualquiera  otro  caso  me  disuena  se- 
mejante modo  de  hablar.  Lo  corriente  y  castizo  es ,  y.  gr. :  ¿a 
tierra  es  respecto  del  tmiverso  lo  que  un  átomo  respecto  del  sol* 

VIL 

A  USADA  POR  según. 

<«  A  lo  que  tú  vas  á  tardar,  bien  tendré  tiempo  para  comer.*' 
Gta  Salva  ( Grcm. )  esta  frase  como  prueba  de  que  Á  equivale 
á  según.  Confieso  que  no  conozco  autoridad  ninguna  que  justifi- 
que el  ejemplo  ni  la  deducción ;  al  paso  que  pocos  galicismos 
pueden  darse  más  evidentes.  A  ce  que  tu  vas  iarder,  fawrai  hien 
le  temps  de  diner,  palabra  por  palabra. 


VIIL 


w 

A  USADA  POR  hoiMa. 

El  modo  adverbial ,  nuevo  entre  nosotros,  A  rabiar  (v.  gr. :  tt  El 
público  aplaude  á  rabia/r  ») ,  ha  sido  indudablemente  formado  á 
imitación  de  los  modos  adverbiales  franceses  A  odrance ,  A  fue 
téte^  en  forma  y  en  significación ;  y  asi  vale  Hasta  más  no  poder, 
A  todo  poder ^  Á  grito  herido ,  Aturdiendo  á  voces ,  A  voz  en  grito. 
Extremadamente.  Juzgo,  sin  embargo,  que  está  en  la  índole  de 
nuestro  idioma ,  como  lo  prueban ,  entre  otras  expresiones ,  Á  ma- 
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rafjSla  (v.  gr.:  Es  bella  á  marmlla,  esto  es,  maravillosamente, 
ó  hasta  un  punto  que  causa  maravilla ) ;  Á  todo  correr,  esto  es, 
corriendo  hasta  más  no  poder.  Con  todo ,  Á  rabiar  no  es  del  len- 
guaje culto  y  grave ;  y  por  lo  que  á  mi  toca  preferiré  siempre 
sus  equivalentes  castizos. 

IX. 

DlVBBSOS  usos  DR  á. 

En  rotülatas  de  tiendas  y  almacenes  leemos  hoy  ( ¡  mal  pe* 
cade!)  ttA  la  villa  de  Madrid,  Ál  oso  blanco,  Ál  negro  maravi- 
lloso »,  y  otros  dislates  por  ol  estilo :  evidente  galicismo  que  no 
tiene  disculpa.  Cierto  es  que  en  todas  las  provincias  de  Espafia 
se  oye  decir  á  los  regatones  y  vendedores  ambulantes,  v.  gr.:  Al 
huen  oMlOf  Á  los  buenos  melones ,  A  las  agujas  finas ,  &c.  Pero  en 
estos  casos  hay  una  elipsis  natural ,  propia ,  y  si  decimos ,  via- 
ble, que  no  puede  ocasionar  ningún  género  de  duda.  El  ven- 
dedor ambulante ,  buhonero ,  frutero  ó  lo  que  sea ,  pregona  y 
muestra  su  género;  y  cuando  dice  Al  buen  dbitto,  por  ejemplo, 
claramente  expresa  el  deseo  ó  la  excitación  reducida  á  que  acudan 
á  comprarlo.  Súplese ,  pues ,  solamente  el  verbo  comiprar ;  por 
manera  que  cuando  olmos  gritar  A  las  agujas  finas ,  construimos 
sm  querer  y  mentalmente  la  frase  A  comfrar  las  agujas  finas : 
especie  de  imperativo  castellano  tan  corriente  como  Venid ,  acudid 
á  comprar  las  agujas  finas.  Pero  en  la  afrancesada  rotulata  A  la 
tSla  de  Madrid ,  ¿quién  podrá  sostener  que  se  puede  y  debe  leer 
correctamente  por  la  elipsis  Venid  á  comprar  á  esta  tienda  llamada 
Yiüa  de  Afadrid  ?  Además ,  en  el  uso  vulgar  lo  más  frecuente, 
general  y  castizo  es  pregonar  diciendo :  La  huevera ,  El  melonero, 
Bébanos  como  el  agua  tiernos,  AMk  como  el  oro,  Fósforos  de 
Cascante. 

<<  Sabia  hacer  una  jaula  de  pájaros ,  que  solamente  á  hacerlas 

3 


<0  A 

purera  ganar  la  vida.  <»  En  esta  frase  del  Quijote  de  Geryantes 
(prescindiendo  del  trastrueque  de  la  concordancia  entre  jotibi  y 
hacerlas:  trastrueque  muy  común  en  los  autores  antiguos,  los 
cuales  hacian  muchas  veces  la  concordancia  con  las  ideas  más 
bien  que  con  las  palabras);  en  dicha  frase,  repito,  acaso  verá 
alguno  calcada  la  locución  francesa  á  les  faire ;  y  lo  está  en  efec- 
to. Pero ,  asi  en  francés  como  en  castellano ,  la  expresión  es  legí- 
tima porque  es  elíptica ,  y  quiere  decir  que  sólamerUe  dedicándose 
ó  aflicándose  á  hacerlas  pudiera  ganar  la  vida.  Por  lo  demás,  fue- 
ra de  este  caso  (no  mencionado,  que  yo  sepa,  en  ninguna  gra- 
mática de  nuestra  lengua),  jL  no  se  usa  con  el  infinitivo  sino  de 
dos  maneras:  una,  al  principio  de  la  oración,  á  la  cual  comur 
nica  sentido  condicional ;  y  entonces  corresponde  á  la  conjunción 
si,  V.  gr. :  «Que  á  decirme  el  peUgroen  que  andaba...  sin  duda 
creo  se  remediara.  >>  Santa  Teresa.  —  «<il  saber  yo  que  había 
de  venir.»»: — ^<A  decir  verdad.»» — «i4  conocer  su  perfidia.»» — La 
otra  manera  es  cuando,  delante  del  infinivo ,  se  le  junta  el  ar- 
ticulo definido ,  y  vale  tanto  como  el  gerundio ,  v.  gr. :  *tAl  exa- 
minar la  obra»» ,  esto  es.  Examinando  la  cibra. 

Siendo  Jefe  político  de  Madrid  el  Sr.  Cantero,  dicen  que 
acertó  á  preguntar  á  un  picapedrero  (ignorando  que  lo  fuese), 
¿en  qué  trabajas? — ^Trabajo  á  cantero,  respondió  el  otro.  Con  lo 
que  se  amohinó  el  ministro  público  creyendo  que  el  pobre  diablo 
jugaba  del  vocablo  con  su  apellido.  Y  sin  embargo,  según  el 
sentir  de  algunos,  el  picapedrero  deda  bien,  porque  trabajar  á 
cantero  es  lo  mismo  que  trabajar  de  cantero.  Los  que  tal  creen 
se  apoyan  en  las  conocidas  expresiones  Puso  á  su  hijo  á  sastre. 
Poner  á  su  amigo  á  un  desaire ,  Poner  á  la  vergüenza;  pero  no  se 
echa  de  ver  que  el  régimen  de  todos  los  verbos  no  es  igual ,  y 
que  lo  que  con  uno  es  permitido  decir,  con  cualquiera  otro  está 
mal.  Lo  corriente  es,  pues.  Trabajar  de  cantero,  de  carpintea 
ro,  &c.;  Trabajar  en  oficio  de  aUbañil. 
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Omios  comuninente  ««No  yeo  aqui  i  amr;  No  veo  aqui  á 
leer  ff,  esto  es  ^  No  veo  aqui  para  leer,  6eoser;bNoveoaquiÍo8U' 
pdefde  para  leer,  ó  coser»  ¿  Se  puede  decir  este  evidente  ¿dicisiiiOy 
nuevo ,  sin  duda ,  entre  nosotros?  Personas  muy  competentes  me 
han  contestado  que  sí;  porque,  según  ellas»  No  veoaqul  áeoier, 
ó  No  veo  á  coser,  es  modo  de  hablar  equivalente  á  estos  otros: 
Pwsto  aqui  á  leer,  no  veo;  No  veo,  puesto  aqui  á  coser;  Puesíoá 
coser,  no  veo;  ffahiéndome puesto  á  coser,  no  veo;ffabiéniome  puesto 
uqui  á  coser,  no  veo:  lo  cual  forma  una  dipsis  prq)ia  de  la  índo- 
le de  nuestra  lengua. 

«Se  habia  escapado  libre  la  desp^Eisa  que  sobre  su  asno 
venia ,  cosa  que  la  juzgó  á  milagro**,  dice  Cervantes  eü  el  Quijo' 
te.  Censurando  Clemencin  esta  frase  dice :  «« Si  en  el  original  de 
Cervantes  se  leia  juxgó,  debió  ser  juzgó  milagro:  si  se  leia  á 
milagro,  diria  probableniente  tuvo  i  milagro.  Este  es  el  régimen 
que  corresponde  á  ambos  verbos /tiznar  y  tener,  y  que  aqui  está 
trocado.  >»  Coment.,  tomo  i.\  pág.  227.  En  otra  parte  del  Qui- 
jote (2.*,  cap.  XXIV),  dice  Cervantes:  Será  esto  tenido ámüagro; 
lo  cual  prueba  que  para  él  aran  sinónimos  Juzgar  y  Temr 
empleados  con  el  modo  adverbial  á  milagro.  No  veo  en  ello  in- 
conveniente. 

«<  Los  gobiernos  derogan  á  su  dignidad  con  el  uso  innece- 
sario de  la  violencia  >s  leo  en  un  periódico.  Aqui  derogar  á  es 
Ofender  ,  Ir  contra  ,  Lastimar  ,  &g.  Y.  Derogar. 

Á  brazos  abiertos  es  indudablemente  un  modo  adverbial  fran* 
oes  que  generalmente  se  vuelve  al  castellano  por  Abiertos  los 
BRAZOS ,  Con  los  brazos  abiertos.  Á  mi,  sin  embargo,  no  me  pa- 
rece mal ;  ni  lo  parecia  á  nuestros  antiguos.  ««Por  otra  parte  creo 
qaees  tal  vuestra  condición ,  que  más  tardaría  yo  en  decir  de  sí, 
que  vos  en  recibirme  á  brazos  abiertos.**  Garat,  Cartas  en  refror 
nes.  Es  modo  de  decir  expresivo  y  enérgico. 

««Cantar  á  tantas  voces;  Concierto  á  cuantas  voces**,  que  ^e 
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dice  boy  en  lenguaje  técnico  de  música ,  y  también  en  lenguaje 
vulgar,  es  evidente  galicismo.  Fuerza ,  sin  embargo ,  es  confesar 
que  tiene  en  su  favor  la  autoridad  de  Cervantes. 

«Pero  con  todo  eso,  al  son  de  las  guitarras  segundaron  á 
tres  fXMses  con  el  siguiente  romance.»  La  Tia  fing.  No  bay  modo 
más  breve  de  decir  que  las  voces  que  cantaron  eran  tres;  y  es 
de  notar  que  en  semejante  modo  de  bablar  no  cabe  anfibología 
bablando  de  música. 

*<  Yi  á  tu  pecho  la  insignia  •>  parece  galicismo ,  y  no  es  sino 
modo  de  hablar  de  nuestros  antiguos ,  los  cuales  empleaban  la 
preposición  á  para  denotar  localidad  en  muchas  fr^ises  en  que  se 
prefiere  ahora  la  en.  No  es  extraño  semejante  uso  de  la  índole 
de  nuestra  lengua ,  pues  decimos  Estar  á  la  puerta ,  Yiee  á  la 
espina^  Llevaba  la  venera  ai  pecho,  Le  puso  una  cadena  al cudlo. 

<c  Aquel  grande  amigo  de  Ansebno  el  rico ,  que  vivia  á  San 
Juan ,  se  llevó  esta  noche  á  Camila.»»  Cerv.  ,  Quij. 

«  Vuesa  merced ,  ¿  dónde  mora  ? 

— ^Vida  mia ,  á  la  Merced,»»  Lopk  db  Vega. 

Modos  de  hablar  elípticos  que  completos  serian  Vivia  junto  á 
San  Juan ,  Vivo  ó  inoro  junto  á  la  Merced. 

Abandonado,  da. 

Es  participio  pasivo  del  verbo  Abandonar  ,  se  ,  y  como  tal 
se  ha  usado  siempre  diciendo ,  v.  gr. :  Abandonado  á  la  prostituí 
don,  Ahoffídonado  en  manos  de  la  Providencia,  Abandonado  de^  ó 
por  sus  amigos ,  El  buque  quedó  abandonado  al  arbitrio  de  las  olas 
y  del  viento. 

Y  aun  familiarmente  se  dice :  Es  un  abandonado,  una  aban^ 
donada,  de  la  persona  que  se  entrega  á  la  ociosidad,  y  no  cui- 
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da  de  sus  obligaciones  ó  conycnícncios ;  pero  las  frases  siguien- 
tes ,  que  he  yisto  en  escritos  modernos ,  dan  á  nuestro  yocablo 
acepciones  que  jamas  ha  tenido  en  castellano ,  y  son  enteramente 
francesas. 

«<  Fuerza  es  que  seáis  los  más  ahmdoMdoi  ( descarados ,  atre- 
TÍdos ,  impudentes)  calumniadores ,  para  sostener  oon  juramonto 
tan  palpable  falsedad.*» 

«<  Los  ñiños  (¡hmiitmaáoi  ( los  niños  expósitos  ó  los  expósitos) 
deben  mucho  á  la  ingeniosa  caridad  de  las  damas  de  Honor  y 
Ménrro  de  Madrid.»» 

« Antes  morir  que  entregar  mi  corazón  á  una  oftemdomKb 
como  ella.*» 

En  esta  última  frase,  ábmkfiwda  está  por  feriüa,  jrosít- 
twda,  entregada  al  libertinaje.  En  este  sentido,  hablando  de 
honibres ,  se  dice  en  castellano  libertino ,  digolufo ,  wioso ,  mu- 
jeriego, &c. 

Recuerdo  con  este  motivo  algunos  pasajes  de  Cerrantes. 

«t  Hay  casas ,  así  en  Salamanca  como  en  otras  ciudades ,  que 
lleyan  de  suelo  vivir  siempre  en  ellas  mujeres  cortesa/nas ,  ó  por 
otro  nombre  irabajaderas  ó  enamcradas.**  Tia  fmg. 

t<  Estaban  acaso  á  la  puerta  dos  mujeres  mozas ,  destas  que 
llaman  dd  paHido.**  Quij. 

Abanboi^ar. 

Nunca  le  han  usado  nuestros  buenos  escritores  en  la  acep- 
ción de  RENUNCIAR ,  como  en  esta  frase  de  un  libro  moderno. 

««Tiempo  es  ya  de  abandonar  las  engañosas  esperanzas  que 
nos  hizo  concebir  su  encumbramiento.»» 

También  leo  con  frecuencia  Abandonar  sistemas ,  métodos,  ra- 
zonamientos,  y  otras  cosas  á  que  en  castellano  se  renuncia,  ó  de 
que  se  desiste,  ó  que  se  ókidm ,  &c. 
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Es  tan  castellano  como  francés:  Desmayó  d  capitán,  abm- 
donáronse  los  ímrineros,  por  cayeron  de  ámiM,  flaquearon.  Pero 
son  galicismos  netos : 

«  Abandonó  el  trono  por  el  claustro. — Afkjmdonó  el  cuidado  y 
la  enseñanza  de  sus  hijos  á  un  sabio  preceptor. — ^No  abandone  Yd. 
las  riendas  ni  los  estribos  cuando  el  caballo  corcovee. — Nunca 
hubiera  creido  que  se  aba/ndonase  á  amaros  con  tal  extremo. — 
Abandonarse  entre  las  manos  de  Dios  es  empezar  á  Tivir, — ^Esta 
infeliz  mujer  se  abandona  á  todo  el  mundo.»* 

Para  volver  al  español  estas  frases  galicanas ,  es  preciso  decir: 

Dejó  el  trono  por  el  dausíro, — Confió  d  cuidado  y  la  enseñan- 
za &c. —  No  stwUe  Vd,  las  riendas,  ni  pierda  los  estribos  cuan- 
do &c.^Nunca  hubiera  creido  que  se  entregase  (ó  se  diese ,  ó  se 
dedicase)  á  amaros  con  tal  extrenu). — Abandonarse  en  manos  de 
Dios  es  empezará  vivir. —  Esta  infdiz  mujer  se  entrega  á  todo  d 
mundo. 

Abandono. 

«  Antes  al  contrario ,  su  desaliñó  y  ehandom  mostraban  que 
la  mano  de  Emma  se  habia  perdido  para  todos »» leo  en  una  ex- 
celente novelita. 

Aquí  está  muy  bien  dicho ;  mas  no  en  las  frases  siguientes: 

«  La  perfecta  piedad  consiste  en  el  completo  y  absoluto  aban- 
dono  de  nosotros  mismos  á  la  voluntad  de  la  Providencia.»*  En 
castellano  se  dice  abandonarse  en  manos  de  la  Providenm,  y  por 
consiguiente  abomiom  en  manos ,  mas  no  á  manos  de  la  Provi- 
dencia. La  frase  quedaría ,  si  no  mejor,  mas  castiza ,  diciendo: 
La  perfecta  piedad  consiste  en  remmciarnos  á  nosotros  mismos,  po- 
niéndonos pa/ra  todo  en  manos  de  la  Procidencia. 

Abanbono  por  gracia ,  sencülez  amable  en  las  acciones  y  en  los 
discursos  opuesta  á  toda  afedamn  ó  pedantería ,  es  también  un 
galicismo  notorio.  V.  gr. : 
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«« Hay  en  sus  modales  tanta  flexibilidad  y  abandono ,  que  en 
el  movimiento  más  común  es  hechicera." — ««En  esta  parte  de  so 
discurso  reina  un  amable  y  feliz  abandono.** 

Lo  mismo  digo  cuando  se  usa  por  confian%a » sinmidad.  Y.  gr.: 
«t  Me  habló  de  sus  desgracias  pasadas  y  de  sus  esperanias 
venideras  con  entero  abandono.» 

Abate. 

«tEl  clérigo,  por  lo  común  de  órdenes  menores,  vestido  de 
hábito  clerical  á  la  romana. »  Acad.  ,  Dice.  Ignoro  que  hoy  se 
dé  á  nadie  en  España  semejante  dictado.  Entre  los  franceses 
se  aplica  á  cualquiera  que  Ueya  traje  clerical,  y  es  lo  que  entro 
nosotros  clérigo  ;  por  lo  cual  dicen  <<  L'abbé  Condillac ,  Uabbé 
Bergier»,  que  generahnente  traducimos  El  abaie  Condillac  y  El 
obate  Bergier.  En  buen  castellano  se  ha  dicho  siempre,  y  se 
dice  hoy :  El  Paire  Ida ,  El  Padre  Nierewberg ,  El  PreMero 
Vakárcd,  El  PreMero  Bálmes. 

Abierto  ,  ta. 

Decimos ,  así  en  castellano  como  en  francés ,  Cantar  á  libro 
abierto,  Gtmra  abierta.  Hombre  abierto;  pero  no  (c(mio  he  leido 
y  oido  muchas  yeces )  Mesa  abierta  por  Mesa  franca ,  de  Esiado; 
Rotiro  abierto  por  SemUank  ingenuo ,  candido ,  franco ;  Espíritu 
abierto  por  Entendimiento  despejado. 

Able. 

Terminadon  castellana  tomada  de  la  latina  ednlis  que  denota 
en  los  vocablos  compuestos  con  eUa  una  cualidad  análoga  «1 
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significado  de  los  yerbos  que  sirven  de  base  á  la  composicioQ; 
cualidad  que  debe  considerarse  en  varios  aspectos. 

1  .^  En  el  de  mera  enunciación  de  la  cualidad ,  y.  gr.:  Jtíei- 
tahb,  lo  que  deleita » lo  que  causa  deleite;  afailef  dulce,  suaye; 
agradable ,  lo  que  agrada. 

Es  fácil  notar  que  los  adjetivos  de  esta  clase  tibien  una  sig- 
nificación activa. 

2.^  En  el  de  merecimiento,  como  amable ,  lo  que  es  digno 
de  ser  amado ;  adorable,  lo  que  merece  ser  adorado. 

3.*  En  el  de  posibilidad,  como  durable ,  lo  que  puede  du- 
rar ;  conciliable ,  lo  que  puede  concillarse ;  cuestionable ,  lo  que  se 
puede  disputar  ó  controvertir ;  curable ,  lo  que  se  puede  curar. 

Nótese  que  los  adjetivos  de  estas  dos  últimas  clases  ( la  últi- 
ma mayormente)  tienen  significación  pasiva. 

Esto  sentado ,  se  pregunta  ¿  á  cuál  de  estas  clases  pertenece 
el  adjetivo  afrancesado  impresionaiUe  ? 

Evidentemente  á  la  primera ,  y  por  consiguiente  debe  si^«- 
ficar  (^n  cuanto  activo)  lo  que  impresiona,  lo  que  cmsa  ó  produce 
impreáon.  Y  aun  dado  caso  que  se  le  quisiese  colocar  en  una  de 
las  dos  últimas  clases ,  siempre  tendríamos :  para  la  segunda ,  lo 
que  merece  ser  impresionado ;  y  para  la  tercera ,  lo  que  se  puede 
impresiona/r. 

Lo  cual  basta  para  convencer  que  impresionable,  en  el  sen- 
tido que  se  le  quiere  dar  de  sensible,  capaz  de  recibir  vwas  impre- 
áones ,  no  está  en  la  índole  de  nuestra  lengua ;  y  así ,  con  más 
propiedad  se  puede  decir  en  castellano  un  sermón  ó  discftrso  im- 
presionable (que  causa  impresión,  que  conmueve)  que^ no  oíma, 
corazón ,  persona ,  pueblo  impresionable ,  esto  es ,  capaz  de  ser  tm- 
presionado  ó  conmovido. 

Por  lo  demás ,  nada  se  puede  expresar  con  el  afrancesado 
impremnaUe,  que  el  castellano  sensible  no  reproduzca  exacta- 
mente. 
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El  adjetivo,  también  afrancesado,  confortMe,  conOrma  la 
teoría  asentada ,  pues  vale  cómodo^  amceniente^  qu$  froporcuma 
ddeüe  é  bienestar  imteríal:  acepción  acliva  correspondienle  i  la 
primera  clase. 
V.  AioK). 

Abonado,  da. 
V.  Abono. 

Abonab. 
V.  Abono. 

Abchio. 

«<  Y  sí  es  soscriptor,  debemos  rogarle  encarecidamente  qua 
deje  desde  luego  su  abono...  Ministeríalillo  yergonzante ,  ó  abonado 
mcapaz  de  dar  su  yalcnr  propio  á  una  idea  ó  á  un  hedió ,  ningu- 
na respuesta  merece  más  que  la  que  acabamos  de  darle.*»  Diario 
EspaTid. 

Abono  ,  ademas  de  sus  acepdones  conodkias ,  tiene  hoy  gene< 
rahnente  la  que  sigue,  tomada  del  francés:  «(GonTenio  entre  el 
productor  y  el  consumidor  de  una  cosa  cualquiera ,  por  el  cual 
se  obliga  el  primero  ¿  entregarla ,  y  el  segundo  á  recibirla  cierto 
número  de  yeces ,  y  en  épocas  fijas,  mediante  un  precio  deter- 
minado y,  por  lo  común,  pagado  con  anticipación  á  la  entrega.»* 
Y  asi  tenemos  abono  para  recibir  periódicos ,  para  concurrir  á  bai- 
les, para  ir  al  teatro,  para  asistir  á  conciertos,  para  viajar, 
bañarse ,  &c. 

Abonado,  da,  adjetivo  y  sustantivo.  El  que  ha  tomado  un 
oiofio.  y.  gr.:  tt  Estoy  abonado  á  El  Siffo. —  Los  abonadlos  de  un 
Diario  político  son  propiamente  los  que,  pagándole ,  le  dirigen  y 
gobiernan. '» 

Abonab  ,  SE.  Tomar  para  otro  un  abono ,  ó  tomarie  para  si. 
V.  gr.:  tf Quedo  en  aionar  á  Yd.  al  periódico  El  Tiempo. — No 
puede  uno  abonarse  á  todas  las  publicaciones.^ 
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Dificil  será  desterrar  estas  roces ;  pero  ello  es  cierto  que 
nuestros  diccionarios  autorizados  no  las  mencionan  en  el  s^tido 
expresado ;  y  también,  que  süsceifchhv  ;  susguptor,  ora ;  suscribir, 
SE,  dicen  lo  mismo  y  son  preferibles  á  ellas  por  razones  de 
etimología  y  claridad  muy  obvias. 

Abordar. 

En  la  acepción  figurada  de  abocarse  con  alguno ,  acerca/tse  á 
él  para  hablarle,  y  también  tratar,  discutir  una  cuestión,  es  verbo 
malamente  tomado  del  francés,  á  cuya  lengua  no  tenemos  para 
qué  envidiar  la  impropia  y  violenta  metáfora  que  envuelve.  Pon- 
dré algunos  ejemplos. 

»  Hay  dos  clases  de  personas  á  quienes ,  por  opuestas  causas, 
es  dificil  aibordar:  las  que  viven  en  el  retiro ,  y  las  que  pasan  sa 
tiempo  en  medio  del  tráfago  y  bullicio  del  mundo.*»  En  vez  de 
abordar  dígase  acercarse;  ó  construyase  la  frase  de  otro  modo: 
V.  gr.:  Dos  dases  d.e  personas  son,  por  opuestas  causas,  de  muy 
dificil  acceso  ,&c. 

<t  Envuelto  en  la  red^de  sus  propias  argucias  y  paralogismos, 
jamas  acertó  á  abordar  de  lleno  la  cuestión.»  Dígase  tratar,  en- 
trar, discutir,  &c. ;  y  no  seamos  galiparlistas  sin  necesidad. 

Abrigo. 

El  modo  adverbial  Al  abrigo  en  rigor  no  es  castellano ,  ni 
consta  en  el  Diccionario  de  la  Agabbmu.  Sin  embargo,  como 
Abrigo  significa  auxilio,  patrocitm,  amparo,  j  también  d  paraje 
abrigado  ó  defendido  de  los  vientos ,  juzgo,  que  puede  decirse :  Est(^ 
€Í  abrigo  de  mi  tío ,  Estoy  al  abrigo  dd  puerto ,  en  el  mismo  sentí- 
do  que  Estoy  hajo  d  amparo  de  mitio,  Estoy  guaredéo  en  el  puerto, 

Pero  es  galicismo  y  díi^te  anfibológico  «^  Estar  ai  abrigo  de 
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la  calumnia ,  de  las  injurias »  de  la  persecución ,  &c.h  que  oigo 
y  leo  á  cada  paso.  Aquí  Estar  ai  cirigo  es ,  en  acepción  muy 
diversa  de  las  anteriores ,  Estoñr  libre ,  Ser  tnaccesUle  á. 

AasTRAcaoN. 

Leo  y  o^io. 

rti&^faecton  hedía  del  estilo  y  fenguaje»  el  libro  por  lo 
tocante  al  fondo  es  excelente.*» 

¡Válganos  Dios  por  AUradion  faite!  Así  se  puede  decir 
abáraccion  hecha  como  abstracción  hedía  y  dereAa.  ¿Tanto  costaba 
escribir  Pretmiienio  del ,  Bejamdú  aparte  d;  y  cuimdo  más  (aun- 
que es  giro  francés)  Haciendo  cteltraocion  del  eMoylenguajef 

<«  Dejado  aparte  el  gran  poder  de  vuestro  padre ,  bastaria, 
no  solo  para  defenderos...  sino  para  poner  en  las  vuestras  (ma- 
oos)  sus  alevosas  y  falsas  cabezas.»  Quij.  de  Avulan. 

tt  Dejadas  aparte  todas  las  aventuras  que  en  esta  corte  se  te 
puedan  ofrecer...  acudas  kego  conmigb  á  la  defensa  &c.»*  b. 

•«P^ro  quédense  estas  consideraciones  aparte  como  inútles  y 
sin  provecho ,  y  añudemos  el  roto  hilo  de  mi  desdichada  historia.»» 
Cbrv.  Quij. 

En  la  siguiente  frase  de  un  buen  libro  moderno  está  mala- 
mente usado  Abstracdon  por  DÍBltraeeion: 

«Los  gobiernos  absolutos,  confiando  demasiado  en  la  cegue- 
dad y  desidia  de  los  puebkw,  tienen  singulares  aMraodmies.*^ 

Es  galicismo  intolerable. 

Absurdidad. 

Por  absurdo,  es  anticuado.  Hoy  se  miraria  como  galicismo.  Y 
lo  es  reabnente  en  esta  frase :  ««Sanieíante  modo  de  deducir  car* 
gos  contra  el  gobierno  es  la  absurdidad  misma  >»  que  leo  en  un 
periódico  ministerial ,  como  hoy  decimos  á  los  paniaguados  de  los 
Ministros. 
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AcAPAftADOR,  RA. 

Por  atravesador,  logrero,  monopólisía ,  es  galicismo  excu- 
sado. V.  gr.  : 

«  Napoleón  fué  un  grande  aai'parador  de  Iremos.*» 
<«Los  ^biernos  se  baoen  aeapatadotes  cuando  temen   la 
miseria  pública.» 

Acaparar. 

■ 

Por  estancar  géneros  ó  fmtos:  comprarhs  fora  haar  monopolio 
de  dlo$,  es  galicismo  que  no  hace  folta. 

AOCBSO. 

Y.  Pesimista. 

Acceso  de  ilusiones,  de  devoción,  de  liberalidad,  &c.,  son 
expresiones  enteraínente  francesas ,  y  disparatadas  en  castellano, 
donde  Acceso  jamas  ha  significado  ni  pensado  significar  rebato, 
entusiasmo ,  furor,  arranque.  Los  españoles  solo  tienen  decesos  ó 
accesiones  de  calentura. 

AcaDENTABO,  DA. 

«Las  noticias  que  tenemos  de  su  vida,  mas  borrascosa  ó 
accidentada,  como  hoy  se  dice,  de  lo  que  generalmente  se  cree, 
nos  le  pintan  &c.*»  leo  en  una  Revista  dramática. 

Hoy  se  dice  entre  necios  pedantes  que  acaso  ignoran  la  sig- 
nificación única  de  nuestro  adjetivo  ;j  esdque  está  amagado  de 
algún  amdente ,  ó  ha  quedado  am  reliquias  de  él.  Agad.  ,  Dice., 
lO.*  edic. 

•t  Vida  accidefUada »  está  bien  traducido  por  Vida  lor- 
rascosa. 
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«tPtus  ó  teiteno  accideniado  {\y  hay  quien  dice  y  escribe 
tamaño  desatino  I  )*»  es  Pais  qu^ado^  desigual. 

««Paisaje  accidentado»  es  Paisaje  variado,  que  présenla  di- 
versas vistas  ó  perspectivas.  Es  de  advertir  que  la  Acammiá  no 
trae  en  su  Diccionario  QcfMAjtOf  da  ,  con  la  acepción  que  aqoi 
se  le  da;  mas  debe  de  ser  olvido,  pues  nada  es  nuis  comon 
entre  nosotros  que  tierra  guArada ,  terrem  quebrado.  ¿No  decimos 
QoENLABA,  tierra  desigual  y  abierta  entre  montanas,  que  forma 
algunos  valles  estrechos  7 

AcauíTüAno,  da. 

No  es  entre  nosotroi»  más  que  participio  pasivo  de  AcnrrcAR; 
pero  algunos  le  usan ,  á  la  francesa ,  como  adjetivo,  asi  en  sentido 
propio  como  en  sentido  figurado ,  v.  gr. :  «La  lengua  de  los  ni- 
ños es  muy  acentuada.» — ««El  modo  de  hablar  de  los  aragoneses 
es  muy  acentuado.» — «« Su  tono  y  las  inflexiones  de  su  voz  son 
extremadamente  enérgicas  y  acentuadas. — Tiene  las  facciones 
muy  acentuadas  para  que  sea  bella.» 

Todas  estas  frases ,  copiadas  de  diversos  escritos ,  son  incor- 
rectas ;  la  última  disparatada.  Para  construirlas  castellanamente 
es  preciso  emplear  el  verbo  Agentuar  en  las  unas ;  -y  ea  la  pos- 
trera el  adjetivo  abultadas.  Y.  gr. :  ¿os  ntíios  acentúan  nmeho  las 
palabras,  &c.    . 

.  Acnrui). 

««Las  actitudes  expectantes  de  nuestros  colegas  manifiestan 
bien  á  las  claras  su  falta  de  prindpios  fijos  *»  leo  en  un  periódico 
contemporáneo. 

Y  es  ademas  muy  común  tropezar,  en  el  lenguiqe  médico  y 
en  el  filosófico ,  ccm  él  método  egípecta/nte ,  la  medicina  expectan^ 
te,  la  moral  expecta/nte:  todo  ello  porque  los  franceses  dicen 
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BxriCTANT ,  autb  (del  L.  exspedans »   participio  presente  de 
exspedare,  esperar^  agoardar)  del  qae  ó  de  la  qae  aguarda  ó 

espera. 

Nosotros  no  tóanos  semejante  adjetivo ;  y  puesto  que  no 
me  opongo  á  que  se  adopte,  porque  es  propio,  expresivo  y  de 
buen  origen  y  derivación;  todavia  confieso  que  lo  de  actitudes 
isfedantes  me  hace  el  mismo  daño  que  me  haría  ár  ó  le^  acíi- 
tuies  dateantes »  adüudes  kícrimaníe&  ú  otro  cualquier  género  de 
adundes  extravagantes.  ¿No  hubiera  sido  mejor  decir :  La  adiíud 
(si  se  insiste  en  emplear  esta  voz)  de  pura  expedacion,  ó  mejor 
de  pura  expedatioa  en  gue  $e  hanpuedo  nuestras  cdegas,  nutnifies- 
ta  bien  á  las  darás  &c.7  ¿No  será  mejor  también :  Medicina ,  mé- 
todo, moralde  ejpedacm  ó  de  expedatica ,  qvnd  Medidnaf  método, 
moral  expedante  ? 

Dejo  la  resolución  del  caso  á  los  maestros  del  habla ,  y  al  oso 
de  los  buenos  escritores. 

Actuar. 

•<E1  hombre  dotado  de  un  ligero  instmto  de  observación ,  no 
puede  dejar  pasar  desapercibido  todo  lo  que  hiere  sus  sentidos, 
lo  que  adúa  sobre  su  reflexión  >«  leo  en  un  escrito  reciente  que 
tiene  humos  de  bien  pensado  y  mejor  compuesto.    . 

1.°  El  hombre  dotado  de  nn  ligero  indinto  es  aquí  un  dislate, 
porque  significa  que  solo  el  hombre  dotado  de  ligero  instinto 
no  puede  dejar  de  hacer  h  que  se  dice;  y  esto  es  absurdo.  El  sen- 
tido quedará  claro  diciendo:  El  hombre,  dotada  siquiera  de  ligero 
(mejor  mediano)  imtintb,  &c.;  ó  Cualquiera  hombre,  siguiera  no 
edé  dotado  sino  de  escaso  indi$Uo  de  óbsertíacion ,  notará  h  qm 
hiere  &c. 

2.^    Pasar  desapercibido.  V.  Desapercibuh). 


ACT  23 

i.""  AcTUAK  significa  aquí  ébrar,  y  es  acepción  que  ja- 
mas ha  tenido  eü  casleilano,  donde  no  rige  sobre  sino  de  y 
en.  V.  gr. : 

^tActvúT  (digerir)  ios  alimentos ;  ictaar  (meditar)  rerdades 
y  doctrinas  sólidas ;  Aduar  ante  escribano ;  Actuar  una  conclusión 
pública  en  la  universidad ;  Aduar  á  alguno  en  un  negocio ;  Ac- 
twarse  de  los ,  m  los  negocios ;  Aduane  en  escribir.*»  Y.  Dice,  de 
la  AcAD-t  1.*  edic.  y  aig. 

Acta* 

«« Tomo  oda  de  lo  que  el  señor  diputado  por  Sevilla  acaba 
de  decir,  para  hacerme  cargo  de  ello  á  su  tiempo.*»  Fragmenlo 
de  discurso  parlamentario. 

<i  Tómese  oda  de  la  conducta  del  gobierno  en  el  escandaloso 
asunto  de  Sueca.*»  Id.,  id. 

El  que  twiia  oda  bien  puede  tomar,  sin  escrúpulo ,  paja  y 
cebada. 

Tomar  adaen  francés  y  en  galiparla,  es  en  castellano  Tomar 
noía.  Tomar  razón.  Asentar  ^  Afuntar,  Señalar,  Tener  presente. 
Tomar  en  cuenta  &c.  Y.  gr. : 

Asiento  lo  que  el  señor  acaba  de  decir,  para  hacerme  cargo  de 
ékásu  tiempo;  y  me¡<Nr  Á  su  tiempo  me  haré  cargo  de  lo  que  el 
s^ior  diputado  acdba  de  decir;  Téngase  presente ,  tómese  en  cuenta, 
témese  nota ,  tómese  razón  de  la  conduda  del  gcbiemo  &c. 

M  Séame  licito  por  lo  menos  tomar  oda  del  ilustrado  impulso 
qae  en  aquel  periodo  recibieron  del  Aragón  las  letras  españolas*» 
leo  con  disgusto  y  extitañeza  en  un  escrito  académico,  muy  apre- 
ciable  bajo  todos  conceptos. 

Aquí  Tomar  oda  es  Hacer  confiar,  Conmemorar  honortfiear 
mtnte ,  Dejar  sentado. 

Loque  algunos,  en  lenguaje  afrancesado ,  llaman  Ada  de 
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aeasaoion,  es  en  castellano  mondo  y  lirondo  Acusación,  esto  es, 
la  relación  de  los  hechos  que  se  imputan  á  alguno,  mencionando 
y  pesando  las  circunstancias  que  los  acriminan. 

AcruALmAD, 

t<  Los  peariódicos  independientes  no  pubUcan  ningnn  artículo 
de  actualidad,  y  solo  El  Ileraldú  continúa  en  su  digno  sistenta 
de  ataque  contra  la  Oposición.»» 

Excuso  decir  (porque  á  tiro  de  ballesta  se  conoce)  que  la 
frase  anterior  está  tomada  de  un  Diario. 

Aun  en  francés  la  Toz  AcrUAimAD  {actualüé)  es  neok^ismo 
en  la  acepción  de  calidad  ó  propiedad  de  una  cosa  que  tiene  cierta 
conveniencia,  interés  ó  novedad  coetánea,  dd  dia;  y  la  cosa  misma 
gue  tiene  esa  calidad.  Y.  gr. :  <«  Esta  propuesta ,  empresa ,  pro- 
yecto ,  &c. ,  no  carece  de  actualidad ;  El  periodismo  no  puede 
Yivif  sino  de  actualidades.^^ 

Examínense  bien  estas  frases ,  y  todas  las  que  por  el  estilo 
se  pueden  hacer,  y  se  verá  que  AcruALmAD  tiene  uno  de  estos 
dos  significados :  1 ."  cosa  de  interés  actual ,  coetáneo ,  dd  dia ;  cosa 
útil  y  oportuna,  gue  viene  á  tiempo;  S¡.*  novedad,  ocurrencia  re* 
dente,  noticia. 

¿Qiié  necesidad  tenemos  pues  de  aceptar  un  vocablo  seme- 
jante ,  de  significación  exótica ,  y  colatraría  ademas  á  la  analogía 
de  nuestra  lengua?  Y.  Nuio. 

Digamos,  pues:  Ekte  proyecto  es  idü  y  oportuno;  Este  articulo 
es  de  grande  oportunidad;  El  periodismo  me  dé  novedades,  &c. 

En  cuanto  á  Oposición  ,  es  vocablo  universahnente  admitido 
en  el  lenguaje  poUtico  que  usan  los  diaristas  y  los  oradores  par- 
lamentarios ,  para  denotar  el  partido  ó  bando  que  no  aprueba  los 
principios  ó  la  conducta  del  gobierno ,  y  que  está  por  consiguiente 
en  lucha  con  él,  y  cim  los  que  le  defienden. 


ACU  25 


ACDBIDO. 


Nuestro  modo  adverbial  Ds  acuerdo  Bignifica  de  conformidad, 
unámwmente.  Usase  por  lo  eosom  con  los  yerbos  estar,  quedar 
aponerse. 

El  uso  moderno  está  generalizuido  iás  siguientes  acepciones, 
que  son  afrancesadas : 

1.^    Ea  sentido  figurado,  y  en  mah  parte,  por  conspirar, 
mfabdarse,  haUando  ya  de  perscmas-,  ya  de  cosas,  y.  gr. : 

trlicinio  estabí  dé  acuerdo  oon  Constantino.»* 

•«Los  yientos  parecían  esiar  de  acuerdo  con  su  yenganza.»» 
V    Con  elipsis  del  yerbo  estar  usado  por  concordar,  ser  dd 
mismo  parecer,  y.  gr. : 

«Todos  los  objetos  que  nos  rodean  parecen  de  acuerdo  con 
nuestra  corrupción.»» 

<«E1  parecer  de  aquellos  herejes  pareda  de  acuerdo  eoa  el 
puro  calvinismo.'» 
3.®    Por  conáliar,  y.  gr. : 

t«  Siempre  se  tarda  mucho  en  ponor  las  costmnbres  (fo  ociier- 
(b  con  las  leyes.*» 

El  {urimer  caso  necesita  conq^lonento : 

«t&i  decto  quedamos  de  acuerdo,  dijo  Sancho, de  que  ha  de 
ser  condesa  nuestra  hija.*»  Csay. 

El  segundo  pide  en  castellano  distmto  modo  de  decir : 

Todos  los  objetos  que  nos  rodean  parece  que  facorecen ,  ó  favo- 
recen, auxüian ,  fomentan  d  parecer  nuestra  corrupción. 

El  sentir  de  aquMis  herejes  concordaba,  6  se  confinuMAa,  ó 
era  uno,  al  parecer,  con  el  de  los  calmisias  puros. 

El  tercero  se  halla  en  el  mismo  caso : 

Siempre  se  tarda  mucho  en  conciliar  las  costumbres  con  las  le- 
yes, ó  en  uniformar  las  costumbres  con  las  letfes,  &c. 

4 
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t«  Y  asi ,  para  mejor  despidiente ,  soy  de  acuerdo  qae  con  los 
cautivos  de  mayor  confianza  lo  Tais  comunicando  en  la  fornia 
siguiente.*»  Gisp.  y  Menís. 

ACDSál. 

1 

<(  Semejante  conducta  oaua  en  él  mi  corazmi  SMignámmo.*» — 
«El  traje  acusa  en  él  su  pésimo  gusto  y  mala  oriansa.»  • 

Al  que  tal  dice  acuso  yo  de  galioista  rematado ,  incapaz  de 
sacramentos  castellanos ;  pues  ignora  que  el  aocúset  francés  se 
traduce  en  este  caso  por  rerelor,  mamfñtar,  iar.á  ¿oaocer»  des- 
cuhrirpfoknUsa/r,  &c. 

Adjbtivo. 

Casos  liay  ^  que  la  lengua  francesa  pospone  los  adjetivos  á 
los  sustantivos »  obligada  á  ello  por  las  leyes  de  su  construceicm 
gramatical.  En  esos  mismos  casoiá  debemos  nosotros  tener  muy 
en  cuenta  el  riesgo  de  la  anfibología ,  y  la  elegancia  de  la  dicción. 

Asi ,  en  una  traducción  del  Telémaco  be  leido : 

kEI  concurso  ütwiüo  se  quedó  en  silencio  (Fr.  Toiáe  la  trou- 
fe  étmnée  demeura  dans  le  süence. ) " 

Lo  castizo  es :  Atónito  el  concurso  y  enmtdedó* 

En  esta  frase  la  idea  principal  es  el  asombro ,  y  debe  ir  por 
lo  tanto  en  primer  lugar. 

* 

ABMIHIStBACION. 

Hoy  son  de  uso  común ,  y  también  oficial  >  algunas  acepcio- 
nes francesas  de  este  tocable. 

1  .*    Gobierno  interior  de  los  Estados »  v.  gr. : 
««Guando  la  admimíracion  es^seeréta  y  podemos  asegurar  que 
se  cometen  injusticias.*» 
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Esto  es  lo  que  siempre  se  ha  llamado  en  casCeliano  goHerno 
y  gobernacim. 

V    Conducta  observada  por  los  Ministros  en  el  liempo  de  sn 
mandoy  v.  gr.: . 

«t  La  toldante  y  beneficiosa  aimwktraem  que  defendemos 
nunca  apeló  á  subterfugios  ni  violencias »  que  leo  en  un  pe« 
riódico. 

Nuestra  lengua  dice  á  esto  góbierm,  porque  gcbUrm  esdár- 
den  ie  regir  y  gobernar  alguna  nadon,  froinndaf  pUtssat  &c. 
3/    La  ciencia  de  regir  *y  gobernar  el  Estado ,  v.  gr. : 

««Ciencia  de  la  admnisiraeum ;  Principios,  reglas  de  adm- 
witracion ;  Tratado  de  iidmniítrcmñ.n  A  mayor  abundamiento 
tenemos  hoy  una  cosa  que  se  llama  FaciitoA  d^  admmáracm; 
y  es  comunísimo  Consejo  de  administración ,  Sistema  de  admm- 
tradon ,  Administraciones  pMicas. 

i/    En  medicma ,  la  acción  de  dar  ó  hacer  tomar  un  medi- 
camento, y.  gr.: 

««La  adnmi^racion  de  un  yomitiYO ,  de  una  purga,  de  unas 
lavativas.»» 

Buen  provecho :  en  castellano  se  ha  dicho  siempre  propina» 
cúm;  y  asi  á  lámenos  no  se  confunde  Isl  administración  de  una 
promncta  con  la  administración  de  unas  cantáridas ,  empleando  la 
misma  voz  para  ambos  casos. 

Reahnente  hoy  se  hace,  diferencia  entre  admini^racion  y  ^- 
Uemo,  entre  ciencia  de  la  administración  y  ciencia  de  Estado. 

Administración  se  i^lica  á  los  principios,  reglas  y  prácticas 
del  gobierno  interior  de  los  pudilos ,  tales  come  las  relativas  á 
cárceles,  pQlicta,  correos,  caminos,  &c.;  y  gdUemo,  ciencia  de 
Estado,  razón  de  Estado  se  dice  de  la  política  ó  reglas  con  que 
se  dirigen  y  gobiernan  las  nadones  en  lo  que  atañe  y  concierne 
á  las  leyes  fundamentales  y  á  sos  conexiones  coa  otros  pueblos. 

Esto  no  obstante ,  juzgo  que  gobernación  .es  preferible  á  ádmi- 


28  ADR 

nistracion  para  expresar  el  migmo  coBcepto ;  y  aun  por  eso  se 
dice  Ministerio  de  la  Gobernación ,  Asuntos  de  gobernación ,  La 
gobemackm  id  reino,  y  no  Ministerio  de  admniáradon,  &c.. 

Lo  cierto  es  que  el  uso  de  Administrar  y  Admnistradan  en 
los  sentidos  indicados,  es  redentásÍDio  en  nuestra  lengua.  Nues- 
tros buenos  autores  han  dicho  siempre  Ckkemar,  Begir;  Gober^ 
nación ,  Regimiento. 

<«  Sino  que  temo  que  no  ha  de  tenar  habilidad  ( Sancho  Pan- 
za )  para  gobernar  su  Estado»*'  Ge^y. 

tt  No  sé  esas  filosofías ,  respondió  Sancho  Panza ,  mas  sólo  sé 
(pie  tan  presto  tuviese  yo  el  condado  como  ¿abría  regirle.**  Id. 

M  Temiéndose  de  la  gobemaciúñ  del  duque  Alcibjpdes.*»  Áta- 
la ,  citado  por  la  A^^t. ,  Diccx,  1/  edíc. 

«<  Por  sumo  capitán  fué  recibido, 

y  á  su  gobernación  sé  sometieron.»»  Ergula. 

t<El  cual  quitó  á  la  Reina  el  poder  que  usaba  en  el  regi- 
miento del  reino :  y  él  le  gobernaba  é  regia  como  Rey  y  Señor 
del.'»  Pulgar. 

t«  Comenzaron  á  poüer  orden  entre  si  de  regimiento  y  justi- 
cia.** Mbjía  » Hist,  imper. 


Vocablo  francés  que  usan  algunos ,  especialmente  en  la  con- 
versación ,  para  expresar  las  señas  del  donmlio  de  una  fersomfi, ,  6 
hs  de  cuakpuer  hgar  adonde  ocurre  ir,  ó  bien  enviar  alguna  cosa. 

Veamos  algunos  casos. 

ttDonner  une  adresse.^-^Dar  las  señas. 

««Mettre  Vadresse  sur  une  lettre.*»— /Vmer  las  stíias  de  la  casa 
de  alguno  en  una  carta. 
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«lEnvoyer  une  letire  á  son  aáttsae.** — Etmar  una  carta  á  su 


t<Mon  adresse;  Son  odrem.*»  —  Las  s^as  de  mi  casa;  Las 
sáias  de  su  casa. 

Por  donde  se  ve  que  no  tenemos  en  castellano  un  vocablo 
equiyalente  al  francés  de  que  hablamos ,  y  que  evite  circunlocu- 
ciones penosas. 

D^tccion  dicen  muchos  jia;  y  me  pcffece  muy  bien. 

Advbktbngu. 

IMterece  recordarse  el  siguiente  modo  de  hablar  de  Cervantes: 
n  Y  por  esta  causa  son  ináa  dignos  de  reprensión  los  que 

hasta  aquí  han  conqpuesto  sonejantes  libros,  sin  tener  adoerten' 

da  á  ningún  buen  discurso.*»  Qwj. 

AfBGGIONABQ  ,  PAt 

Por  Afbgio  ,  hctmÁBO »  Apbgabo  ,  Apasionado  ,  es  un  gali- 
cismo grosero  al  par  que  superfino. 

AFECaONAB. 

Del  F.  AffedmlMT,  amar,  querer,  tener  afecto ,  tener  afición, 
inclinarse  á  personas,  ó  cosas,  es  galicismo  superfina 

AFBCrA]K),PA. 

Tengo  por  galicismo  superfino  el  uso  de  este  adjetivo  en 
significación  de  movido,  conimoóido,  (ocado,  hablando  de  afectos, 
pasiones ,  enfermedades ;  y  tamUen  en  d  sentido  de  afecto,  ajiU- 
codo,  Migado  á,  sujeto  á. 
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Nuestros  diccionarios  autorizados  dan  á  AFBcrÁDa,  da  la  sig- 
nificación de  aquejado,  indestado.  Es,  pues,  correcta  la  siguiente 
frase :  «t  Le  hallé  muy  afedado  á  causa  de  su  .prisión." 

Dudo,  sin  embargo  ,  que  ningún  escritor  esmerado  diga: 
«« Rechacé,  categóricamente  su  propuesta ,  movido  menos  de  mi 
propio  interés  que  afectado  (indignado,  herido)  de  semejante 
bajeza >':  ni  tampoco :  «« Se  requiere  buen  gusto ,  talmito  y  hábito 
de  las  bellas  alrtes,  para  ser  afectado  de  sus  bellezas  >»;  que  no  es 
sino  sensible  á  sus  bellezas. 

tt  Afectado  del  pecho  »  es  en  toda  tierra  de  garbanzos  Tocado 
ó  dañado  del  pedio;  y  ^t  Afectado  á  la  amortización  de  uña  deuda »« 
afecto,  Oflkado,  destinado ,  resermdb  á  la  amoftmcioa  de  tma  dm- 
da,  carga,  Migacm,&c.  ¥  ann'es  de  notar  <pie  Afróio  en  este 
sentido  solo  se '  aplica ,  por  lo  comnn ,  á  las  posesiones  6  rentas 
que  están  sujetas  á  ciertos  gravámenes. 

Hé  leido  en  un  libro  que  anda  por  ahí  con  crédito  de  bien 
pensado  y  mejor  escrito,  que  <tEl  canttf  ha  sido  en  todos  tiem- 
dos  afectado  á  los  pastores.  >»  ¡  Lástima  de  maestro  de  escuela  y 
de  disciplinas !  No  adivina  cualquiera  á  dos  tirones  qlie  quiere 
imr:  El  canto  ha  sido  en  todos  tiempos  ejtmou^  propio  deparares. 

Afectar. 

«« Ha  hecho  muy  mal  en  no  sujetar  á  pública  discusión  las 
bases  de  un  tratado  que  afectaba  á  muchos  intereses  morales  y 
materiales  del  país*'  leo  eaun  periódico;  y  en  diversos  escritos 
lo  siguiente : 

«César  afectaba  el  primer  puesto;,  y  no  consentía  igual.»» 

««Se  pensó  en  hacer  un  empréstito  afectando  á  su  amortiza- 
ción los  bienes  del  clero.»»  ' 

<t  La  gota  afeeta  las  articulaciones.» 

«« Hay  cierta  edad  en  que  es  necesario  afectar  ser  sabia  para 
no  parecer  ridículo.»» 
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« El  egeisla  querría m afectarse  de  uada  (oiro6  dioea  afedaise 
por  nada),  y  iodo  le  aféela;  *» 

t<Ei  verdadero  dolor  no  puede  afedaree.** 

En  todas  y  cada  una  de  estas  frases  se  comete  galicismo. 

1/  Dígase :  Ha  heAo  wug  mal...  las  baseá  de  un  tratado  qiie 
debia influir  en,6  qae  dMa  Uutimar  muchos  náereses  &c. 

2/  Es  arcaísmo.  Debe  ser:  César  onhAiba ,  deseeia  eon  ati- 
siaSic. 

3/  Decimos  en  español :  El  mayorazgo  está  afecto  i  varias 
capdlanias;  Esta  casa  se  halla  afecta  á  una  fianza  (V.  Acad., 
ZMbc,  1."  edic);  y,  sm  embargo»  el  verbo.  ÁFBcnji  no  puede 
emplearse  por  ajUear,  oitígar,  hifskeair. 

i."  También  decmms:  Afedo  de  pedto;  Es  fodá^oio  remedie 
para  el  afedo  dd  hígado;  Broto  afedo  de  gota  (V.  Acab.,  INcc., 
1.'  edic.);  y,  sm  embargo,  na  debe  emplearse. el .Yed)o  AnctAa 
por  herir,  dañar,  ladimar^ 

S."  Afedar  ser  sabio,  no  se  ha  dJdM»  ni  se  dirá  jamas  en 
buen  castellano:  Afedar  saUduría ^ ^so  sL  En  la  frase  censurada 
sobeo  es  discreto,  morigerado,  virtuoso. 

6.'  Nuestro  verbo  Afegtae  no  recibe  la  forma  reciproca,  y 
por  consiguiente  no  podemos ,  acá  en  España  ( como  no  nos  ha- 
ya hecho  Dios,  ó  el  diablo ,  galiparlistas)  afedarnos  de  nada  ni 
por  nada.  En  casos  semejantes  somos  sensibles  á,  recibimos  impre- 
siones de,  Y  asonlo  concluido.  Querriael  egoísta  ser  insensUde  á 
lodo ,  y  todo  le  causa  impresión. 

7/  Dígase  ( aplicando  la  diservacion  anterior ) :  El  verdadero 
dolorno puede  fingirse. 

Arlado  ,  da. 

4  •  » 

«<  Es  una  tia  de  colmillo  retorcido  y  lengua  muy  afMa  *>  leo 
con  ^isto  en  ma  novela. 
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Indudablemente  este  afdado  en  sentido  metafórico  aplicado  á 
las  personas  que  hablan  mucho,  fácilmente,  ó  con  malicia  y  as- 
tucia, es  el  francés  affüé,  ^,  y.  gr. :  Caquet  afUéf  Lmgue  a0íé€ 
(lengua  afilada) ;  pero  es  propio ,  y  ssAfft  modo  expresiyo. 

Geryantes  le  ha  usado  muy  bien  en  acepcicm  de  atipUido. 

«<La  cual  (dueña)  les  dijo  con  una  Wi  nadada  y  pulida: 
Señores ,  mí  señora  Doña  Claudia  &c."  La  Tia  fin§. 

AFQRTUNABAHEimi. 

ttLos  adyerbíos  franceses  heurensement  y  viálheureusemmU 
deben  traducirse  en  ciertos  casos  con  los  modos  de  dedr  adyer- 
hiales  castellanos  Por  desgracia 6  Ppr  fárkma,  y  no  Fdk  ó  Infe- 
liz ó  Desgraciadamente  ó  Afortmada  6  Besaforivmda/mente ,  como 
los  suelen  traducir  ahora.  Verdad  es  que  lüforatin  cometió  esta 
falta ,  pero  ni  su  autoridad  yale  para  abonar  ki  expresión.  El 
cuentecillo  de  Marmontel  titulado  ffeureusemmt ,  á  se  tradujese 
su  titulo  Fdizmentem  diiria  su  sígni£k»do.  Póngase  Por  fortuna, 
y  se  yerá  cuanto  le  cuadra.»  Alc.  Gauano,  Bemta  de  Europa, 
número  del  15  de  Julio  de  18£6. 

Afortunado»  ba. 

Ni  en  francés  ni  en  castellano  puede  dedrse  Ea^esion  afor^ 
tunada  por  Expresión ,  dicho ,  palabra  fdi^ ,  para  denotar  la  que 
es  excelente ,  singular  en  su  línea ,  y  de  gran  noyedad  y  exac- 
titud. Los  franceses  dicen,  como  nosotros,  ffeureuse  expression, 
Yers  heureux ,  Terme  heureux,  y  no  fortuné,  ée.  Téngalo  presente 
el  autor  de  cierto  precioso  escrito  contemporáneo :  autor,  por  cier- 
to ,  más  entendido  que  yo  en  lengua  francesa ,  en  lengua  espa- 
ñola ,  y  en  todo. 

Y  yolyiendo  al  tema ,  una  expresión  afortunada  puede  no  ser 
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una  eflpnmon  féü ;  como  sucede  muchas  Teces  que  las  personas 
más  aforiunaias  son  las  menos  dignas  de  ser  /eitcf s ;  y  por  lo 
común  no  lo  son.  La  ambici<^n  puede^  ser  afotiunada :  dicen  que 
la  audacia  lo  es  siempre;  pero  solo  la  templanza  y  la  virtud  son 
fdkes. 

Una  expresión  afortunada  es  la  que  >  sin  mérito  real ,  puede 
andar  muy  encomiada  y  repetida :  la  expresión  fdiz  es  aquella 
que ,  acaso  oscura ,  acaso  desconocida ,  quizá  censurada ,  encier- 
ra, sin  embargo,  una  gran  verdad, ima  agudeza  profunda,  una 
saitenda  útil,  ó  \m  eminente  rasga  de  ingenio. 

AróolITAB. 

La  primera  edición  M  Diccionario  de  >  AcAsnoA  da  por 
anticuado  este  verbo  en  la  acción  de  haeer  frente ,  ponerse  cara 
acara. 

««Guando  afronta  un  escuadrón  con  otro,  han  de  ir  los  sol- 
dados tan  juntos  que  entre  uno  y  otro  no  pueda  pasar  persona 
algosa.»  Lcmnoüo ,  JDisdpl.  milit. 

t«  Aqui  los  dos  afrontan^  ya  se  Uaimuí 

el  uno  y  otro  á  formidabies  hdes.*»  jÁCRBam. 

Esta  acepción  pura  castellana  debe  volver  al  uso  vulgar,  por^ 
que  es  propia  y  evita  rodeos. 

Otras  significaciones ,  enteramente  francesas ,  de  Avrontak, 
se  nos  van  colando  de  puertas  adentro  en  sratido  de  hacer  cara, 
arrodrar,  desafiar,  tnatctor,  combatir ,  &c.  Sirvan  de  ejemplo  las 
siguientes  frases : 

<«Un  hombre  de  verdadero  valor  afronta  (hace  cara ,  hace 
rostro ,  desafia,  combate)  á  sus  enemigos  francamente  y  al  des- 
cubierio.H 
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t«  Colon  supo  extender  los  limites  del  mundo  afronUmdo  (  ar- 
rostrando) todo  género  de  obstáculos  y.  peligros."  * 

t<Lo8  im]^  en  sa  ceguedad  afrotüm  (insultan)  á  Dios ,  y 
tiemblan  ante  los  hombres."    - 

«Ellos  conocen  el  verdadero  espíritu  de  la  opinión;  pero  le 
afrtnUan  (arrostran ,  insultan ,  escarneoea)  porque  le  désprectan.» 

»        > 
Agbnda. 

Se  dice  hoy  al  librejo  6  caaderao  can  que  los  com^tmotes, 
hombres  de  negocios  y  otras  personas ,  llevan  las  cuentas  del 
dia ,  señalan  las  cosas  que  m  él  deben  hacer,  apuntan  noticias» 
toman  nota  de  algo,  &c. 

Es  voz  f<Hinada  p(Nr  loe  franceses  del  verbo  blbio  $go,  ere, 
y  equivalente  á  nuestro  Libro  de  memokia. 

Agradar. 

•  •  •  ♦ 

Significa  complacer ,  contentar ;  y  como  recíproco  cmb|^- 
cerse,  contentarse.  Nuestros  buenos  escritores  le  han  usado  mu- 
cho en  esta  última  forma,  diciendo^  v.  gr.:  *^ En  el  me  agrado, 
y  me  alegro  y  me  precio  de  tenerle  por  hijo,  porque  él  siempre 
me  agrada.**  Puente  ,  Medüac.,  citado  por  la  Acad.,  Dice.,  1  /  edic. 
— 1«  Son  los  0}c^  intérpretes  del  «orazon ,  y  tan  dueños  de  él ,  que 
en  las  Sagradas  Letras  lo  mismo  es  agradatse  ellos,  que  qiiei^r 
óL"  Roa,  Vida  de  Doña,  San>eha<  *     / 

Y ,  sin  embargo»  imm  sabor  galicano  las  siguientes  firases: 
««5e  agrada  en  el  campo »»  por  ún^  delampo.  Se  recrea  en 
el  campo. 

*^  Se  agrada  en  estudiar  "  por  Sereerea  estudiando. 

«tLas  truchas  5e  agradtmen  el  agua  e»ríeiil&"  pcHr  Las  tru^ 

chas  buscan  el  agua  corriefite. 
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(«Si  agrada  á  Dios,  por  Si  Dios  quiere,  Siendo  Dioe  eertido. 

«Gianto  más  $e  agrada  un  escritor  á  si  mismo,  más  lejos 
está  de  agradar  á  sus  lectores.  >»  Cuanto  más  salisfeáto  de  ti  m$^ 
meititmes(TÍU)r,  más  Ujos  se  halla  &Q. 

«(Las  mujeres  no  se  agradan  unas  á  otras  por  razón  de  los 
mismos  atractiros  que  les  ganan  el  amor  de  los  hombres.  •*  Loe 
majaes  no  gusta/n  unas  de  otras  á  causa  de  los  mismos  atracti- 
cos&c. 

La  razón  de  la  diferencia  está :  1.^  en  el  régimen ,  que  co- 
munmente es  hoy  de  y  no  en  para  el  reciproco.  Se  agrada  de  un 
dije,  de  una  hagatda,  de  una  mujer  quienquiera  que  sea ,  se  dice 
correctamente:  2.^  de  la  significacioa  propia  del  yerbo  que  es 
cmfkeer,  contentar  y  no  gustar;-  tener  gusto  en,  á,  de  alguna  co- 
sa; tener  afición  á  algum  cosa  ó  persona. 

AfiRBDIlU 

V.  AcaEsivo,  VA. 

.  Agresivamente, 

V.  AfiBBSIVO  f  VA. 

AOftBSlVO ,  VA. 

Tenemos  Ao&bsion  y  A(HíE80b  ,.ra  :  ¿por  qué  no  hemos  de 
tener,  como  los  franceses,  Agresivo,  va,  y  Agresivakentb 7 
También  poseen  ellos  el  veriio  Agresser  que  entre  nosotros  po- 
dría ser  muy  bien  Agredir.  Todo  ello  viene  de  la  fuente  común: 
de  la  madre  latina,  que  deda  Aggressio,  onis ;  Aggressor ,  oris; 
Aggredújr,  edi. 

Ahí. 

Forma  al  parecer  un  gracioso  giiicismo ,  casi  olvidado  hoy, 
en  la  siguiente  frase  de  uno  de  nuestros  más  cultos  escritores. 
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«t  MaraTÍllóse  el  cabalkro  viendo  que  un  hombrecito  por 
ahi  le  hablase  con  tanta  libertad.  *»  RiyADBNEttA ,  Vida  de  San 
Ignacio. 

Ei  por  ahi  de  la  frase  anterior  es  nuestro  nH)do  adverbial  m 
POR  AHÍ  con  que  S6  denota  ser  una  cosa  común  y  poco  reco- 
mendaUe. 

Ahorbar. 


Por  traducir  con  este  verbo  el  épargner  francés,  se  suelen 
cometer  intolerables  galicismos.  Y.  gr. . 

t«  Aquí  tienes  mi  sangre  en  holocausio ,  Dios  cruel :  tómala, 

y  ahorra  la  de  mi  hijo. »» 

Ahorrar  la  sangre  de  otro  parece  que  es  guardarla  para  si, 
utilizarse  de  ella.  Sabemos  lo  que  es  ahorrar  trabajo ,  tiempo,  di- 
nero, que  es  no  gastarlo:  pero  ahorrar  sangre  será  no  derramar- 
la ,  perdonarla ,  lo  mismo  que  conservar  la  vida ;  y  esto  es  lo 
que  se  puede  pedir  al  que  es  dueño  de  quitarla.  Del  que  no  es  due- 
ño de  esto,  sino  que  ha  sido  ocasión ,  instrumento^  ó  medio  para 
evitarlo,  decimos  que  ha  ahorrado  tambas  ó  cuantas  mnertes.  Estas 
observaciones  son  de  Gapmant. 

Abundando  en  su  sentido  creo  qiK  la  frase  censurada  que- 
daría puesta  en  casteUanq  diciendo : 

Aqal  tienes  m  sangre  en  holocax&ío,  Dioscrud:  ree(bda;pero 
conserva  la  de  mi  hijo. 

*^  Ahorrar  los  términos  •>  es.  una  expresión -francesa  y  una 
barbaridad  castellana.  Ello  viene  á  ser  Medir  las  expresiones ,  Ser 
drctmspedo  en  lo  que  se  haUa. 

^^Ahorra/r  el  ganado»  es  consermrle. 

Estas  dos  úkimas  nwn^n  de  hablar  son  otras  tantas  malas 
traducciones  del  verbo  francés  ménager. 
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Aire. 


Este  TQcaUo  tiene  en  castellano  caá  las  mismas  acepciones 
que  en  francés ;  y  sin  embargo ,  es  ocasión  de  frecuentes  galicis* 
mes  que  provienen ,  no  ya  de  sus  significados ,  sino  de  la  mane- 
ra de  colocarle  en  las  frases. 

Por  ejemplo ,  nosotros  decimos:  Se  áa  un  aire  á  su  padre 
por  Se  parece  á  su  padre;  pero  no ,  como  los  franceses »  Tiene  el 
airede  su  padre. 

Decimos  también :  Baüa  con  aire,  por  Baila  con  garbo  y 
Uxarria;  pero  no,  á  la  francesa  Tiene  d  aire  de  la  danza  ó  dk 
heUe. 

Es  castellano :  Sedaaire  de  suficiencia  f»  Presume  dedootOf 
6  Afeda  magisterio;  y  es  francés:  Se  da  los  aires  de  ser  sabio. 

Es  castellano:  Tener  huen  aire  y  Ser  de  hum  aire  por  Tener 
goirbo,  irio,  gaUardíaf  gentileza;  y  son  francesas  las  frases:  El 
m  (el  garbo)  con  que  hace  las  cosas;  El  aire  (modo)  con  que 
hotla;  Á  juzgar  por  su  aire  (modo ,  gesto»  ademanes ,  &c.). 

Decimos  correctamente :  Tiene  aire  de  cortesano ,  de  rióo ,  de 

• 

grande»  &c.  por  Tiene  ga/rho  de  cortesano,  garbo  ó  rumbo  de  rico, 
(¡foraio  ú  atentación  de  grande;  y  son  otros  tantos  galicismos: 
rtene  el  aire  de  la  corte,  Tiene  aires  de  ricoi  Tiene  grandes  aires, 
Tiene  aire  dd  mundo* 

No  digo  nada  de  Aire  afectado ,  Aire  de  nwáerio^  Aire  de  mea 
ducmon ,  Aire  provinckd,  Aire  candoroso.  Aire  eüanero ,  Aire  de 
famüta.  Aire  robusto.  Aire  enfermizo.  Aire  ridiculo.  Aire  de  ca'* 
he¡a,  y  otros  aires  por  el  estilo,  porque  son  barbaridades  que 
saltan  á  los  ojos.  Para  no  cometei^Ias  cygase:  Gesto,  modaíe^ 
ofedodos;  Aparato  de  misterio;  Modales  de  malcriado;  Empaque, 
Irosa,  aspedo  de  procinciano;  SemUante,  modo,  porte,  ademan 
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candoroso;  Gesto,  traza  de  altanero;  Aire  de  taco;  Semejanza 
de  familia ;  Traza  de  robusto ,  apariencia  de  robustez ;  Traza  de 
enfermo,  semblante  de  enfermo;  Tfaza, porte  ridiculo;  Postura 
de  cabeza. 

Fr.  Luis  de  LeoQ  mqoró  la  expreáon  francesa  Pendre  Tair 
diciendo  iíomper  e{  otre. 

«Y  tú,  rompiendo  el  pufí) 
axTCf  ie  vas  al  inmortal  seguro." 

Hacer  una  cosa  en  el  aire  es  en  francés  hacerla  ligeramenle, 
sin  cuidado  ni  precaución.  En  castellano  Tale  Hacerla  con  mucha 
ligereza  ó  brevedad  >  en  un  instante.  Soío  en  la  frase  metafórica 
Fundar  en  el  aire  damos  á  entender  (con  sentido  análogo  al 
francés)  que  se  distmrre  sin  fundamento ,  ó  se  espera  sin  motivo 
razonable. 

HaUar,  razmar  en  d  aire  quiere  decir  en  castellano  que  al- 
guno se  ha  vuelto  pájaro ,  y  habla  ó  razona  en  la  región  del 
aire ;  pero  en  francés  significa  lo  que  nosotros  expresamos  por 
Hablar  al  aire ,  esto  es ,  vagamente ,  sin  fundamaito  ni  oportu- 
nidad. 

Edar  en  ^  aire  vale  ea  francés  hallarse  en  una  posición 
desfavorable ,  no  ten^  apoyo ;  y  en  castellano  estar  pendiste  de 
decisión  ajena  ó  de  un  suceso  eventual. 

En  francés  Batír  d  aire  es  lo  que  en  español  Azotar  d  aire, 
esto  es ,  fatigarse  en  vano ,  cansarse  inútilmente. 

Fmalmente  Cambiar  de  aire  significa  en  aM[ueIla  lengua  lo 
que  en  la  nuestra  Mudar  aires  ó  de  aires. 

Pudiera  citar  multitud  de  textos  de  traducciones  modernas 
que  pasan  por  buenas  >  y  de  darás  aríginales  que  realmeate  lo 
^n ,  inficionadas  de  los  galicismos  referidos :  por  abreviar  no  los 
p(Higo. 
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AiSUR. 


En  la  frase  Se  axdairon  de  todo  humano  comercio ,  es  galícís» 
mo^  porqae  la  kcxsKmk  no.  atribuye  á  nuestro  verbo  acepéion 
metafórica.  No  creo  que  haya  inconveniente  en  dársela ,  mayor- 
mente teniendo ,  como  tenemos ,  oidaio  >  (id ,  en  significación  de 
sdo  y  retirado. 

Sin  embargo ,  á  oidor,  aislorse,  preferiré  siempre  los  verbos 
separar^  secuestrar,  aportar,  &c.,  y  sus  formas  pronominales  res- 
pectivas, sí  no  en  todos,  en  la  mayor  parte  de  los  casos.  Los 
hay  con  todo  esto,  que  piden  por  necesidad  el  verbo  aiiar  en  la 
acepción  metafórica  que  le  niega  la  Agabehia.  V.  gr. : 

Los  peores  hombres  sm  los  que  más  se  aislan. 

En  lenguaje  técnico  de  física :  Pora  oidor  un  cuerpo  ^  se 
pera  dedrisorpor  commieaeion,  es  necesario  colocarle  sehre  sus- 
tei^áados  de  vidrio  ,&c. 

El  egoísmo  aida  ai  ser  humano. 


Al. 


««Pero  non  vos  lo  digo  porque  os  acuitedes  ni  mostredes  mal 
talante ,  que  el  mío  non  es  de  oí  que  de  serviros.  •»  Cbrv. 

«So  el  sayal  hay  d.  >*  Adagio  antiguo.^ 

k  propósito  de  este  vocablo  dice  Glemencin  {Coment.  al 
(?«i}'.,t.  l;^p.  33): 

»M  es  el  diud  latino ,  y  se  encuentra  ya  usado  en  los  mo- 
nnmentos  más  antiguos  del  lenpaje  castellano  desde  el  Fuero 
lozgo...  Esta  palabra  ocurre  una  ú  otra  vez  ea  el  Quijote,  y  es 
lástima  que  se  haya  anticuado.  *> 
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Alarmar. 

<t  Gonmover  ó  incitar  á  tomar  las  armas.  >»  Dice,  de  la  Acab. 

Siguiendo  el  uso  francés  se  da  hoy  con  bastante  generalidad 
á  este  Yerbo : 

1.^    La  acepción  figurada  de  tnrbnr,  inquietaílr,  sugerir  miedo 
ó  desconfianza  *  v.  gr. : 

««Ése  ruido  me  alarma,  *> 

«<  Aquella  desagradable  nueva  alarmó  su  amor.  >» 

<c  Turba  mi  razón ,  alarma  mi  cariño. " 

«tEs  una  conciencia  á  prueba  de  bondNi  i  la  ^e  nada  ni  na- 
die alarma,  n 
8^^    La  forma  reciproca  en  el  misiiio  seatido,  v.  gri : 

«  Gusta  de  alarmarsi^  f&r  ftitezas.»  . 

^tSe  alarmó. de,  om >  jior  mi  llegada» *• 

<tSu  cariño  es  tan  grande  que  vive  akurmániose  por  mí.*» 

Estas  frases  están  copiadas  de  libros  españoles  modernos.  En 
los  antiguos  no  se  encuentran. 

«Los  indios...  todos  los  dias  llegaban  á  la  plaza  en  tropas 
pequeñas  haciendi>  alarmar  la  guarnición.  >»  Gauden,  citado  por 
la  Agad.,  Dicc.j  1.'  edic. 

«t  Y  con  este  temor,  con  que  casi  cada  año  nos  toca  arma, 
estaba  puesta  en  ella  toda  la  cristiandad. «»  Gery. 

Las  eqiuYalencias  de  alarmar  y  alarmarie ,  en  el  sentido 
francés ,  son  óbYÍas. 

Álbum* 

Vocablo  de  uso  corriente  ya ,  y  que  vale  libro  en  blanco, 
generalmente  encuadernado  con  gran  primor  y  elegancia ,  cuyas 
hojas ,  que  suden  ser  de  ditersos  colores,  ge  Uenan  con  produc- 
ciones auí<^afas  y  firmadas  de  los  artistas,  bieratos  y  homl»^ 
de  nota  contemporáneos. 
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Esta  calamidad  nació  en  Alemania ,  según  dicen ;  de  Alema- 
nia pasó  á  Francia ;  y  loe  franceses  nos  contagiaron  do  ella ,  tan 
rematadamente  contagiados  que  amenaza  ser  azote  incurable  y 
durísima  pesadumbre  de  cuantos  hacen  coplas ,  pintan  mamarra- 
chos ,  ó  por  cualquier  concepto  son  renombrados  en  su  tiempo. 
Porque  no  hay  efugio ,  salida  ni  escapatoria  que  valga  :  el  poeta 
por  poeta ,  el  pintor  por  pintor ,  y  el  que  no  es  pintor  ni  poeta 
porqué  sabe  escribir,  ó  por  lo  menos  firmar,  todos ,  sin  excepción, 
tienen  que  pagar  al  importuno  libróte  el  tributo  de  un  dibujo ,  de 
un  verso,  ó  de  una  rúbrica,  so  pena  de  pasar  á  los  ojos  del  ó 
de  la  dueño  del  Aunix  por  salvaje  incapaz  de  sacramentos. 

Be  donde  concluyo  que ,  siendo,  como  es ,  inevitable  la  cala- 
midad ,  debe  serlo  igualmente  su  nombre ;  el  cual ,  para  confir- 
mar su  semejanza  con  el  de  otras  plagas  que  afligen  al  género 
Iiuiiiano ,  carece  de  plural :  y  asi  como  no  decimos  los  cóleras,  Im 
tifuses,  los  venéreos,  &c.,  tampoco  podemos  decir  los  álbumes. 
¡Misericordia  de  Dios  que  ha  hecho  únicos  en  m  especie  estos 
azotes ! 

AlCAíNCE. 

Se  dice  muy  bien  en  castellano  Akance  del  fusil ,  del  cafmi, 
de  la  mano ;  pero  las  frases  Esti  al  akance  del  fusil ,  ó  del  cañón; 
Está  al  (ücdmce  de  la  mano ,  no  son  tan  castizas  como  Está  á  tiro 
de  fml  ,6  de  canon ;  Está  á  la  mam. 

«tEsto  no  está  á  mis  alcances  •»  es  frase  tan  correcta  como  Esto 
supera  la  capacidad  de  mi  entendimiento;  Esto  no  es  comprensiUe 
fwra  nú ;  No  lo  alcanzo ,  &c. 

Lo  mismo  digo  de  las  siguientes;  «t Empleo  superior  á  sus 
dcances  (por  superior  á  su  inteligencia).** — «Es preciso  ser  muy 
sabio  para  acomodarse  á  los  alcances  de  los  ignorantes  (por  Es 
fmso  ser  muy  sabio  para  hacerse  entender  de  los  ipkorantes.)  »>  — ■ 
**  Las  buenas  reglas  son  las  que  mejor  se  adaptan  á  los  alcances 
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ordiná'ios  de  los  hoBobres  (por  La$  baenas  re^  son  las  que 
mejor  se  adoftm  á  la  capacidad  ordinar^  de  los  hmbres).** 

V&to  son  galicanas  las  láguientes : 

««Predica  al  akmce  de  todos.»* — Debe  ser  Predica  de  modo 
que  todos  le  entienden.  En  el  sentido  de  capacidad  ó  talento ,  Al- 
cance se  usa  más  comunmente  en  plural.  Demás  de  que ,  no  se 
predica  al  alcance  de  nada  ni  de  nadie ;  sino  que  lo  que  se  predica 
{ sermón ,  plática ,  &c. )  está  ,6no,áhs  alcances  ( y  mejor,  se  adap- 
ta, se  acomoda  á  los  alcames)  de  alguno. 

«t  Dichos  pueblos  están  al  alcance  de  las  colonias. "  Frase 
anfíbol<!^ca  y  bárbara;  porque  Algakck  no  rale  en  español 
contiguo. 

Tampoco  vale  posibilidad,  medto,  facultad  para  hacer  (Agma 
cosa ,  proporción  pa/ra  conseguirla.  Por  lo  cual  no  debe  decirse : 

<«  Esta  aria  no  está  al  alcance  de  mi  voz  >»,  sino  Esta  aria  es 
demasiado  alta  para  mi  «w. 

«  Está  oí  alcance  de  obtener  gracias »%  sino  Está  en  proporción 
de  obtener  gracias. 

««Debemos  dar  por  recibido  el  beneficio  que  se  desearia  estar 
al  alcance  de  hacérsenos  »,  sino  Déemos  dar  por  recibido  d  benefi- 
cio que  wMmjenle  desea  alguno  dispensa^mos;  ó  Desear  hdlarse  en 
el  caso  de  hacer  un  benepdo,  es  lo  mismo  que  dispensatío. 

««Por  más  que  lo  deseo  no  está  á  mi  alcance  servir  á  Vd.»s  sino 
Por  más  que  lo  deseo,  no  aleando  él  medio  de  servir  á  Vd,;  ó  no  está 
en  mi  múno  servir  á  Vd. ;  6  no  me  es  posiHe  servir  á  Vd.,  &c. 

«« Ken  conozco  el  alcance  de  este  argumento  >»  en  rigor  está 
bien  dicho,  porque  la  metáfora  es  exacta  y  expresiva.  En  len- 
^aje  elevado , '  éin  embargo ,  es  preferible  á  alcance  del  argu- 
mento ,  su  fuerza,  su  eactension ,  su  írascen(fewc¿t. 

Muy  buenos  autores  nuestros  del  buen  tiempo  han  dicho  ( y 
dicho  bien)  Dar  alcance  por  acertar,  comprender,  descifrar  un 
enigma ,  una  duda ,  dificultad ;  &c. 


AL6  43 

««Y  haciendo  reflexión  sobre  él  (cierto  sueño  misterioso) ,  á 
pocas  Tnehas  le  di  álcmcé.  >»  Espihbl,  M.  Obreg, 

nPcr  ci^to  y  señor  estudiante,  que  la  enigma  es  bonisíma»  y 
aun  el  serlo  tanto  debe  de  ser  la  causa  de  que  no  dé  alcíme  á 
su  significación. »  Quij.  de  AvEiiAif . 

Cerrantes  usa  metafóricamente  nuestra  expresión  en  el  sen- 
tido de  mókstar,  mforimwr,  asaltar;  y  así  dice  en  el  Quijaie: 

«T  como  al  enamorado  ausente  no  hay  cosa  que  no  le  fati- 
gue ni  temor  que  no  le  d¿  akamce.  *> 

Algujno  ,  I^A. 

Con  este  adjetivo,  Ninguno,  na  ,  y  Tobo,  da  (F.  aucm;  íoitf), 
se  forman  en  la  lengua  de  nuestros  vecinos  ciertas  proposiciones 
que  tienen  la  apariencia  de  universales  negativas ,  pero  que  en 
realidad  solo  significan  que  el  atributo  no  conviene  á  todos  los 
individuos  de  la  clase ,  aunque  convenga  ó  pueda  convenir  á  al- 
gunos de  ellos.  Estas  proposiciones  se  expresan  de  diferente  mo- 
do en  francés  que  en  castellano ,  y  cumple  que  se  tenga  presente 
su  particular  construcción  en  ambos  idiomas ,  para  no  incurrir 
en  errores  groseros,  ni  dar  á  la  frase  un  sentido  oscuro,  ó 
falso.  V.  gr. : 

^ Todos  los  extranjeros  no  son  bárbaros;  y  iodos  nuestros 
compatriotas  m  son  civilizados. — Todas  las  tierras  no  dan  de  to- 
do.—Es  cierto  que  iodos  no  incu/rria/n  en  excesos  tan  reprensi- 
bles.— ^Los  anales  de  pueblo  alguno,  6 de  ningún  pueblo,  oftecen 
el  ejemplo  de  tal  serie  de  prodigios.  *» 

Estas  frases  son  de  todo  en  todo  francesas.  Las  correspon- 
dientes castellanas  como  sigue :  ^ 

No  todos  los  extranjeros  son  bárbaros ;  ni  emUzados  todos  nueS' 
fm  compatriotas,  —  No  todas  las  tierras  lo  prodacen  iodo ,  h  son 
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para  todo.  —  Verdad  es  que  no  todos  incurrían  en  excesos  tan 
reprensihies. -^ No  hay  pueblo  alguno^  épueilo  ninguno,  ó  miM^ 
pudlo  cuyos  anales  presenten  ejemplo  de  tal  serie ,  ó  de  tai  sucesión 
de  prodigios. 

Traduciendo  por  Alguno  á  Quelque  francés ,  dicen  y  escriben 
muchos  impropiamente : 

t«  Me  debe  algunos  treinta  doros.-^Gbbrá  de  esto  algunos  diez 
afios. — Tiene  algunos  sesenta  años*» :  expresiones  estas  anfiboló- 
gicas que  nuestra  lengua  cambia  en  estotras :  Me  dAe  unos  (ú 
oira  de,  cosa  de)  treinta  duros.  —  fíahrá  como  diez  afíos.  —  Tiene 
como  sesenta  años,  ó  tinos  sesenta  afíos;  y  si  se  quiere  dar  á  en- 
tender que  poco  más,  Tiene  sobre  sesenta  años. 

«  Cual  quedé  yo  yiendo.....  burladas  mis  esperanzas ,  falsas  las 
palabras  y  promesas  de  Luscinda ,  imposibilitado  de  cobrar  en 
algún  tiempo  el  bien  que  en  aquel  instante  habia  perdido.**  Gery. 

Sobre  este  pasaje  dice ,  con  razón ,  Clemencin : 

«Mejor  :  en  tiempo  alguno.  Porque  en  algún  tiempo  indica 
cierta  época  y  quizá  no  distante :  en  tiempo  alguno  quiere  decir 
que  jamas ,  y  esto  es  lo  que  en  el  presente  pasaje  ha  de  enten- 
derse^ Véase  lo  que  puede  la  colocación  y  orden  de  las  palabras: 
alguno  pospuesto  significa  lo  contrarío  de  cuando  va  delante ,  y 
equivale  á  ninguno.*>  Coment.  al  Qnij.,  i.  2.^  p.  381. 

« Pero  en  fin :  no  todos  saben  todais  las  cosas  >»  es  modo  de 
hablar  afrancesado  del  autor  del  Quijote  llamado  de  Avellaneda. 
No  todos  saben  de  todo;  No  todos  lo  saben  todo,  6  se  lo  saben  todo; 
Algo  ignora/n  siempre  los  que  más  saben,  &c. 

Nuestros  clásicos  han  usado  algunas  veces  Alguno  no  por 
Ninguno. 

tt  Pero  por  paxecerme  que  algtmo  no  puede  perseverar  en  el 

intento  amoroso  luengo  tiempo quiero  atribuirme  á  mi  la  culpa 

de  tu  impertinencia. »  Cbrv.  Quij. 

Dice  el  mismo  escritor : 
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nPues  sin  aigum  duda  se  daba  á  entender  que  había  de 
reñir  á  ser  emperador.  »f  Quij. 

Hay  inversión  no  corriente  hoy  dia.  Debe  ser  m  duda  algu^ 
tía,  ó  rái  ninguna  duda. 

AUAIB. 

• 

«(Y  esto  es  lo  que  nos  mueve  á  felicitarle  por  haber  tocado 
una  cuestión  de  interés  puramente  nacional ,  sin  mezcla  ni  aliaj$ 
de  ninguna  especie  *s  leo  en  un  periódico  acreditado  y  general- 
mente bien  escrito. 

¿Por  qué  auajb  ,  señor  mió ,  tomado  á  la  letra  del  francés 
ottiaje,  y  no  uga,  ó  augacion  que  son  castellanos,  y  significan 
abdoltttamente  lo  mismo? 

Alterado. 
Y.  Alterar. 

Alterar. 

En  el  sentido  francés  de  dar  ó  causar  sed  (que  he  oído  á 
algunos  médicos),  me  parece  un  galicisino  tan  grosero  como  into- 
leñble.  No  digo  nada  de  alterado  por  sediento;  porque  este  es 
delito  que  yo  sujetaria  á  pena  de  azotes  y  picota ,  con  buen  sol 
y  á  mediodía. 

Alternativa. 

Se  usa  hoy  por  algunos ,  á  la  francesa ,  en  significación  de 
mudaiKui,  altibajo,  sucesión  de  cosas  que  sobrevienen  attemativa' 
menfe »  v.  gr. : 

(tLa  aitematPHk  (la  alternación ,  la  mudanza  alternativa ,  los 
altibajos  &c.)  de  los  dolores  y  los  placeres,  es  condición  esen- 
cial de  nuestra  vida  terrena.  >» 
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«( No  hay  una  yida  más  fecuada  que  la  suya  en  aUernaJtwas 
( en  sucesión ,  en  mudanzas  &c. )  de  prósperos  y  adveraos  su- 
cesos.»» .. 

«Mí  alma  está  á  prueba  de  aUernatwas. » 

Véase  cómo  expresa  Cervantes  este  último  concepto. 

«Á  prueba  de  contrarios  estoy  hecho 
de  blanda  cera  y  de  diamante  duro.  r. 

Alto,  ta. 

Significa  entre,  nosotros  metafóricamente  superior  6  excekrUe; 
y  asi  decimos  Alto  valor.  Alfa  virtud :  puesto  que  es  más  castizo 
Ánimo  excelso,  Virtud  eminente. 

Pero  tienen  sabor  galicano  las  siguientes  expresiones : 

«ilJto estilo»  por  Estilo  elevado,  levarUado,  arrogante,  bizar- 
ro,  brioso,  &c. 

««Mirar  á  alguno  de  alto  á  bajo»*  que  nosotros  más  comun- 
mente decimos :  Mirar  de  arriba  abajo;  Mirar  con  descaro,  ó  in- 
eokmia;  Mirar  con  desprecio. 

«tCSertas  personas  tienen  el  espíritu  otto  y  el  alma  baja.»»  De- 
be decirse :  Algunos  reúnen  la  aUanería  con  la  bajeza;  La  elevación 
ó  exedencia  del  espíritu  no  exctuye  en  algunos  la  bajem  dd  alma; 
y  de  otras  mil  maneras. 

V.  Capmaut,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

ttAUas  horas  de  la  noche»  se  dice  hoy  comunísimamente 
por  Horas  avanzadas.  No  sé  que  ganemos  nada  en  el  cambio. 

e< Poner  nnuy  alto»*  por  ensalzar»  enaltecer;  y  ««Estar  iiiti^ 
ofto»  por  estar  en  alto  puesto»  tener  influencia,  poder»  bu^ia 
reputación » &c.»  son  galicismos  pedantescos  y  excusados.  £n  cas- 
tellano decimos  Pombsb  tan  alto  Ajusom  por  Ofenderse,  reaen* 
tirse  con  muestras  de  superioridad  por  el  dicho  i  hecho  de  álguino; 
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y  PiGAB  MÁS  ALTO  Ó  MUY  ALTO  por  Jotíarse  coii  denuisia  de  las 
calidades  4  partes  que  se  tienen ;  y  también  por  Pretender  6  solicitar 
alguna  cosa  muy  exquisita  y  ekfxuda ,  desigual  i  los  méritos  y  coft- 
dad  del  pretendiente. 

AumiB. 


1  •    « ■  > 


£s  siempre  neutro  en  ca$lellano.  Por  lo  cual  la  fnase  siguien- 
te viene  coi^ra  la  ley  de  nuestra  lengua. 

»Me  abidió  aireTidamente  en  su  petrorata;  pero,  excitado 
por  mí  á  exjdicarse  con  claridad ,  se  turbó,  se  contradijo,  cantó 
la  palinodia ,  y  pidió  alafia. » 

Es  claro  que  debe  decirse :  Aludió  á  mi  &c. 

AujstON. 

t 
I 

No  es  la  referencia  que  se  hace  á  una  cosa  i  fersona,  sino  la 
afUcaidm  que  se  hace  á  alguna  fersiom  ó  om  de  paUbras  ó  ideas 
que  tienen,  ó  penrece  que  tienen ,  relación  con  ella.  La  referencia  es 
siempre  expresa  y  clara :  la  alusión  emfaosada  y  «Arentandida.  La 
a/asm puede  no  tener  nada  que  yer  con  lo  dicho  antes;  al  paso 
que  la  referencia  tiene  por  precisión  que  remiturse  á  lo  que  se  ha 
dicho  antecedentemente.  La  referencia  se  aplica  sieaapre  á  las  pa« 
labras :  la  alusión  principalmente  á  las  personas  y  á  las  cosas. 
V.  gr.:  <t  La  maleyolencia  abusa  de  IsAciusiones  para  herir  cobar- 
demente á  los  que  no  se  atreye  á  atacar  rostro  á  rostro.»» — t«Las 
alusiones  tienen  siempre  una  excusa  en  los  equiyocos  á  que  se 
presta  el  lenguaje.  **  Nada  de  esto  puede  aplicarse  ¿  referencia. 

«tSbcer  oluittm»  es  modo,  de  haUari  afrancesado.  En  buen 
eastellano  se  alude  á ,  ó  se  hiMa  con  akéonáwBL  persona  ócesu. 
la  naturaleza  ó  carácter  de  la  oiusim  no  peraíte  qiie  se  i^ 
que  se  dé  ¿  entender ,  que  se  iiidiqtté..V¿  gr.:  ¿Hkdndi^  akie, 
aludió  Vd.  ámi;  ó  fía  hablado,  halla,  haUó  Vd,  con  ohcston  á  mi? 
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Allá. 


ttAmor  es  ese  que,  á  mi  juicio,  no  pasará  más  allá  del 
innoble  interés  que  se  lo  ha  hecho  contraer,  ó  fingir.  ** 

En  esta  frase ,  que  he  encontrado  en  una  novela ,  se  ha  tra- 
ducido ,  ó  calcado  miserablemente  el  atnlefó  francés.  Pángala  su 
autor  en  castellano  diciendo  (si  Dios  permite  una  segunda  edición 
de  su  libro) :  Amor  es  ese  que,  á  mi  juicio,  no  durará  más  tiempo 
que  el  irmoUe  irUeres  que  lo  ha  inspirado ,  ú  hecho  fingir. 

Allí. 

•t  Afft  dorde  el  vulgo  rie,  el  filósofo  adoiira.  *» 

ttiálíi  donde  peligren  esos  primordiales  intereses,  deben  c^sar 
todos  los  combates.  >» 

En  estas  frases  de  corte  y  sabor  galicano  {Laoüle  vuHgaire 
rit,  h phüosofhe admire ,  &c.)  es  redundante,  en  rigor,  uno  de 
los  adverbios;  pues  se  puede  decir : 

Donde  el  vulgo  rie,  el  fSósofo  admira. 

Donde ,  ó  donde  quiera  que  peUgren  esos  primordiudes  intereses, 
dehen  cemr  todos  los  combates. 

Y  también : 

Lo  que  exólta  la  risa  dd  vndgo,  causa  admiradon  al  filósofo. 

Cuando petígran  intereses  tan  primordiales,  deben  cesar  todos 
los  combates. 

Sin  embargo,  Ami  wxssísí  es  modo  de  hablar  enérgico  y  pro- 
pio ,  justificado  por  el  bne»  uso  latino ,  y  que  puede  adietarse  en 
el  caso  de  la  segunda  frase ;  esto  es ,  cuando  equivalga  á  donde 
quiera  que;  atmto  que  entánoes  lleva  consigo  una  idea  de  ¡ocali- 
sadon,  que  no  tiene  ni  requiere  la  primaba  frase  AIH  donde  el  vul- 
go rie,  &c. 


k 
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Amar. 


I 

Los  franceses  son  may  pródigos  en  materia  de  amor,  y  todo 
hmm:  y.  gr.  eljwgo ,  los  viajes » ¡a  soiedaé,  las  mujeres ,  &c. 

Nosotros  nos  vamos  con  más  tiento  (el  asunto  es  grave),  y 
asi  tmenm  indimcion  ai  juego,  gtiskmm  de  la  sdledai ,  6  de  viajar; 
y  en  cuanto  á  las  mujeres ,  á  unas  tenemos  afición ,  á  otras  qaere^ 
mos,  á  tatos  amamos ,  y  á  cuales  (muy  raras)  adwmms. 

Amknazar. 

nAmenasado  como  estaba  en  sus  bienes  y  en  su  honor  ¿  qué 
debía  hacer  sino  lo  que  hizo?  ¿qué  esperanza  le  quedaba?»»  leo 
en  una  novela. 

Este  modo  de  hablar  es  afrancesado ,  aunque  generalmente 
admitido.  Juzgo  que  está  en  la  Índole  de  nuestro  idioma ,  y  que 
no  desdice  de  la  significación  propia  del  verbo ,  el  cual  puede 
usarse  de  una  manera  absoluta  por  amagado  de  un  mal.  Y  siendo 
asi»  amenaxado  en  su  honra  tanto  vale  como  amagado  de  padecer 
m  mal  en  su  honra;  y  es  modo  de  hablar  más  breve  y  enérgico. 

Andar. 

V.  Gbande  ,  para  la  frase  Andctr  á  grandes  pasos. 

Ando. 

Terminación  castellana  formada  de  la  latina  andus,  a,  um, 
del  participio  futuro  pasivo.  No  se  trata  aquí  de  la  terminación 
del  gerundio  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación. 
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Construida  con  otros  vocablos  forma : 
1.^    Nombres  que  denotan  en  las  cosas  un  uso  de  aplicación 
futura  pero  próxima ,  v.  gr.  hüliipligan])o  ,  la  cantidad  que  se  ha 
de  multiplicar. 

2.^  Nombres  que  denotan  en  las  personas  una  circunstaada 
iguala  la  anterior,  v.  gr.  obdenando»  graduando. 

3.^  Adjetivos  que  denotan  ser  digna  la  persona  ó  cosa  á  que 
se  aplican  de  lo  significado  por  el  vocablo  radical ,  v.  gr.  vsse- 
RANDo ,  MEMORANDO ,  diguo  de  vcneraciou ,  ó  memoria.  Hoy  se 
dice  más  comunmente  venerable  ,  memorable  ,  y  todos  los  diccio- 
narios hacen  sinónimas  esta  y  aquella  forma. 

Malamente ,  sin  duda.  Venerando  ,  por  ejemplo ,  es  lo  que  se 
dehe  venerar,  lo  que  hay  precisión,  obligación  de  venerar;  al  paso 
que  Venerable  solo  indica  lo  que  es  digno,  ó/merecedor  de  vene-- 
radon,  loque  por  su  naturaleza  debe  venerane, amqm  no  ae  le 
venere  realmente. 

La  misma  diferencia  hacian  entre  ambas  fwmas  los  latinos. 
«Quinqué  consulatus  eodem  tenore  gesti ,  vitaque  omnis 
consulariter  acta ,  verendum  pene  ipsum  magis ,  quam  komrabi^ 
km  faciebant.  >»  T.  Liv. 

<«Mors  ejus  (Serv.  Sulpícü)  non  monumento,  sed  loctu  pu- 
blico est  ¡umoranda.  >'  Cíe. 
V.  Able. 

ANIMOSmAD. 

En  español  vahr,  osadía :  conforme  con  el  L.  ammoátas.  Vo- 
cablo este  muy  bien  formado  de  ánimo  (L.  ammus),  y  que  está  en 
perfecta  armonía  con  los  derivados  y  compuestos  de  la  misma 
raíz. 

En  francés  animosité  vale  encono ,  coraje ,  ira  de  «na  persona 
contra  otra :  ojeriza  tenaz. 

¿Para  qué  adoptar  la  acepción  extranjera  del  vocablo  con 
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todos  los  inconyenientes  de  la  homonimia,  cuando  tenemos 
infinidad  de  palabras  que  vuelyen  propiamente  á  nuestra  lengua 
el  concepto  que  aquella  acepcioa  encierra?  ¿Por  ventura  no  hay 

BKKODB ,  OJBRIZA ,  MALBYOLBNGIA ,  EISENmOERTO ,  OPIO ,  TUIBIÁ ,  &C  ? 

Fuera  de  que  el  uso  de  animosdad  con  dos  sentidos  diferentes* 
puede  ocasionar  dudas  y  confusión  en  el  discurso.  Y.  gr. : 

«(Manifestaba  el  emperador  en  todas  ocasiones  grande  ani' 
mosidad.^f 

««No  se  deje  Yd.  llevar  de  su  impetuosa  animosidad;  pues 
escrito  está  que  el  que  busca  el  peligro  perecerá  en  él. » 

Debo  advertir,  sin  embargo ,  que  la  Academia  ha  autorizado 
ya  el  uso  de  ANmosmAD  en  el  sentido  francés. 

Anormal. 

Yocablo  de  composición  semejante  á  la  de  anómalo  ( G.  « 
pnrat.  y  y^ftof  regla) :  lo  que  es  irregular»  ]o  que  sale  y  se  aparta 
de  la  regla.  Y.  gr. : 

««Decir  que  una  cosa  es  anormal  tanto  vale  como  separarla 
del  gremio  de  k  ciencia,  porque  de  darle  cabida  en  él  resultaría 
al  fin  que,  en  la  mezcla  de  la  verdad  con  el  error,  el  error  ven** 
driaá  ser  todo,  y  nada  la  verdad*  *» 

Se  toma  á  veces  sustantivadamente.  Y.  gr.  : 

««Gertos  sabios  parece  que  han  tenido  empeio  y  firme  pro- 
pósito de  explicar  lo  normal  por  lo  aanon/nd.  *» 

La  diferencia  entre  ahómaiíO  y  anormal  se  deduce  ya  de  sus 
etimologías  respectivas.  Acabamos  de  ver  la  de  anormal.  Anómalo 
viene  tamlnen  del  griego :  a  prívate  v  eufón.  y  p^^^  igual :  lo 
que  no  es  igual;  lo  que  es  insólito;  fliera  del  orden  conran  y 
regular. 

Es  vocablo  útil. 
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Antagonismo. 

«Está  (la  dificultad)  en  los  obstáculos  que oponen  los 

hábitos  de  indisciplina  y  voluntariedad ,  de  ^mtag(msmo  y  rela- 
jación. >» 

Tomado  del  francés ,  donde  también  es  nuevo  en  el  sentido 
de  rioctlidad ,  lucha ,  oposición.  Tenemos  harta  copia  de  vocablos 
terminados  en  imo  para  que  adoptemos  otros  nuevos  sin  necesi- 
dad reconocida  é  imprescindible. 

Ante. 
1. 

Esta  terminación ,  y  la  ente  forman  nuestros  participios  pre- 
sentes ó  activos,  los  cuales  pueden  dividirse : 

1  .^  En  tales  participios  activos ,  como  alnmda/nte ,  partidparUe, 
perteneciente.  Estos  conservan  el  régimen  de  sus  respectivos  ver- 
bos abmdar,  participar,  pertenecer ^  y  expresan :  1.^  una  acción  ó 
estado  determinado  por  el  valor  de  dichos  verbos  radicales :  2.^  una 
relación  de  tiempo ,  esto  es ,  un  tiempo  actual  relativamente  á  la 
acción  ó  estado  de  que  se  trata.  En  suma :  los  participios  activos 
incluyen  siempre  la  idea  de  acción  presente;  y  de  aquí  ha  prove- 
nido su  segundo  nombre  de  participios  presentes. 

S.^  En  nombres  sustantivos ,  como  amante ,  habitante ,  oyente, 
cdmante » que  también  llevan  embebida  la  idea  de  acción  ó  estado 
presente. 

3.^  En  adjetivos,  como  ardiente,  doliente,  errante.  Estos  de- 
signan ,  como  los  otros  adjetivos ,  una  cualidad  durable,  inheren- 
te al  sujeto :  en  fin ,  una  propiedad  de  que  resulta  cierto  efecto; 
y  aun  por  esto  se  aproximan  tanto  á  los  adjetivos  ordinarios,  que 
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son  sB8cq»tibles  de  comparativo  y  superlativo ,  v.  gr.  ariimúe, 
más  4rdierUe ,  ardentisimo.  Por  manera  que  el  participio  activo 
expresa  una  acción ,  estado  ó  propiedad  actual ,  efectiva ;  ni  paso 
qae  el  adjetivo  indica  una  propiedad  ó  atributo  virtual  ó  poten- 
cial, una  disposición  más  ó  menos  lejana.  Ahora  bien :  todos  los 
participios  activos  son  adjetivos  de  una  sola  terminación ,  y  si 
alguno  toma  la  femenina  anta  » pasa  entonces  á  ser  sustantivo,  ni 
más  ni  menos  que  los  nombres  que  designan  las  hembras  de  cier- 
tos animales :  eomedianta »  presidenta ,  del  mismo  género  que 
elefi^a. 

II. 

Nuestros  antiguos  eran  más  afectos  que  nosotros  á  los  parti- 
cipios activos ;  y  asi  usaron  muchos  que  están  malamente  olvi- 
dados hoy,  V.  gr.  Afligente,  catante,  cof/ente,  colante,  oonwmientep 
desplaciente,  entristeciente,  hablante,  hallante,  matante,  mirante, 
fediente,  principiante,  quArante,  riente  (este  es  hoy  de  uso  poé- 
tico), usante ,  validante ,  vej/ente ,  &c.,  &c. 

Ahora  suplimos  la  falta  de  estos  vocablos  con  otros  de  distin- 
tas formas ,  muy  menos  propios  y  expresivos  que  ellos ,  como  lo 
hacemos  notar  en  el  articulo  Participio.  Aquí  solo  compararemos 
algunas  terminaciones  para  deducir  el  valor  de  las  voces  compues- 
tas con  ellas. 

Decimos ,  v.  gr.  Edifigativo  por  Educante,  como  si  estos 
dos  vocablos  fuesen  sinónimos ;  y  nada  es  menos  cierto. 

La  terminación  ante  indica  en  los  participios  activos  la  acción 
que  se  ejecuta  adml  y  efectivamente :  y  en  los  adjetivos  una  cua- 
lidad ifAerente  al  sujeto ,  y  que  se  conoce  porque  ya  se  ha  maní' 
festado. 

La  termmacion  ivo ,  va  ,  indica  en  los  adjetivos  una  cualidad 
itérente  al  sujeto,  amo  nat^ral  en  A;  pero  con  la  diferencia  de 
que  solo  se  conoce  por  deducción ,  y  no  pcNrque  se  haga  uso  de 
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semejante  cualidad.  £a  el  caso  de  ante  la  propiedad  es  conocida 
{)orque  se  ha  manifestado  el  efecto  de  ella :  en  el  caso  de  rvo  es 
solamente  conocida  por  su  causa.  Los  adjetivos  en  ante  denotan 
un  efecto  real ;  los  adjetivos  en  ivo  un  efecto  jwsftfe. 

Asi  que  Edificanlte  es  lo  que  edifica  actuci  y  efectivamente;  y  Bdi- 
jicativo  lo  que  tiene  propiedad  de  edificar ,  edifique  6  no  realmerUe. 

La  terminación  oa ,  ora  ,  denota : 

1 .®    La  costumbre  de  una  acción,  en  general :  eorredúr,  bebedor. 
2.**    La  costumbre  considerada  como  oficio,  ejercicio,  ocupa- 
ción :  grabador,  agricvUor. 

3.^    La  aplicación  metafórica  de  estos  nombres  á  la  designa- 
ción de  ciertas  cosas :  rmmerador,  motor. 

Y  esto  nos  da  á  conocer  la  diferencia  que  va  de  oonsclainte  á 
consdadür. 

La  terminación  oeio  ,  ia  ,  forma  adjetivos  que  se  aplican  igual- 
mente á  las  personas  ó  á  las  cosas  consideradas  como  agentes  de 
acción  ó  de  estado;  por  lo  cual  conscla/rde,  consolador  y  conso- 
latorio son  tres  vocablos  difa^entes ;  como  lo  son  óbsermute ,  ob- 
servador y  cbservatario. 

k  este  tenor  podríamos  hacer  el  cotejo  de  otras  varias  termi- 
naciones ;  pero  semejante  trabajo  no  es  de  este  lugar.  Bal^  decir, 
como  regla  general ,  que  el  uso  de  los  vocablos  terminados  en 
ANTE  (ya  participios ,  ya  adjetivos  ó  sustantivos)  e&  permitido  y 
conforme  á  la  índole  de  nuestra  lengua  cada  y  cuando  se  empleen, 
conforme  á  su  genuina  significación,  para  expresar  ideas  diferen- 
tes de  las  que  llevan  consigo  las  demás  terminaciones  usuales. 

AntIs. 

«  Entre  los  diversos  periódicos que  no  han  podido  guardar 

silencio  ante  las  palabras  de  conciliación  y  templanza  pronuncia- 
das por figura  El  Diario  Español. »» 
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Decimos  en  castellano  Ante  el  juez,  Aváe  ¡a$  Cortes,  Ante  d 
mundo  (entendiendo  sus  habitadores);  pero  no  ^^Ante  las  pala- 
bras»», tfAnte  las  ideas  »>»  «Aníe  los  pensamientos » ;  porque 
Aim£  ágnifica  delante  ó  en  presencia  de  dgma  persona ,  no  de 
alguna  cosa. 

Dése,  pues,  otro  giro  á  la  frase,  y.  gr. :  Entre  los  dwersos 
periódicos  que  no  han  podido  menos  de  contestar;  6  que  no  han  po^ 
dido  dejar  de  contestar;  6  que  no  han  podido  eximirse  de  la  necesi- 
dad de  contestar  á  las  palabras  &c.  Y  aun  en  este  último  giro  se 
puede  suprimir  necesidad. 


Anticipado  ,  da. 


\. Prematuro,  ra. 


Aparecer. 


Es  origen  de  no  pocos  galicismos. 

«Entonces  fué  cuando  por  primera  vez  se  le  apareció  la  idea 
del  mal  >'  leo  en  una  novela.  Gomo  para  los  españoles  la  idea  del 
mal  DO  es  imagen  milagrosa ,  ni  alma  en  pena ,  sombra ,  espectro, 

ni  cosa  que  lo  yalga,  dicen  en  tal  caso:  Entonces  fué  cuando 

se  le  ocurrió  la  idea  dd  md. 

•<  Reducida  de  este  modo  á  sus  verdaderos  elementos ,  apa- 
rece la  religión  como  un  poderoso  y  fecundo  principio  de  asocia* 
cioay  cultura. »  Aqui  Aparecer  es  manifestarse,  presentarse  en 
d  verdadero  pmto  de  vista  de  poderoso  y  fecimdo  principio  &c. 

<«Su  vida ,  como  la  vida  de  las  flores,  se  redujo  á  aparecer 
un  dia  para  morir  al  siguiente. *»  ¿No  seria  mejor :  Su  tida,  como 
fa  áe  las  flores ,  está  tan  vmda  al  morir,  que  brilla  tm  dia  y  ai  si- 
9«íenle  desaparece  ? 
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Aparecer  ,  en  acepción  de  parecer ,  enamlrarse ,  hallarse ,  es 
anticuado  según  la  primera  edición  del  Diccionario  de  la  Aca- 
demia. 

«( Pero  ni  en  batalla  tan  gloriosa  aparece  el  rey  Don  Iñigo  su 
hermano ,  ó  hijo.  *'  Abarca  ,  Anales  de  Aragón. 

<«  Asi  ninguna  ocasión  aparece  más  oportuna  para  que  nues- 
tros reyes  hiciesen  algún  ruido.  »>  Id.,  Id. 

Según  las  últimas  ediciones  del  mismo  libro ,  dichas  acepciones 
son  corrientes ;  pero  es  indudable  que  la  que  resulta  de  la  se- 
gunda frase  citada  (parecer,  presentarse,  ofrecerse)  es  hoy  de 
rarísimo  uso. 

Aparen^. 

V.  Entre. 

Aparentemente. 

Este  adverbio  vale  con  apariencia ,  y  equivale  al  modo  adver- 
bial francés  en  apparence;  por  lo  cual  conviene  no  confundirle 
con  al  parecer,  segm  parece ,  por  la  cuenta,,  por  las  señales ,  pro- 
baUemente ,  veroslmihnente :  modos  de  hablar  estos  que  ourrespon- 
den  al  adverbio  francés  apparemment. 

Hay,  pues «  galicismo  en  la  siguiente  frase  de  Glemencin  {Co- 
ment.  al  Quij.,  i.  2.^  p.  237 ). 

«(Algunos  de  los  reyes  merovingios  que  le  precedieron ,  fir- 
maban c(m  mcmograma  ó  rúbrica,  apareníemehte  por  no  saber 
escribir.  ^» 

Aparroquiar. 

Hace  falta  en  nuestra  lengua  un  verbo  que  traduzca  el 
achala/nder  francés  ( surtir  de  géneros  una  tienda ,  atraer  á  ella 
compradores,  acreditarla).  Por  fortuna  Tirso  de  Molina  en  su 
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linda  comedia  Por  el  sákmo  y  el  tomo  trae  Aparroquiar  :  vocablo 
apropiadisimo  bajo  todos  conceptos ,  y  que  se  conforma  y  ajusta 
bien  con  nuestro  adjetivo  parroquiano* 

«t  Pues  no  estoy  para  ruar 
quiwo  harina  acarrear 
con  que  aparroquiar  mí  casa.  »< 

Aludiendo  Lista  á  estos  versos  ( El  Censor,  núm.  85 )  dice  lo 
siguiente :  ««Tirso  sobresale  en  la  creación  de  voces  nuevas ,  que 
aunque  lo  sean ,  están  tan  nacidas  en  sus  periodos  que  no  parece 
sino  que  han  pertenecido  siempre  á  la  lengua.  Tal  es  el  verbo 
aparroquiarf  que  no  hemos  visto  en  ningún  otro  autor  castellano.** 

Aparte. 


Se  incurre  en  galicismo  diciendo : 

«C3ianza  aparte**  por  Dejando  i  m  lado  las  ckan%as;  Na- 
tlando  de  veras. 

*^ Aparte  algunos  malcontentos  ¿quién  puede  mirar,  6  tiene 
derecho  para  mirar  de  reojo  al  Ministerio  7  *>  leo  en  un  periódico. 
Debe  ser :  Excepto  olgtmos  malcontentos  &c. 

•«Con  vuestra  tolerancia  entráis  {aparte  de  otros  muchos  in- 
convenientes )  en  parte  de  sus  crímenes.»»  Todo  es  aquí  francés, 
y  de  lo  más  desatinado.  Entrar  en  parte  dicen  nuestros  vecinos 
traspirenaicos  á  lo  que  nosotros  ser  cómplice  de  ó  en ;  y  el  dichoso  . 
Aforte  de  es  Adbvas  ,  Fuera  de. 

««Ese  es  un  hecho  aparte:  no  confimdamos  las  especies. •« 
Aqai  hecho  aparte  es  excepción ,  hedió  singular  que  no  debe  tomar- 
se en  consideración  para  lo  que  se  trata. 

«  Aparte  de  toda  lo  que  liay  de  desgracia  en  este  accidente ,  ya 
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se  eompreBderá  Iwta  qué  pmdo  es  irr^arable  la  pérdida  &c. " 
leo  en  un  periódico  flamante. 

En  pocas  palabras  tres  galicismos. 

Fuera  de  la  desgracia  gtie  Uem  consigo  este  accidente;  ó  Aáems 
de  lo  desgraciado  de  este  accidente;  ó  Sin  hacer  mérito  de,  ó  Pres- 
cindiendo de  lo  desgraciado  de  este  accidente,  ya  se  comprenderá cüán 
irreparable  es  la  pérdida  &c. 

Podemos  decir  Aparte  de  cuando  significa  con  separación: 
Y.  gr. : 

« De  industria  he  dejado  algunos  particulares  ejemplos  de 
sus  virtudes,  qae  me  pareció  que  leidos  aparte  de  la  historiat  se 
c(msiderarian  más  atentamente.  >»  Riyaben. 

Y.  Abstragcion. 

« Que  apenas  ven  en  el  contrario  muro  abierto  tanto  espa- 
cio  cuando  puesto  aparte  todo  temor se  arrojan  intrépida- 
mente &c. »  Cerv. 

««Y  cuando  el  amigo  tirase  tanto  la  barra  que  pusiese  aparte 
los  respetos  del  cielo  por  acudir  á  los  de  su  amigo,  no  lia  de  ser 
por  cosas  ligeras  &c.  >»  b. 

•«  Pero  dejemos  esto  aparte ,  que  es  laberinto  de  muy  dificul- 
tosa salida ,  sino  volvamos  á  la  preeminencia  de  las  armas  contra 
las  letras. "  Id. 

««Entiendo  que  quitada  aparte  alguna  gente  particular,  la 
demás  no  era  aveaitajada. »  Hürt.  de  Mjbnd.  Ms.  citado  por 
Glemengui  ,  Coment.  al  Quij,,  i.  3.^,  p.  174. 

Apenas. 

«Adverbio.  Con  (fificultad. — Luego  que,  al  punto  que.'» 
Agad.,  JMcc.  y  en  efecto : 

^^ Apenas  (con  dificultad)  hubiera  Principe  malo,  si  no 
hubiera  Ministros  lisonjeros. »»  Saav. 
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^^Ájfinas  (luego  que ,  al  punto  que)  los  divisó  Don  Quijote, 
cuando  se  imaginó  ser  cosa  de  nueya  aventura.  »•  Cbev. 

Al  primero  de  estos  aignificados  hace  relación  la  siguiente 
frase  del  mismo  CBftVAiiTEs. 

t<YeÍB  aifuí  donde  salen  á  ejecutar  la  sentencia,  am  Um 
apénoi  no  habiendo  sido  puesta  en  ejecución  la  culpa.  >t 

Apíras  vale  eíoucmente  en  las  siguientes  expresiones : 

^fApéf^M  amanece ;  Apims  sabe  leer ;  Este  cuadro  apenas  está 
bosquejado ;  Apenas  debe  tocarse  en  la  conferencia  ese  delicado 
asunto.»» 

Apenas  es  irónico,  y  equivale  á  mudias  en  la  frase  si- 
guiente: 

tt  ¡  Pues  apétm  ha  escrito  Yd.  comedias  y  versos  en  lo  que 
llevado  vida,  Don  Hanuell»  que  equivale  i  estas  otras :  ««¡Pues 
ahí  es  un  grano  de  anis  el  námero  de  comedias  y  versos  que  ha 
escrito  Yd.  en  lo  que  lleva  de  vida,  Don  Manuell »  —  «¡Pues  son 
pocas ,  en  gracia  de  Dios ,  las  comedias  y  versos  que  ha  escrito 
Vd.  en  lo  que  lleva  de  vida ,  Don  Manuel !  >» 

Todas  estas  acepciones  de  Apenas  corresponden  á  los  dos 
idiomas  francés  y  castellano. 

Pero  he  aquí  un  galicismo  perfectamente  usado  y  autorizado 
por  Martínez  de  la  Rosa ,  y  por  otros. 

«Acercándose  el  ejército  á  la  sorda ,  apenas  sí  se  oia  el 
confuso  rumor  de  los  pasos. »  Yida  de  IL  P.  dd  Ptd^. 

Salva  ( Gram.)  dice  que  el  sí  es  pleonástico  en  esta  frase.  Si 
será,  aunque  no  lo  creo;  pero  esloy  cierto  de  que  es  IDrances  {A 
ftime  ¿ü  nom  regarde;  Cest  ¿  pem  si  toas  nioMt  salti^,  &c. ). 
Francés  puro;  pero  felicisimamente  adoptado. 

En  la  frase  que  sigue ,  tomada  de  un  escrito  notable  y  muy 
conocido ,  Apenas  si  vale  lo  mismo  que  en  la  frase  de  Martínez  de 
la  Rosa;  y  sin  embargo,  no  me  parecen  aceptables  el  corte  y 
la  estructura  de  la  locución. 
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^^Ápénas  it  como  un  pálido  destello  de  ese  gran  centro  de  su 
creación  poUtica,  se  dignan  echar  los  ejes  sobre  instituciones  que 
son  como  los  coros  gerárquicos  de  su  empíreo.  •» 

Si  algo  se  me  alcanza  de  esta  frase ,  debiera  decir;  s'^Apénoi, 
y  cual  si  fueran  pálidos  destdlos  de  ese  gruí  cei^ 4^.sa  crea- 
ción política,  se  dignan  derramar  la  TÍsta  sobre  inaUt«iCÍÍ09^.que 
son ,  sin  embargo,  unos  como  coros  gerárquicos  de  ^q,4^nq^|i]eQ.*» 


Aferghibsb. 


'".  T,     ^*:       I 


«tCuando  u  apercibió  del  fraude,  ya  qi  Uf^ia  €i$|l¡^ f^iv^,,  pi 
era  dable  vengarse  en  el  engañador  *»  leo  w  Mua  nqy^ls^.  ,,  ,  ,.i 

GaMcismo  grosero.  En  castelluio  ApsAcnusí^  n|i^,£í^^ 
como  en  frailees ,  advertir ^  reparar,  nriar,  (mx¡^f  sinQ  fffC^P^W^f 
iispoinerse,  aparejarse  partt  alguna  cosa»  v.  ffM:,^J^(if^§ff^,fi 
la,  para  la  guerra;  á,  fara  luchar;  de  anrm.  S^y^(^f;(ff^,trae 
Apercibirse  de  um  visim;  pero  este  es  precisábate  j^^^galic)^ 
que  se  censura.  ,     ^  ,,,  rrii>  ^orr :..  •• 

Aplomo. 


f  .11 


t< Afirma  con  una  impasibilidad  asombrosa,  y  ocm  soj[|Nr^n- 
dente aplomo, que  aquel Galmiete  vff  desti^r6  á  ,na4|i^>»^€¡o  j^  un 

«« A  este  jÓY^n  no  le  Taita  sino  un  poco,4,e,fi|'fct(^^]^?^^ftf\^r 
tiene  apbmo  cuando  representa ;  Es  un  Jiombre  4e  j^ap^e  |^^^ 
en  su  conducta  »>  leo  en  otras  partes.  y . '     .  .  « 

Este  tal  APioxo  es  el  aflomlf  francos :  nombre  que  vale  seré- 
nidad,  cordura,  tiento,  pídso,  seguridad  y  confuamm  en  d  modo  de 
hMar,  (Arar  ó  presentarse ,,  demostf ando  con,  ,^{o  dn^fto  .tíJfcpe- 
rtencM.  t    ,  i 


Nosotros  no  tejemos  sino  el  modo  djiv^rb^l^ii^^Mo  (^^ 
redámente ,  y  perpendicdarmenie,  *      \   \ 
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Apregiable. 


Leo  y  copio. 

'«Sonido  nprecÍ0tíe;  Cantidad  apreeiabh;  las  misteriosas  re- 
laciones del  alma  con  el  cuerpo  no  son  apreciahUs  á  nuesiros 
sentidos ,  ni  áan  á  nuestra  comprensión ;  sin  que  proviniese  de 
descuido  ni  de  ninguna  otra  causa  apredaUe ,  se  declaró  un  violento 
incendio  &c.  ** 

Los  sonidos  pueden  ser,  entre  otras  cosas,  graves  ó  agudos, 
foertes  ó  débiles :  nunca  aprtcujtíes  ó  tnopredoNes;  de  hi  canti- 
dades se  puede  decir  que  son  susceptMes  ó  no  guaceftiUes  de  tdua- 

I/u  mistmoscts  rélaemes  del  ahna  ecm  d cuerpo  no sonpereejh 
^iibjxira  {os  senHdos ,  ni  ám  comprensMes  para  el  entendimiento;  ó 

Ijtó  misteriosas  rdadones esian  tan  poco  sujetas  á  la  percepción 

de  los  smlídos  como  á  la  eomprention  dd  entendimienío.  Y  de  paso 
echamos  fuera  un  nuestros  y  un  nuestra  que  no  se  necesitan  para 


Sin  que  proviniese  de  descuido  ni  de  ninguna  otra  causa  cono* 
*  &c. 

En  general ,  lo  que  pai:a  franceses  y  afrancesados  apredable, 
^  para  nosotros  oonocMe,  conjeturatie ,  lo  que  puede  ó  no  ser  dis- 
^^rnOo,  estimado,  medido ,  puesto  en  su  punto ,  determinado ,  &c., 
por  la  mente,  por  los  sentidos ,  por  medio  de  instrumentos  ú  otro 
<»%««•  Ofíí/icio. 

Apresurarse. 

Traduciendo  servilmente  los  verbos  franceses  se  háter ,  se 
pmr ;  y  depreciando  la  gran  variedad  de  giros  con  que  nos 
brinda  el  castellano ,  hoy  lo  hacemos  todo  apresurándonos. — Se 
apresuró  á  responderle;  Apresivrate  á  partir ;  Apresúrate  á  resol^ 
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relie;  Se  apresuró  á  disponer,  son  frases  con  que  á  cada  paso 
tro])ezamos  en  la  conversación  y  la  escritura. 

Dios  nos  libre  de  querer  proscribir  nuestro  verbo  apresurar; 
pero,  siquiera  para  dar  variedad  al  discurso ,  y  en  ocasiones  ma- 
yor nervio  y  gala,  ¿no  convendría  decir,  por  ejemplo , — Le  res- 
poiufó  inmeiiaiafnente ;  Püríe  sin  perder  tiempo ;  JResuéleete  sin 
tardanza;  Dispuso  á  toda  prisa'/ 

Apretar. 

Resultan  equívocos,  á  las  veces  muy  graciosos,  de  traducir 
por  este  verbo  el  francés  presser.  V.  gr. : 

««Firme  Don  Sinforiano  en  sus  propósitos,  se  dejaba  apresar 
por  Doña  Ménica  •>  que  leo  en  una  novela  contemporánea. 

¡  Y  tanto  que  se  dejaría ! 

Atrevidilla  era  la  Doña  Ménica ,  y  gran  cuco  el  tal  Don  Sin- 
foriano en  mantenerse  firme  en  sus  trece  para  que  la  otra  le 
apretase. 

Y  con  todo,  el  defecto  aquí  consiste,  menos  en  el  .smtido 
propio  del  verbo ,  que  en  su  aplicación  á  caso  en  que  necesaria- 
mente da  lugar  á  torpes  equívocos. 

En  castellano  el  presser  de  nuestros  vecinos  quiere  decir  Es- 
trechar en  general ,  y  estrechar  á  otro  con  razones  ó  argumentos, 
que  solo  en  estilo  familiar  y  jocoso  se  vuelve  por  Apretarle  á 
tmo  las  datijas. 

Por  lo  demás ,  Apretar  vale  en  castellano  mstar  cotí  eficacia, 
como  se  ve  en  los  pasajes  siguientes : 

« Ibame  á  quejar  á  mi  Señor ,  y  apretábale  para  que  enviase 
al  mayordomo  á  saberlo.  •>  Quev. 

<«  Y  asi ,  viéndome  tan  apretada ,  y  considerando  que  si  no 

hacia  lo  que  me  pedia,  podría  ser  darme  algún  golpe saqué 

todo  mi  dinero  y  díselo.  «i  Quij.  de  Aveixan. 
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El  equivMode  k  üraae  censurada  resalta  de  la  forma  pasiva 
de  la  oración,  y  de  la  preposición  for  que  rige  el  yerbo. 

Taiabíea podemos  traitack á  jimstor por  Mmrpfsneg^r,  fa- 
lifw,  imfortmmri  &c. 

AraonsiONAR. 

Yerbo  francés  que  no  nos  hace  fiíUa ,  pues  equivale  á  los 
Terfaos  castellanos  AvmjALLAa ,  abastbgu ,  subtir»  piovbke ,  mu- 

MOONÁB  ,  SOMDfKtRAR  ,  &C.  Y.  gr.  .* 

misü^aüesm  nos  afrwisiom  {woswrte,  nos  provee)  de  carbón 
de  piedra  y  quincalla:  Francia  de  leyes,  reglañmitos  y  cofias.  >» 

..  n^,|4l0a^e^«f9r9omfMdí^  para  un  año.n  Nuestro  vocablo 
lécnioQ  íes  AvinsáiUja ;  y  también  puede  decirse :  La  jlaisa  ha 
sido  abasUdda  de  (ó  tiene)  jpwmones  de  hoea  y  de  guerra  para 

•««El  oomsim  iB^prímmai  {surte,  abastece)  á  unos  pueblos  con 
el  solnrante  de  otros. » 


"*»   »'MÍ      •     IM    .1        V  ' 


AqUKI.'»  IiLA  ,  U.O. 


.  Ia  Eopi^ion  inmotivada  de  este  pronombre  es  uno  de  los 
peapes^^iosquecaracteriíanel  estilo  afrancesado  moderno.  Y.  gr. : 

,  *«rJ^aJ^,aoWr.<i9ucI(o$  remordimientos  qu^  su  c(m- 

cimcia ,  inventaron  mil  prácticas ,  figuras  y  supersticiones  absur- 
>«iasi'^iiwte\  indias ;  siendo  de  notar  que  la  palabra  deber  ha  sido 
ofieUa  de  que  más  han  aburado  para  engañar  al  pueUo ,  y  em- 
bmparM^  <^QdosA\«jni«fio$>de  quienes  se  querían  servir  para  sus 
fines.  >'  Copio  textualmente  este  troxo  de  un  libro  moderno. 

.  E^^bpfm^eaMe^o  acaso  seria  de  esta  manera :  Para  sofocar 

hs.removi^Íi9áefftcs]qtíA^  tondenda,  mentaron ;  siendo 

de  notar  qae^  más  que^de  MU/ma  otra,  abusaron  de  la  paUbra  de- 
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ber  para  engafiar  ai  puMo,  y  embomcaír  á  cmtdi»  querían  (xmoertir 
á  sus  fines. 

t«  He  conocido  muchos  niños  qae  se  divierten  en  comparar  las 
cosas  nuevas  que  adquieren  con  agueUas  que  ya  conocen.*»  Digasc 
las  en  vez  de  aqudlas. 

«t  No  olviden  esto  aqudhs  de  nuestros  colegas  cuyo  lenguaje 
pueda  prestarse  á  injuriosas  tergiversaciones  >»  leo  en  un  acredi- 
tado periódico  de  esta  corte.  Todo  es  francés  en  esta  frase.  Yuél- 
vase  al  castellano  diciendo :  No  dviden  esto  agudlos  cdegas  nues- 
tros cuyo  lenguaje  pueda  prestarse  4  injuriosas  interprdaciones. 

<tPor  lo  cual  es  necesario  tener  gratos  á  los  parientes  de 
aqudlos  á  quienes  necesitamos.»»  Aquí  puede  decirse  con  más 
brevedad  tener  gratos  á  los  parientes  de  las  personas  que  nece- 
sitamos. 

Recuerdo  con  este  motivó  una  frase  de  Antonio  Pérez,  «t  Para 
que  se  vea,  dice ,  que  es  necesario  á  los  peregrinos  templarse  á 
ratos  como  instrumentos ,  para  entretenimiento  de  los  con  quien 
tratan.» 

Hoy  se  miraria  como  galicismo  esta  frase  de  Cervantes : 
«tCardenio ,  como  oguel^ue  (esto  es,  quien)  ya  sabia  la  historia 
del  mozo ,  preguntó  &c.  >* 

Aristocratizar. 

Yerbo  tomado  del  francés ,  y  que  hoy  se  usa  mucho  en  acep- 
ción de  dar  forma  aristocrática ,  hablando  de  un  gobierno ;  y  si 
de  partículares,  sugerir,  inspirar  á  alguno  las  ideas,  los  gustos 
y  modales  de  la  aristocracia.  Usase  también  como  reciproco. 

Me  parece  expresivo ;  y  conveniente  para  evitar  penosos  cir- 
cunloquios. 

Ademas ,  Aristocratizar  es  muy  distinto  de  Enj^obleger  en 
cualquiera  de  las  acepciones  de  este.  Cuando  se  hace  noble  á  al* 
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gano  (sentido  recto),  se  le  eimoUece,^  no  se  le  (mítocratm.  Por 
el  contrario,  un  bribón  tío  se  ennMeee  ( sentido  figurado),  y  puede 
muy  bien  aristocratísarse. 

<«  En  la  inmensa  escala  que  fonnan  las  clases  y  costumbres 
del  pueblo  inglés,  todo  tiende  á  aristocratíaaríe  á  medida  que  se 
eleya. »  No  se  puede  decir  en  este  caso  emMecene ;  porque  la 
expiesica  quedaría  confusa,  y  resultaría  faka  la  idea. 

Arma. 

iiEI  viYisímd  deseo  que  tenia  de  conseguirlo,  le  movió  á  hacer 
ofms  de  todo»*  leo  en  un  libro  conocido.  Y  en  un  parte  <^ial  lo 
siguiente: 

(«Mientras  los  enemigos  volvían  al  ataque,  el  heróicQ  pueblo 
^^  armas  áe  todo,  n 

Hacer  armas  vale  solo  en  castellano  pdear,  hacer  guerra;  y 
lo  ({ue  en  lengua  afrancesada  Hacer  armas  de  todo ,  decimos  nos- 
otros Echar  mam  de  todos  los  a/rbUrios  imaginalUes ;  Convertirlo  todo 
^  (imas,  según  los  casos. 

Armoi^izar. 

««Dias  pasados  hacia  un  periódico  de  la  tarde  un  cuadro  lú- 
gubre y  pavoroso  del  año  de  1853.  Lo  sombrío  de  las  tintas  se 
MORÚoAa  con  la  man^a  romántica  del  pincel.  *» 

Me  parece  bien  este  verbo  Armonizar  tomado  del  francés  Har^ 
i'iofnser,  poner  acordes ,  ó  en  armonía ,  personas,  cosas ,  &c.  En 
1^  lengua  de  nuestros  vecinos  es  activo ,  y  también  proncHUinal. 
Yo  le  usaría  siempre  como  neutro  en  castellano ;  y  asi  hubiera 
dicho  en  la  frase  anterior :  Lo  sombrio  de  las  tifias  armom- 
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AlROIARSE. 


«t  Porque  antes  se  orro/amen  la  mar  que  ver  delante  de  sus 
OJOS  y  por  causa  suya  llevar  cautivo  á  un  padre  qae  tanto  la  había 
querido.  >>  Gsav.,  Quij. 

t«  Apenas  hubo  oidb  esto  d  moro ,  cuando  con  una  increíble 
presteza  se  arrojó  de  cabeza  en  la  mar.  >»  Id.,  Id. 

Comentando  Glemencin  estos  pasajes  dice  (t.  3.^,  p.  230): 
«<En  el  dia  no  sonaría  tan  bien  esta  frase  como  si  dijéramos  arro- 
jarse al  mar  y  6  áh  mar.  >» 

T^go  para  mi  que  arrojarse  en  y  arrtqarse  á  significan  cosas 
diferentes.  Nois  arrojamos  en  d  mar  para  mmr  en  él ,  en  su  seno, 
dentro  de  sus  olas ;  y  Nos  arrojamos  d  mar  cuando  queremos  ar- 
rostrar sus  iras  ó  inclemencias  por  cualquier  motivo  ó  propósito. 
De  lo  uno  dan  fe  las  anteriores  frases  de  Cervantes :  k)  otro  resulta 
del  siguiente  pasaje  : 

<«La  codicia  en  las  manos  de  la  suerte 

se  arroja  al  mar;  hirsí  alas  espadas, 

y  la  ambición  se  ríe  de  la  muerte.  >»  Rioja.  , 


Arte. 


Esta  voz ,  en  sentido  indeterminado ,  absoluto ,  y  propiamente 
antonomástico ,  para  significar  el  ccmjunto  y  dispoácion ,  asi  de 
los  principios  como  de  los  medios  prácticos  necesarios  para  hacer 
una  obra ,  representar  un  objeto ,  ó  expresar  cualquier  género  de 
afectos  ó  de  ideas ,  siguiendo  el  método  de  imitación ,  y  excitando 
la  lámpatia ;  esta  voz ,  digo,  la  hemos  tomado  de  los  franceses :  p^o 
debemos  naturalizarla ,  porque ,  sobre  conformarse  muy  bien  con 
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la  analogía  de  nuestra  lengua ,  es  indiqíensable  en  ei  lenguaje 
común,  y  muy  particularmente  en  el  técnico  de  la  IHeratiira ^  las 
artes  y  la  filosofia.  Y  asi  juzgo  que  podemos  decú*: 

t«Lo9  principios,  regias  y  preceptos  M  mU;  La  unidad ,  el 
poder,  los  progresos,  la  perfección ,  la  decadencia  del  arte;  Obra 
(fe  (¡ríe;  Lo  sublime  áel  arte;  Los  secretos  ád  oírte;  Exaltamos 
mucho  el  wrte;  y  sin  embargo,  no  le  debemos  ni  los  bienes  ni 
los  males  esenciales  de  la  vida.  >• 

AUTÍCÜLO. 

Fuera  de  los  casos  en  que,  conforme  á  la  indole  de  nuestra 
lengua,  convide  repetir  el  articulo  delante  de  los  nombres ,  se 
incurre  en  galicismo  repitiéndde.  Y.  gr. : 

tt  Ei  hombre  por  ei  instinto,  el  deseo,  ei  orgullo,  y  otros  estí- 
mulos menos  nobles ,  se  lansa  al  mar  de  lo  desoonoddo ,  y  pocas 
veces  empieza  ][)or  estudiarse  á  si  mismo. »  Dígase :  Lánms»  A 
hombre  por  instinto,  deseo ,  orgullo ,  y  otros  estifmdos  ménós  nóUes 
al  mar  de  h  desconocido  &c. 

««A  tres  pies  los  unos  de  los  otros.  *>  Dígase  unos  de  otros. 

<«£1  habló  el  primero. »  Fué  el  primero  que  habló. 

«cTuYO  el  yalor  de  responder  á  su  jefe  con  altanería.  >>  Suprí- 
mase el  articulo. 

e«Se  siente  d  valor  de  acometer  todo  género  de  empresas. »» 
Se  siente  con  ánimo  para  acometer  &c. 

*t¡El  medio  de  creer  sus  necedades! "  Dígase :  ¿Por  donde^ 
ó  cómo  hemos  de  dar  crédito  á  sus  necedades? 

También  se  incurre  en  galicismo  omitiendo  el  articulo  cuando 
este  es  necesario  para  dar  uña  particular  determinación  á  los 
nombres.  «tlamUien  se  halla  en  nuestros  antiguos  escritores ,  dico 
Salva  á  este  propósito  (Gram.),  Trabajos  de  Perdes,  Obras  dá 
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Maesiro  Oliva,  para  significar  todo$  los  trabajos  y  todm  las  obras, 
mientras  para  nosotros  soto  tiene  k  fuerza,  sm  el  artículo, da 
algunas  trabajos  y  dguMi  obras.»  En  rigor  gramatical  es  cier- 
to ;  pero  boy  es  comunísimo  el  afondo  áiodo  de  hablar  que  se 
censara. 

En  las  expresiones  Doñ  Jwm  d  II,  Dan  Enrique  d  lY,  es 
excusado  el  artículo ;  puesto  que  nuestros  antiguos  gustaban  de 
usarle  en  estos  casos ,  determinando  con  él  los  personajes  de  que 
bablaban. 

El  articulo  femenino  antepuesto  á  los  nombres  de  regiones, 
reinos  ó  provincias ,  es  en  algunos  casos  galicismo  de  mal  gasto. 

Censurando  la  frase  Immdan  la  España  de  traducciones  decía 
Gapmany  á  un  mal  traductor  de  su  tiempo :  <t  La  palabra  Espa^ 
con  el  articulo  la  puede  tomarse  en  sentido  fisíco  ú  geográfico, 
coioao  superficie,  extensión,  suelo:  cuya  ambigüedad  se  eyitari 
diciendo  inundan  á  España ,  y  entonces  el  sentido  de  E^paSa  era 
más  rigorosamente  metafórico^  porque  se  tomaba  pcnr  la  nadon, 
esto  es ,  por  el  público,  por  la  totalidad  de  los  lectores,  que  es 
sin  duda  la  mente  del  señor  traductor. » 

<«  Aun  el  prefijarlo  (el  articulo)  en  otros  casos  á  los  nombres 
de  r^ones ,  reinos  ó  provincias ,  es  novedad  introducida  de  poco 
acá ;  y  así  es  más  castellano  y  más  conforme  con  lo  que  prac- 
ticaron nuestros  buenos  escritores  decir  América ,  Fraada ,  h- 
gUUerra,  que  no  la  América,  la  Francia,  la  Inglaterra.  Sienqpre 
habíamos  oido  No  me  guáa  Flandes ,  y  solo  ahora  hay  quien  diga 
con  empalagoso  galicismo  No  me  gusta  la  Flandes. »  Salta» 
Gram. 

Véase  ahora  un  caso  en  que  la  está  bien  usado. 

« Asi  y  todo  la  España  de  nuestros  dias  no  es  la  misera 
España  de  FeUpe  lY,  la  EspaM  degenerada  del  primero  de  los 
Borbones,  la  atrasada  E^ña  de  Garlos  III,  la  envilecida  España 
de  María  Luisa.  *'  Folleto  titulado  Á  la  corte  y  á  los  partidos. 
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Artista. 

^^  Y  este  año  no  habrá  artesanos, 
será  artista  todo  el  mundo ; 

Y  lo  será  el  aguad<x*, 
el  raj^ista  y  pdiaqiiero, 
el  sastre  y  el  zapatero, 
el  albéitar  y  herrador.»* 

Estos  Tersos ,  qae  copio  de  un  número  ¿ñLaÉspt^a,  aluden 
á  la  ridicula  y  pedantesca  costumbre  (traída  de  Francia)  de  lla- 
marse artirias  los  menestrales ,  artesanos ,  &c. ;  como  si ,  por 
mudar  el  nombre ,  mudaran  también  la  condición  de  los  oficios; 
comoá,  por  llamarse  artistas^  no  echara  bUyanes  la  costurera ,  y 
el  amanuense  borrones. 

AsEGUttAR. 

Eft  galicismo  en  las  siguientes  frases ,  que  copio  de  escritos 
modernos: 

<(  El  fuego  asegura  al  soldado.  *> 

Aquí  está  malamente  por  quüar  d  miedo ,  habiíuar  á  la  guer- 
ra, formar  para  la  guerra. 

n  Estas  medidas  aseguran  defensores  al  Estadoi  »> 

IMgase  dan ,  proporáonm  defensores  d  Estado. 

M  Es  necesario  saber  dudar  donde  conviene ,  y  asegurar  cuan- 
do es  útil.  >• 

Este  modo  absoluto  no  es  de  nuestra  lengua^  Dígase  ajirmar, 
amerar,  dar  por  cierto,  asentir. 

Cerrantes  usa  Asegurar  en  acepciones  que  hoy  tendríamos 
por  afrancesadas ,  y  son :  Aquietar,  aealkir,  sosegar ^  tramptüiMr 
aeereade. 
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««Porque  asi  asegurariamos  el  tembr que  por  allí  anduvie- 
sen bajeles  de  corsarios  de  Tetoan. »  Quij. 

«t  Allí  estábamos ,  y  aun  no  podíamos  asegurar  el  pecho ,  ni 
acabábamos  de  creer  que  era  tierra  de  cristianos  la  que  nos  sos- 
tenia.  •>  Id. 

««Que  puesto  que  el  ser  ellos  quien  eran  me  podia  asegurar 
de  este  temor,  con  todo  eso  no  quise  pmier  el  negocio  en  aven- 
tura. >»  Id. 

Pero  es  corriente 

««Y  no  dejó  de  parecerle  mal  la  facilidad  con  que  la  había 
hecho  pedasos ;  y  por  asegwiwrse  de  este  fdigro^  la  iouto  á  hacer 
de  nuevo. »»  Cbrv.,  Quij. 

Asertar. 

««Bemos  procurado  inquirir  la  verdad  de  lo  merUbdo  por  el 
periódico  francés. »» 

Copiamos  esta  frase  de  un  Diario  sé-diciente  español ,  y  la 
recomendamos  á  los  arqueólogos  franceses ;  pues  solo  ellos  saben 
que  asserter  es  una  antigualla  de  su  lengua  que  ágnificaba  >  allá 
por  los  tiempos  de  Garlo  Magno,  Aseverar,  Afirmar,  Asigbear. 

Asi.  * 

Nosotros  usamos  esta  partícula  causal  en  acepdon  de  tanto  y 

DEL  MISMO  MODO  Ó  m  LA  MISMA  MANERA  QÜB. 

Los  antiguos  (entre  ellos  Fr.  Luis  cte  León)  decían:  ««La 
tradición  es  así  necesaria  que  la  escritura  »> ;  lo  cual  es  hoy  into- 
lerable galicismo.  Y.  Salva  ,  tíram. 

Al  pronto  no  se  entiende  lo  que  quiere  decir  esta  frase,  que 
copio  de  un  escrito  moderno :  «« Me  he  perdido  miserablemente  en 
el  negodo  de  las  nanas :  asi  me  decía  el  padre  de  Yd.  que  no  le 
emprendiese."  Asi  está  bárbaramente  en  este  lugar  por  el  francés 


ASI  — ASO  H 

aussi ;  y  debe  hacerse  la  corrección  diciendo :  Me  he  perdido  mu- 
raliemefUe  end  negocio  de  las  minas:  razion  tenia  d  padre  de  Yd. 
cuando  me  aconsejaba  que  no  k  emprendiese;  ó  am  por  eso  me  deda 
ti  paire  de  Yd,  que  no  le  emprendiese. 

^tAsl  daña  en  ocasiones  la  ciencia  como  la  ignorancia»»  por 
«« Tanto  daña  como  >»  es  frase  correcta. 

Lo  es  igualmente:  «<Las  bestias,  asi  coma  los  hombres,  son 
obra  de  Dios»»  por  «(Las  bestias,  no  menos  que  los  homlnres,  son 
obra  de  Dios.  •»  Y  diga  Gapmany  lo  que  quiera  en  su  Ariede  Trad. 

De  ello  pudiera  dtar  infinitos  ejemplos  sacados  de  nuestros 
clásicos.  Aquí  va  uno  de  Cervantes. 

«Hay  casas  asi  m  Salamanca  como  en  otras  ciudades,  que 
lleTan  de  sudo  &c.  n  La  Tia  fing. 

ASIGNAH. 

Solo  yale  entre  nosotros  señalar,  destinar ;  y  no ,  como  entre 
los  franceses ,  indicar,  dar  á  conocer,  determinar,  fijar,  atribuir. 
Son ,  pues ,  galicismos  superfinos  los  siguientes : 
«<  Cualesquiera  que  sean  la  calidad  y  el  número  de  los  agen- 
tes impulsivos  que  se  asignen es  indudable  que  &c.»*  leo  en 

cierta  Bemsta,  Y  en  varios  escritos : 

't  Asignar  las  verdaderas  causas  de  un  acontecinú^to. » 
«« Asignar  los  motivos  de  una  determinación.  >» 
«tLa  perspectiva  asigna  el  sitio  y  la  luz  convenientes  para 
Ter  un  cuadro. »» 

•<  No  se  pueden  asignar  limites  al  arte.  ^ 
«t  La  naturaleza  parece  haber  asignado  el  carácter  de  la  intan-* 
cía  á  América." 

Asombrar. 

La  AcABEMiA  {Dice*  10/  eák.)  p^ie  por  primera  aoepdoR 
corriente  de  este  verbo  hacer  sombra  má  cosa  á  otra ;  y  á  mi  jui- 
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cío  eon  razón ,  porque  dicho  significado  es  propio  y  expresivo.  La 
yerdad  es ,  sin  embargo ,  que  nadie  le  usa  hoy :  tanto ,  que  á  la 
generalidad  pareceria  galicismo  decir : 

<t  Depuso  Bétis  la  feliz  oliva 
á  la  fama  del  caso ,  y  entretanto 
asmbró  con  ciprés  la  frente  altiva.  »* 

Y  con  decir  que  estos  versos  son  de  uno  de  los  Argensolas 
dicho  se  está  que  ti^en  toda  la  autoridad  apetecible. 

Debe ,  pues,  conservarse  á  nuestro  verbo  la  referida  acepción, 
porque  solo  por  su  medio  se  pueden  evitar  las  circunlocuci«»)es  á 
que  hay  precisión  de  recurrir  cuando  se  quiere  exjpesar  la  idea 
que  encierra  en  francés  el  verbo  assombrir;  y  asi ,  yo  diría  sin 
el  menor  escrúpulo ,  y.  gr.  ««Espesas  nubes  asombraban  el  cielo; 
Aquel  triste  pensamiento ,  inseparable  compañero  suyo ,  asmbraba 
siempre  el  ánimo  y  la  mente  de  nuestro  amigo. »» 

Aspiración. 

En  el  sentido  de  solicitud ,  vivo  anhelo  por  conseguir  alguna 
cosa  9  afecto  encendido  del  alma  hacia  algún  objeto  ^  no  es  galicis- 
mo ,  sino  recta  derivación  del  yerbo  AspmAR ,  que  vale  pretender 
ó  desear  con  ansia  algún  empleo ,  dignidad  ú  otra  cosa.  Nuestros 
antiguos  decían  AspiRAaoír  tan  solo  en  lenguaje  místico ,  hablan- 
do del  afecto  encendido  del  ahna  hacia  Dios. 

En  la  mayor  parte  de  los  casos  prefiero  á  Ashradon  los  vo- 
cablos Amnxo,  Ansia  ,  Desbo  (ardiente,  vivo ,  encendido >  &c.). 
Solicitud  ,  Pretensión.  Guando  se  usa  en  lugar  de  este ,  se  usa 
mal.  V.  gr. ; 

«En  la  extensión  y  vuelo  con  que  la  lengua  española  acom- 
pañaba donde  qdera  nuestras  agigantadas  aspiraciones  hacia  la 
monarquía  universal »«  que  leo  en  un  buen  escrito. 
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Atacado. 
V.  Atacar. 

Atacar. 

Son  comuniaiiiias  hoy  las  acepciones  figuradas  ( todas  ellas 
fraoeesas)  que  arrojan  de  si  las  siguientes  frases. 

«<Yd.  le  ha  ctoMiáo  (proyocado),  y  él  contesta.  •> 

««Esa  calumnia  aHaca  (lastima»  ofende,  mancilla)  su  repu- 
tación. M 

«<La  maledicencia  no  puede  ataco/r  (desacreditar,  mandiar, 
oscurecer)  ninguna  época  de  su  7ida.  ^ 

«<  Yo  no  atiuxi  ( no  contradigo ,  no  pongo  en  duda ,  no  pretendo 
invalidar)  la  solidez  de  estas  pruebas.  *> 

«Todas  las  acusaciones  que  se  hacen  á  la  filosofía,  dacon 
(lastiman ,  se  dirigen  contra»  ofenden)  el  espíritu  humano. » 

«<No  deben  atamrse  (combatirse,  contrastarse)  las  pasiones 
sino  cuando  empiezan  á  declinar. »» 

«<E1  naufragio  y  la  muerte  son  menos  funestos  que  los  place- 
res que  ájt(u>m  (que  vician,  enervan^  enflaquecen,  pervierten) 
la  virtud.»» 

«<  Akufiíemos  el  mal  (acudamos  al  mal ,  paremos  el  mal ,  tra- 
temos de  destruir  el  mal)  con  remedios  prontos  y  eficaces.»» 

«Me  atacó  'por  el  lado  (me  hirió  en  la  parte)  sensible. »  Lo 
oiás  castizo  es  Me  hirió  en  lo  vivo, 

«Le  atacó  sobre  (le  denostó  acerca  de ,  le  echó  en  cara  su,  le 
dio  en  rostro  con ,  le  reprochó  su)  nacimiento.»» 

«Se  observa  que  ciertas  enfermedades  solo  ataeaa  (se  ceban 
en ,  pican  solo  en  la)  á  la  plebe. »» 

Últimamente ,  aunque  Atacar  ,  Atacado  y  AtAQra  son  voca- 
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blos  propios  del  idioma  español%  y  pueden  emplearse  sin  violen- 
cia en  sentido  figurado  para  significar»  por  ejemplo,  los  ataques  de 
la  vejez,  de  la  suerte ,  de  la  adversidad,  y  las  ideas  de  atacar  á  su 
adversario  con  argumentos,  ser  atacado  con  razones,  &c. ;  todavía 
juzgo  que  se  hace  un  uso  inmoderado  de  ellos ,  nacido  de  la  fre- 
cuente lectura  de  libros  franceses:  con  lo  cual  despreciamos,  ó 
ponemos  en  olvido,  vocablos  igualmente  expresivos  y  más  caste- 
llanos con  que  expresaban  nuestros  buenos  escritores  los  mismos 
conceptos.  Y.  gr.  Los  insiuUos  de  h  vejez;  Los  azares ,  ó  contror 
tiempos,  ó  rigores  de  la  suerte;  Los  embates  de  la  adversidad;  Los 
accesos  de  la  féire;  Los  arrebatos  dd  furor,  de  la  cólera;  Combatir 
á  su  adversario;  Ser  asaltado  por  las  tribulaciones;  Embestir  con 
nigimo,  &c.,  &c. 

Ataqüb. 


V.  Atacar. 


Atender. 


En  la  acepción  de  esperar  que  tiene  en  francés ,  le  han  usado 
mucho  nuestros  antiguos  escritores. 

Cervantes  le  trae  no  pocas  veces  en  el  QuijoU  remedando  el 
lenguaje  de  los  libros  de  caballería. 

<t  Ahora  es  tiempo  que  Vuelvas  los  ojos  de  tu  grandeza  á  este 
tu  cautivo  caballero  «que  tamaña  aventura  está  atemixendo. » 

Atendido  ,  da. 

t(  Aunque  akíiiiia  la  redacción  de  las  lineas  anteriores ,  y 
teniendo  ademas  en  cu^ta  que  la  persona  que  las  ha  escrito  se 
escuda  con  el  velo  del  anónimo ,  podríamos  &c.  *>  leo  en  un  pe- 
riódico. Y  también  las  siguientes : 
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tf  Por  otra  parte ,  la  circunstaBcia  de  la  procedencia  seria  un 
motiro  más,  atendidos  los  conatos  de  reacción  europea ,  para  que 
su  depreciación  caminara  rápidamente.  *» 

«  Nada  es  más  impropio  de  nuestra  lengua ,  atendido  el  carác- 
ter que  en  ella  predomina.  •> 

Galicismos  excusados ,  y  estoy  por  decir  que  hasta  groseros» 
paes  dan  á  conocer  en  quien  los  usa  olyido  ó  ignorancia  de  nues- 
tros modos  de  hablar  Atento  á  ,  En  atención  á  ,  En  vista  de  ,  En 

GONSIDERAaON  Á ,  ATENDIENDO  Á ,  TeNDENDO  PIESBNTB  ,  &C. 

Y  no  se  alegue  el  ejemplo  de  algunos  buenos  escritores  mo- 
dernos, y.  gr.Xlemencin : 

«Pero  es  más  verosímil,  atendido  su  carácter  satírico  (el  de 
Cervantes)  y  poco  afecto  á  la  Mancha,  que  en  esto  quiso  ridicu- 
lizar á  los  manchegos.  *'  Coment.  al  Quij.,  1. 1.^  p.  201. 

«•Al  cual,  por  otra  parte,  atendidas  las  ideas  comunes  de  los 
de  su  linaje  y  profesión ,  más  delnó  serle  asunto  de  asco  que  de 
risa.  *f  Id.,  id.,  p.  200. 

Ni  se  diga  que  este  es  el  caso  de  los  ablativos  absolutos  lati- 
nos en  que  el  participio  finrma  por  sí  solo  proposícMxies  que  sirven 
de  complemento  circunstancial  á  una  proposición  principal ;  por. 
qae,  puesto  caso  que  asi  sea,  la  frase  completa  equivale  á 

«Pero  es  más  verosímil,  estando  atendido  su  carácter  satí- 
rico &c.  »> 

<«  Al  cual ,  por  otra  parte,  estando  atendidas  las  ideas  &c.*> 

Ó  si  se  quiere  siendo  atendido,  siendo  atendidas:  modos  de 
hablar  que  no  son  castellanos ,  ni  corresponden  á  Atento  á  ,  En 
ATENaoN  i ,  Atendiendo  k ,  &c. 

Tenemos  ablativos  absohitos  en  casteDano ,  v.  gr. : 

«Que  nadie,  él  ausente  {helándose  ¿I  ausente)  ocupase  la 
silla.  ••  Gerv. 

«Augusto,  acabada  la  guerra  {estando  ó  hallándose  acabada 
la  guerra)  volvió  á  Cantabria.  »>  Maiuna. 
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«Destruida  Gartago.(euafub  Cariago  fué  derruida,  tma  vez 
destruida  (kirtago ,  hallándose  Cartago  destruida)  \oVú6  Roma  sus 
armas  contra  si  misma.  >« 

«  Yo  testigo  {siendo  yo  testigo ) 
aunque  sea  parte  y  juez.  »>  Cald. 

«(Sobre  la  última  roca  retirada, 

amante  madre  al  tierno  infante  asida, 

la  planta  de  las  ondas  ya  bañada  {teniendo  la  planta,  ó  con 

la  flahta  &LC.) 
le  levanta  á  los  hombres  afligkla."  Yeed.  db  Casulla. 

Más  bien  que  ablativos  absolutos ,  son  estos  modos  de  hablar 
propoáci(mes  elípticas  stdiordinadas  á  otra  principal ;  pero ,  llá- 
mense como  se  quiera ,  es  lo  cierto  que  todas  y  cada  una  de  esas 
proposÍGÍ<»ies  se  completan  con  sentido  corriente  y  significante  en 
nuestra  lengua  >  y  no ,  como  en  las  frases  censuradas ,  por  medio 
de  locaciones  desconocidas  y  bárbaras,  cual  lo  son  estando,  siendo, 
hallándose  atendido  &c.;  una  vez  atendida,  ateniidas;  ciumdo  es 
atendido ,  cuando  son  atendidas. 

Atento,  TA. 

Este  adjetivo ,  aplicado  al  oido^  es  preciosa  y  felicísima  gala 
poética  autorizada  por  Fr.  Luis  de  León : 

"Puesto  el  at^o  oido 

ál  son  dulce  acordado 

del  plectro  S2d)iamente  meneado.  *» 


ATE— ATR  11 

Véanse  ahora  estos  cuatro  divinos  versos  que  Doña  Carolina 
GoroBado  dirige  á  su  hija : 

«<  Si  canto  ya  será  para  adormirte ; 
y  si  me  ven  con  el  oido  aienío, 
no  será  para  oír  mi  propio  acento: 
será ,  si  te  despiertas ,  para  oirte.*» 

«Si  no  os  enfadáis  de  ello,  y  quereb,  señores,  un  breve 
espacio  prestarme  of  do  átenlo ,  os  contaré  una  verdad  que  acredite 
io  qae  ese  se&or...;.  ha  dicho ,  y  la  mia.»>  Gbrv. 

AlÍKMIlÁIlTB, 

r 
I 

En  la  expresión  Ciramstmeigs  tíenmntes  por  contraposición 
á  Circmstamas  agrcmmtes  de  un  delito ,  ó  crimen ,  es  galicismo 
autorizado  por  nuestras  leyes  y  códigos  modernos.  Es  expresión 
propia  y  de  recta  sígnificacioii. 

Los  médicos  suelen  usar  á  Atinüantb  como  sustantivo ,  á  la 
írancesa ,  diciendo ,  v.  gr. : 

vEI  ejercicio  es  un  atemanáe;  Se  ha  puesto  agua  pura  entre 
los  fúmmies.  •' 

Atravesar. 

*<Si  las  circunstancias  que  cMioieuk  la  imprenta  periódica 
fueran  otras fácil  nos  seria  &Ct  '•  leo  en  un  periódico. 

<<  Los  tiempos  que  aira/mamoi  son  tan  duros ,  que  para  la 
mayor  parte  de  los  hombres  sé  han  perdido  el  criterio  y  la  pauta 
del  bien  y  del  mal "  leo  en  un  buen  escrito  reciente. 

Esta  acepción  figurada  de  Axravbsar  es  afrancesada.  En 
c^Uano  no  se  c(moce  para  expresar  este  condepto  más  que  el 
verbo  Alcanzar. 
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Si  la  época  qui  alcanza  la  imprenUí  &c.;  Sí  (os  tiempos  qiie  d- 
caraamos  &c.,  estaría  bien  dkho ,  y  diría  absolutamente  lo  núsmo. 

AUMERTAB. 

««El  furor  popular  aumentaba  á  medida  que  el  gobierno  le 
oponia  medidas  violentas  para  domarle ,  ó  aplacarle  ^  leo  en  un 
libro  de  historía. 

Aumentar  no  es  neutro  en  castellsmo ,  sino  activo ,  ó  reci- 
proco. Digase ,  pues,  se  aumentaba,  ó  creda. 

Por  la  misma  razón  es  frase  galicana  *«  El  calor  del  dia  ik<t 
aumentado  >»  por  se  ha  aumentado;  pues  si  bien  decimos  El  dia  ha 
aimentado  de  calor,  debemos  ent^der  ha  aumentado  la  fuerza  de 
su  ador:  elipsis  con  que  recobra  el  verbo  su  significado  activo. 

Auspicro. 

«<  Asi  hemos  visto  á  la  Inglaterra  (suprímase  el  la)  tomar 
posesión  (mejor  seria  establecerse,  tomar  asiento)  en  la  v^tajosa 
localidad  (más  castizo  es  sitio ,  puesto)  ád  Gosta*Rica ,  al  auspicio 
de  la  extravagante  fábula  del  rey  de  bs  Mosquitos.*» 

Al  auspicio,  si  algo  significase  en  castellano ,  seria  al  faoor, 
á  la  protección,  que  nadie  ha  dicho,  ni  puede  decir,  por  con  eí 
favor,  con  la  protección;  y  en  otros  casos ,  so  cclor,  so  capa,  escu- 
dado con,  con  pretexto  de,  &c. 

Autor. 

En  la  acepción  de  jinm^m causaiie di jRina i»sa , propiamente 
solo  se  aplica  en  castellano  á  Dios ;  y  asi  dedmos  El  autor  de 
cielos  y  tierra.  El  autor  dd  universo.  El  autor  de  todo  h  criado; 
mas  no ,  como  los  franceses  y  los  afrancesados : 
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«El  ott/or  de  niis  días;  Los  m/íores  de  mis  días»  de  mi  ser** 

por  padre  y  madre. 

Tampoco  decimos  en  lenguaje  correcto  Aoxoa  por  fundador, 

(i  pi  instituye  alguna  t09a.  V.  gr. : 

«  Jesttoristo  es  el  autor  de  la  religícm  cristiaiía.  >* 

«Noma  Pompilio  es  el  auior  de  las  mejores  leyes  de  ttoma.»* 

En  fin ,  Autor  por  progenitor  es  galicismo.  Y.  gr. : 

t<  Los  doce  patriarcas ,  autores  de  las  doce  tribus. »» 

«La  mayor  parle  de  los  hombres  estiman  por  más  honroso 

tener  por  mitor  (tener  por  progenitor,  descender)  á  im  bandido 

famoso  que  á.un  hombre  de  bien  oscuro.»* 

En  la  expresión  autoridades  constituidas  es  un  galicismo  muy 
de  moda. 

Nuestros  mayores »  cuando  querían  expresar  colectivamente 
las  personas  constituidas  en  mando  ó  jurisdicción ,  decian  Minis- 
tros públicos ;  Oficiales  de  la  repMica ;  Ministros  ú  oficiales  civües, 
mlitares ,  de  justicia ,  de  justicia  y  gobierno ,  eclesiásticos,  &c.  Que 
hoy  digamos ,  con  igual  exactitud  y  más  brevedad ,  Autoridades 
Mes ,  póliticas ,  wHitares,  edesiásticas ,  está  muy  bien ;  pero  ¿á 
qoé  viene  el  constitmdas?  Voz  supérflua ;  porque  entre  «esotros 
quien  dice  autoridad  entiende ,  y  da  á  entender,  ^e  es  autoridad 
constituida,  esto  es ,  establecida  conforme  á  las  leyes ,  6  establecida 
de  sayo  pero  de  un  modo  eficaz ;  donde  no ,  ó  es  autoridad  ilegi- 
tima ,  ilegal ,  usurpada;  ó  no  es  autoridad  ninguna » porque  carece 
de  fuerza  y  eficacia. 

AuToarrATivo ,  va. 

tt  El  tono  autcritativo  y  rotundo  en  que  están  concebidas  las 
copiadas  lineas"  acabo  de  leer  en  un  periódico. 
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í°  El  tal  (mtorüativo  es  francés  de  contrabando  y  castellano 
bastardo.  En  el  legitimo  se  dice  tono  magistral ,  tono  de  magisterio. 

2.^  RonmBO  es  Rbih)ndo  ,  y  no  conocemos  tonos  reáonám^  En 
sentido  metafórico ,  tomado  del  latín ,  Rotundo  se  ha  usado »  y 
creo  puede  usarse  e»  castellano,  por  ormomoso,  warneroso.  Los 
romanos  deciim<  Rdundx»  orator,  Botmdo  ore  loqm.  Y.  Ro- 
tundo. 

3.^  Estoy  en  que  las  lineas  no  se  conciben,  ni  pueden  set 
coñcéMbas.  Iss  ideas  y  si,  se  condhen;  y  nuestro  Señor  Jesucristo 
ftié  concebido  en  el  vientre  de  María  por  <^a  y  gracia  del  E^iritu 
Santo,  Esto  ya  es  diferente. 

ACTOftRAS. 

Nq  rige  ¿  como  en  francés. 

t«  Entre  tanto,  estamos  autorizados  á  devolverle  sus  palabras  » 
leo  en  un  príódico. 

En  este  caso  rige  para. 

AVANCB. 

En  el  sentido-francés  deprimías  proposiciones ,  preliminares 
para  un  convenio,  trato,  &g.,  es  de  todo  punto  inadmisible  en 
castellano.  V.  gr. : 

*t  En  m«iAeria  de  galantería  corresponde  naturaliiiente  al  hom- 
bre hacer  los  avances;  si  bien  algimas  veces  los  hacen  ciertas 
mujeres. »  Aqui  la  voz  avance,  qué  en  español  expresa  la  acción 
de  avanzar  ó  acometer,  es  para  nosotros  grosera  y  torpe,  ffacer 
los  avances  es ,  pues ,  dar  los  primeros  pasos ;  y  en  estilo  familiar 
líocer  carantoñas. 

AvANGB  en  esta  acepción  es  barbarismo  harto  generalizado, 
sobré  todo  en  la  conversación. 
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AVANUR. 


Tiene  sos  significaciones  propias  en  castellano ;  pero  no  ks 
que  resoltan  de  las  sigoientes -firases  galicanas : 

«tNo  hay  fundamento  para  avanzar  (adelantar,  sentar,  sos- 
tener) qae  la  tierra  está  inm6yil.'«  Nuestro  addaniar  en  este 
mtiáo  es  anticuado, 

t<  Yd.  avanza  (sienta)  una  proposición  errónea.  >» 

•«Les  han  avanzado  (adelantado ,  antícipado)  el  salario.  »> 

ATn?njftA. 

No  siempre  es  el  aoenínm  francés.  V.  gr. : 

><  Decir  bis  cosas  á  la  a»mtuita»  es  tener  la  poca  ventura  de 
Decir  las  casas  sin  reflexión^  á  troáiemocJie. 

«<  Milagros  ó  no  milagros ,  dijo  Sandio ,  cada  uno  mire  cómo 
hablaó  cómo  escribe  de  las  personas,  y  no  ponga  á  trjxhmocíie 
lo  primero  que  le  yiené  al  magin.  »>  Gbry. 

•t Errar  a  ¡a  aventura**  se  dice  en  castellano  Andar  vagando 
i  la  ventura,  6  ala  ¡mena  ventura ,  esto  es ,  sin  determinado  ob- 
jeto ni  dcfflgnio ,  á  lo  que  depare  la  suerte. 

Sin  embargo ,  hemos  dicho : 

<«  La  guarda  ayiene  por  seso ,  é  la  ganancia  por  aventura. » 
Partidas. 

Azar. 

No  obstante  su  (Mrigen  común ,  éste  vocablo  y  el  hasard  fran- 
cés difieren  grandemente  en  significación.  Y  asi ,  lo  que  entre 
franceses  y  galiparlistas  es  «« Golpe  de  azar  »t,  entre  nosotros  se 
dice  Golpe  de  fortuna ,  acaso ,  hgro  casad:  en  estilo  familiar  M" 
Tipa :  en  el  juego  bambarria. 
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t<  A  todo  Oioir »»  que  leo  y  oigo  á  cada  paso,  no  es  sino  A  todo 
ri^o,  A  todo  trance. 

•«Por  azar**  es  Por  acaso,  Por  veníuraf  Por  fortuna,  Por 
casualidad.  Sin  amar. 

•t  Al  azar»'  vale  A  ¡á  venktra ,  A  la  bmM  i)entura ,  A  h  que 
depárela  suerte,  Á  lo  que  salga,  ÁlahuenadeJKos,  &c. 

Ilasard  se  puede  traducir,  según  los  casos ,  por  Soeete  ,  Aca- 
so ,  Lance  ,  Riesgo  ,  y  otras  voces;  menos  por  Auft ,  que  solo 
signíñca  en  castellano  desgracia  vnfensada. 

«t  El  axar  es  el  sob  rey  legítimo  que  existe  ea  d  unirerso  » 
no  quiere  decir  nada  en  español,  ó  dice  un  solemne  desatino ,  si 
en  lugar  de  azar  no  ponemos  acaso,  suerte,  fortuna,  casualidad. 

Lo  mismo  digo  del  siguiente  pensamiento  de  Montaigne ,  des- 
figurado por  un  detestable  IraducUNr  moderno. 

t<  El  azor  nada  sigaifioa  en  el  mundo  que  goUema  y  rige  la 
Providencia, »» 

Últimamente,  «iTirar a{  aiof  ^»  es  Jiraf  i  hito;  y  ««Arrojar 
oí  osar  sus  bi^es  y  su  honra*'  no  más  que  ioenlirar,  arriesgar, 
exponer,  poner  en  contingencia  sub  bienes  y  su  howra. 


B. 


Bacanal. 

Nuestros  diccionarios  autorizados  dicen  que  se  usa  eomo 
nombre  común  singular  y  plural ;  mas  no  adríerten  si  semqante 
uso  se  refiere  estrictammte  á  la  significación  que  tema  B acahalbs 
en  la  antigüedad  (Y.  OaoiA) ,  6  si  se  refiere  á  una  significación 
diferente  ó  análoga. 

Lo  cierto  es  que ,  á  imitación  de  los  franceses ,  empleamos  hoy 
el  Yocablo  Bacanal  en  el  mismo  sentido  que  Obgía  ,  y  realmente 
como  sinónimo  de  este. 

» 

Bajo,  ja. 

Estamos  dando  en  la  flor  de  deck  Bñjo  fuM)  ó  PuMo  hajo, 
del  francés  has  pevjHe :  expresión  impropia  de  nuestra  lengua ,  y 
malsonante  en  cualquiera  que  se  precie  de  atildada  y  cuha. 

Á  distinción  de  los  nobles  se  deda  antes  de  los  que  no  lo  eran 
fíekj/os,  fUhe »  gente  común. 

Hoy  usa  de  mejores  términos  el  idioma  eñ  la  dÍTÍsion  de 
clases,  y  dice: 

La  aristocracia f  la  noNes»,Io5iiotfes,«(ei^adofioib,el(ir((en 
ó  dase  de  los  noUes. 

El  estado  llano;  y  también  (aunque  afrancesadamente)  la 
dmnudia;  d  estado  generé;  el  estadooomm. 

El  pudio  (¿  secas,  analto  ni  bajo);  las  dases  fcbres;  los 
frdetams,  y  también  (aunque  afrancesadamente )  d  prcíetariado; 
las  menestrales. 
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Con  las  costumbres  se  ha  civilizado  necesariamente  el  lengua- 
je ;  pero  la  civilización  no  penetra  en  los  malos  traductores ,  los 
cuales  se  quedan  como  el  enemigo  malo  los  ha  hecho ,  en  medio 
de  la  cultura  general. 

«Lo  bajo  de  la  calle»»  que  dicen  algunos,  es  El  fin,  ó  d  cabo 
de  la  caUe. 

«<  Tiene  la  vista  baja  »  se  expresa  en  castellano  diciendo  Es 
corto  de  tista. 

ttUevaba  lleno  de  Iodo  lo  bajo  dd  vestido^  es  frase  entera- 
mente  francesa.  £b  castellano  Bajo  (masculino  singular)  hablando 
de  vestidos,  significa  rwdo,  la  oda  interior  que  tienen  los  tderes  á 
la  extremidad  y  ci  rededor  de  d¡os;  y  Bajos,  en  phiral,  vale  la 
ropa  interior  gue  traen  tas  mujeresdebajo  de  lasiogas,  y  también 
se  llama  asi  su  cal%ado. 

«t  La  otra  loca  perenal 

86  precia ,  envuelta  en  andrajos, 

de  tener  mejores  bajos 

que  la  capilla  real. »  Qqev. 

La  frase  censurada  debe  pues  ponerse  en  esqpañol,  segon  el 
sentido,  de  estas  dos  maneras : 

üevaba  lleno  de  hdo  d  bajo ,  d  rvedo,  d  ribete  dd  vestido ;  ó 
la  oda  i  la  fimbria  del  tesíido* 

Llevaba  llenos  de  lodo  los  bajos ,  ó  los  bajos  del  vestido,  ■ 

Es  galicismo ,  aunque  muy  generalizado  hoy : 

t«El  bajo  vientre**  por  El  empeine,  la  parte  inferior  dd 
vientre. 

He  oido  tachar  de  galicana  la  locución  Ojos  bajos.  Sin  razón. 

«c  Estaba  á  todo  lo  dicho  la  dicha  niña  Esperanza  bajos  los 
ojos  y  escarbando  el  bras^o  coauncacfaiHo.*'  Cratv., Tia  fing, — 
Y.  ademas  el  Dice,  de  la  Agad. 
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Lo  que  si  es  francés  puro ,  puesto  que  comuniámo  hoy  dia ,  es 

ttVer,  examinar,  cantemplar»  discutir,  &c.,  bajo  d  funto  de 
mía  tal  ó  cual.  >» 

Todos  nuestros  buenos  escritores  (hasta  principios  de  este 
siglo,  si  no  me  engaño)  han  expresado  siempre  el  mismo  con- 
cepto diciendo ,  v.  gr. : 

Cmñené  examinar  las  cosas  á  iodos  hiees. 

Examinemos  esle  asunto  ilalm  delaraMi  y  de  la  exp^tenda. 

Contemplado  el  negoeiQ  en  d  punto  de  tista  de  su  conveniencia, 
e$  Jmeno;  pero  muy  malo  » le  contemplamos  en  d  punto  de  vista  de 
la  moral. 

La  cuestión  ha  sido  mirada  y  estudiada  á  todas  ¡uees  y  en  todos 
m  aspectos. 

««El  caso  pasó  bajo  mis  ojos»»  se  dice  en  castellaiko  El  caso 
posó  i  mi  vista ,  en  mi  presencia ;  Ful  testigo  oadar  dd  caso. 

Nuestros  clásicos  decían  sobre  en  algunos  casos  en  que  hoy 
generalmente  se  pone  bajo.  V.  gr. : 

«<E1  cual  me  rescató  del  rey  tomándome  sobre  su  palabra, 
dándola  de  que  &c.  *>  Cbry.,  Quij. 

«« Olvido ,  más  que  de  la  gramática ,  de  la  lógica ,  y  aun  de  lo 
que  dicta  el  claro  juicio ,  es  otra  frase  disparatada  que  se  oye  en 
boca  de  oradores ,  y  aun  se  lee  en  algunos  impresos.  Alúdese 
ahora  á  la  mala  maña  de  decir  Bajo  este  pié  ó  Bajode  este  pié  i  ó 
Bajo  estas  bases  é  Bajo  de  e^as  bases.  Nada  aclara  más  cuan  poco 
ccmsultan  la  razón  ó  alguna  regla  la  mayor  parte  de  cuantos*  hoy 
escriben ,  que  la  falta  que  señalamos.  En  efecto ,  si  conociesen 
qué  cosa  es  el  lenguaje  figurado ,  ó  las  frase&á  ^  correspondientes 
traidas  al  ordinario ,  y  meditasen  un  poco ,  yerian  que  asi  como 
bajo  d  pié  en  el  hond)re ,  ó  la  base  en  un  edificio  nada  hay  ni 
puede  haber,  estando  al  revés  todo  encima ,  lo  absurdo  de  la  me- 
táfora queda  patente. «'  Alg.  Galiaro»  Revista  de  Europa  t  núme- 
ro del  IS  de  Julio  de  1SÍ6. 
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El  defecto  que  nota  nuestro  autor  no  es  galicismo  sino  dispa- 
rate que  debe  corregirse  didendo »  v.  gr. : 

Se  tratan  como  amigos  en  lugar  de  «<  Están  hajo  d  fié  de 
amigos." 

En  el  estado  en  qm  están  las  eosaSf  en  lugar  de  ^^Bajodfié 
en  que  están  las  cosas.  >» 

Con  tal  pacto  ó  condición  continuaremos  siendo  aliados  y  afor- 
ceros  en  este  negocio ,  en  lugar  de  •«  Bajo  este  pié  &c.  >» 

El  contrato  se  cMró  y  escrituró  con  las  condiciones  y  dámk^ 
que  en  la  conferencia  preparatoria  se  hatian  sugerido ,  en  lugar  de 
t«El  contrato  se  celebró  y  escrituró  hajp  las  bases  &c.  *» 

Bien  mirado,  el  bajo  de  los  galiparlistas  aquí»  y  en  otros 
parecidos  casos»  proviene  de  traducir  con  él  el  sur  francés,  cpe 
es  precisamente  lo  contrarío ,  pues  significa  sobre. 

Banalidad. 

tt  Pero  esa  es  una  banalidad ,  dirán  algunos :  es  tina  generali- 
dad vulgar :  es  una  perogrullada  repetida  en  todos  los  t<mo6  hasta 
la  saciedad.  >»  Frase  copiada  de  una  Revista. 

Predsamente  banoHté  significa  en  lengua  francesa  generdi- 
dad ,  perogrullada^  esto  es ,  cosa  común ,  que  sirve  á  todo  el  mun- 
do ,  trivial ,  insignificante ,  vulgar  por  haberse  empleado  mudio. 
Si  el  attt(M:  quiso »  pues »  sacar  á  relucir  el  terminiUo  boMÜdad 
¿á  qué  ni  para  qué  generalidad,  perogrtUada?  Y  si  estos  basta- 
ban 9  como  bastan ,  para  expÚcar  el  ocmcepto  ¿con  qué  fin  nos 
encaja  un  galicismo  redundante? 
• 

Barco. 

Nunca  se  ka  dicho  en  castellano  Barco  de  guerra  por  Buque 
de  guerra ,  aunque  decimos  muy  bien  Bateo  mercante. 
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Barra. 


V.  Mesana. 


Barricada. 


"  Copia  ó  conjunto  de  barricas  para  cerrar  el  paso  á  modo 
de  parapeto.  *9  Acad.,  Diec. 

«Toda  fortificación  hecha  proTimonalmente  con  toneles,  vi- 
gas, árboles  cortados ,  &c.,  para  parapetarse  é  impedir  el  paso  al 
enemigo.  Dicese  con  particularidad  de  la  que  se  construye  de 
repente  dentro  de  alguna  población. »  Salva  ,  Dkc. 

Tenemos  en  castellano  algunas  voces  que  expresan  la  idea  de 
fortificación  ó  reparo  en  general :  tales  son  trindiera,  atrindiera- 
mato ,  farofeto  f  tdemqueray  cibarrada,  &c.;  pero  una  fortifi* 
cadoD  extraordinaria  hecha  de  repente  por  los  habitantes  de  una 
ciudad  con  toda  especie  de  materiales ,  en  son  de  guerra  al  Go- 
bierno de  la  nación ,  y  por  lo  común  en  un  momento  de  eferves- 
cencia revducioiiaria ,  solamente  la  expresa  el  vocablo  francés 
iomcade,  qne  han  hecho  célebre  las  revoluciones  de  Julio  de 
1830,  y  Febrero  de  184S  ocurridas  en  París.  Ha  entrado,  por 
tanto ,  en  el  dominio  de  la  historia ,  y  eási  todas  tas  naciones 
caltas  del  mundo  le  han  adoptado. 

Entra  metafórieamente  en  mochas  expresiones  del  lenguaje 
pobtico.  Y  asi  decimos:  J^  sistema  de  ks  borneadas  (las  insur- 
recciones); El  gobierno  de  las  barricadas  (el  que  ha  levantado  y 
constituido  una  revohicion  á  mano  armada). 

Bastat^tk. 

Los  malos  traductores  y  los  autores  poco  esmerados  emplean 
^^Btantemente  este  vocablo  por  el  francés  cííse% ,  lo  cual  da  ori- 
gen á  no  pocas  frases  de  corte  y  sabor  puro  galicano.  V.  gr. : 
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t<  ¿  Quién  seria  hadante  temerario  para  osar  responder  ?  »  Que 
en  buen  castellano  es:  ¿Quién  seria  tan  temerario  qUe  asase  res- 
ponder? 

t«  Esto  era  bastante  i^Ta  sacarle  de  sus  casillas.  >»  Dígase :  Edo 
bastaba  para  &c. 

» Fué  hadante,  desgraciado  para  no  hallarla ,  y  tomaba  el 
cielo  con  las  manos.  **  La  construcción  castiza  pide :  Fué  tan 
desgraciado  que  ñola  haUó,  y  tomaba &c. 

V.  Capmany  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

Bastar. 

« 

n  La  fuerza  intrínseca  del  principio  liberal  se  hasta  á  si  nUs- 
ma, — La'  may(Mr  felicidad  de  los  corazones  Crios  y  de  bs  carac- 
teres egoístas ,  es  hadarse  á  si  mismos. — iFelices  les  esposos  qae 
á  si  propios  se  bastan !  >f 

Puro  francés»  aunque  comunísimo  hoy.  Bastarse  á  si  wismo 
es  Tener  ó  haUar  en  si  Iqs  medios  sitfkientes para  aiguna  cosa;  Bas- 
tarse á  si  propios  es  Edar  satisfeáos  unos  de  otros ,  reríprocamente. 

La  fuer%a  intrínseca  del  principio  liberal  mve  de  por  si,  y  no 
necesita  auxilio  extraífo. 

La  mayor  felicidad  de  los  cxxrawims  frios,  y  de  los  cdradéres 
egoidaSf  es  mir  de  por  si;  ó  mneieesitar  de  nadie. 

¡Fdices  los  esposos  que  viven  satisfeAos,  é  contentos  uno  de 
otrol 

Sin  embargo ,  Moratin  ha  dicho,  hablando  con  Pedancio : 

«<Tú  le  hadas  y  te  sobras 
para  decir  disparates.  »> 

T  realmente,  la  expresión  hada/rse  á  si  mimo  ^n  la  acepción 
de  IvaHar  ^  sí  los  medios  suficientes  para  TÍyir,  ó  para  bacear  algo 
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sin  necesitar  auxilio  extraño « es  expresiva » clara  y  breve ;  cuanto 
más  que  no  desdice  de  la  significación  propia  del  verbo  Bastab. 

mEI  sabio  se  hasta  i  si  mismo»  expresa  perfectamente  la 
idea  de  que  el  sabio  tiene  en  sí  cuanto  es  menester  para  ser  fe- 
liz, 6  virtuoso ,  con  entera  independencia  de  la  sociedad  que  le 
rodea. 

Bastar  por  akanzarf  aplicado  á  personas,  to  ha  usado  Cer- 
vantes. 

<t  Y  aun  con  todo  esto  no  tasto  nadie  con  dios  á  persuadirks 
las  verdades  de  nuestra  sacra  religión.  >»  Qtáj. 

Hoy  diriamos  no  basta  para  penuadirks* 

Basiardbaiiibiiio. 

Es  el  francés  abatardissmera  que  Tale  entre  nosotros  deobkb- 
luaoR ,  BBPBAVACioi? ,  ALTEBAaOR  >  CU  scutido  de  diminución  ó 
pérdida  de  las  calidades  del  (Nrigen  ó  naturaleza  de  una  cosa. 

«  El  badardeamiento  del  pueblo  (leo  en  un  libro  contemporá- 
neo de  historia)  allanó  el  camino  á  la  reyelucion,  y  fué  el  más 
sólido  fundamento  de  su  triunfo. » 

Para  nada  necesitamos  en  castellano  tan  bastardo  y  escabroso 
vocablo. 

Bastardbar. 

«  Las  nuevas  exigencias  á  que  el  idioma  tiene  que  doblar  la 
frente ,  no  deben  hasta/rdearle ,  ni  reducirle  &c. »  leo  en  un  es- 
crito académico. 

Bastardear  no  es  activo  en  castellano ,  y  por  lo  común  rige 
de  ó  en.  Y.  gr.:  Bastardear  de  sus  antepasados;  Bastardear  en  su 
fdnie. 

Veamos  otros  usos,  igualmente  neutros. 

«  Siendo  los  caballos  de  tan  buena  casta  y  habiendo  hallado 
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la  tierra  tan  á  propósito,  no  han  tenido  ocasión  de  basíardear,^^ 
OVALLB ,  Hist.  Chü. 

•t  Aqui  verán  ios  desencaminados  cuánto  bastardean  s^  obras, 
y  cuánto  degeneran  del  nobilísimo  sdar  de  su  linaje.  «>  Mañero, 
Apclog,  de  Tertti. 

Lo  mismo  digo  del  Bastardearse  que  anda  hoy  muy  valido,  y 
que  no  es  más  que  el  sabatardir  frailees.  Bastardear  actiyo  ts 
también  galicismo. 

Batibntb. 

«t  Entraron  en  Madrid  con  banderas  desplegadas  y  tambor 
batiente »» leo  en  un  parte  militar  de  la  última  guerra  civil.  Y  esíá 
bien ,  diga  lo  que  quiera  Gaphai^t  en  su  Arte  de  Trad,^  p.  67, 
edic.  de  París,  p.  112.  Es  la  expresión  adverbial  francesa  A 
tambour  hattant.  Y«  Dice,  de  la  Agad*,  yoc.  Tambor. 

Bahr. 

<«  ¡  Cuántas  frentes  venerables  ha  hecho  batir  al  pclvo  este 
gobierno  fatal  con  su  violencia  impía,  y  su  premeditado  sistema 
de  profanarlo  todo ! "  leo  en  un  folleto. 

Batir  al  pdvo  por  Hundir  en  el  pdvo,  y  metafóricamente 
deslustrar,  envilecer,  &c.,  es  un  dislate  harto  frecuente,  sobre  todo 
en  poesía.  Yo  mismo  he  incurrido  en  él : 

t<  Baten  a¡l  poím  l^is  radiosas  frentes. »» 

Lo  propio  es  humiUan, 

BAimsk. 

Por  contender,  reñir,  pelear,  es  un  enorme ,  y  al  par  que 
enorme  supérfluo  y  vicioso  galicismo»  Entre  nosotros  se  bate  en 
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nina  mafortéejM ;  S9  batm  las mtim,  ksfmúSf  kstüas;  »  hate 
d  pdo;  sihate  un  liquido;  se  baten  hs  huevee;  ee  ktte  el)paipelf  &c.: 
sok>  las  personas,  por  privilegio  espeeíal ,  !iko  se  Iwteá:  estas 
fwm ,  pdem ,  contienden ,  se  sacuden  A  fdvo ,  oxidan  á  lanzadas, 
eáocúdas  6  fiskieliMs;  y  a  son  rabaneras ^onaf^n y  desgrefian, 

« Batir  el  monte »  en  francés ,  es  en  castellano  descubrirá, 
exj^arle. 

Yo  no  diria  galicanamente  ««Batii'  hn  iiaÍM)s*t.por  palmetear, 
dar  palmadas  de  aplauso ;  pero  á  mi  juicio  (salvo  error)  no  hay 
inconvemeate  ninguno  en  decir  Batir  las  púlmas  para  expresar 
lo  mismo.  Ya  dijeron  en  igual  sentido  nuestros  mayores  Fsiur 

PAMAS.  ^  .    ,  ' 

Diga  lo  que  quiera  Capuant  ,  Arte  de  Trad. ,  un  rio  puede 
latir  los  muros ,  ni  más  ni  menos  que  bañarles  ó  lamerlos. 

Lo  que  se  cae  de  su  peso  es  que  «« Camino  batido  »  no  existe 
ningmio  en  castellano.  Este  solo  conoce  el  Camino  trülado. 

i         <  ■ 

BsAnrm). 

Tomado  del  L.  Beatitudo  dijeron  con  moeUstma  razón  nues- 
tros antiguos  por  feugo^ai)  ,  gran  digba  ,  coiiTBKro\  «loria  »  Air- 

ROBAlOEmO. 

<tNo  soy  de  la  sentencia  de  aquellos  que  piensan  ser  suma 
heaítitud  la  suma  potestad. »  Hb&nai«  Nüñbz: 

Hoy  se  tendria  por  galiciano. 

«tLa  inocencia  piadosa  se  retrata  en  la  inefable  iieatiiud  ée 
su  semblante  >»  he  leido  con  gusto  notecuerdodondei  pero  si  qtie 
en  un  escrito  contemporáneo. 

Bel. 

Puede,  ser  útil  en  poesia  el  restid^lecimieiflo  d«  «sta  forma 

del  adjetivo  Bbulo.  '      ■'  ^   '    . 
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Se  086  mucho  antiguamente ,  como  puede  Terse  en  d  Poema 
de  Alejandro,  en  las  poesías dd  Arcipreste  de  ffita^  en  laséglo- 
gas  de  Juan  de  la  Encina,  y  en  los  romances  antiguos  casteUaoos. 

«  Atento  el  M  Medoco  ¿  lodo  estaba*»»  Baxahoha,  Lág. 

deAngé, 
««Era  del  bd  trotón  todo  el  herraje 
de  durisíma  ]^ta  diamantina. »  CsaY.,  Yiaj.  d  Pam. 

t(  Un  bd  morir  toda  la  vida  honria'*  era  el  mote  que  traía  en 
su  JKvisa  d  CondestaUe  de  CastiUa. 

Y.  Glehenon  ,  ComefU.  d  Qtdj. ,  t.  2.° ,  p.  286. 


'  , 
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Esperamos  por  lo  tanto  qpie  se  apresurarán  (los  Ministros) 

á  preparar el  beüo  momerdo  en  que  sea  posible  proponer un 

plan  general  de  reforma  administrativa'»  leo  en  un  periódico. 

En  castellano  no  conocemos  mom^tos  M/oi  ni/eos^,  sino  ins- 
tmt^ffeUz^.éifistante  desgradaio,  cóyuntmra,  soesen,  opárémidady 
ocasión  fawrdjle ,  propicia ,  &c. 
. ,  BsiLAs  liETPKAs  por  HuBiANmáDEs  es  galicismo  autorizado  ya. 

Bello  sexo  está  en  el  mismo  caso^  Y.  Sbio. 

Hablando  de  ciertos  badulaques  muy  fastidiosos  he  oido  decir 
úüohSB  vec6i :  ««Hace  el  hdlo**  cc^iando  malamente  k  expresión 
francesa//  fait  le  heá»i.  De  las  tales  decimos  donosa  y  expresiva- 
mente en  castellano :  Anda  soplado;  Hace  el  lindo ^  ó  d  lindo  Don 
Diego. 

t( Murió  (he  leido  en  una  lápida  sepulcral)  en  lo  más  beBo  tfe 
su  edad» » lo  que  senti  por  el  muerto  y  por  la  inscripción ;  pues 
esta  pudo  y  debió  decir  en  h  más  florido  de  sus  anos. 
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«  En  sus  Míos  años  »  decimos  nosotros  En  sut  mocedades;  En 
m edad  tempram,  florida,  &c. 

Finalmente ,  nuestros  poetas  modernos  han  dado  en  la  flor  de 

decir,  y.  gr. : 

t<  Bdh  es  mir  de  ta  belleza  esclaTo.  *• 
t«  Bdh  es  morir  cuando  al  morir  déjame» 
en  un  fiel  corazón  memoria  eterna.  >• 
ttBdh  es  camtar  cuando  de  amor  se  caátaL  •» 

Bdh  será  todo  esto  en  francés;  pero  diado  que  tal  padeciera 
á  nuestros  grandes  poetas  del  siglo  de  oro. 

Y  ¿qué  diremos  de  un  hdlo  mirar  que  se  anda  por  idii  demh 
en  verso  y  prosa? 

t«  Ojos  claros ,  serenos ; 

si  de  dnke  mirar  sois  alabados 

¿por  quó¿  mí  sobme  mkais  airados? «>  Cbiina. 

BBHBnOBNQIA. 

Este  vocablo  ha  conseguido  suplantar  al  más  propio  de  Ca» 
UDAD  en  muchos  easos.  Y.  gr.:  BenefeeneiápúUiea;  EúMm-^ 
wi«i/os  de  henefcema;  Ba/mo  de  benefcencia  &c. 

Lo  propio  y  realmente  caiBtiso  es  c abidab,  porque  este  vocablo 
<^resa  mejor  que  el  otro  -  la  obligación  forzosa  y  «senctalmcnt^ 
cristiana  de  hacer  bien  á  nuestros  semejantes ,  y  la  que  tiene  tioda 
gobierno  de  acudir  en  auiilio  de  sus  subditos  mencstei^osos.  Bb« 
AGENCIA  tiene  una  significación  menos  oooiprensiva  que  GAñi* 
^^0)  y  no  lleva  unida ,  como,  esta ,  las  ideas  de  abnegación  y  de 
P^d  que  son  tan  propias  de  las  virtudes  emanadas  de  la  re- 
ligión. 


'  I 
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Beneficio. 


Podemos  muy  bien  decir  A  beneficio  dd  público ,  A  bem/Icio  de 
los  pebres,  esto  es ,  en  ó  peira  el  beneficio  ó  provecho  del  público, 
ó  de  los  pobres;  pero  tengo  por  ineorreetas  las  mgaientes  frases: 

«tTodo  ha  sepultado  á  su  bempcio'*  ip»  Todo  ha  resultado  en 
provecho  suyo, 

<t  Cedió  kfiebre^¿  knefieio  demna  sangría**  por  Cedió  la  fiebre 
con  una  sangría, 

>««A  benafm  it :  soi  poderosa  interoesion  pude  salir  de  aquel 
mal  paso >»  por  Grcunasá su. poderosa  ii^eesion,  é Ckm  stf  pode- 
rosa iviercemfi'pnie  mlift  &c. 


Bien. 


Diga  lo  que  quiera  Gafvint  m  m  Arte  de  Traducir,  «Tra- 
bajar bies^'^esVasieá  francés  laomé  eñcastéllfmo^  Trabajar  mu- 
cho; «Está  bien  malo»*  yale  en  ambos  idiomas  Está  muy  molo, 
muy  enfermo ;  «  Es  bien  cierto  »  sipffica  en  uno  y  en  otro  ( y  lo 
mismo  debe  entenderse  de  ««Bien es  verdad»»)  Es  mticfta  verdad; 
«(Bien  al  fxmtranO"i  qmtt*e  decir  én  aiidioS'  Antes  lol  catírario, 
muy  al  contrario.  Con  todo.  Trabajar  ^bien  piedeidar  ocasión  á 
anfibologías.  •  . 

Bel  tíámso  modo  la  expresión  francissa  H  y  a  iiVn  irois  ans 
que,  piíéde' muy  bien  decDnse en  castellailo Biemha  tres*  aios  que; 
^  Ilya  Uen  m  miJksSici  volverse  por  esta :  Bimkayseis  miUas 
de  uquinM;  j  Biemqueje h  smihaüe  por  Bién>que  yo  lo  desee, 
Q%\D  os,  Aunquecyoh desee:       • 

'.  Tambi^  son  castizas  y  corrientes  las  frases :  El  enfermo  va 
bien,  esto  es;  síenle  mejoría:  EktiteseYd.  biímMeontemdo:  Me 
siento  Uen ,  esto  es ,  aliviado :  Sigo  bien ,  muy  distinto  de  Sigo 


BIS  95 

lm\o:  MehaUo  bm,  ó  estoy  bien  hallado  con  el  métodode  vida  que 
ahora  sigo. 

Finalmente ,  puede  decirse 

*<  Bien  es  necesario  decir  la  verdad  para  que  no  prevalezca 
la  mentira  "  por  Es  preciso » ó  conviene  decir  la  verdad  &c. 

« Bien  de  otro  modo  que  Yd.  lo  refiere  me  lo  han  referido  •> 
por  De  muy  diferente  modo  qiie  Yd.  lo  rep¡ere  &c. 

« Bien  de  mañana »  por  Muy  de  mtíñma  >  vmy  tempram  en 
k  mamna ,  de  madrugada ,  &c. 

<<  Yo  bien  ereia  que  estaba  muerto*»  por  Yo  estjriki  muy  creido 
m  (¡He  hcíbia  mwrto. 

Pero  no  es  tolerable 

"El  enfermo  está  bien  »  por  El  enfermo  va  6ien,  ó  edá  mejor. 

Bisutbeía. 

"Allí  bay  tinajas  de  aceite  y  objetos  de  bisutería ,  escobas 
para  barrer»  y  papel  para  escribir  m  leo  en  una  acreditada  Be- 

cista. 

Este  vocabb.  bi$uUria  es  el  bijoderi$  francés ,  que  significa 
comercio  de  joyería ,  platería  de  oro ,  según  Gapmany.  Su  rai2 
inmediata  Ujou  vale  joya ,  alhaja ,  y  también  bujería  ó  dije ,  sea' 
para  adorno  6  para  juguete. 

Ahora: bien:  si,  gracias  á  Dios,  no  necesitamos  hacer,  ni 
l^ta  ahora  pw  honra  nuestra  hemos  hecho  bisú  de  bijou  ¿por  qué 
'^^^ñaiQos  bisuteria  de  byouterie?'?et  necesidad  no  será,  pues 
trinemos  voces  de  sobra  hasta  para  distinguir  de  casos.  ¿Se  trata, 
^'  gr-  de  alhajas  de  plata?  ahi  está  flateria.  ¿De  obras  ó  borda- 
^Inras  de  oro,  ó  plata?  ahi  .está  orféteiia.  ¿Del  trato  y  comercio 
^^  joyas,  y  de  cosas  menudas  de  seda  y  otros  adornos ,  como  aba- 
^s,  gimtes,  &c7  tenemos  jbj^erto.  ¿De  chucherías  y  baratijas  de 
P^  monta ,  como  botones,  agujas ,  cintas ,  pekíes ,  alñleres ,  &c? 
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tenemos  hJumeria  y  guinquü¡efia.  ¿  Se  quiere  un  vocablo  nuevo? 
Dígase  bajeria ,  dando  á  esta  voz ,  sobre  su  propia  significación, 
la  de  comercio  de  bujerías  ó  dijes. 

Boga. 

No  siempre  lo  que  es  6otfc^  en  francés  es  boga  en  castellano; 
y  si  no  dígalo  la  siguiente  cláusula  de  cierta  traducción  famosa 
en  su  tiempo. 

«Era  (un  joven  príncipe)  como  un  hermoso  caballo  que 
no  tiene  hoca.  >»  F.  //  étoü  comme  un  heau  cheval  qui  tCa  pos  de 
houdie. 

Censurando  Gapvant  esta  traducción  decia  con  grada :  <t  ¡  Her- 
mosísimo estaría  el  caballo  sin  boca!  Sin  lengua  ya  le  vendió  una 
vez  un  gitano ,  engañando  al  comprador  con  la  verdad ,  pues  de- 
cíale ,  por  encarecer  la  maula :  á  ese  animalito  de  Dios  m  le  falta 
sifio  la  lengua  para  hatlar.  Sería ,  pues ,  como  un  caballo  indócü, 
que  no  obedece  al  frenoy  el  tal  j¿ven  píncipe,  que  más  adulto 
llegaría  á  ser  desbocado. » 

En  tales  casos  nos  permite  decir  el  idÚMna:  Blando  ó  mjbo  de 
boga;  Tener  buena  ó  mau  boga,  hablando,  en  general,  de  las 
bestias  de  fr^o. 

Boga. 

Estar  en  hoga  alguna  cosa,  por  vsarse  mudio  consta  como 
frase  familiar  en  el  Dice,  de  la  Agad. 

Se  puede ,  pues ,  decir  que  una  moda ,  una  costumbre ,  un 
paseo  están  en  boga,  porque  se  usan.  Pero  no  me  atrevo  á  decir 
lo  mismo  de : 

««Este  predicador  está  en  boga  (es  el  que  priva,  el  que  da  la 
ley,  el  predicador  del  día).  »* 
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«Q  edectismo  es  el  método  filosófico  que  eM  en  hoga  (qiie 
priva,  que  tiene  la  primacía,  que  generalmente  se  sigue).» 

«<La  genialidad  de  las  personas  no  juzga  de  los  hombres 
sino  por  la  hoga  (nombradla,  concepto,  aceptación,  aplauso  &c.) 
que  tienen." 

V.  Capm.,  ÁrU  de  Trad.f  edic.  de  París. 

BOLBnN. 

Á  más  de  las  acepciones  (desusadas  ya  algnnas)  que  tiene 
en  nuestra  lengua  este  vocablo ,  dásele  hoy  genorafanente  la  de 
papel  manuscrito ,  y  aun  impreso,  en  que  se  refiere  dia  por  dia 
el  estado  ó  situación  de  una  persona,  ó  cosa ,  que  interesa  al 
púbKco;  la  de  relación  de  los  movimientos ,  operaciones  y  vici- 
situdes de  un  ejército ,  ó  cuerpo  de  tropas  en  campaña ;  y ,  en 
fin ,  la  de  periódico  en  que  se  publican  las  disposiciones  del  go- 
bierno relativas  á  un  ramo  especial  de  la  gobernación  pública.  Y 
así  decimos:  Boletin  de  la  enfermedad  dd  Bey;  Bddin  del  ejército; 
boletín  oficid  dd  Ministerio  de  Instrucción  pMica. 

Todas  estas  acepciones  corresponden  ai  vocid)lo  francés  Bu- 

ífi )  y  de  él  las  hemos  tomado. 

Bolsa. 

Tiene  entre  nosotros  sus  acepciones  conocidas ;  pero  es  nueva, 
y  tomada  del  francés ,  la  por  todos  conceptos  impro^Ma  de  edít/i- 
^  6  lugo/r  pMico  donde  á  ciertas  horas  se  jwUan  los  négodantes. 
Hateros  y  hombres  de  negocios  para  sus  tratos  y  comercios ,  y  espc' 
^vmte  fora  hs  que  tienen  rdacion  con  la  deuda  dd  Estado ,  por 
r^  ie  crédito ,  &c. 

En  este  sentido  el  vocablo  francés  iourse,  de  donde  procede 
<^  nuestro  B(»£A  (ya  de  uso  común ,  y  adoptado  por  la  Agadb- 
'>^) )  se  formó ,  dice  Bescherelle ,  Didionnaire  nationd ,  de  Ym 
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der  Burse  de  Bruges,  cuya  casa  estaba  próxima  ai  sitio  en  que 
los  mercaderes  se  juntaban  para  hacer  sus  tompras  y  yentas. 

Lo  que  Bolsa  ahora  se  ha  Ihunado  siempre  entre  nosotros 
LoNU,  y  Casa  he  GoinraATAcioN. 

<«La  jiueya  bnja  de  mercaderes,  que  también  se  ya  labrando 
á  toda  priesa será  asimismo  después  de  acabada  uno  de  los  fa- 
mosos y  heroicos  edificios  de  todo  el  orbe. »  Morgado  ,  Historia 
de  Sevilla. 

t(Y  aun  habia  de  haber  yeedor  y  examinador  de  los  tales 
(alcahuetes) ,  como  le  hay  de  los  donas  oficios,  con  número  de- 
putado  y  conocido ,  como  corredores  de  lonja,  ff  Csay.,  Q^- 

A.  estos  corredores  de  knja  se  llama  ahora  agentes  de  B(ka\ 
y  tenemos  el  ridiculo  hdsüta  por  lonjista;  y  también  Imrsáttl 
del  francés  kxursal. 

Sea  todo  por  Dios. 

Bot^i^A. 

V.  BoisA. 

Bondad. 

Hoy  anda  muy  en  boga  la  bondad  ;  acaso  porque  lo  bueno 
escasea.  V.  gr. ; 

«Tuyo  la  bondad  de  escucharme.  —  Mereció  las  bonámes 
del  rey.  »> 

En  tiempos  de  meaos  ruido  y  más  nueces^,  decíamos:  ^^^ 
hizo  d  fawr  de  escueharme.^^Mereció  la  ytaáa  ó  hs  f&idores  dd  r^y- 

V.  Gapmart  ,  Arte  de  Trad. 

En  francés  Imomie^  deriyado  de  Irni-Jummey  buen  hoaibre, 
yale:  1.^  bondad  natural,  llaneza  é  ingenuidad  en  los  afectos, 
porte ,  trato  y  costumbres :  2.^  simpUddad  exoesiya ,  extremada 
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credulidad»  boberia.  ¿  Á  (pié ,  pues ,  ai  tenemoa  estos  y  otros  mu- 
chos vocablos  para  expresar  ambos  conceptos ,  vendría  admitir 
una  Yoz  extranjera  ocasionada  á  anfibologías? 

No  se  diga,  por  tanto:  ««Es  un  hombre  Utn^de  iommia; 
Tiene  la  bonamia  de  creer  todo  k>  que  se  le  dice;  Es  de  una  io- 
rmia  que  da  lástima  **  (frases  repugnantemente  galicanas  de  todo 
en  todo) ,  sino:  Es  un  smjtto  imdoroso;  Tiene  la  simflita  de  dar 
(^éiio  á  cuanto  $e  hdw:  Da  láítima  su  boberia. 

Bravo,  YA. 
V.  Bbavura. 

Bravura. 

BiAVo  por  valiente,  esforzado ;  y  Bravura  por  esfuerzo  ó  valen- 
fui  iÍ9  i»  persoMa  I  se  haUa  usado ,  si  bien  con  poca  frecuencia, 
en  libros  e^iaSoles  del  buen  tiempo. 

*<Á  Public  Canisio  se  di6  el  cargo  de  hacer  guerra  á  los  astu- 
rianos ,  g^te  no  menos  hraiea  q[ue  los  cántabros,  n  Máruha. 

<<Se  vio  por  la  calidad  del  pueelo  y  por  la  bravura  de  los 
enemigos  excedida  y  vencida.  *>  Abarca  .  Anal, 

Pero  es  galicismo  de  tomo  y  lomo  en  la  expresión 

'^Bracas  gentes»»  por  Gente  honrada ^  decente ,  servicial ¡"^ 
cuando  se  usa  sustantivadamente  en  frases  como  las  siguientes; 

«'Es  un  breeeo  ( vaUenle);  Un  ejército  de  bravos;  Nuestros 
itRH»  se  distinguisffon.en  aquella  memorable  ociobn.  >» 

Se  va  perdiendo  ( y  es  gran  lástima)  el  uso  de  Bravo  ,  va  ,  en 
la  acepción  metafórica  de  genio  áspero,  v.  gr. : 

«<La  mujer  que  es  brava ,  y  de  dura  y  áspera  condición ,  ni 
^  puede  ver  ni  sufrir.  >»  Fr.  L.  db  LsONr 

Á  mujer  brava,  soga  larga.  Refr. 

El  ama  bram^  es  üave  de  su  casa.  Refr. 

lamosa  mala  hace  úel  ama  brava.  Kefr. 
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Brbtb. 

Se  osa  en  ocasiones  por  adverbio  que  significa  bm  brsvb  ;  mas 
no ,  como  en  francés,  por  en  una  palabra,  para  abreviar,  acor- 
tandode  raizones,  en  eumüy  &c.,  y.  gr. : 

««Esto  no  puede  ser,  no  debe  ser:  breve,  no  lo  quiero.»» 

Aquí  se  puede  decir  también  en  castellano  lenfn,  por  fin  no 
lo  quiero. 

También  es  galicana  la  frase  Tener  la  palabra  breve  por  Ser 
lacónico,  expresarse  en  breves  razones,  ser  persona  de  pocas  paldbr as. 

Brigandajb. 

Vocablo  francés  derivado  de  brigofiA  (salteador  de  caminos, 
bandido,  ladrón  público),  y  (pie  vale  sdiíeami«ii(o,  latrocinio, 
robo  hecho  con  videncia  y  á  mano  armada,  genei^olmente  por  mal- 
hechores reunidos  en  cuadrilla.  Por  ettenaon  se  dice  también  eii 
francés  de  cualquiera  concusión,  rapiOa  ó  emcdm  violenta,  de- 
predación &c. 

Es  galicismo  excusado. 

Bruscamente. 

Del  francés  brusguement:  es  galicifflno  supértuo. 

Qerto  tenemos  el  ádjetíro  brusco,  ca,  qe»  vale  áspera,  des- 
apacible ,  el  que  está  de  semblante  enojada  ( Agab.,  Biec. ) ;  pero 
hrusque  en  francés  dignifica  bronco ,  bravio  en  el  genio ;  atropellado, 
precipitado  en  el  (brar;  áspero,  seco,  sacudido  en  ei  hablar.  Por 
donde  se  ve  que  el  ady^bio  bñmpmmd  (precipitada,  atrope- 
lladamente, con  celeridad,  de  sopetón,  de  g^pe)  si  bien  cor- 
responde perfectamente  á  brusque ,  nada  ti^ie  «pie  yer  con  nues- 
tro brusco.  Ni  hay  para  qué;  pues  ademas  dé  lo  dicho  Iviernos, 
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á  Dios  gracias,  de  rondón,  sin  repmv ,  frtmbmmte ,  impensada- 
mente, de  improvisen,  de  repente,  &c.,  &e. 

BUDGET. 

Vocablo  iiiglés  cpie,  adoptado  por  loa  franceses,  ha  pasado 
i  iioeotros  para  sigDÍficar  PaBscPUBtro  (oómpoto  antidpado  de 
gastos  y  reatas  &c.)  hablando  del  Estado,  ó  bien  de  algún  ra* 
mo  especial  de  la  administración  pública ,  como  guerra ,  ma- 
rina, &c. 

Pedantería  excusada  que  no  cundirá,  porque  budget  es  To*- 
cabio  sin  antecedente  ó  raíz  en  nuestra  lengua ;  y  de  durísima 
pronunciación ,  ademas. 

Bueno  ,  na. 

Tienen  sabor  galicano  algunas  frases  compuestas  con  esto 
adjeÜYO,  aunque  en  rigor  sean  correctas;  por  lo  cual  será  con- 
veniente usar  de  &  con  sobriedad.  V.  gr. : 

»  Esto  no  es  bueno  para  nada.  >»  -^  Esb  de  nada  sirve. 

»Bíieno  será  observar,  advertir,  saber,  &c.>»  —  Conviene, 
es  digno  de  cbserva/t^  de  advertirse ,  de  saberse,  &c. 

«tHizo  (llenos  estudios  en  Salamanca. »» — Eskdié  con  apro- 
veckomiento  en  Salamanca. 

Creo  castellana  la  frase  Hace  ya,  ó  ffa  ya  una  buena  hora 
fpe  h  aguardo ,  equivalente  á  estotra :  ffa  una  hora  larga  que  le 
(ymrdo.  No  lo  áente  asiCAPHANT,  Arte  de  Trad.  ¿No  decimos, 
de  un  modo  análogo,  Buen  rato  ha  ^  k  e^feró,  Buena  caientísra, 
B\ma  cuáiüada? 

BürÍT. 

Tan  necio  y  ridiculo  me  parece  Suaré  por  Tertulia  como 
Bufet  por  Ambigú  (vocablo  también  francés,  pero  admitido),  Re- 
^BBSGO, Cena,  Agasajo. 
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Buffet  significa  la  mesa  donde  en  los  bailes ,  tertulias ,  ú  otras 
reuniones,  están  los  vinos,  viandas,  frutas. &c.  que  se  sirven  á 
los  convidados ,  ó  que  estos  mismos  toman  de  ella ;  y  de  buffet 
hemos  hecho  nosotros  hufde ,  mesa  que  se  destina  á  estudiar ,  á 
escribir;  ó  á  obtus  usos^sesiejaiites.  Por  donde  se  ve  que  habría 
grande  impropiedad  en  formar  de  una  misma  raiz  Bufet  y  Bti^e 
(voces  idénticas)  para  expresar  dos  cosas  distintas,  esto  es,  la 
meeadd  tnaAigúi  refresco,  ó  cena,  j  h  mesa  de  papdes ,  libm, 
dibujos ,  &c.  Dígase ,  pues ,  como  siempre ,  Bufete  á  esto,  y  Mesa 
BE  AXBioú,  &c.,  á  lo  otro. 

Burocracia. 

Que  los  franceses ,  de  hwrem  ( escritorio ,  bufete ,  papelera, 
oficina^  despacho,  &c.)  hayan  hecho  recáentisimamente,  y  dándole 
un  sentido  denigrativo,  el  nombre  Imreñucratie  (autoridad ,  poder 
de  las  oficinas  del  gobierno ,  cuerpo  de  empleados,  &€.)pase, 
porque  están  en  su  derecho.  Pero  es  insensatez  en  nosotros  decir 
Burocracia  cuando  no  tenemos  Buad  en  sígnificactoa  de  oficina, 
y  cuando  podemos  y  debemos  emplear  en  el  mismo  sentido  los 
expresivos  vocablos  covachuela  y  covACHunusTAS.  Y.  gr. : 

<t  El  espiritu  y  los  intereses  de  la  hurocraeia  se  opondrán  siem- 
pre con  tesón  á  las  reformas  fiscales. » —Esta  frase ,  tomada  de 
un  periódico  contemporáneo ,  ganaria  mucho  en  claridad  y  gracia 
diciendo:  El  esplrííu  y  hsmterem  de  heoo(uhñda,ó dehscooa- 
dumüstasj  se  oponátm  siempte  tímtesoñ  á  las  teforum  fiscales. 

Bursátil. 
V.  Bolsa. 


C- 
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"Caando  tropieeo  con  estos eqoiTOcos  ooDtiiiiios  (los  que  pro- 
dnoen  los  diversos  usos  áeque)^  é  ineyitables  ya  en  el  estado  A 
que  el  tibio  celo  de  los  entendidos  ba  dejado  que  la  ignorancia 
traigfi  la  lengua  castellana ,  no  puedo  máios  de  lamentar  su  de- 
cadencia y  corrupción  en  la  parte  más  esencial  y  primorosa.  Á 
este  propósito  recuerdo  con  dolor  otros  tiempos  de  más  gloria  para 
el  idioma  patrio,  cuando  un  Rey  Sabio  le  cultivaba  con  eanero. 
Entonces  una  buena  parte  de  estas  anfibologías  engorrosas  no 
existia:  el  relativo  qds  tenia  dos  terminaciones  diferentes  según 
su  diferente  respecto  de  persona  que  hace ,  y  persona  que  padece: 
en  el  primer  caso  se  decia  Qci ,  en  el  otro  Qui.  Esto  en  orden 
al  relativo. 

'En  cuanto  á*  la  conjunción ,  cuando  la  correlación  que  esta 
habia  de  significar  era  puramente  conexiva ,  se  usaba  de  Qué; 
pero  cuando  era  causal ,  no  se  usaba  sino  Ga  ( de  quia  latino, 
^  propio  que  el  car  francés  de  qu4ire).  Uno  y  otro  voy  á  pro- 
^  con  sendos  ejemplos  del  rey  Don  Alonso  el  Sabio ,  y  de  sn 
sobrino  el  infante  Don  Juan  Manuel  d^  Castilla. 

«El  qui  las  (tablas)  supiere  bien  logar ,  aunque  la  suerte  de 
los  dados  le  sea  contraria ,  por  su  cordura  podrá  iogar  de  ma* 
ñera  que  esquivará  el  daimo*  »>  Don  Aionso  bl  Sabio. 

*' Tened  esto  por  cierto ;  ca  es  verdad  probada.  >•  b. 

'«Que  bonra  é  vicio  grande  non  ban  una  morada.  *'  Don 
Joan  HUnuhl. 

'*Y  ¿por  qué  no  procuraremos  recobrar  ese  prímof  perdido 
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restituyendo  á  la  lengoa  este  medio  más  de  sonoridad  y  exac- 
titud? La  empresa,  en  verdad,  no  es  tan  interesante  como  el 
recobro  de  las  Indias ;  pero  tampoco  es  tan  dificultosa. 

»Ni  tampoco  es  cosa  de  mandarse  por  una  pragmática-sanción. 
Las  lenguas  no  se  mandan :  el  ejemplar  de  aquel  emperador  ro- 
mano que  intentó  naturalizar  en  el  Lacio  una  palabra ,  y  no  lo 
consiguió ,  puede  servir  de  aviso.  Mas  lo  que  no  alcanza  el  impe- 
rio obtiene  la  persuasión  muda  del  ejemplo.  Denle  los  buenos  es- 
critores ;  y  t  yo  fiador ,  que  no  faltará  quien  les  haga  corro.  Ello 
al  principio  será  caso  de  reír ;  pero  todo  será  empezar.  En  em- 
pezando como  de  burlas,  In^  el  uso  hará  las  borlas  veras:  el 
oso ,  como  la  fama :  Vires  adquirit  eundo. »»  B.  Gailabpo. 

Cabello. 

Es  origen  de  más  de  un  galicismo,  como  se  demuestra  en 
las  frases  siguientes  que  copio  de  escritos  modernos. 

t<  Nada  es  más  interesante  que  verlas  trabajando  en  el  carn^i 
desnudas  de  pié  y  pierna ,  y  en  cabeUos. »»  El  modo  adverbial 
castellano  es  JEn  cabetto, 

«Es  un  hombre  qiie  peurle  en  cuatro  un  cabeSo'f  no  se  dice 
sino  por  los  galiparlistas.  La  frase  en  español  seria :  Ss  honAire 
que  (xn-ta^  hiende  ó  parte  un  cabello  en  d  aire;  modo  de  hablar 
más  propio  y  expresivo  que  el  francés. 

<« Cabellos  blancos  "  por  canas,  no  se  ha  dicho  jamas  por 
nuestros  buenos  autores ,  ni  en  prosa  ni  en  verso. 

«Asir  la  ocasión  por  bs  ccMHos**  es  expresión  galicana, 
pero  propia  y  significativa  que  alude  á  la  figura  ó  representación 
mitológica  de  la  ocasión  ó  fortuna. 

«(Entonces  ai  que  andaban  las  simples  y  hermosas  zagalejas 
de  valle  en  valle  y  de  otero  en  otero,  en  trenza  y  en  cabMo,**  Cbrv. 

«Solo  digo  ahora,  que  la  pena  que  me  ha  causado  ver  estas 
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blancas  canas  y  este  rostro  venerable  en  tanta  fatiga  por  alcahue- 
te ,  me  la  ha  quitado  el  adjunto  de  ser  hechicero. »«  Gsav. 

Bhmcas  canas  es  pleonasmo ;  pero  asi  y  todo  demuestra  que 
nuestros  buenos  escritores  preferían  cometerle  á  decir  coM/of 
Mancos ,  ó  Uancos  cabellos. 

Por  lo  demás ,  hay  una  razón  poderosa  para  que  no  se  diga, 
ni  pueda  decirse  cabellos  Umcos,  como  se  dice  cabeüos  negros, 
rMos,  azafranados,  rojos,  dorados,  &c.;  y  es  que  los  cabellos 
fuUuraimente  son  de  uno  de  estos  colores»  pero  nunca  Uancos 
(exceptuando  el  caso  de  los  albinos).  £1  cabello  no  es,  pues, 
blanco  por  naturaleza ,  sino  que  se  vuelve  blanco  por  vejez ,  ó 
por  enfermedad;  y  en  este  caso  tiene  el  nombre  especial  de  canas, 
y  no  puede  ser  llamado  de  otro  modo  sin  dar  á  entender  erró- 
neamente que  la  blancura  és  uno  de  sus  colores  naturales. 

Cabeza. 

É 

nMe  vina  á  la  cabeza  preguntar  si  aquello  se  vendia.  ¡Nunca 
tal  preguntara!  >*  Venir  ó  venirse  á  la  cabeza,  no  es  castellano. 
En  el  sentido  de  la  frase. que  acabo  de  copiar,  y  que  he  tomado 
de  cierta  novela ,  decimos  en  español :  3íe  pasó  por  la  cabeza 
fregtmtar  &c.,  esto  es,  me  vino  al  pensamiento,  se  me  antojó, 
imaginé  preguntar. 

«t  Escuchó  mi  reprimenda  con  la  cabeza  baja  y  dando  mues- 
tras de  contrito  »  leo  en  un  escrito  flamante.  Es  giro  francés.  En 
castellano  lo  corriente  y  elegante  seria :  Escuchó  mi  reprimenda 
cabizbajo  &c.;  ó  bajos  los  ojos,  como  dice  Cervantes.  Su  rival  Ave- 
llaneda en  el  mismo  caso  ha  dicho  con  la  cabeza  baja. 

«El  infeliz  y  asendereado  Ministerio  no  sabe  donde  dar  con 
k  cabeza  *f  leo  en  un  periódico.  En  castellano  se  dice  No  haber 

o  TBNKR  DONDE.  VOLVER  U  CABEZA.  .  > 

"  Le  va  en  ello  la  cabeza  •»  es  en  español  Le  va  en  ello  la  vida. 
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^tPagó  con  la  cabeza**  es  Pagóam  la  fñda ;  Le coifó  la  f)ida. 

<t  ¿Qué  atrevimiento  es  ese?  Parece  que  emj^za  Yd.  á  levan- 
ta/r  la  caheia?**  En  castellano  le^oñiúar  la  cabeza  es  alzarla ;  pero 
metafóricamente  no  vale ,  como  en  francés ,  cobrar  ánimo,  gallear, 
atreverse.  Esto  se  dice  en  nuestra  lengua  sacar  la  cabeza  ,  levan- 
TAB8E  ó  SUBIRSE  Á  VATORES.  En  seutido  figurado ,  Alzar  ó  levan- 
tar cabeza  es  salir  alguno  de  la  pobreza  ó  desgracia  en  que  se  ha- 
llaba ;  y  también  recobrarse  ó  restablecerse  de  alguna  enfennedad. 

•«  Los  poetas  gozan  del  privilegio  de  tutear  á  las  cabezas  co- 
tvnadas. »  En  español  se  dice  Testa  corohada. 

«<Me  inquieta  mucho  la  suerte  de  dos  cabezas  que  tanto  amO" 
es  frase  castiza.  Cabeza  vale  entre  nosotros ,  lo  mismo  que  en 
francés ,  sujeto ,  individuo ,  persona. 

««El  gobernar  es  oficio  de  cabeza  *>  es  modo  de  bdilar  castizo. 
Y.  Dice,  de  la  Agab.  ,  1.'  edic. 

Caer. 

Aunque  riquísimo  en  acepciones ,  no  tiene  las  que  resultan 
de  las  frases  siguientes : 

t«  Al  fin  cayó  en  mi  sentir. "  Debe  ser  confoim^  fttdó  €M)rde 
conmigo,  coincidió  en  mi  didámen. 

<«E1  Aragón  cae  (desagua)  en  el  Ebro.  >» 

«Menos  malo  es  dejar  caer  una  tontería,  que  empeñarse  en 
excusarla.  *»  Menos  malo  es  que  senos  escape  una  tontería  &c. 

«( Sus  miradas  cayeron  sobre  mi »»  por  Me  dirigió  la  vista ,  no 
se  dice  en  estilo  común  y  llano ,  aunque  alguna  vez  convenga 
en  poesía ,  sobre  todo  comparando :  v.  gr.  Sus  miradas  cayeron 
sobre  mi  como  dardos.  También  decimos  en  castellano  Caer  sobre 
d  reino ,  Caer  sobre  él  enemigo ,  por  intadir,  acometer. 

Es  muy  castizo  Se  echó  de  rodillas;  pero  Cayó  de  rodülas 
expresa  con  más  viveza  y  propiedad  el  movimiento  rápido  é 
impremeditado  de  arrodillarse. 
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Gaix:ulado,  da. 

Participio  pasivo  del  yerbo  Calcular,  hacer  cálculos  (  Acad., 
/Kcc.);  y  no,  como  en  francés ,  hacer  una  combinación  ó  apre- 
ciación de  cuakpiiera  especie  con  el  fin  de  saUr  bien  de  un  ne- 
gocio ó  de  una  empresa ;  ni  tampoco  conjeturar,  prever,  pesar 
las  cirGUQStanáis ,  prohabilidades,  consecuencias  &c.  de  una 
accbn.  Soa ,  pues ,  galicanas  las  «guíentes  frases. 

»*Qhi(idas  todas  las  contingencias  del  viaje,  nos  pusimos 
en  camino. »  Digase :  Pasado  que  hubimos  todas  las  contiñgefwias^ 
ó  todas  Jm  inconvenientes,  y  posibles  percances  del  viaje  &c. 

«Dio  una  reqpiesta  calculada  para  engañar  y  seducir  al 
juez.»i  Dié  tma  respuesta  apropiada  al  intesdo  de^  ó  enoamnada 
i^ñor  y  seducir  al  juez. 

«'Este  papel  ha  sido  ealcdada  para  producir  un  efecto  t^ri- 
ble.M  Ede  papel  se  ha  eserito  am  d  intento ,  6  con  laintendon,  ó 
^  ia  mra  de  causar  una  sensación  terrible. 

Calcular. 

Por  la  razón  que  hemos  expuesto  en  el  articulo  Calculado, 
^  galicanas  las  siguientes  frases. 

«'  Cokdar  el  alcance  de  las  palabras  es  más  difícil  que  hablar 
^^  elegancia :  esto  puede  enseñarlo ,  y  lo  ensena ,  la  retórica: 
fl^Dello  es  don  nativo  de  prudencia  y  mesura.  *>  Digase:  Medir 
^  pwor  ios  palabras  es  más  difícil  &c. 

'<  Momentos  hay  en  que  el  estado  critico  del  mal  no  permite 
<doub*  (no  permite  det^erse  á  conáderar ;  no  permite  pesar, 
^^)  los  inconvenientes  del  remedio. »» 

**<El  miedo  no  takula  ni  razona.  »>  Puro  francés.  El  miedo  ni 
^^^xima  ni  juzga. 


108  CAL 


Cálculo. 


En  lenguaje  matemátíoo  está  muy  bien  dicho :  Cálciio  exacto, 
erróneo;  Error  de  cálculo;  Dd  cálaio  hecho  resulia  que  &c.  Pero 
son  afrancesados  los  siguióles  modos  de  hablar. 

«<Los  calados  de  la  ambición  son  más  propios  de  la  vejez 
egoista  (pie  no  de  la  juyentud,  naturalmente  generosa..»»  Aquí 
cálculos  está  Tpor  designios,  miras,  proyedos.  Según  el  s^itido 
puede  también  estar  por  esperanzas ,  Uusiones,  cuentas  galanas  ó 
alegres. . 

t(  Ignoro  si  es  pasión ,  ó  si  es  cálculo. »  Aipii  cálculo  es  interés. 

tt  Nunca  he  sabido  cuándo  obra  en  él  el  instinto  y  cuándo  el 
cálculo.  >'  Aquí  dice  reflexión.  Lo  castizo  es  :  Nunca  he  podido 
discernir  cwindo  (kra  por  infinito  y  cuáñndo  por  reflexión. 

«No  pueden  darse  cálculos  mas  rápidos  que  los  del  egoísmo.*» 
Aquí  se-  puede  decir  en  castellano  cuentas,  trazas,  incenciones, 
arbitrios ,  planes ,  composiciones  de  lugar. 

«Mi  elección  és  asunto  de'  cálculo  más  que  de  afecto.  >»  En 
mi  elección  tiene  más  parte  que  la  inclinación  d  interés. 

Caudad. 

.    /• 

*rEn  calidad  de,  frase  que  significa  en  representación ,  en 
carácter :  lo  que  en  españd  se  dice  con  más  propiedad  con  la  pala- 
bra COMO.»»  AcAD.,  Dice. y  1/  edic. 

Dice  bien  la  Academia  :  más  propio  es  como,  y  más  propios 
son  también  otros  modos  de  hablar  que  paso  á  referir.  Leo,  copio 
y  corrijo  algunas  frases  galicanas  al  uso ;  sin  que  por  esto  deba 
entenderse  que  proscribo  entalámente  el  modo  adverbial  En 
calidad. 
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^*Ensa  calidad  de  r^y  (en  cuanto  rey,  en  rason  de  ser  rey, 
por  ser  rey,  como  rey  )  no  está  sujeto  ¿  responsabilidad. » 

*t£n  cdidad  de  corporación  (como,  en  cuanto  corporación) 
no  tiene  voto  en  Cortes.  >» 

«tFtté  enviado  á  Francia  en  cdidad  de  embajador. »  BioDi 
está;  pero  es  más  breve  enviado  de,  por,  ó  oomo  embajador.^f  Sú- 
pose  que  venia  en  calidad  de  legado  á  látere  el  cardenal  Gao- 

taño,  n  G(xx)MA. 

•I Proceder  en  calidad  de  (como)  tutor,  m 

««Obrar  en  calidad  de  (como)  pariente.» 

<t  El  duque  de  Hijar  es  prestamero  mayor  de  Castilla  por  ( y 
QO  en  calidad  de )  conde  de  Salinas.  *» 

<«Yd.  la  lea  |x>r  nueva,  pues  cuando  yo  la  escribí  no  babia 
nacido. »  L.  de  Yega  ,  Dedicatoria  de  su  comedia  La  Francesilla 
á  Montalvan. 

Camino. 

En  lenguaje  afrancesado  Cortar  camino  es  lo  que  en  español 
católico  Atajar  los  pasos;  y  la  expresión  metafórica  Ir  su  camino 
derecho  vale  Obrar  con  i^editud.  Sin  embargo,  es  castizo  Ir  su  ca- 
mino ,  por  dirigirse  á  su  fin  sin  dii)ertirse  á  otra  cosa, 

CAPACmAD. 

Entre  los  franceses  capacité  es  un  vocablo  nuevo  del  lenguaje 
político  que  vale :  sujeto  que  por  su  profesión  ú  otras  circunstan* 
cias  tiene  ciertos  derechos ,  v.  gr.,  el  de  elegir  y  ser  elegido  di- 
putado á  Cortes ,  conceja¡ ,  &c.  Y  así  dicen :  <t  Capacidad  electo- 
ral ;  Contar  con  las  capacidades ;  Gobierno  de  las  capacidades. " 

Este  mismo  sentido  se  le  da  hoy  entre  nosotros  por  algunos, 
sin  permiso  del  diccionario.  Ni  debe ,  á  mi  juicio ,  tenerle  para 
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entrar  en  el  lenguaje  común;  porque,  sin  ser  indispeaisable ,  es 
contrario  á  la  analogía  é  índole  del  idioma  patrio.  Y.  Nulo. 

De  mi  sé  decir  que  cuflmdo  me  aseguran  que  Don  Fulano  es 
tina  capacidad ,  me  dan  tentaciones  de  hacer  una  de  las  pregan- 
tas  siguientes :  ¿ Capacidad  deque? ¿Capacidad para qu¿?  ¿Chica 
ó  grande?  Y,  con  efecto,  empleando  el  verbo  Sbr  solo  podemos 
decir  en  castellano  que  tal  capacidad  es,  por  ejemplo ,  de  cien  to- 
ndadas;  que  es  una  buena  capacidad  para  dormir;  que  es  una  ca- 
pacidad como  para  mil  cajas  de  asacar;  que  la  andtura  y  capacidad 
del  cido  es  grande. 

También  dicen  los  galiparlistas  Es  una  capacidad  por  Es  un 
hombre  de  fondo,  Es  un  hombi^e  de  capacidad,  Es  un  hombre  capta, 
esto  es ,  de  instrucción  y  talento. 

Capital. 

En  acepción  de  principal  ó  muy  grande  se  dice  solo  entre 
nosotros  de  algunas  cosas,  v.  gr. :  «Enemigo,  error  capital»;  y 
de  los  pecados  ó  vicios  que  son  cabeza  \i  origen  de  otros ,  como  la 
soberbia,  &c. 

Pero  hoy  se  usa  malamente  á  la  francesa ,  ó  más  bien  á  la 
inglesa ,  en  sentido  de  lo  principal ,  h  más  prominenie  en  su  linea, 
importante,  muy  bueno,  excelente. 

Y  así  vemos  escrito:  «Lo  mpUal  (esencial)  en  la  vida  es 
comportarse  bien. — Lo  capital  (fundamental)  de  la  defensa  es- 
tribó en  aquella  cita  tan  oportuna  de  la  ley.^ — Continúen  ellos 
fallando  acerca  de  obras  capitales  (de  primer  orden ,  graves,  im- 
portantes) mientras  nosotros  nos  entretenemos  en  menudencias. — 
Todo  es  capital  (grave)  en  la  boca  del  ^oberano. » 

A  este  paso  pronto  diremos  como  hs  ingleses:  «Este  olor  es 
capital.  —  ¡  Oh  qué  vino  tan  capital!  '>  dando  á  mitender  ohr,  vino 
excelente,  exquisito.  De  todo  son  capaces  los  afrancesados. 
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Cahgo. 


Tener  cargo  de  alguno  ó  dgum  cosa  por  etMorgarse ,  cui- 
dar,  &c.^  lo  ban  usado  aueslroe  clásicos. 

«Pues  yo,  Señor,  voy  por  él; 

que  en  Momblanco  y  su  quietud 

presto  cobrará  salud. 

— Aquí  tendrán  cargo  de  el  »>  TiBSO  de  Molina. 

Ser  en  cargo  por  deber  es  modo  de  decir  gracioso  que  va  ca- 
yendo en  desuso. 

«<  A  lo  menos ,  Lázaro ,  eres  más  en  cargo  al  mo  que  á  tu 
padre ,  porque  él  una  yez  te  engendró ,  mas  el  vino  mil  te  ba 
dado  la  vida.  *'  Hurt.  db  Mend.,  Lazar. 

«tQue  quería  que  fuese  compañero ,  no  criado,  de  su  bijo  el 
^Ayor,  y  que  él  tomaba  á  cargo  el  ponerme  en  estado  que  cor- 
respondiese á  la  estimación  en  que  me  tenia. »  Csav. 

Caro,  a. 
.Y.  Saber. 

Carrera. 

Antiguamente  se  decía  entre  nosotros  Dar  carrera  por  dar 
i  alguno  medio ,  arbitrio ,  disposición  ó  modo  para  bacer  alguna 
cosa,  V.  gr.: 

«<  La  tercera  por  dar  carrera  á  los  bornes  de  conoscer  el 
derecho  é  la  razón. »»  Partidas. 
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También  significaba  desviarse  y  apartarse  para  dar  paso  y 
lugar  á  otros ,  v.  gr. : 

*(  Ó  cuando  los  encontraba  (á  los  cónsules)  dábales  gran  car- 
rerai**  Crin.  gen. 

Hoy  mismo  se  lee  en  el  Diccionario  de  la  Academia  ,  sin  nota 
de  anticuada ,  la  frase  Dah  carrera  á  alguno  por  ponerle  en  es- 
tado ó  disposiciim de  ha4:er  alguna  cosa;  y  en  el  uso  común  vale 
tanto  como  poner  á  alguno  en  estado  ó  disposición  de  estudiar  y 
seguir  una  profesión  ú  c^cio. 

Pero  es  galicismo  Dar  y  Darse  carrera  en  frases  como  las 
siguientes  : 

«t  Dio  carrera  (libre  curso ,  ensancbe ,  vuelo,  &c. )  á  su  ima- 
ginación ,  y  de  bote  en  bote  no  paró  hasta  el  misticismo.  >* 

^^Dió  carrera  á  su  lengua  (soltó  la  taravilla ,  desató  la  len- 
gua) y  no  quedó  á  nadie  hueso  sano. » 

*^Se  da  carrera  (hace  su  gusto)  en  todo  sin  respeto  humano 
ni  divino. »» 

Algunos  usan  el  modo  adverbial  De  carrera  ( con  celeridad 
y  presteza;  sin  reflexión)  por  de  prisa,  de  cánida.  Es  permitido, 
según  el  texto  siguiente : 

•      • 

*^Vic.  Solos  estamos  los  dos: 

alto  Jusepa  á  partir. 
Jus.  Ya  parto. 
Vic.  No  de  carrera. 

Jus.  ¿Pues  qué? 
Vic.  De  cadena. »»  Moreto. 


Véase  este  ejemplo  de  Cervantes. 
«Por  el  pobre  todos  pasan  los  ojos  como  de  corrida;  y  en  el 
rico  los  detienen.  »> 
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Cartera. 


Hoy  son  comunes  los  modos  de  hablar  siguientes: 

•t  Quiera  de  Hacienda ,  de  Estado ,  de  Guerra ,  &c.  «> 

««Ministro  con ,  ó  sin  cartera. » 

*«  Aceptar,  rehusar,  renunciar  una  cartera.  >* 

Algunos ,  en  los  mismos  casos ,  dicen  Portafolio ;  y  todo  ello 
Tiene  á  ser  traducción  del  francés  portefeuilk  que  vale  el  cargo 
ie  Ministro ,  las  funciones  de  tal  y  Ministerio;  por  manera  que 
Ministro  sin  cartera,  por  ejemplo,  quiere  decir  Ministro  sin 
(vmones. 

Está  admitida  en  el  lenguaje  político  la  referida  acepción  de 
Cartera  ;  pero  no  la  de  Portafdio,  cuyo  vocablo ,  aunque  bien 
formado ,  no  es  castellano. 

Casar. 

Los  franceses  tienen  el  capricho  de  casar  {marier)  cosas 
que  nosotros ,  sin  cometer  incesto ,  hermanamos  (y.  gr.  las  armas 
con  las  letras) ;  ajustemos  (v.  gr.  la  voz  al  clare ) ;  apropiamos  ó 
(étftamos  (el  epíteto  á  la  palabra ,  el  estilo  al  asunto,  el  metro  al 
carácter  de  la  composición);  unimos  (los  trabajos  con  los  de- 
leites); y  en  fin,  hacemos  que  se  den  la  ma/no  (la  traición  y  la 
cobardía ;  la  modestia  y  el  mérito ;  la  envidia  y  la  bajeza). 

Pero  nosotros  casamos ,  como  ellos ,  los  colores ,  las  piezas ,  las 
téís;  y  poéticamente ,  el dmo  con  la  vid,  la  caridad  con  la  fe,  la 
(i  con  la  razm. 

« Y  los  ohnos  casando  con  las  vides 

mientras  coronan  pámpanos  á  Alcides.  •'  Gong. 
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El  Maestro  Ávila  ha  dicho  Casar  la  caridad  con  la  fe;  y 
Fk.  L.  ms  GaANABÁ  Casar  la  fe  cm  la  razón. 

Caso. 
V.  Dado. 

Gaqsa. 

La  locución  conjuntiva  á causa  que{V.  á  cause  que)  equiva- 
lente á  porqtJie ,  con  tnctivo  de ,  se  haUa  con  frecuencia  en  nuestros 
buenos  escritores. 

«Hecho  esto ,  dio  la  Tuelta  y  de  camino  hm  desmantelar  la 
ciudad  de  Pamplona  á  causa  ^  no  se  podia  mantener.*'  Mabiana, 
Hist.  de  Esp. 

Es  preferible  cambiar  el  giro  de  la  frase » y  decir  i  cama  de, 
como  en  este  pasaje  de  Coloma  ,  Guerr,  de  Fkmd. 

«t  Minóle  sin  que  se  le  pudiese  estorbar  por  el  poco  efecto  de 
los  traveses ,  á  cama  de  ser  demasiado  cortas  las  cortinas.  >» 

Cervantes  dice  muy  bien  en  varios  lugares  de  sus  obras  A 
cuya  causa. 

««Y  cuan  ajena  vive  de  condescender,  con  los  deseos  de  nin- 
guno de  sus  amantes,  á  cuya  causa  es  justo  que  en  lugar  de  ser 
seguida  y  perseguida ,  sea  honrada  y  estimada. »  Quij. 

«t  Y  que  andando  los  tiempos  ha  de  volver  á  reinar  y  á  cobrar 
su  reino  y  cetro ;  á  cuya  causa  no  se  probará  que  desde  aquel 
tiempo  á  este  haya  ningún  inglés  muerto  cuervo  alguno.  >»  Id. 

Cektro. 

«Todo  centro ,  todo  asilo  faltaba  á  los  hombres  que  querían 
vivir  juntos  para  discutir  y  entregarse  á  ejercicios  jóadosos  >»  leo 
en  un  libro  moderno. 
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EBta  acepción  de  cbrtko  es  francesa ,  y  á  mi  entender  inad- 
misible en  castellano  donde  csimio  significa ,  entre  otras  cosas, 
hlmioyfrofmiodedgmacosa^  y  también «t /bi  úcbjetofrin'^ 
cifdá^u  (upiíyk.  En  la  frase  propuesta  vale  fmto de  rmmiím; 
y  usado  aá  puede  ocaáonar  anfibologías. 

tt  Amlnciosa  de  sos  luces 
jamas  sale  de  su  eentro.*f  Gano. 

tt  Genitn»  infernales  »  dice  La  Cdestina  de  Rojas. 

«« CefUro  de  nuestra  felicidad.  >»  RiVAnlaf. 

<t  Centro  de  mis  deseos. »  Cfep.  t  Menís. 

«t  Y  con  esto  todos  los  escalones  que  Camila  bajaba  hacia  el 
«níro  de  su  menosprecio ,  los  subia  en  la  opinión  de  su  marido 
káeia  la  cumbre  de  la  virtud  y  de  su  buena  fama.  >»  Gbry. 

Cerca. 

Ya  se  burló  Fígaro  con  mucha  grada  de  los  embajadores, 
Dúnistros  &c.  que  lo  son  cerca  (F.  auprés)  de  alguna  corte  extran- 
jera. Y  es ,  en  efecto ,  grandemente  ridiculo  que  Don  Fulano  de 
tal  sea  embajador  de  S.  M.  C.  cerca  de  la  corte  de  Inglaterra, 
y  Bo  en  la  corte  de  Inglaterra ,  supuesto  que  se  le  enyia  á  aque- 
Ha  corte  y  no  á  sus  cercanías ;  cuanto  más  que  ser  embajador 
<^de  la  corte  de  Inglaterra  no  es  más  que  lo  contrario  de  ser 
enibajadw  léf; os  de  la  corte  de  Inglaterra :  con  que  nos  quedamos 
en  ayunas  del  nombre  Tordadero  de  la  embajada. 

V.  Caudab. 

"Está  muy  bien  cerca  de  la  dama  consabida »» leí  dias  pasa- 

^  una  gacetilla.  Respecto  de  las  damas  (claro  está)  mejor  es 
^^que  lefos;  pero  el  periódico  queria  decir  que  cierto  mancebo 
<^aba  muy  hienquido  con  la  consabida  dama.  Buen  provecho. 
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La  frase  uEsto  nos  toca  de  cerca**  hoy  muy  oomiin,  no  es 
castiza,  y  es  anfibológica.  Esto  nos  interesa  mucko ,  Esto  nos  toca 
en  lo  vkOf  es  como  debe  decirse.  Tocar  bb  cerca  solo  yak  en 
esqpaiol  Tener  alguna  persona  parentesco  próximo  con  otra. 

Cifra. 

Por  Guarismo  y  es  vocablo  afrancesado,  y  completamente  su- 
perfino. Yéase  mi  ejemplo  de  este  mal  uso  en  Habida. 

«<La  cifra  total  de  nuestro  presupuesto  de  gastos  es  enorme: 
escandalosa  y  afiictiva  la  del  presupuesto  de  ingresos»  leo  en  un 
libro  relativo  al  asunto.  Dígase  d  gtiorismo  total,  la  cantidad  to- 
tal, el  total,  la  suma. 

Cifra  es  nota  ó  carácter  con  que  se  expresa  algún  número: 
Guarismo  la  cantidad  expresada  por  medio  de  cifras ;  por  donde 
se  ve  que  entre  estas  y  el  guarismo  corre  la  misma  paridad  que 
entre  las  letras  y  la  palabra ,  entre  los  signos  y  el  concepto, 

«Sin  duda  habéis  de  responder  que se  podrán  contar  los 

premiados  vivos  con  tres  letras  de  guarismo.  >*  Ckry.,  Quij. 

Lo  que  Cervantes  Ihma  letras  son  los  caracteres,  notas  ó  cifras. 

Círculo. 

^  Significa,  entre  otras  cosas ,  corro,  y  como  tal  d  cerco  ^ 
forma  la  genle  para  hablar,  ó  ver  algún  espectácdo,  y  d  espacio  que 
induye. 

Hoy ,  tomándole  del  francés ,  le  dan  algunos  el  valor  de  re- 
unión de  hombres  solos ,  ó  de  hombres  y  mnijeres  en  las  casas,  |Mim 
divertirse  con  el  juego,  la  ledura  ó  la  conversación;  y  asi  dicen: 

«  Un  pequeño  circulo  de  amigos ;  Brillar  en  los  chraihs ;  Es 
una  joven  que  hace  gran  papel  en  los  mejores  drcuhs  de  la  corte; 
Círculo  literario ,  &c.*> 

Sobre  impropio  me  parece  excusado  pudiendo  decir  re^i^* 
tertulia ,  sociedad ,  caneurrencia. 
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Circunstancial. 

Adjetivo.  Lo  que  contiene  circunstancia ;  lo  que  indica  el  mo- 
do de  las  cosas ;  lo  que  es  por  si  mismo  circunstancia  de  algo  que 
se  dice ,  sucede ,  &c. 

Es  término  francés  de  gramática ,  y  se  usa  en  la  expresión 
CmjiemerUo  ñrcunBkmeid ,  que  se  dice  de  las  voces  que  sirven 
para  expresar  circunstancias  ó  modificaciones.  Tales  son  los  ad- 
Terbios. 

Es  vocablo  útil ,  y  que  puede  aplicarse  á  otros  casos. 

Citar. 
Y.  DoinaLio. 

Clase. 

El  modo  adverbial  En  dase  por  En  calidad  y  los  equivalentes 
de  este,  es  de  use  moderno  y  no  muy  correcto,  porque  ocasiona 
anfibologías. 

A$í ,  V.  gr.,  jSW  dase  de  griego  significa  propiamente  En  el  aula 
^gf^i^¡  como  En  dase  de  menot^  significa  En  el  avia  de  me- 
flores  (división  vulgar  de  los  estudios  de  gramática). 

Clausura. 

<«E1  desasosiego  de  los  ánimos  después  de  la  dauswra  de  las 
Cortes »  leo  en  un  documento  oficial. 

Este  es  el  Cldture  francés ;  pero  debemos  adoptarle  porque 
es  propio  y  necesario. 

No  seria  tolerable  el  cerramieiUo ,  6  fenecttnieifUo  de  las  C&rtes; 
y  la  cmdumn  de  las  Cártes  no  es  su  dausura.  Esto  último  denota 
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el  fin  temporal  de  las  sesiones ;  y  por  lo  otro  debe  entenderse  la 
conclusión  definitira  de  la  legislatura. 

Rbcésit  y  Regle  ,  que  son  sinónimos ,  significan  en  castellano 
el  tiempo  que  se  permite  á  los  prebendados  estar  ausentes  del 
coro  para  su  descanso  y  recreación.  Pasando  de  los  canteigos 
eclesiásticos  á  los  canónigos  poUticos ,  y  del  coro  ea  qoe  aquellos 
cantan  á  las  Cortes  en  que  estos  cencerrean,  ¿por  qué  no  diria- 
mos ilacáüí  óBededebu  Cortes^  en  el  sentido  de  efoiii8iif«/ 

COAUGÁBSE. 

Por  couGARSE  dicen  hoy  bárbaramente  algunos  traduciendo 
el  francés  se  coaliser. 


Es  pecado  grave. 


COBXCIBLE. 


V.  iNCOERaBLB. 


COMETEB. 


Malamente  se  han  anticuado  algunas  acepciones  de  este 
verbo ,  iguales  á  las  del  francés  commettre ,  y  provenientes  del 
commütere  latino. 

1.'  Dar  sus  veces  á  otro,  poner  á  su  cargo  y  cuidado  la  eje- 
cución de  alguna  cosa.  Y.  gr. : 

t(  Tal  negocio  como  este  no  se  cornea  sino  á  hombres  fídeU- 
ámos.  Ambeos.  Morales. 

2.'  Arriesgarse ,  exponerse.  Y.  gr. :  <<  Es  necedad  eometerse 
¿  los  azares  del  mar  :8olo  por  adquirir  un  poco  de  oro.  >» 

3/  Entregarse  á  alguno  ó  fiarse  de  él.  Y.  gr.:  «Sdire  ne- 
gocios en  que  te  vaya  la  salud  del  cuerpo  ó  la  del  alma ,  no  te 
combas  ni  á  la  mujer  ni  al  niño.  •> 
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GOMITá. 


Tomado  del  inglés  eomnitee  dicen  los  franceses  tomUé  á  lo 
que  nosotros  junta  ó  conmon ;  por  k>  cual  me  parece  excusado  el 

gaUcismo. 

GOHO. 

Es  adverbio  de  modo  que  significa  en  general  la  manera 
como  está,  sucede ,  ó  se  hace  alguna  cosa ,  ó  bien  la  semejanza 
6  relación  que  hay  entre  los  objetos ,  por  k)  cual  sirve  para  for- 
mar comparaciones  ó  símiles. 

Decimos  muy  bien  en  castellano  (aunque  con  cierto  sabor  de 
antigüedad)  Como  ( luego  que)  acabó  <u  áiscwWy  ^odos  k  afiofdie' 
ron;  pero  es  galicismo : 

«<Cbmo  estábamos  en  misa  nos  dieron  la  noticia»  porque 
aquí  equivale  malamente  al  gerundio :  Estando  en  misa  &c. ;  y 
para  nosotros  no  tiene ,  con  legitimidad ,  semejante  equivalencia 
sben  dos  casos:  1.^  cuando  va  pospuesto  á  un  participio  pa- 
sivo, estando  seguido  de  un  auxiliar,,  v.  gr.  Convencido  como  es- 
^^kla inutilidad  de  este pasOf  no  quiero  dark ,  que  es  Estando 
tmenddo  &e. :  2.*  cuando  rige ,  en  calidad  de  conjunción »  los 
verbos  en  el  subjuntivo ,  v.  gr.  Como  no  túrnese  dinero  á  mano 
^ifti  de  la  empresa,  esto  es.  No  teniendo  dinero  á  mano  &c, 

•«Debernos  decir  la  verdad  á  los  grandes  como  á  los  pe- 
ínenos..»» 

Aquí  está  Cíomo  por  tanto  como  ó  asi  como ,  acepción  que  da 
i  la  frase  anterior  dos  sentidos : 

Debemos  decir  la  verdad  á  los  grandes  como  la  decimos  (esto 

^)  id  mismo  modo,  en  la  misma  forma  que  la  decimos)  á  los  pe- 

!«ewos. 

Demos  decir  la  verdad  tanto  á  los  grandes  como  á  los  pequeños. 
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Esta  última  construcción  es  la  que  corresponde  á  la  frase 
censurada ,  y  la  corriente  en  español;  por  más  que  digamos,  y 
digamos  muy  bien:  El  jazmín  es  tan  Uanco  como  la  nieve,  ó  El 
jazmín  es  blanco  como  la  nief)e,  Y  la  razón  es  que  el  yerbo  que  se 
suple  por  la  elipsis  no  altera  en  manera  alguna  el.  sentido  de  la 
segunda  frase,  la  cual ,  completa ,  es  asi :  El  jazmín  es  Uoneo  (xmo 
lo  es  la  nieve. 

<t  Preferimos  locamente  lo  agradable  á  lo  útil ,  como  el  talento 
á  la  sensatez ,  la  gracia  á  la  virtud»  >» 

Aquí  Gomo  quiere  suplir  ápor  ejemplo,  vefin^grada:  acepción 
que  produce  una  anfibología  semejante  á  la  de  la  frase  anterior, 
de  este  modo : 

Preferimos  locamente  lo  agradaUe  á  lo  útil,  como  preferimos  el 
talento  á  la  sensatez ,  &c.;  sentido  que  no  es.el  verdadero ,  y  que 
difiere  no  poco  de  este. 

«Nada  es  contagioso  como  el  qemplo»  es  galicismo  inexcu- 
sable. Dígase  : 

Nada  es  tan  contagioso  como  el  ejemplo. 

*tComo  el  poder  temporal  no  debe  tocar  al  ara,  el  poder 
ei^iritual  no  debe  tocar  al  trono. »» 

Aquí  Gomo  denota  una  relación  de  reciprocidad  que  se  expresa 

en  español  por  así  como;  dd  mismo  modo  que asL  Lo  mismo 

debe  entenderse  de  la  siguiente  frase: 

«« Como  la  re^a  primaria  es  bablar  con.  verdad,  la  segunda 
es  bablar  con  discreción.  ** 

En  este  pasaje  tomado  de  un  periódico 

«« Rechaza  nuestro  apreeiable  cOl^a  esta  aserción ,  ni  más 
ni  menos  de  como  rechaza  una  dama  &c.>»  basta  como  y  so- 
bra de. 

La  locución  Gomo  eso  (F.  eomme  cela)  es  modo  gracioso  y 
expresivo  de  hablar  autorizado  por  todos  nuestros  clásicos. 

tt  Como  todo  eso  escribe  Tritemio.  >»  Rivaben. 
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tt  Como  eso  puede  desaparecer  y  contrahacer  aquel  laáron 
del  sáhio  mí  enemigo  •  >*  CmiY. 

<t  Como  e«tas  cosas  representa  Heredia 

á  pedimento  de  un  amigQ  suyo.  >»  Rit  m  Aetota. 

También  dice  Cervantes 

^^iCoimo  que  esfosüie  (dijo  Don  Quijote  en  oyendo  i  la  so* 

brina)  que  una  rapaza se  atreve  á  poner  lengua  y  á  censurar 

las  historias  de  los  caballeros  andantes!  *t 

He  aqui  otro  pasaje  del  mismo  autor. 

«tQue  él  le  daría  lugar  y  tiempo  como  á  sus  aolaa  pudiese 
hablar  á  Camila.  >» 

Comentando Qemencin  este  pasaje  {Quij.,  t.  3.^  p.  S9)  dioe 
lo  siguiente: 

«Se  dice  lugar  y  tiempo  en  que  6  para  que.  El  como  es  adver- 
bio de  inodo ,  y  no  de  lugar  ni  de  tiempo.  >» 

Compás. 


««Flotará  siempre  á  merced  de  las  vicisitudes,  al  viento  de 
la  fortuna »  y  al  compás  de  los  interesados,  cálculos  de  cada  na- 
ción» leo  en  una  Revista. 

Decimoamuy  bienenca8telhmo£Ie(NN})a»deIai^(i,jGIcom^ 
ffi»  délas  acciones^  y  también  El  empas  de  los  intereses^  para 
denotar  la  regla ,  medida ,  norma ,  ó  nivel  de  estas  cpsas,  v*  gr. 
*'La  virtud  debe  ser  el  compon  de  nuestra  vida."  —  «Va  esto  con 
^as  cosas  fuera  del  compás  y  límites  de  la  razón.  *»  Torrbs» 

füosof.  —  «<  Esta  discreción es  la  medida  y  compás  de  todas  las 

virtudes.  *»  Rivad.  ,  Paraiso  dd  cii^a. 

Aplicado  á  personas ,  significi)  iguahnente  la  norma ,  regla  ó 
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iDoáelo  que  estas  imponen  por  su  antorídad  y  ejemplo.  ««Toda  la 
máquina  del  reino  se  mueve  d  con^pa&áe\  rey«»»  Nibremb.,  Didám. 

Pero  no  decimos ,  ni  debemos  decir  d  compás  por  á  impúm, 
d  arhitm ,  d  gusto,  d  idénie  de  cosas  irregulares  y  caprichosas 
por  naturalesa  que » lejos  de  tener  compás,  siempre  se  salen  de 
él ;  y  este  es  el  sentido  que  tiene  en  la  frase  del  ejemplo. 

«t  Levantando  los  gritos  al  cielo  d  compás  de  las  Uamas  que 
se  cebarán  en  torres,  chapiteles,  ahnenas  y  balcones.  »t  Quij.  de 

AVBUAK. 

«He  sido  yo  la  priora  de  este  monasterio  en  tu  lugar,  to- 
mando tu  propia  figura,  envejeciéndome  al  parecer  .al  compás 
que  tá  lo  has  ido  haciendo.  »>  Id.  de  Id. 

En  estos  dos  ejemplos  al  compás  está  por  Á  írenmA,  Á  pro- 

PORCIÓN. 

<«  Mejor  es  retirarnos  con  huen  compás  de  pies ,  y  volvemos  á 
nuestras  querencias.  >»  Cekv. 

Coupljmsente. 

Hoy  se  abusa  entre  nosotros  de  este  vocablo  usándole  gali- 
canamente por  obsequioso,  atento,  amigo  de  dar  gusto,  condescen- 
diente ,  lisonjero ,  cortés  ^  henévdo ,  inddgente ,  &c. 

Es  oomun,  v.  gr.  t« Marido  comptaáemte.^^  To  hallo  que  es 
más^propio  Ma/rido  condescendiente. 

Pdidiad  de  un  ma/rido  condeseendiente  ha  sido  siempre  el 
titula  del  famoso  é  inimitable  soneto  picaresco  y  maleante  de 
Qdsvejx)  qoe  empieza : 

tt  Dicenme ,  Don  Jerónimo ,  que  dices 
que  me  -pones  los  cuernos  con  Ginesa : 
yo  digo  que  me  pones  casa  y  mesa,    > 
y  en  la  mesa  capones  y  perdices.» 
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Complexidad. 


Por  ealidaip  etUiáo  de  lo  que  es  conuplexo,  me  parece  un  vo- 
cablo bien  tomado  del  francés.  Ya  le  usó  Gaphaüt  en  la  fraae 
siguiente : 

««La  brevedad  de  ima  expresión causa  im  efecto  más 

sensible  por  la  comfiexidad  de  ideas  que  presenta  al  entendi- 
miento en  una  sola  palabra. »  Arte  de  Trad. 

GOHPOETAI. 

Abstiénense  algunos  de  usar  este  verbo  en  las  acepciones  de 
imtr,  tufrir,  tolerar,  por  reputarle  galicismo.  No  es  sino  vocablo 
muy  antiguo  en  nuestra  lengua ;  bien  asi  como  sus  derivados 
eomporíoüe  é  incomportable. 

««No  lo  podria  bacer  de  alli  adelante,  ni  la  condición  del 
estado  de  sus  ranos  lo  podia  comportar. »  ZoirrA. 

««Que  no  hay  cosa  tandificil  de  sufrir  en  sus  {»inci{»os ,  ({ue 
el  tiempo  no  la  ablande  y  haga  compertátle. »  Cal.  y  Melib. 

««Que  el  ir  siempre  atenido  á  escribir  de  un  s^o  sujeto 

era  un  trabajo  incomportable.*^  Gbrv.,  Quij, 

Cóup^ornífOí. 

Las  acepciones  castellanas  de  este  vocablo  son  tes  mismas 
(pe  tiene  el  francés  ctn^fromettre  (como  activo  y  como  reci- 
pnieo) :  salvo  en  aquellas  ocasiones  en  «pe ,  at)l¡cado  á  cosas, 
%  quiere  dar  á  entender  que  estas  se  ven  expuestas  á  asar,  con* 
lingencia ,  menoscabo ,  deshonra ,  &c. 
Véase  en  las  frases  galicanas  que  copiamos  á  continuación: 
'<  Ya  se  guardará  el  gobierno  de  hacerlo  como  lo  dice»  sí  no 
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quiere  comprom^er  su  dignidad ,  su  autoridad ,  y  su  reputación  " 
dice  un  periódico. 

t<Los  fueros  sagrados  de  la  hospitalidad  ofendidos  de  un 
modo  tan  inicuo  en  aquella  ocasión ,  comprwnekrán  para  siempre 
su  fe  de  caballero,  de  español,  y  de  cristiano»»  leo  en  una 

novela. 

En  la  primera  frase  dígase  «mmgmr,  menosúA^/r,  aoenUtrar, 

infamar,  &c.  '  " 

En  la  segunda  Harán  ^(e  ée  Avaie  iimpre  de  su  fe.  Empa- 
ñarán por  siempre  su  fe,  &c. 

Todavía  se  pueden  mencionar,  como  equivalentes ,  poner  á 
riesgo,  arriesgar,  poner  en  pdigro,  exponer,  poner  en  contin- 
gencia, poner  en  eíeeníwra. 

»  '  . 

Concebir* 


Hoy  son  comunes  las  síguientAS  acepciones  de  este  verbo, 
tomadas  todas  del  francés. 

1.*  Recibir  en  el  alma  ciertas  impreáones  de  las  cuales  re- 
sultan afectos  ó  pasiones  durables.  Y.  gr.  Concédr  espemnsasy 
horror,  envidia,  &c.  . 

2/  Expresar  en  ciertos  términos.  Y.  gr.  Es  necesario  concebir 
las  leyes  de  manera  que  no  esién  en  desacuerdo  con  la  naturaleza 
de  las  cosas. 

La  primera  es  admisible.  La  seguiida  puede  ocasionar.  anQ- 
bologías;  y  es  excusada  t  porqué  sobran  en  castellano  verbos  con 
que  expresar  la  mismas  idea ,  v.  grw  escribir ,  redactar ,  asentar, 
poner  por  escrito ;  y,  en  otro  sentido ,  idear,  disponer,  ordenar  i 

Y  ademas  debe  notarse  que  Mrigar  espef^anzas  es.  más  propio 
quéConednr  esperanisas;  y  mudio  mejor  Cobrar  horror,  envi- 
dia, &c.,  que  concdir  estsfó  cosas. 
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CONCENTRAaON. 


Tenemos  la  acepción  química ,  pero  no  la  física »  ni  la  pato- 
lógica, ni  la  figurada  de  este  vocablo:  acepciones  todas  estas 
útiles ,  y  ya  de  uso:  común. 

En  sentido  figurado  GoNCENTaAcioN  es  la  reunión  de  todos  los 
ramos  de  la  autoridad  en  unas  solas  manos ,  ó  en  las  de  pocas 
personas ;  y  esta  es ,  Vi  gr.  la  Concentración  de  la  auhnidad,  dd 
foiir,  del  gcbiemo:  ó  la  acción  y  eÜBCto  de  recoger  y  esirechar 
(coma  reduciéndolas  á  menor  espacio  para  darles  mayor  inten- 
sidad, virtud  y  nervio)  las  ideas,  las  fuerzas ,  el  estilo,  &c.:  y 
por  eso  se  dice ,  y  se  dice  bien ,  Cmcentracion  dd  lenguaje ,  de 
/osjMmnes ,  de  la  inteligeneiaf  dd  ánimo,  de  ¡os  feneamientos. 

Concentrado,  da. 

Se  usa  hoy  generalmente  á  la  francesa  como  participio  pa- 
sivo de  Concentrar  ,  y  como  adjetivo.  En  esta  forma  equivale 
algunas  veces  á  Reconcentrado.  Y.  gr. : 

«tOdio^  áoixx,  ira  wncentrada;  en  Quim.  Acido  concerUrado; 
en  Medie.  Pulso  concentrado;  Met.  Alma ,  ánimo  concentrado;  Está 
siempre  concentrado  en  sí  mismo  ( esto  es ,  no  se  comunica ,  no 
es  conversable ;  y  en  ocasi<mes  significa  que  alguno  es  disi- 
mulado, ó  egoísta). 

Concentrador,  ora. 

«La  acción  do  nm  tragedia  ha  de  ser  como  un  lente  con^ 
cenlrádor,  donde  de  muchos  rayos  se  forme  una  sola  luz  >»  leo  en 
un  excelente  juicio  critico  de  la  Virginia  de  Tahayo. 
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Esta  bella  frase  demuestra  la  necesidad  que  tenemos  de  diclio 
adjetivo.  Ningún  otro  puede  ponerse  en  su  lugar  sin  daño  del 
concepto  y  de  la  expresión. 

GoRcmmuB. 

No  consta  este  verbo  en  nuestros  diccionarios  auUnrízados. 
El  de  la  AcADBifiA  dice  tan  sob:  <t  GoRODiniÁiSR.  ant.  Re- 

eOIfCBRTHABSE. » 

Da  también  por  anticuado  el  adjetivo  Goiicb»tribo  en  la 
única  acepción  que  le  atribuye,  y  és  b  de  vnáemai»  en  d  eañko 
de  alguna  cosa,  v.  gr.  ««Es  buena  tierra,  dé  sitia  inerte,  y  de 
gran  eonaderaeion ,  por  estar  cemeidnxia  entre  lugaie^  tan  prin- 
cipales. •*  Goix>HA ,  Guerr.  de  Fland. 

^oy,  tomadas  del  francés  (y  en  mi  sentir  bien  tomadas) 
son  comunes  entre  nosotros  las  siguientes  acepciones  de  Con- 
centrar. 

1.'  Reunir  en  un  solo  punto,  linea,  distrito,  &c.,  díva*sos 
cuerpos  de  tropas ,  y.  gr.  Concffiúrdí/r  d  f^éráta^  las  fuenas^, 

S.'  Reducir  á  menor  vohhnen ,  t.  gr.  Comefitmr  tma  sd,tma 
disducim ,  un  liquido. 

3.*  Reunir  todos  los  poderes  públicos  en  unas  solas  manos, 
y.  gr.  Concentrar  la  autoridad ,  la  acción  del  gobierno^ 

V  Dtf igir,  ó  rdmr  los  afectos ,  pasiones ,  6  intereses  á  un 
objeto  único,  v.  gr.  Los  cortesanos  son  muyhcMes  m  etmeen- 
trar  el  Estado  en  si  mismos. — Es  pdigroso ,  y  aun  impío ,  que  los 
padres  concentren  su  afecto  en  uno  de  sus  hijos  can  preferencia  á  los 
demos. 

5.*  Recoger  y  estrechar  el  espíritu ,  el  ánimo ,  la  inteligencia, 
aplicando  estací  facultades  á  un  solo  objeto,  v.  gr.  ConcaArar  la 
imaginación  en,  6  ala idedogia. 

6.'    Cont^er  las  pasiones  para  no  dar  muestras  exteriores  de 
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;  ó  recogerlas  para  darles  mayor  intensidad » v.  gr.  Om- 
centró  su  ccUra,  y  de  elhse  apttceM  m  íihncio  rntuAos  aík»:  w- 
vio  de  rencores ,  y  murió  en  la  vengama. 

Algunas  de  estas  acepciones  pertenecen  ¿  Rewnmdf<kru. 

GoNcnncu. 

« 

«Hacer  una  cosa  en  toda  ó  con  toda  seguridad  de  omeínicia  >• 
qae  olmos  y  leemos  hoy  á  cada  paso,  es  un  galicismo  pedantesco. 
Con  más  brevedad  y  exactitud  decimos  en  castellano :  Hacer  tma 
cosa  en  concienda»  esto  es,  según  conciencia ,  arreglada  á  ella.  Si 
lo  que  se  quiere  expresar  es  que  la  cosa ,  obra ,  &c.,  se  ha  he* 
chorno  solo  según  canciencia,  sino  con  solides,  y  sin  fraude 
ni  eng^o,  decimos :  Cwk  hedía  á  conciencia.  \.  el  Dict.  de 
la  Agad. 

««Hago  címciencia  de  ir  al  te;atro*'  dicen  algunas  mogigatas 
que  van  á  todas  partes.  Con  tan  poca  sinceridad ,  pero  en  mejor 
lenguaje  podían  decir :  Escrufuliso  en  ir,  hago  eecrúpido  de  ir  al 
itútro.  E¿  igual  caso  dedan  nuestros  an%ios:  FoaiUR  con- 

CKNGU. 

C01ICI£NZ1I]K) ,  DA. 

4 

Este  vocablo  se  ha  ennoblecido.  Nosotros  le  hablamos  apli- 
cado siempre  al  que  es  de  muy  estrecha  conciencia ,  muy  nimio, 
y  que  ha^  escrúpulo  de  cosas  impertinentes. 

«« Concienzudo  caballero 

que  á  restituir  venís 

esta  joya  que  decís , 

dejarme  engañar  no  quiero. "  Calderón. 

Hoy  le  usamos  generabnente  á  la  francesa  para  denotar  una 
persona  de  conciencia  recta  y  delicada  que  piensa ,  habla  y  obra 
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á  conciencia ,  esto  es ,  si^n  los  buenos  principios  y  las  reglas 
de  las  cosas ,  con  detenimiento  y  cuidado ,  sin  excusar  diligen- 
cias ni  fatigas  para  dar  buena  cuenta  de  si  en  lo  que  emprende 
ó  tiene  á  su  cargo.  Aplicase  á  las  personas  y  á  las  cosas.  Y.  gr. 
Escritor  concienztido ,  Trabajo  concienzudo. 

Con  todo  eso  debemos  no  olvidar  que  tenemos  para  los  mis- 
mos casos  escrupuloso ,  exacto ,  ajustado ,  &c. 

GONCIBION. 

Grande  y  preciosa  cualidad  literaria  es  sm  duda  la  que ,  sin 
perjuicio  de  la  claridad ,  exactitud  y  pureza  del  lenguaje  y  estilo, 
comunica  á  este  una  valiente  rapidez  en  las  frases  y  los  periodos, 
con  la  cual  interesa  vivamente  al  lector,  le  instruye  pronto,  y  no 
le  cansa  nunca.  Modelos  excelentes  de  esta  manera  de  elocución 
tenemos  en  la  lengua  castellana>  porque  ella  se  presta  á  maravilla 
á  revestir  todo  género  de  formas:  pero,  hablai^o  propiamente  y 
en  general ,  menos  á  su  genio  y  carácter  que  al  de  la  lengua 
francesa  se  adapta  la  manera  de  escribir  que ,  cortando  la  re- 
dondez de  una  oración  numerosa ,  abreviando  periodos,  y  suspen- 
diendo el  sentido  de  las  proposiciones  con  cláusulas  desatadas, 
caracteriza  el  estilo ,  enérgico  sí ,  pero  también  con  frecuencia 
inarmónico  y  duro ,  que  tiene  el  nombre  de  conciso. 

Demás  de  que ,  este  género  de  concisión ,  muchas  veces  elíp- 
tico ,  muchas  idiomátioo ,  difiere  por  extremo  de  la  concisión  que 
consiste  en  reconcentrar,  ó  si  decimos ,  condensar  las  ideas ,  más 
bien  que  en  escatimar  las  palabras,  A.  esta  suerte  de  concisión, 
en  realidad  la  verdadera ,  se  acomoda  y  ajusta  sin  esfuerzo  nin- 
guno el  castellano ,  no  obstante  su  decidido  amor  á  la  pompa  de 
la  dicción ,  y  al  ritmo  y  cadencia  de  la  frase.  No  tanto  á  la 
otra ,  por  cierto  más  propia  de  un  idioma  sujeto,  como  el  francés, 
á  mil  trabas  gramaticales,  que  del  que,  libre  de  días,  amo  el 
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nuestro,  campea  gallardamente  m  el  vasto  campo  de  una  smtáxis 
atrevida  y  generosa. 

Véase  aqui,  como  ejemplo,  la  tradoocion  literal  de  unas 
cuantas  frases  francesas. 

t<  ¿  La  libertad  consiste  en  la  independencia?  hay  pocos  hom- 
bres verdaderamente  libres »»  donde  la  claridad  del  concepto ,  y 
el  genio  de  la  lengua  eqpaiola  piden  que  se  diga:  Si  la  liberíad 
consiste  en  la  independencia  f  pocos  hay  que  sean  verdaderamente 
libres;  ó  conservando  el  carácter  interrogativo  de  la  frase  ¿Qm- 
sistiria  por  ventura  la  libertad  en  la  independeneiaF  pocos  serian 
entonces  verdaderamente  libres. 

tt¿Tiene  el  magistrado  rectas  ideas?  no  es  bastante:  es  in- 
dispensable un  juicio  atinado.  ¿Falta  á  los  hombres  la  jus- 
ticia? lodos  pierden  la  voz :  los  pueblos  pierden  las  costumbres; 
y  se  ve  que  más  hay  jueces,  más  hay  leyes,  y  más  hay  cri- 
minales. ** 

Vuelta  al  castellano  esta  jerigonza ,  es  como  sigue :  En  vano 
9eráqueel  marrado  tenga  rectas  ideas  si  carece  de  jmciú  atinado; 
y  donde  falta  la  buena  administración  de  justicia  todos  enmudecen, 
pierde  el  puMo  sus  costumbres,  y  al  paso  que  los  jueces  y  las  leyes 
se  multiplican  los  crímenes,  ó  de  otro  modo:  No  basta  que  d  ma- 
giítrado  tenga  rectas  ideas  si  carece  de  juicio  atinado;  y  ¿falta  por 
ventura  la  buena  administración  de  justicia?  entánees  todos  enm^ide- 
ten,  huyen  delpuMo  las  aatiguas  costumbres,  y  con  ¡os  jueces  y  hs 
¡eye$  se  multiplican  los  crímenes. 

•tEn  Occidente,  y  á  pesar  de  la  imilaeicm  del  Oriente,  los 
monasterios  han  tenido  un  otro  origen ;  ellos  han  comenzado  por 
la  Tida  común ,  por  la  necesidad,  no  de  aislarse,  sino  de  reunirse. 
La  sociedad  civil  era  presa  de  toda  suerte  de  desastres ;  nacional, 
provincial  r  ¿  monicípal ,  ella  se  disolvía  por  todas  partes ;  todo 
centro ,  todo  asilo  fdtaba  á  los  hombres  que  querían  discutir, 
ejercitarse ,  vivir  juntos.  Encontraron  uno  en  los  monasterios; 
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la  vida  raonástica  no  tuvo  asi, al  naoor,  ni  el  carácter 
plaÚTO ,  ni  el  carácter  solitario :  fué  al  contrario  may  sodal,  muy 
activa ;  encendió  an  foco  de  desanoUo  intelectual ;  sirvió  de  ins- 
trumento á  la  fermentación ,  y  á  la  propagación  de  las  ideas. » 

Si  no  me  engaño  este  estilo  suelto,  descosido,  y  por  decirlo 
asi,  graneado^  no  es  de  índole  española.  Probemos  á  traducir  con 
niis  esmero  el  pasaje  anterior ;  y  yeamessi  es  dable  c^unservaik 
la  rapidez  sm  mengua  de  la  elegancia. 

No  oMamte  d  ejemplo  de  los  nwmeteriosde  Onente,h6Óe  Oc- 
cidente tuvieron  diáinto  origen;  como  qm  empezaron  por  la  f^ 
común  y  y  por  la  necesidad  de  reunir  á  los  kowiree^  no  de  otslsrios- 
Víctima  de  todo  género  de  déwenturas^  la  soctedodí  ctrnl  {nadml, 
promeial,  ó  mmicipd)  se  disdeiado  qaiera;  y  no  habiá  asilo  ai- 
guno  donde  se  guariciesen  los  que  aspiraboíná  viwr  en  cmm  ffi^f' 
discutir  y  dedicarse  á  la  virtud.  Sirvieron  de  td  asHolos  nmasU- 
rios;por  lo  cual,  lejos  de  tener  su  regla  al  nacer  carácter  conAm- 
plativo  ni  sditario,  fué  muy  sociable  y  atíiva ,  dio  páhéo  oí  ¡^^ 
del  désaircUo  intelectual  t  y  se  convirtió  en  in^rumento  déla  f ernii»- 
tacion  y  propagación  de  las  ideas» 

Si  bien  se  mira,  la  eqiecie  de  conciáon  que  resulta  de  los 
pasajes  anteriores  proviene  de  tres  cosas :  una,  la  falta  de  nexos 
( coB^únciones ,  relativos,  partículas  c<^lativas)  entre  bs  dife- 
réi^es  miemduros  de  un  periodo ,  ó  entre  los  difermles  incisofi  de 
una  frase:  otra,  ciertos  modos  de  haUar  idiomáticois  que  no 
pueden  pasar  á  nuestra  lengua:  y  la  tercera,  la  forma  interro- 
gativa de  las  oracimes  que,  en  francés,  baee, inútiles  áertos 
adverbios. 

Esta  forma  interrogativa  debe  emplearse  con  mudia  sobra- 
dad en  castrase:  los  idiotismos  son  exclusivamente  pr<^  ^^ 
cada  lengua ;  y  en  cuanto  á  la  supresión  de  anexos ,.  ten^  p^^ 
mí:  l.^que  pocas  veces  dimana  solo  de  eHa  la  enerva  del  discorso: 

S.""  que,  pcNrel  coatrario,.en  ocasiones  le  debilita;  3/  <pie 
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con  freeu^cia  OKura  la  lociiciQn:  l.°  que  priva  á  etla  de  gra* 
cia  y  armonía. 

Los  es(arko6 de  AaUmio  Peres»  algOBaa  obras  de  Qaeyedo,  y 
Empresas  de  Saayedra  Fajardo»  ofrecen  ooptosoa  ejemplos  át 
inconyenientes  ^  se  tocan  fonanáo  nuestra  lengua  á  una 
extremada  ooncisien  que  repugna  su  naturriesa.  Por  lo  cual 
parece  que  el  método  más  seguro  es  ^uir  del  mcmátono  7  seco 
clausalado  que  hkieron  de  moda  en  Francia  Montesquieu  y  sus 
imitadores;  interpolar  los  incisos  y  periodos  largos  con  otros  de 
inéoog extensión;  y,  ^  fin, no  olvidar  nunca  la  re^  que  pres- 
cribe, como  indispensable  requisito  de  baUesa,  la  vwrMai  en  la 


ttBe  aquí  r^am  (en  el  estilo  de  Antonio  Pérez)  aqnei  reos* 

y  estrechar  un  pensamiento  en  cortinmo  espacio ,  dejuido  á 
este  fia  manca»  d  mutiladas  algunas  de  -sus  dáusolas  con  corles 
de  la  concisión  latina,  siempre  opuesta  á  la  construcción  que 
exigen  las  lenguas  vulgares  para  su  claridad,  y  para  evitar  el 
sentido  equivoco  y  anfibolbgico  de  las  frases.»»  GAniAinr,  Teairo 
ífebrfac.,  t  S."*,?, '817. 

Yen  otra  parte  (p«  &S0):  «t Ambos ( Antonio  Pérez  y  Fray 
Luis  de  León)  ronqpieron  las  ligaduras  de  las  transiciones,  qui* 
tando  la  fluidez  y  redcmdez  de  k  frase  con  la  vi(^ta  colocación 
<le  las  palabras ,  que  invierte  el  orden  natural  y  gramatical  de  k 
bgua. »» 

Veamos  ahora  algunas  muestras  dd  buen  estilo  conciso  y 
^rgk»  castellano* 

«Muchos  (saguntinos)  juntando  el  oro,  plata  y  alhajas  en  k 
plaza,  les  pusienm  fuego,  y  en  la  misma  hoguera  se  echaron 
dios ,  sos  mujeres  y  tnjós ,  determinados  obstinadamente  de  mo* 
rir  antes  que  entregarae..«.i  Los  moradores  fueron  pasados  á  cu* 
eUllo,  sin  hacer  diferenck  de  sexo,  estado  ni  edad.  Muchps, 
por  ao  verse  esdavos ,  se  metían  por  las  espadas  enemigas :  otros 
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pegaban  fuego  á  sos  casas,  con  que  perecían  dentro  deOas  que- 
mados con  la  misma  llama.  Pocos  fueron  presos ;  y  este  fué  casi 
solo  el  saco  de  los  soldados ,  dado  que  muchas  preseas  se  envia- 
ron á  Gartago,  muchas  fcKron  robadas  por  los  mismos,  ca  no 
pudieroD  los  mwadores  quemallo  todo.  **  Mariana. 

««Obra  será  esta  (la  Expedición  ie  fes  cakimes  y  aragoneses) 
aunque  pequeña,  por  el  descuido  de  los  antiguos  (largos  en  ha- 
zañas, cortos  eñi  escribirlas),  llena  de  yarios  y  extraños  casos; 
de  guerras  ccrntinuas  en  regiones  remotas  y  apartadas  con  Tarios 
pud>lo8  y  gentes  belicosas;  de  sangrientas  batallas ,  y  yictorias 
DO  esperadas ;  de  peligrosas  conquistas  acabadas  con  dichoso  fin 
por  tan  pocos  y  divididos  catalanes  y  aragoneses,  que  al  prin- 
cipio fueron  burla  de  aquellas  naciones ,  y  después  instrumentos 

de  los  grandes  castigos  que  Dios  hizo  en  ellas En  todos  estos 

sucesos  no  faltaron  traiciones ,  crueldades ,  robos ,  violencias  y 
sedícitmes :  pestilencia  común  no  solo  de  un  ejérdto  colecticio 
y  débil  por  el  corto  poder  de  la  suprema  cabeza ,  pero  de  gran- 
des y  poderosas  monarquías.....  Con  la  soberbia  de  los  buenos 
sucesos ,  desvanecidos  con  su  prosperidad ,  llegaron  á  dividirse 
en  la  competencia  del  goluemó :  divididos  á  matarse ;  con  que  se 
^cendió  una  guerra  civil ,  tan  terrible  y  cruel ,  que  causó  sin 
comparación  mayores  daños  y  muertes  que  las  que  tuvieron  con 
los  extraños. »»  Morcada. 

«« Colocada  en  un  punto  tan  alto  la  perversidad  de  aquella 
gente  (los  romanos  de  las  badsmales)  como  si  de  él  se  presentase 
á  sus  ojos  la  amplísima  región  del  vicio ,  vio  que  aun  le  faltaban 
grandes  espacios  adonde  extenderse ,  y  «tipezó  á  discurrir  por 
iodos  ellos.  No  hubo  pasión  á  quien  no  se  rompiesen  los  diq[ues. 
Gomo  si  el  fuego  de  la  incontinencia  hubiese  encendido  el  de  la 
ira ,  al  abandono  del  pudor  se  «guió  el  de  la  humanidad.  En 
aquellos  congresos  se  decretaban  asesmatos ,  se  recetaban  podo* 
nes  venenosas,  se  invitaban  calumnias ,  se  formaban  eonspi- 
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rackmes  de  testigos  falsos ,  se  fabricabon  donaciones ,  contratos 
y  test«nent08  finados;  de  modo  qoe  en  Roma  nadie  tenia  sega- 
ras  la  honra ,  la  hacienda »  ó  la  vida.  >»  Fbijoo. 

¿Nótase  acaso  en  estos  bellisimos  pasajes  falta  de  algnn  nexo 
preciso ,  no  ya  para  la  claridad  y  exactitud » pero  ni  aun  para  la 
elegancia ,  fluidez  y  armonía  de  la  dicción  7  No  tan  solo  no  se 
nota»  sino  que  se  advierte  lo  contrario :  sobra  de  partículas  co* 
pulativas  cuya  supresión  halnria  reducido  el  discurso ,  puesto  que, 
en  mi  sentir,  no  le  hubiera  dejado  ni  más  vigoroso  ni  más  ter- 
so ;  antes  si  oscuro  y  enigmático. 

YeansK»  ahora  muestras  de  on  ettíio  difereile,  esto  es,  del 
c<mciso  á  la  francesa,  ó  á  la  latina. 

<tEl  señor  perpetuo  de  las  edades  es  el  dinero:  ó  reina  sian^* 
pre,  ó  quieren  que  áen^^  reine.  No  hay  pobresa  agradecida  ni 
riqueza  q[uejosa;  es  bienquiatala  ahundaneia,  y  sediciosa  la  ca* 
restia.  La  liberaUdad  del  tirano  le  muda  el  nombre ,  y  la  avarida 
al  {Hrincipe.  Es  de  ver  á-  puede  ser.  cruel  el  dadivoso  y  justo  el 
avariento.  La  comodidad  responderá  que  este  no  lo  es ,  ni  el  otro 
lo  puede  ser.  Puede  ser  que  esto  no  sea  verdad ;  mas  no  puede 
dejar  de  ser  v^dad  qué  ella  responderá  esto.  Lágrimas  contra* 
hechas  se  derraman  por  padres,  hijos  y  mujeres  perdidos,  y  so* 
lámate  alcanza  lágrimas  verdaderas  la  pérdida  de  la  hacienda. 
Yo  afirmo  que  lo  bueno  en  lo  malo  es  peor,  porque  ordinaria- 
mente es  adiaque  y  no  virtud ,  y  lo  malo  en  él  es  verdad ,  y  lo 
bueno  mentira.  Mas  no  negaté  que  lo  malo  en  el  bueno  es  peUgro 
y  no  mérito.  **  Qusvsdo. 

«<  Apenas  hay  instramento  que  por  si  solo  deje  periéeías  be 
obras.  Lo  que  no  pudo  el  martillo ,  perfecciona  la  lima.  Los  de- 
fectos del  telar  corrige  la  tijera  ^  y  deja  con  mayor  lustre  y  her- 
mosura el  pa&<^.  La  censura  ajena»  compone  las  costnndires  pro- 
pias. Llenas  estuvieran  de  motas  si  no  las  tundiera  la  kngua 

No  tiene  el  vicio  mayor  enemigo  que  la  censura.  No  obra  tanto 
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la  esdiortacktt  ó  la  dactrma  como  esta »  porque  aquella  propoDe 
para  después  la  Caima  y  la  gloria;  esta  acusa  lo  torpe ,  y  castiga 
luego  divulgando  la  infomia.  »t,  Saáyebká  Fajaido. 

Mal  gusto  mío  podrá  ser ;  pero  de  pasajes  á  pasajes  estoy  por 
los  de  lühriana ,  Moneada  y  Feijoo. 

Pero  conviene  advertir  que  en  la  materia  de  que  tratmos 
no  es  posible  establecer  reglas  generales.  La  ooncisi(m  es  una 
cualidad  del  estib;  y  como  cada  escritor  tíaie  el  suyo»  no  es 
dable  alterar  el  corte  de  sus  frases  sin  desfigurarle  por  convicto. 
No  escribe  Tácito  como  Qceron  \  ni  Montesqraeu  como  Bossuet, 
ni  Quevedo  como  Cervantes;  eon  ser  todos  ellos  corredOB,  puros 
y  elegantes  en  su  idioma  rei^^tivo.  De  donde  se  sigue  que  un 
tradactw  intdigente  no  debe  construir  ni  ^Hstriboír  á  su  antojo 
las  frases  y  periodos  del  autor  que  le  sirve  de  texto,  sino  aco- 
modarse todo  lo  posible  ^  la  versión  á  la  índole  y  carácter  del 
escrito. 

Fuera  de  esto ,  cuando  la  concisión  no  es  cualidad  general 
y  caracteristíca  del  estilo  de  un  escritor,  todavía  puede  ser  re- 
quisito indispensable  del  estilo  de  todos  los  escritores,  según 
la  naturaleza  del  asunto  que  tratan,  y  la  índole  de  los  pensa- 
mientos ó  afectos  que  intentan  expresar ;  pues  es  llano  y  obvio 
que  una  obra  didáctica  requiere  una  elocución  distinta  de  la 
que  pidenna  novela,  asi  como  es  evid^te  que  el  lenguaje 
de. la  pasión  tiema  difiere  del  de  la  paáon  arrebatada;  el  de 
la  pasí(m,  cualquiera  que  sea,  del  de  la  rason  aecmipasada  y 
fria;  y  el  dé  la  pasión,  y  la  razón,  y  todos^del  que  emplea  en 
sus  lucubraciones  el  cálculo,  ó  én  sus  profundas  abstracciones 
la  fíbaofia. 

Pues,  según  eso,  dirá  alguno  ¿cómo  se  deberá  escribir?  Ya 
lo  hemos^  imbcado ;  pero  aquí  añadiremos  que  é(mferme :  1:'  á  la 
materia  qué  se  trata:  S.^á  la  índole  de  los  pensamientos  ó  afec- 
tos que  se  intenta  expresar :  3.''  al  carácter  de  la  lengua:  á.^  al 
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temple  cb  sangre  del  ^e  la  maneja^  nn  forzar  en  modo  alguno 
la  naturaleza ,  madre  de  la  verdad  y  del  acierto  en  ciencias ,  artes 
y  literatura. 

GONCURBEim. 

V.  Exhibir. 

GOKCOSION. 

ttCcmnioción  yMenta,  sacudimiento.*»  Agab.,  Dfec.,  10/  edic. 

Es ,  pues » gaUeismo  en  el  sentido  que  le  dan  algunos  de  exac- 
ción exorlMtaiile  de  un  magistrado ,  ó  juez ,  que  cobra  derechos 
injustos,  ó  que  se  deja  cohechar. 

Y  galicisBio  también  conctistcmaf to »  ria  (adjetiTo  y  sustan- 
tivo) por  el  que  hace  «onetcsisii^,  ó  lo  relativo  á  estas.  ' 

Scm  útiles ,  sin  embargo ,  todos  estos  vocablos ,  porque  evitan 
penosos  circunloquios ,  y  no  se  apartan  de  la  analogía  castellana. 

GONGCSIONARIO ,  RIA. 

V.  Concusión. 

_  *  • 

Condición. 

Tomada  del  francés  es  hoy  universal  y  corriente  la  acepción 
de  cdidad  ó  ctreunstancia  de  um  Ma  con  rdacion  d  objeto  á  que 
»  h  ie$tína.  V.  gr. : 

««Lo  bueno  es  la  condición  esencial  de  lo  bello»  — Para  fallar 
¡Hma  del  Ubre  albedrio  conviene  ante  todo  averiguar  cuáles  son 
las  müdones  necesarias  de  las  acciones  espontáneas. — Lo  que 
no  tiene  ñn  moral  carece  de  condiciones  de  perpetuidad.  >»  Pudiera 
eo(riar  de  escritos  modernos  muchas  frafefes  análogas ;  pero  juzgo 
^e bastan  para  mi  intento  las  propuestas:  en  todas  las  cuales 
vendrían  muy  bien  los  vocablos  Gaudad  y  Reqoisito  ,  con  poca 
ó  ninguna  alteración  de  la  forma. 
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Ck»n>ici05  por  süuaeianp  disponem  de  «Me,  lo  usa  Cer- 
vantes. 

««Orden  y  mandato  fué  este  que  me  puso  en  coináiáfm  de  no 
obedecerle. »»  Quij. 

Y  en  otra  parte : 

«« A  Dios  plegué  que  esta  llegue  á  vuestras  manos,  antes  que 
la  mía  se  vea  en  coruitciofi  de  juntarse  con  la  de  quien  tan  mal 
sabe  guardar  la  fe  que  promete.  >*  lá. 

««¿No  fuera  más  acertado  haber  deqtedido  á  Lotario que 

no  ponerle  en  condiooa.....  que  me  t^iga  por  dedionesta?  »  Id. 

Algunos  afectan  purismo  diciendo  con  arncünda»  caí  vez  de  á 
condición. 

««Yo  be  hecho  lo  que  Yd.  me  mandó  en  alargarme,  á  con- 
dicion  que  Yd.  me  haga  lo  que  me  prometió  eik  romper  loque 
mal  le  pareciere.  *t  Sii*  Tbr. 

CoNDUaR. 

Es  galicismo  impropio  y  excusado  cuando,  en  forma  reci- 
proca ,  se  usa  por  Comportarse  ,  Portarse  ,  Gobernarse  ,  Paocs- 
DER ,  &c.  Y.  gr.: 

^^Se  condujo  muy  bien  en  aquella .  ocasión. — Esla  mujer 
se  hu  conducido  siempre  con  grande  hcmestidad. — CondHcios 
con  vuestros  enemigos  como  si  algún  dia  debiesen  ser  amigos 
vuestros.»» 

Es  también  galicismo  cuando ,  en  la  forma  activa ,  redbe 
acepdones  de  Llevar»  Impeler,  y  otras  tomadas  del  verbo  fran- 
cés fOHSser.  Y.  gr. : 

««Las  naciones  envilecidas  conducm  más  lejos  la  servidum- 
bre» que  I03  matos  prineqpes  la  urania.»*  Dígase :  Las  naciones 
ermlecidas  üernn  á  mayor  ejiirenui  >  ó  e^eman  wás  la  servi- 
dumbre ,  &G. 
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*tLa  naturaleza  y  el  ínteres  nos  conducen  hacia  el  crimen.  •* 
Debe  ser  nos  mfdm^i  nos  mdimn,  ó  nos  arrastran  al  crimen, 

<t  Nunca  dd)emo6  conducir  las  chanzas  hasta  la  ofensa.  »•  — 
En  las  áaraas  nvmca  hemos  de  frofosa/mos  á  ofender;  ó  Debemos 
fm^ar  qtie  las  Aanssas  no  degeneren  nmca  en  ofensas  :ü  Debemos 
fracturar  que  la  chanta  no  togue  nmca  elUmite  de  la  ofensa. 

GoimEGCION. 

En  cualquier  boletín  oficial ,  Real  orden ,  reglamento,  discurso 
parlamentario  ó  articulo  de  periódico,  tropezamos  hoy  con  la 
mfeceion  de  una  ky,  la  confección  de  un  canal,  la  confección  de  las 
listos  dectorales ,  y  otras  confecciones  no  menos  extravagantes. 

La  sociedad  debe  estar  enferma ,  pwque  todo  el  mundo  se 
ha  Tuelto  boticario. 

V.  GoNFBoaoiiAR. 

GOMPIGGIONAn. 

Es  en  castellano  hacer  confecciones  ¡  y  Confección  es  medica- 
f»«nlo  compuesto  de  diferentes  su^a/ndas  reducidas  á  pdvo ,  y  mez- 
(idas  con  jarabe  hasta  adquirir  la  consistencia  ó  forma  de  conserva. 

Por  consiguiente  ^^Confeccionar  anuncios,  noticias,  periódicos, 
libros,  &c. "  que  leemos ,  ú  oímos  á  cada  paso ,  es  buenamente 
hacer  conserya  de  libros ,  periódicos ,  noticias ,  ó  anuncios :  muy 
buena,  sin  duda,  para  algunos  paladares;  pero  insoportable  al 
gusto  puro  castdlano« 

De  todo  tiene  la  culpa  confec^ionner,  que  vale  para  los  fran- 
ceses lo  que  para  nosotros  valen  Hacer,  Fabuicar,  Trazar, 
PsacEÑAR ,  HavANAR ,  &c.,  tanto  en  el  estilo  grave  como  en  el 
JOCOSO ,  ó  familiar.  Asi ,  en  España  un  sastre  hace  vestidos ,  un 
arquitecto  traza  fUmSf  un.  arbitrista  discurre  flanes ,  un  maestro 

^  obras  fabrica  casas f  un  gacetillero  hihana  noticias,  un  perio- 
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dista  escribe  ó  pergeña  m  Diario:  cosas  todas  que  los  iiaiiceses, 
por  más  qae  quieran»  no  pueden  hacer  fabiieando,  traztmio, 
discurriendo,  hilvanando,  fergeñando,  esoribimido,  &c.,  sino  precisa 
y  forzosamente  confeccionando. 

V(x  lo  que  toca  á  confeccionar  leyes  pte  hacet*  leyes,  dar  leyes, 
legislar  j  &c.,  cualquiera  comprenderá  que  es  caso  aun  más  ridíailo 
que  los  anteriores. 

CScNniiAR. 

Es  galicismo  cuando  se  usa ,  como  pronominal ,  por  recluirse, 
encerrarse.  V.  gr. : 

tt  Confinarse  en  el  fondo  de  una  provincia ;  Confinarse  en  ima 
soledad. » 

Todo  esto  es  puro  francés  en  el  fondo  y  en  la  forma. 

Dígase  castellanamente  :  Beduirse  en  un  rincón  de  framcia; 
porque  no  sabemos  que  las  provincias  tengan  fondo ,  como  las 
botellas.  —  Beduirse,  encerrarse.^  sefulJtarse  en  un  yermo ^  ó  de- 
sierto, ó  soledad. 

GoNFLAGRAaON. 

««Ikgbnmo.  »  Dice,  de  la  Agab. 

Hoy  tiene  (tomada  del  francés)  la  acepción,  muy  ¡Hropia  y 
expresiva ,  de  gran  revducion  que  agita  y  enoicBde  Jos  ánimos. 
La*  metáfora  no  puede  ser  más  exacta. 

«t Débil  será  acaso  nuestra  voz,  estériles  nuestras  adverten- 
cias, en  m^io  de  tan  asoladora  con/^ro^to»  y  tuniukuoso  cla- 
moreo. »>  La  España.  Muy  bien  dicho. 

GONFORTABUB. 

Vocablo  que  los  franoeses  han  tomado  de  los  ingleséis,  y  que 
los  galiparlistas  han  traido  á  España  en  significación  de  cómodo, 
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conveniente ,  que  proporciona  deleite  ó  bienestar  material ;  y  asi 
dicen  muchos:  <tEl  calor  ád  esta  chimenea  es  muy  confoiiaUe; 
Abrigo  confortaUe;  Comida  confortable.  >» 

To  no  veo  ningim  íuconyenieate  en  adoptar  este  adjetivo 
teniendo ,  como  tenemos ,  Confortación  ;  Gonfortadoe  »  ra  ;  Con* 
FOETAMiENio;  Confortantb;  Confortar  ;  Confortativo  ,  ya  ;  anti- 
cuado Conforte  y  Confobto.  Y  que  eonfortaUe  se  acolnoda  á  la 
Índole  de  la  lengua ,  es  eyidente. 

Estoen  cuanto  á  la  forma;  pero  ¿qué  significación  le  atri- 
buiremos? Á  mi  juicio,  la  suya  propia  y  natural  dé  16  que  con- 
fwta,  y  da  vig&Tp  esfbrib^  y  fuerza,  en  una  acqpcíon;  en  otra, 
/o  qm  wma,  aUenia  y  ctmweia.  Y  como  extensión  del  primer 
significado  lo  que  proporciona  bienestar  material.  Por  k)  cuíeil  ten- 
dremos por  bien  dÜcho  aáúr  oonforUMe ,  airigo  confortable ,  cámida 
cMi/bftoiie  (como  decimos  calor,  abrigo,  comida  íoludMe  en 
un  seatído  análogo) ;  pwque  el  calor,  el  abrigo ,  la  comida  &c. 
conforisoí ,  y  dan  vigor,  espíritu  y  fuerza.  Pero  no  diremos  siUon 
(d^fortcUe,  zapatos  confortMes,  casa  confortaUe,  jardín  confor- 
^oüe  (y  lo  dicen  muchos) ,  porque  ni  el  caso  es  el  mismo,  ni 
tenemos  para  que  pon^  en  áes\áÁ  los  más  propios  vocaUos 
(Mk>,  acomoMOf  proporcionado,  bien  dispuesto,  bien  distri- 
Wíío,&c. 

Ingleses  y  fra^oeses  dicen  confort  al  bienestar  material ,  á  las 
comodidades  de  la  vida.  En  esle  sentido  (y  también  en  el  mala- 
mente anticuado  de  socorro ,  asistenoa ,  consuelo ,  confortación ) 
podiamos  muy  bien  nosotros  emplear  nuestros  vocablos  conforte 
y  conhorte.  Me  gusta  más  el  segundo. 

Y  asi  diriamos,  v.  gr.  ««Escobó  tres  de  sus  diseipulos  para 
su  compañía  y  conhorte  (consuelo).  »>  Fr.  Luis  be  León.  Y  en  el 
^Qtido  moderno :  El  conhorte  de  la  vida;  El  coiéorte  de  todas  las 
d(m  sodeits  es  la  mejor  prenda  y  inás  segv^a  fama  de  la  paz 
S^neral. 
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La  expresión  en  coNSECUENaA  está  usada  gaUcanam^te  en 
la  frase  siguiente : 

it  Creyó  ser  amante  preferido ,  y  dré  en  oonmuumm. »» —  En 
castellano  se  dice :  Creyé  ser  amante  preferido ,  y  dró ,  6  procedió 
como  tal. 

GONSBGCEinV. 

«  Qmsecwnteú  público  á  sus  hábitos  y  gustos ,  no  busca  en 
las  obras  dramáticas  sino  h  sensualidad  *f  leo  en  un  precioso  es- 
crito moderno. 

Consecuente  á  por  /M  á  no  es  castellano. 

Decimos :  ««Este  es  un  cmsecaefde  natural  de  aquellos  ante- 
cedentes; Las  Filipinas  é  istes  consecuentes  (que  se  encadenan, 
que  están  unidas  á  ellas),  corren  más  de  novecientas  leguas ;  Pa- 
rece tenia  presentes  todos  sus  escritos  para  ser  consecuente  en  todos 
ellos. "  En  este  último  sentido  tambi^  se  puede  decir :  «t  Ir,  pro- 
ceder, ser  consiguiente  en  todos  ellos. »»  V.  Acad.,  Dice,,  1.*  edic. 

Por  lo  tanto ,  la  frase  censurada  debe  reformarse  diciendo: 
Cansecuente  d  píHico  en  sus  hábitos  y  gustos,  esto  es ,  procediendo 
consiguiente,  ó  yendo  consiguiente,  ó  siendo  comiguiente  ensus  há- 
bitos y  guáos  &c.  También  se  puede  decir :  Consecuev^  d  pMico 
con  (esto  es ,  guardando  consecuencia  con )  sus  hábitos  y  gustos  &c. 

C0NSIÜ)3RACI0N> 

Para  el  modo  de  hablar  Habida  consideracm ,  Y.  Habida. 

Consignación. 

«<Lo  aplaudió  (el  drama)  con  sinceridad.  La  consignación  de 
este  solo  hecho  prueba  que  las  dificultades  del  asunto  han  sido 
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superiormente  vencidas »»  leo  en  cierta  obra  de  un  excel^te  es- 
critor moderno. 

Jamas  se  ha  dicho  en  castellano  cmsignacim  por  mencm. 

Consignar. 

**No  olviden  esto  aquellos  de  nuestros  colegas  cuyo  lenguaje 
pueda  prestarse  aun  á  injuriosas  tergiversaciones :  apresúrense  á 
msigna/r  bien  claramente  sus  creencias  &c.  n  Esto  dice  un  perió- 
dico de  Madrid  á  sus  adversarios,  por  mal  nombre  colegas ;  y  yo 
digo  que ,  puestas  en  las  frases  citadas  voces  francesas  por  voces 
espaodas ,  sin  alterar  en  lo  más  minimo  la  construcción ,  lo 
núsmo  hubiera  podido  decir,  en  buen  francés ,  un  periódico  de 
Paris  á  sus  colegas. 

1.^  Aludios  de  nuestros  colegas  es  francesismo  puro.  Para  dar 
á  la  frase  un  mediano  saborete  castellano  debió  decirse :  No  lo 
otcúien  (y  échese  fuera  esU>)  aqadlos  cokgas  nmstros  (y  aun  am 
niieám,  porque  se  entiende  que  son  colegas  del  que  hsiAa)  cuyo 
iff^je  pueda  ocasionar  am  injuriosas  interpretaciones;  porque 
^crjmsacion  es  cosa  muy  distinta  de  lo  que  quiere  hacerle  sig- 
iiificar  hueSCro^utor.  Todavía  quedaría  mejor  y  más  sencilla  asi : 
No  lo  chiden  los  colegas  cuyo  lenguaje  &c. 

V  Consignar  creencias  no  quiere  decir  nada  en  castellano ,  ó 
quiere  decir  un  disparate.  Nosotros  consignamos  réditos ,  canii" 
^s,  paraje  ó  ^io,  y  mercaderias  también ;  pero  tratando  de 
creencias  nos  contentamos  con  manifestarlas ,  pMica/rlas ,  darlas 
i  conocer,  &c. 

V  Creencias  por  modo  de  pensar,  juicios ,  opiniones  que  te- 
nemos en  materia  de  poUtica ,  ú  otras  controv^tibles  y  variables, 
es  un  abuso  originado  del  francés  croyanee.  En  ca^lano  creen- 
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cta  es  solamente :  1  .^  la  fe  y  crédito  que  se  da  á  alguna  cosa: 
i'^  religión ,  secta. 
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ttNo  puede  haber  cosa  más  pestilencial  qae no  cuidar  (el 

Principe)  de  la  religión  y  creema  de  sus  subditos.  •*  Rivadiii. 

««Añadamos  á  lo  ya  dicho  como  esta  fe  y  areewia  fot  reci- 
bida en  el  mundo.  >*  M.  Ávnjk. 

t(  P(»r  esto  podemos  colegir  cuan  antigua  es  la  creencia  en  la 
inmortalidad  del  abna.  •* 

GONSDLARTB. 

Es  participio  activo  francés  que  nosotros  volvemos  por  los 
adjetivos  Gorsolasor  y  Consolatorio.  V.  gr. : 

««Las  promesas  de  la  religícm  son  muy  onmÍMlfs  (consola- 
doras )  para  los  degradados.  *» 

*^Y&  consda/nte  pensar  (consuela  pensar)  que  hemos  cumpli- 
do con  nuestra  obligación.  >» 

««(üarta  tmídaiúef  Diacui»)  (xmadainte^  Palabras  coiisofan<es>* 
son  en  castellano  Caría  con^sdakri^  consolerfofio ,  Pea- 

hra$  amsololoríos. 

En  loantiguosehau8adoC!oKS(»iAimc,y  loqueesmásCIoN- 
soLANTlsnio.  Debamos  restablecer  estos  vocablos ,  así  como  otros 
de  la  misma  clase  que  malamente  hemos  dejado  anticuar,  y  que 
hacen ,  sobre  todo  en  poesía ,  mucha  falta.  De  oonsAanáe  se  puede 
prescindir;  pero  el  superlativo  tmsdariisimú  no  tiene  equi- 
valente. 

Consumado  (Hecho). 

Se  dice  hoy  del  que ,  ya  realizado ,  subsiste  de  por  sí ,  ó  por 
sus  consecu^icias ,  con  el  consentimiento  é  bien  tolerancia  de 
los  más,  originando  un  estado  de  cosas,  si  no  legitimo,  á  lo 
menos  sancionado  por  el  silencio  ó  la  necesidad. 

Es  expresión  del  lenguaje  poUtico ,  y  se  aplica  generalmente 
á  los  hechos ,  malos  ó  ilegales  en  su  origen ,  que  se  han  ido  per- 
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petttaado ,  ya  por  amaño ,  ya  por  fuerza »  hasta  echar  hondas 
raices  en  el  Estado ,  y  no  ser  posible  extirparlos  sin  conmociones 
peligrosas  y  violentas.  Y  asi»  cuando  se  dice  Teoría  ó  sistema  de 
h  heáos  consumados,  se  entiende  la  teoría  ó  el  sistema  que  acon- 
seja admitir  ciertos  hechos  ccmio  pasados  en  autoridad  de  cosa 
juzgada ,  ejecutoriados ,  y  constituyendo  ley  y  obligación :  teoría 
ó  sistema  excelente  para  los  usurpadores ,  y  que  parece  haber 
sido  invenjado  de  propósito  para  perpetuar  los  abusos  más  indig- 
nos y  los  crímenes  más  repugnantes. 

La  Teoría  de  los  hechos  consumados  es  precisamente  la  antitesis 
de  la  Teoría  del  Derecho. 

Por  k)  demás,  decimos  hetho  consumado  al  hecho  cumflido, 
redimió  completamente ,  y  con  todos  sus  pormenores  y  circuns- 
tancias ;  por  manera  que  parece  denotar  un  hecho  perfecto ,  al  que 
nada  falta  para  poder  ser  conocido  y  valuado »  y  al  que  ha  dado 
el  tiempo »  si  deoinu)s,  la  última  mano. 

Está  generalmente  admitido  en  el  uso  culto ,  y  no  es  impro- 
pio de  la  acepción,  de  Gonsuhar. 

GoisTABanuD. 

Galicismo  muy  moderno ,  y  sin  embargo  autorizado  ya  por  el 
Dicciomrio  de  la  Agademia  en  las  do^  acepciones  siguientes: 
1/  aptitud  de  las  cosas  para  poder  reducirlas  á  cuenta  ó  cálculo: 
2/  el  orden  adoptado  para  lleyar  la  cuenta  y  razón  en  las  ofi- 
cinas públicas  y  particulares.  En  este  sentido  C!ontabuji>ad  es 
sinónimo  de  lo  que  hoy  se  llama  J'eneduría  de  libros. 

Según  esto  podemos  decir :  Este  negocio  es  suscepiidle  de  con- 
iMiiad;  Este  negocio  está  sujeto  á  cmtabüidad;  Este  sistema  de 
contabilidad  es  Jmmo. 

Pero  sop  galicanos  los  modos  de  hablar  siguientes :  «  La  con- 
^Midai  de  esta  casa  es  inmensa ;  Oficina  de  contcMidad;  Tiene 
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á  su  cargo  una  gran  comíabUidad.  >»  Y  la  razen  es  que  en  ellos 
GoirrAmuDAD  significa  el  conjunto  de  las  cuentas ,  ó  libros  de 
cuentas ,  de  una  casa  particular,  ó  de  una  dependencia  pública; 
y  también  el  cúmulo  de  negocios  en  que  entienden. 

Y  esta  es,  sin  embargo,  la  acepción  más  generalizada  boy; 
pues  como  el  Gobierno  y  las  Cortes  son  entre  nosotros  los  cor- 
ruptores más  desaforados  del  idioma ,  Temos  en  arreglos  de  mi- 
nisterios, reglamentos  y  otros  documentos  públicos  Sección  de 
Círntabüidad ;  Negociado  de  Contabílidúd;  Considerando  que  hasta 
aqui  ha  sido  tan  considerable  como  embarazosa  la  corUabiMad  de  esta 
Secretaria  &c. 

Nuestros  mayores  decian  Oficinas  de  cuenta  y  razón;  Las 
cuentas  de  esta  casa;  El  manejo  de  caudales  de  eda  dependencia  es 
consideraUe ,  &c. 

Contaduría  se  llama  aun  en  las  casas  de  los  grandes  á  las 
oñcinas  de  cuenta  y  razón ;  y  no  ha  mucho  era  aun  CofAaduria 
general  dd  Reino  h  que  hoy,  á  usanza  extranjera ,  y  sin  haber 
ganado  nada  en  el  cambio ,  es  Dirección  de  Contabilidad. 

Contar. 

«No  cuenta  para  nada  mi  amistad,  ni  se  puede  contar  sobre 
la  suya  »  es  frase  de  un  buen  escrito  moderno  en  la  cual  hay 
dos  galicismos  de  á  folio. 

No  contar  para  nada  es  en  castellano  despreciar,  tener  en 
poco  f  no  hacer  ó  no  tener  cuenta  de  alguna  cosa. 

No  se.  cuenta  scbre  la  amistad ,  sino  con  la  amistad. 

Contentamiento. 

Es  entre  nosotros  contento,  gozo;  y  no,  como  entre  los  fran- 
ceses ,  esto  mismo ,  y  también  satisfacción ,  faciUdad  en  contentarse 
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yagraiúirse  de  las  cosas.  En  castellano  se  dice  Sbr  be  biibn  ó  mal 
00RT8NTAR ;  lo  quc  mc  hace  mirar  como  inficionada  de  gaticismo 
la  siguiente  frase  que  leo  en  un  escrito  académico. 

«t  Mas  no  puede  convenir  que  ciegamente  se  abandone  su  cul- 
tora (la  de  la  lengua)  al  uso  yulgar,  de  ordinario  irreflexivo, 
indocto  y  y  de  fácil  y  aun  daüoso  contentamiento,  tt 

He  aquí  c<Hno  se  explicaban  nuestros  buenos  escritores  en 
casos  análogos. 

«Es  privilegio  de  viejos  ser  naturalmente  rencillosos,  coléri- 
cos, tristes ,  desabridos »  sospechosos  y  mal  oontentadims.  •»  Gimv., 
Eftí.  á  Esfind. 

ttParéceme  que  os  oigo  decir,  seüores,  que  soy  Uen  contenta- 
fo.»f  Florenc,  MmoH. 

"  CoimnüAR. 

Es  galicismo  cuando  se  le  usa : 
!.•    Por  conwfwir ,  manteMf :  v.  gr. 
««^{e  consintió  la  pensión  que  gozaba;  5e  le  contnmó  en  su 
empleo. »» 
V   Por  perseverar  en  una  costmibre:  v.  gr. 
^^  Continuó  tanto  la  bebida  que  al  fin  murió  abrasado.  •* 
Cervantes  ha  dicho  contwaar  por  frecuentar  ó  seguir  frecuen- 


** Continuó Lotario la  casa  de  su  amiga.»»  Quij. 

*«No  se  han  de  visitar  ni  c&ntinmr  las  casas  de  los  amigos 
casados  de  la  misma  manera  que  cuando  eran  solteros.  >»  Id. 

Contra. 

No  es  nempre  en  castellano  lo  que  contre  en  firances :  á  ve- 
ce» es  lo  opuesto. 

Cuando  decimos,  v.  gr. :  <tSu  tienda  está  contra  la  casa  del 
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corregidor  >»  se  entiende,  en  -firances,  que  la  tienda  y  la  casa 
están  contiguas;  al  paso  que  en  eq^añol  se  da  á  entender  que  la 
tienda  está  enfrente  de  la  casa. 

«<Le  clayó  contra  la  pared»  es  frase  gaücuia  que  nosotros 
decimos:  Le  dacá  en  lapared. 

La  frase  «Con^ti  uno  que  lo  afirma  hay  ciento  que  lo  niegan» 
es  en  rigor  tan  española  como  francesa;  pues  es  curíente  entre 
nosotros  Contra  siete  vicios  hay  siete  virtudes.  Es,  sin  enobargo, 
preferible  dedr,  para  el  caso  anterior  y  otros  análogos:  Por  uno 
que  lo  e^irma ,  ciento  h  niegan . 

GONTRABALANCBAR. 

No  tiene  en  castellano  sino  la  acepción  recta  de  hacer  contra- 
peso :  la  acepción  figurada  de  compensar  ha  sido  tomada  hace 
poco  del  francés,  bien  asi  como  la  forma  redproca  del  verbo.  He 
aquí  algunas  frases  que  he  pescado  en  el  rio  revuelto  de  nuestros 
escritos  modernos. 

<«  Una  sola  pasión  puede  contrabalancear  á  todas  las  denias; 
y  es  el  entusiasmo  por  la  virtud.  >»  En  buen  español  (guardando 
el  régimen  de  cada  caso)  se  puede  decir :  Una  soHafOsiones  con- 
trabalanza^  ó  puede  servir  de  cwtrabakma,  ó  es  contrefesOfó 
puede  servir  de  contrapeso,  ó  puede  contrapesar ,  ó  contrape$af  ^ 
puede  compensar,  6  puede  servir  de  oompensacim,  ó  es  su^^^ 
compensación ,  6  compensa ,  é puede  equilibrar ,  tequüibra&c* 

«Sus  buenas  calidades  contrabalaneean  sus  defectos.  >>  Aquí^ 
ademas  de  lo  dicho ,  puede  emplearse  el  verbo  Atenuar. 

«Hay  circunstancias  en  que  el  juramento  de  diez  hombres 
no  contrabalancea  la  simple  aseveración  en  contrario  de  uno  solo." 
Aquí  la  idea  verdadera  es  que  el  juramento  de  diez  hombres  vafe 
menos  en  ocasiones  que  d  dicho  de  uno  solo. 

«La  atracción  neutoniana  y  la  fuerza  centrifuga  se  contnM' 
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Imean  nmtaiimeiile ,  encadesan  los  planetas  á  sus  óiiitas,  y 
constituyen  la  estabüidad  del  universo.  •»  Digase  se  efiilibran. 

«tEn  un  gobierno  bien  constituido,  los  poderes  púhboos  de- 
ben  ixmircbalaneeane.  *»  Estése  á  lo  ya  dicho. 

Contracción. 

Ni  en  francés  ni  en  eastellano  ha  significado  ni  significa 
üflicacm,  como  quieren  los  que  dicen,  v.  gr. : 

<t  Su  anUracdm  á  los  negocios  corre  parejas  con  su  habilidad 
y  honradez.  >» 

Es  modo  de  dedr  inadmis3)le. 

Cqntrapri»ba. 

•«El  sefior  abogado  defensor  adujo  una  eontraprvéa  victo- 
nosa  que  edió  por  tierra  todas  las  alegaciones  del  señor  fiscal  •> 
leo  en  un  periódico. 

GoitTHAPBUBBA  pcMT  fTwba  m  conirorio  no  se  dice  en  castella* 
no.  Dicho  YocaUo  solo  significa  la  segunda  prueba  que  sacan  hs 
imfremes  ó  estomfodores. 

Contrariar. 

<<  Repugnar,  contradecir.  •»  Acad.,  iMcc. 

Es, pues,  galicismo  en  las  acepciones  siguientes : 

1.'  Poner  obstáculo ,  oponerse  á  los  designios  ó  voluntad  de 
alguno.  Y.  gr. : 

«Los  vientos  nos  cantraríaron  durante  la  navegación.»»  Di- 
g^  nos  cmbatierm ,  asotarom,  &c. 

•«No  desmaya  á  pesar  de  los  obstáculos  que  le  contrarían  (que 
^  le  oponen,  con  qne  lucha»  que  le  embargan,  &c.)* " 
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t<Lo  qae  nos  tíSíiiiXrw\a,  (nosoiénde,  se  opone  i  nuestros  de» 
signios»  nos  sirre  de  embarazo,  &c.)  frecuentemente  contribuye 
á  nuestro  provecho.  •* 
2/    Oponerse ,  contrastar,  en  sentido  figorado.  Y.  gr. : 
tt  Estás  líneas  y  colores  u  tmírwyxkn. »  , 

3/    Contradecirse.  Y.  gr. : 
<t  Yd.  se  contraria  á  si  mismo.  >* 
ti  Estos  niños  se  conlrarUin  sin  cesar:  lo  que  para  los  usos 
es  negro  para  los  otros  es  blanco..*» 

CONTRARIEBAD. 

««La  oposición  que  tiene  una  cosa  con  otra.  •*  Agab.,  Dice,  Y 
asi  decimos : 

Contrariedad  de  desigms^  optmbnes,  genios,  tempermni- 
tos,  &c. ;  contrariedad  de  tiempo;  contrariedad  á  la  raíon. 

«« Toda  es  contrariedades  la  envidia ,  dice  bellamente  Queyedo: 
crece  y  anm^ta  las  cosas  ajenas :  y  para  deshacerlas  las  hace 
mayores,  deshaciéndose  á  si  misma.» 

Pero  es  gaUciamo  cuando  se  usa  por  obstáculo  ^  emhairaisOf  es- 
íorho,  impedimento,  contratiempo  súbito, diasco  impremsto.  Y.  gr- 

«« Ha  experimentado  muchas  contrariedades^^f 

««Si  he  logrado  mi  objeto  no  ha  sido  sin  grandes  coníror^- 
dades. " 

«« Ese  proyecto  se  verá  expuesto  á  más  de  una  contrariedúd.» 

«« Llueve  precisamente  cuando  me  disponía  á  salir  ¡  qué  con- 
trariedad! *f 

Gontrasenudo. 

Es  vocablo  francés  (contre^sens)  que  nos  ha  caído  en  gracia, 
y  hoy  se  anda  por  ahí  tan  caimpanle  como  si  fuera  de  casa.  Lee 
y  copio. 

«« Yd.  interpreta  mal  lo  que  digo  tomando  el  andrasetUiáí 
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(le  mis  palabras.  *»  ¡Famoso!  no  se  puede  dar  con  una  frase  más 

correcta en  francés.  Inteffrda  Vd.mdhque  digo  por  dar  á 

mfcHokas un  sefUido  opuesto  al  que  tienen,  es  como  se  dice  en 
casteUano. 

<<Esta  traducción  está  llena  de  contrasentidos. »  Dígase :  Esta 
trohcdon  no  concuerda  con  «i  genio  y  cankter  dd  original;  6  E^a 
troámon  es  infid;  ó  Esta  traducción  es  d  reverso  dd  originci. 

«<Sa  manera  de  leer  es  un  perpetuo  contrasentido.  >*  En  cas- 
tellano: Su  modo  de  leer  está  en  perpetua  disonaima  con  d  sentido 
tlelojfuefa^. 

«Todo  se  convierte  para  él  en  un  eon(f{uefi(úio.  •»  Según  los 
casos:  7odo  {o  eiUiénde,  ó  todo  lo  explica  al  revés. 

La  voz  contrasentido ,  sin  más  explicación ,  nada  dice,  ó  puede 
decir  para  nosotros  cosas  diferentes.  Y  si  no ,  pruébese  leyendo 
nna  de  las  frases  galicanas  que  dejamos  notadas  á  un  español  que 
no  posea,  el  francés:  ¿qué  inteligencia  le  dará?  ¿qué  será  para 
él,T.  gr. ,  una- traducción  Uena  de  Contrasentidos? 

Contrastar. 

* 

*<  Lástima  grande  que  algunos  defectos  conlraeten  y  afeen  las 
bellezas  de  escrito  tan  notabk«  >» 

Esta  frase  es  galicana,  porque  contrastar  (en  la  acepción 
de  kcer  contraste,  6  contraposición  una  cosa  con  otra)  es  neutro,  y 
no  actiyo  como  se  usa  en  ella.  Contrastar,  verbo  activo ,  vale 
^^ir,  oponerse,  luuxr  frente  á  otros  con  armas,  ó  ra/aones;  y 
también  ^ercer  d  ofido  de  contraste. 

lÁstima  grande  que  algunos  defedos  deduMren  un  escrito  tan 
^düe  haciendo  contraste  con  las  hdtetás  que  coniiene. 

Yase  perdiendo  algún  tanto  el  uso  de  nuestro  verbo  en  la 
significación  activa. 

''Dado  que  no  le  dio  más  en  que  entender  el  enemigo  que  la 
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temeridad  de  Blinucio ,  contra  quien  le  era  menester  eontrostor,  y 
juntamente  contra  el  atrevimiento  de  los  soldados.  •>  Mariana. 

t«  Midiendo  el  rey  de  Fez  y  de  Argel  sus  fuerzas  de  mar  y 
tierra  con  las  del  rey  de  España ,  hallaron  no  ser  bastantes  pora 
eontrasta/rk. »  b. 

«Consiste  en  la  furia  del  fuego,  á  quien  ninguna  otra  vio- 
lencia contrasta, »  Toribs  ,  Füosof. 

<t  Y  parecerle  ha  al  conde  de  Fu^es  que  pnede  €oittr(tíiQr 
con  tantas  dificultades.  »>  Goloma. 

ttPor  no  tener  bastantes  fuerzas  para  contrastar  con  las  de 
Aragón.  *f  I^Iajuana. 

GOHYSNDSNCIA. 

La  Yoz  comoenance  es  para  los  franceses  una  especie  de  co- 
fflodin  que  les  sirve  para  muchas  cosas  que  nosotros  expresamos 
por  medio  de  diferentes  vocablos ,  cádá  cual  aprojñado  á  su  caso. 
Y  este  es  uno  de  los  infinitos  ejemplos  que  pueden  aducirse  en 
comprobación  de  las  dos  cualidades  características  de  la  lengua 
francesa :  á  i^aber,  su  escasísiina  variedad ,  y  su  mucha  fijeza. 

Haremos  esto  patente  con  una  regulld'  colección  de  frases  ga- 
licanas » en  las  cuales  el  vocablo  Gonveniengia  está  por  el  francés 
convenance :  en  los  paréntesis  se  indican  las  correcciones. 

«Para  ellas  (las  cuestiones  económicas  y  admáústrativas), 
dice  un  Diario ,  no  hay  momentos  dados  ni  conwmncias  (oonsi- 
deráciones ,  respetos)  que  consuJiar.  *> 

«( El  pintor  peca  contra  las  reglas  dé  la  comenieneia  (de  la 
propiedad )  cuando  coloca  en  un  mismo  cuadro  personajes  que 
han  vivido  en  épocas  diferentes.  >» 

M  Razones  de  conummeia  (de  decoro  i  deeencia ,  bien  parecer) 
le  han  hedió  obrar  asi.  ^  Esta  frase  sobre  afraBce&ada  es  anfibo- 
lógica ,  porque  en  razones  de  covweniencia  puede  entenderse  cas- 
tellanamente  rawnes  de  Midad ,  pnmcho ,  ó  conwdidfid. 
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t<El  mérito  de  la  (üM>emencia  (de  la  discreción »  ó  de  la  de- 
cencia ,  ó  del  decoro)  consiste  tanto  en  lo  que  se  dice  como  ea  h 
que  se  calla. » 

<t  Los  defectos  de  egoísmo  y  mala  crianza  en  nada  se  echan 
de  ver  tanto  como  en  el  dvido  de  las  (xmümtencúu  (como  en  el  in* 
decoro  del  porte  y  los  modales).  *> 

»E1  hombre  inculto  que  no  tiene  ideas  exactas  de  las  coave* 
ñmm  (de  la  buena  crianza  y  miramientos  sociales)  hablará 
siempre  de  la  soga  en  casa  del  ahorcado.  >• 

*<Gon  el  crimen  triunfante  y  orgulloso  no  hay  que  guardar 
mmefiím  ( consideraciones ,  nnramientos ,  contemplaciones )  de 
ningún  género.  *> 

«'¿Qué  significa  eso  de  sacrificar  loe  efmteimnaM  (los  fueros, 
los  derechos)  de  la  naturaleza,  á  las  pueriles  címcemndae  (eti- 
quetas) de  la  corte,  y  á  las  yanas  coMeíáema»  (coñisideracio'- 
nes,  respetos)  de  la  opinión?»» 

Las  dos  frases  ágnientes  son  correctas. 

<«  Este  escritor  no  cuida  de  establecer  la  debida  ¿oiMeniencia 
entre  su  estilo  y  la  materia  que  trata. »  Porque  en  castellano 
CoNYEmBNGU  valc ,  entre  otras  cosas ,  correlación  y  conformidad 
entre  dos  cosas  distintas.  Está  algo  desusado  en  este  propisimo 


ttLa  casa  me  ha  coatado  mucho;  pero  he  pagado  mi  gustó  y 
bconoamencia» ,  esto  es,  la  comodútod:  acq^iim  castellana. 

Cor. 

* 

Ix)  que  en  francés  cosuff  corazón ,  se  dijo  antiguamente 
^tre  nosotros  Cor,  GcfiR  y  Cubr;  y  aun  estuvieron  en  uso  las 
<^resiones  Dbcir  entre  su  cor  (decir  para  si,  ó  en  su  interior); 
I^coft  (de  coro,  ó  de  memoria) ;  Saber  de  cube  (saber  de  me- 
moria). Y.  Saecssz  ,  AfÉoree  eepaSkies  anteriores  al  sigb  XY; 
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Babna  ,  Canemero;  Amadob  bb  los  Bh»,  Obras  dd  nunr^  k 
SantiUana. 

He  oido  á  muchas  personas  entendidas  manifestar  yítos  de- 
seos de  que  se  restablezca  este  vocablo,  por  ser  muy  útil,  á  lo 
menos  en  poesía »  donde  con  frecuencia  ofrece  no  pequeños  em- 
barazos el  uso  de  corazón. 

<t Sobre  todo  procura  {oh  tierna  madre! 
que  en  el  cor  de  tus  hijos  pequeñuelos, 
la  sublime  verdad ,  don  de  los  cielos, 
con  la  razón  y  la  belleza  cuadre.  >» 

Digo  mas,  abundando  en  este  sentido;  y  es  que  no  me  dis- 
gustaría el  uso  del  modo  adverbial  A  coitiRA  go&  ,  aunque  es, 
ni  más  ni  máios ,  el  francés  á  contre-cíBur. 

En  el  lenguaje  poético  no  dañan  los  sinónimos.  Á  ellos ,  y  á 
la  casi  absoluta  libertad  de  sincopar  los  vocablos ,  debe  el  italiano 
una  gran  parte  de  su  facilidad  y  riqueza  métrica. 

GORAJB. 

Es  VOZ  formada  de  la  latino-bárbara  caragium ,  la  cual  se 
compone  á  su  vez  de  las  dos  latinas  ar,  corazón,  y  agot  ^' 
hacer,  tratar,  ejecutar ;  y  vale  propiamente  aceto»,  esfumo  Ü 
corazón :  virtud  de  este  que  nos  hace  arrostrar  con  impavidez  el 
peligro  vencible ,  ó  contemplar  y  medir  con  ánimo  sereno  el  pe- 
Ugro  insuperable.  Esto  significa  courage  en  francés :  ¿significa  lo 
mismo  ooRAas  en  castellano? 

Parece  que  si ,  según  la  defimdon  del  ZMcctonorio  de  la  Aca- 
demia. t< Coraje,  dice :  Valor,  esfuerzo  del  áidmo.  FtWus»  f(^^' 
tudo.  >»  Segunda  acepción:  <t  Cólera  >  irritación  de  ánimo.  ** 

Yo  digo  que  esta  última  acepción  es  la  que  el  buen  uso 
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extksmmenté  al  vocablo  en  nuestra  lengua.  Y  me  fundo 

I.**   En  que  nadie  ha  hecho  jamas  á  Coraje  sinónimo  de 

Yalob  ,  y  solo  á  este  corresponde  lo  (pie  queda  dicho  arriba  sobre 

la  acción»  esfuerzo  ó  virtud  del  corazón  que  denotan  por  eowrage 

los  franceses. 

V  En  la  diferencia  de  significación  que  tienen  para  los  es- 
pañoles las  frases  en  que  se  hace  uso,  ya  del  uno,  ya  del  otro 
vocablo.  Y.  gr. : 

««Habló  al  rey  coa  vaIor.«> — ^Defendió  su  derecho  con  coraje.» 

V  En  que  no  se  pueden  emplear  promiscuamente.  Está  bien 
dicho  por  ejemplo :  ««Contempló  y  midió  el  peligro  con  el  sereno 
tviíor  que  tanto  le  distingue  » ;  y  seria  ridíGulo  n  Contempló  y 
midió  el  peligro  con  el  sereno  coraje  &c.*»  Lo  uno,  porque  no  se 
contemph  ni  mide  el  peligro  con  el  coraje ,  aunque  c(m  él  se 
poeda  arrostrar ;  y  lo  segundo ,  porque  el  coraje  no  es  ni  puede 
ser  nunca  sereno. 

i.^  P(Mrque  raras  veces,  si  alguna,  se  traducirá  bien  por 
nuestro  coraje  el  courage  francés ,  que  reabnente  significa  valor, 
t$f\mo  dd  ánimo.  Y.  gr. : 

««Un  hombre  de  coraje  desdeña  vengarse  »  se  dice  en  len- 
guaje afrancesado  calcando  un  homme  de  courage  ó  courageux; 
pero  en  castellano  es:  Un  hombre  de  vahr,  ó  mejor,  Un  coraaon 
^wigmnimo  desdeña ,  ó  tiene  á  menos  vengarse. 

¿Qué  entendimiento  ni  qué  oido  español  llevaría  en  pacien- 
cia que  se  dijese  afrancesadamente ;  «t  No  tengo  el  coraje  de  verla  *> 
por  iVb  tengo  ánimo  ó  corason  pa/i*a  verla? 

««Se  requiere  tanto  coraje  para  gozar  de  la  buena  suerte  como 
para  sobrellevar  el  infortunio »« se  entiendo  bien  por  los  franceses 
y  acaso  también  por  los  galiparlistas ;  pero  un  español ,  para 
lidcerse  cargo  del  sentido  de  la  sentencia,  necesita  saber  que 
<»aAjB  está  en  ella  por  valor  ,  esto  es,  por  magnanimidad ,  for* 
toleza  del  ánimo. 


154  COR 

t<El  verdadero  coraje  consiste  en  saber  sufrir  >•  es  frase  que 
se  halla  en  el  mismo  caso  que  la  anterior ;  y  á  este  tenor  podría 
citar  infinitas. 

Pero  como  confirmación  de  lo  dicho  me  limitaré  á  poner  aquí 
la  siguiente  de  Fenelon. 

Lecourage,  dice,  ed  la  forcé  de  faUies.  Aquí  se  puede  tradu- 
cir literalmente  diciendo :  El  coraje  es  la  fuerza  de  los  d^s. 
Pruébese  á  poner  en  esta  máxima  valor  en  vez  de  c(»aib;  y  la 
máxima ,  que  es  de  todo  punto  verdadera  dando  á  coraje  su 
sentido  verdadero  de  calera ,  irrilacion  de  ánimo,  resultaria  falsa 
y  absurda  á  todas  luces. 

Bien  sé  que  nuestros  antiguos ,  menos  escrupulosos  quizá  que 
nosotros  en  la  parte  lógica  é  ideológica  del  lenguaje ,  oonfundian 
en  el  uso  nuestros  dos  vocablos. 

««De  estos  bienes,  la  fermosura ,  fuerza ,  oorajV  y  salud,  son 
bienes  de  natura*»  dice  el  Comendador  Hernán  NtJÑra  comen- 
tando á  Joan  ds  Mena  ;  donde  goraie  está  evidentemente  por 
VALOR :  pero  ni  siempre  incurrieron  en  semejante  impropiedad, 
ni  faltó  entre  ellos  quien  conociese  el  uso  recto  de  estas  voces. 
Ejemplo. 

<«  El  vizcaíno ,  que  asi  le  vio  venir  contra  él ,  bien  entendió 
por  su  denuedo  su  coraje  *y  dice  Cervantes  en  el  In^ioso  Hi- 
dalgo; y  Clemenon  ,  comentando  este  pasaje ,  escribe  lo  siguiente: 

«« Aquí  está  bien  marcada  la  diferencia  entre  las  palabras 
denuedo  y  coraje ,  que  alguno  quizá  tendría  por  sinónúnas.  El  de- 
nuedo está  principahnente  en  la  actitud  y  el  gesto :  el  coraje  es  la 
resolución  reunida  á  la  ira:  el  denuedo  es  del  cuerpo,  el  coraje 
del  ánimo.  Coraje  tampoco  es  mlor,  porque  este  es  tranquilo.  >» 

De  lo  cual  se  deduce,  á  todo  mi  parecer :  1.°  que  el  uso  de 
Coraje  por  Valor  es  anticuado :  2.^  que  Coraje  significa  propia- 
mente cdfera,  y  por  extensión ,  alguna  vez ,  la  irritación  de  ánimo 
ó  h  efervescencia  de  corawn  que  nos  angoja  á  las  acciones  teniera- 
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rtasy  ilos  pdigros,  sm  frevision  ni  reemiú^  ánte$  con  la  mira 
iesúti^acer  unapasim  exaurbaia ,  fm  con  d  nMe  fin  de  cnmpítr 
un  deber p  6  de  címewmr  m  sacrificio  meritorio. 

Hoy  se  le&driaii  con  razón  por  intolerables  y  aun  groseros 
galicismos  muchos  usos  de  este  vocaMo  que  eran  corrientes  en 
lo  antiguo.  Y.  gr: : 

ttSaber,  aprender  de  carmen**  (hoy  de  memoria). 

tt Haber  ó  tener  á  corcam^*  (hoy  tener  frofóeito  ó  fkme  reeo- 
Imon  de  ákpma  cosa.) 

«Venir  en  corazón »»  ( hoy  desear,  fonérsde  á  uno  en  la  cabe- 
Wfdatd  coraaoH  cigiiiM  ooea). 

Son  gaUcismos  de  presente ,  aunque  admisibles ,  los  siguientes: 

««Tiene  primoroso  entendimiento  y  un  eorazon  muy  bue- 
no.»— Mejor  Imncorawn,  ó  ooroason  bendúAoeo^  tiemOf  sensible, 
(mpasieOf&c. 

«Eso  si,  mucho  hacerse  de  rogar,  pero  lo  hizo  de  buen  eo« 
rosón.  »> —  Mejor  de  buena  voluntad,  6  de  corawn  á  secas,  sin 
bueno  m  malo. 

«Me  habló  de  corazm  á  corosson. »  De  corazón  á  corazón  no 
va  nada  muchas  veces.  —  Dígase :  Me  ¡uMó  sin  reserva ,  ó  fran- 
camente; Me  abrió  su  corason;  Me  káUó  de  coravm;  Me  dedará 
^  ooragum;  Me  haUá  con  H  coraron  en  las  manos. 

«Es  un  libro  que  agrada ,  pero  que  no  toca  el  corazón.  »>  — 
Entre  nosotros  el  corazón  no  es  guitarra ,  y  por  consiguiente  no 
se  toca.  Dios  suele  tocar  en  el  alma  yend  corazón  algunas  Teces, 
y  otras  le  sacan  auno  d  coraton  los  galicismos ;  pero  en  cuanto 
á  tocarie  \  gnarda  Pablo  I 

La  frase  anterior  buenamente  quiere  decir:  Es  un  libro  que 
agreda  sin  nmer  los  afectos. 
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Corporativo,  YA. 

<«  Aspira  á  templar  el  ejercicio  de  la  plena  potestad  monár- 
quica con  instituciones  administrativas  y  religiosas ,  con  grandes 
intereses  corforativos  »>  leo  en  un  folleto. 

No  existe  en  castellano  este  adjetivo ;  y  en  francés  no  se  usa 
sino  en  lenguaje  didáctico  por  /o  ^  forma  cmfo ,  ó  tienk  á  for- 
mar cuerpo. 

Intereses  de  cuerfOf  6  deeorporacion  hubiera  expresado  con  más 
claridad  la  misma  idea. 

Cosa. 

Se  usa  á  ia  francesa  en  muchas  frases  comunes ,  y  al  parecer 
corrientes.  V.  gr. : 

*<  La  cosa  ha  cambiado.  *» — Edo  ha  miudado. 

«<  Díganos  Yd.  alguna  cosa  de  bueno.  »> — Digams  Vd.  algo  hiem. 

«tEs  bien  poca  cosa.»» — No  es  cosa,  No  vale  cosa,  Va/í 
poco,  &c. 

«« Tiene  alguna  cosa  del  estilo  oriental.  *' '—  Tiene  dgo  de  es- 
tilo orierUaL 

V.  Capmany  ,  Arte  de  Trad. 

Cosa  pública  por  el  bien  público,  lo  que  toca^  al  Estado  y  al 
procomún,  lo  que  entre  los  romanos  respMka,  reipMcaty  es 
una  excelente  expresión  que  en  el  mismo  sentido  usaron  ya  nues- 
tros mayores.  También  es  francesa :  Chose  paHique. 

Cotizar. 

«Tíldese  por  lo  menos  un  barbarismo  novísimo  que  excede  á 
todos  los  demás  en  lo  chocante ,  y  aun  como  galicismo  está  mal 
usado.  Alúdese  aquí  á  la  expresión  co^tzor  los  fondos  en  la  Bolsa. 
Los  franceses  dicen  cóter;  y  entre  ellos  se  coíiser  quiere  decir 


eos  — CRE  451 

cosa  muy  (tiferenie.  Vino  á  Francia  la  voz  de  Inglaterra ,  siendo 
su  original  el  verbo  usado  por  los  ingleses  quiote  que  significa  ci- 
tar; y  asi  en  lengua  inglesa  se  dice  buenamente  ciiar  ei  frecio 
ié  los  fondos.  En  castellano,  ya  que  citar  pareciese  disonante,  y 
qae  de  Francia  hablamos  de  traer  el  (xder ,  podríamos  habernos 
acordado  de  que  en  nuestra  lengua  hay  el  verbo  acotar^  sinó- 
nimo de  cüar;  y  con  todo  hemos  preferido  un  barbarismo  puro 
empleando  una  voz  extranjera  significativa  de  acción  muy  di* 
versa  de  la  que  expresa  en  nuestra  novel  gerigonza. '»  A.  A.  Ga- 
UANO,  Revista  de  Europa,  núm.  del  15  de  Mió  de  18i6. 

GOSTUHBBVS. 

Siempre  hemos  dicho  en  castellano:  Hombre  de  buenas  eos- 
Iméres;  Costumbres  depravadas;  No  hay  verdadera  nobleza  sin 
f¡wnas  eoslufiíbres ,  &c.  Hoy  es  frecuente ,  sin  embargo ,  para  sig- 
nificar buenas  costumbres  emplear,  al  modo  francés ,  el  vocablo  eos- 
tmbresen  absoluto,  deshermanado  del  adjetivo  que  le  califica, 
diciendo ,  por  ejemplo :  «  Los  hombres  sin  cüstumbres  son  la  peste 
<k  k  sociedad ;  Sin  costumbres  no  puede  prosperar  d  Estado.  >»  Se- 
mejante modo  de  hablar  es  en  español  anfibológico  y  absurdo. 

GREAaON. 

Siempre  hemos  dicho  en  castellano  creación  de  empleos ,  crea- 
m  de  cardenales ,  la  creación  ( el  acto  de  criar  ó  sacar  Dios  al- 
guna cosa  de  la  nada) ,  la  creación  (el  universo,  el  conjunto  de 
los  seres  creados) ;  pero,  v.  gr. 

<<  Creación  de  la  fibertad  »  por  Establecimiento  de  la  libertad; 
"  Creación  de  un  género,  de  una  literatura  »>  por  Fundación ,  inau- 
S^ocion,  invención,  descubrimiento  de  una  de  estas  cosas,  son 
galicismos. 
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No  menos  («Una  gran  creación;  muí  ereaeicn  gMim  *•  por  Vm 
gran  prodwxion ,  una  obra  gáüme ,  tm  incento  poríeidoso,  &c,  &c.; 
pero  estos  están  ya  muy  generalizados ,  y  es  muy  posS)le  que  se 
nos  queden  en  casa. 

Grigbb. 

t«  Es  un  reto  casi  salvaje se  crece  ^  se  eleya ,  ve  humillado 

á  lo  que  siem|>re  le  humilló  >«  leo  en  una  acotación  de  cierto  drama 
moderno  justamente  aplaudido. 

1,^  En  castellano  nadie  se  erece  física  ni  morsdmente:  cnce- 
mos,  y  basta.  En  francés  mismo  cráitre  no  es  nunca  reciproco, 
aunque  sí  algunas  veces  jactivo.  Lo  mismo  sucede  en  nuestra 
lengua. 

<«  Crece  el  hmnór  de  mis  cansados  ojos 
las  aguas  dé  este  río.  Gerv.,  Gatiri. 

Y  en  otro  lugar  de  dicha  obra : 

•«Y  pues  vosotras ,  celestiales  almas, 

veis  el  bkn  que  deseo » 

creced  las  alas  á  tan  buen  deseo. » 

Y  lo  ¡HTOpio  Quevedo  : 

«Oh  vos,  troncos,  anciana  compañía 

de  humilde  soledad  verde  y  sonora, 

pues  esoritos  estáis  de  la  porfía 

de  tanto  amante  que  desdenes  llora, 

creced  tand>ien  la  desventura  mia. »»  Musa  Erato. 

S.^    La  á  está  de  más. 
Crecerse  no  se  dice  (porque  no  puede  decirse)  en  ninguna 
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leogoa ;  salvo  en  la  de  los  toreros  españoles»  para  los  cuales  es 
corriente  que  los  iickos  (toros)  »  crwím  oí  fofo,  w  crecm  á  (ets 
WTitó^  96  crtcen  al  casíigo.  Tengo»  sin  embargo»  para  mi  que  la 
plaza  de  los  toros  no  es  la  mejor  academia  de  la  lengua. 

Crbbngia, 
Y.  Consignar. 

GRBBa. 

«<Soy  un  desdichado  en  haberme  querido  creer  á  mi  mismo  »> 
leo  en  una  novela  que  tiene  pujos  de  original. 

¿Qué  es  creerse  á  si? 

Ya  sabemos  que  es  el  francés  se  cmre  soi-méme;  pero  esto 
en  castellano  es  consultar  soh  su  vciuntad;  tener  demasiada  con- 
jbnza  en  el  jmio  propio  ,6  en  la  propia  razón ,  &c. 

«Hablaba  tanto  de  ciencias  que  le  crei  sabio»»  debe  ser  le 
twe  por  sabio. 

«(¿A  quién  crees  tú  padre  de  Juan?»»  debe  ser:  ¿Á  quién 
iims  por  padre  de  Jwm? 

Gafsis. 

Hoy  se  Ihima  asi  en  el  lenguaje  político  la  alteración  ó  mu- 
danza que  sobreviene  en  los  Gabinetes  ó  Ministerios  de  gobierno» 
bien  cuando  se  cambian  estos  por  completo-»  bien  cuando  ocurre 
fue  salen  uno  ó  mas  ministros  quedando  los  restantes  con  el  pre- 
sidente del  Gonsejo.  En  el  primer  caso  se  dice  crisis  general  ó 
M,  y  en  el  segando  crisis  parcial.  El  continuo  cuanto  escanda- 
loso trasiego  de  ministros  ^e  ocurre  en  España  de  algún  tiempo 
á  esta  parte ,  ha  ridiculizado  en  gran  manera  las  crisis  ministeria- 
l^f  que  por  lo  dañas  no  llaman  con  tan  ridiculo  y  poco  aprqua- 
do  nombre  sino  los  periódicos  y  los  escritores  afrancesados. 


460  CU A 

La  misma  idea  puede  expresarse  didemlo  conflidú,  ferhtk- 
ckm  mirisíerial;  porque  el  wnflicto)  la  perturhaeim  puede  dorar 
más  ó  menos  tiempo ,  al  paso  que  crisis  solo  se  dice  del  momfn^o 
decisivo  de  un  negocio. 

Asi  estas  frases 

«La  crisis  ministerial  lleva  tantos  meses  de  fecha  cuantos 
son  los  que  cuenta  de  vida  el  Ministerio  actual ;  La  crisis  se  ha 
decidido  al  ñn  >*  son  frases  disparatadas ;  porque  un  momento  de- 
cisivo no  puede  durar  meses ,  ni  tampoco  puede  decidirse ,  siendo, 
como  es ,  d  mismo  el  que  decide.  Y  estaria  muy  bien  dicho: 

El  eonflidOy  la  perturbación  ministeried  ha  hecho  crisis. 

Cual. 

Es  galicismo  cuando  se  usa  por  quien  en  frases  como  la  si- 
guiente : 

^^iCuálídro  que  él  se  atreveria  á  hacerlo?»»  que  debe  ser 

¿  Quién  sino  él  se  atreveria  á  haceth  ? 

Guando  los  franceses  dicen 

¿  Lequel  vaut  mieux?  usan  el  pronombre  conjuntivo  cmnpuesto 
lequd  en  el  mismo  sentido  neutro  que  Cervantes  nuestro  adjetivo 
relativo  cual  en  el  pasaje  siguiente : 

<«¿  Cuál  es  más,  resucitar  á  un  muerto  ó  matar  á  un  gigan- 
te?" Quij. 

Cualquiera. 

Ya  con  negación ,  ya  sin  ella ,  el  adjetivo  indefinido  francés 
qudconque  (castellano  CuALQureRA)  se  coloca  sionpre  después  del 
sustantivo.  Lo  contrario  sucede  entre  nosotros.  Y  así  decimos: 
Cualquier  animal  y  Cualquier  hombre  ^  Cualquiera  cosa,  Cualquiera 
conoce  esta  verdad ,  Asi  lo  diria  cualquiera  buen  escritor;  y  no  Un 
animal  cualquiera;  Así  lo  diria  un  escritor  cualquiera. 
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Son ,  pues ,  afrancesadas  las  siguientes  frases  : 

«<  Déme  Yd.  para  ello  una  razón  cualquiera  ( castellano :  cual- 
([uiera  razón). 

» Hágalo  Yd.  de  un  modo  cualquiera  (ca^Uano:  de  eualquier 
modo,  ó  de  cualquier  modo  que  sea). 

»Una  nación  cualquiera  (castellano:  cualquiera  nación,  ó 
sea  cual  fuere  la  nacton),  grande  ó  pequeña ,  debe  mirar  por  su 
decoro. » 

Otras  veces  consiste  el  galicismo  en  emplear  el  adjetivo 
cvAiQüiBRA  en  frases  donde ,  castellanamente  hablando ,  no  se 
necesita.  Y.  gr. : 

«t  Mándeme  Yd.  un  albafiil  cualquiera.*^  Castellano :  Mándeme 
Yd.  un  álbañil  bueno  ó  mah. 

«<  No  hay  autmdad  cualquiera  que  me  obligue  á  hacerlo.  ^ 
Castellano:  Ninguna  autoridad  me  (Migará  á  hacerlo,  ó  serácápaz 
ie  dUgarme  á  hacerlo. 

«Todos  los  goces  humanos  van  precedidos  de  un  trabajo 
Cualquiera.»  Castellano:  Á  todo  goce  humano  precede  una  (aliga. 

«<  Déseme  un  punto  cualquiera  de  apoyo ,  y  yo  removeré  el 
mundo.»  Castellano :  Déseme  un  punto  de  apoyo  (6  un  punto  de  apoyo, 
for  pequeño  que  sea;  ó  siquiera  sea  pequeño)  y  removeré  el  mundo. 

Otras  veces  la  impropiedad  procede  de  emplear  á  Cualquiera 
cODK)  los  franceses  á  Quelque.  Y.  gr. : 

** Cualquier  remedio  que  se  le  dé ,  será  inútil.  »*  Yo  prefiero: 
Todo  remedio  será  inútü ;  6  Desde  el  remedio  que  se  quiera ,  todo 
sfri  inútil;  ó  Ningún  remedio  será  efea% ;  y  también ,  Será  inútil 
ouJqmer  remedio. 

«« Cualesquiera  esfuerzos  que  haga ,  nada  conseguirá.  >'  Cas- 
tellano :  Haga  cuantos  esfm'zas  pueda ,  nada  conseguirá ;  ó  Nada 
conseguirá  por  más  esfuerzos  que  haga. 

«  Préndasele  en  cudquiera  parte  que  sea.»  Castellano :  Prenda- 
^  esté  donde  estuviere ,  ó  donde  ^iera  que  e^é ,  ó  en  cualquier  parte. 
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GOAHDO. 


Equivale  en  casteHano  á  Aonqub  ,  y  per  consiguiente  está 
bien  dicho :  Cuando  no  fuese  (ó  Cuando  quiera  no  fuese)  sino  an- 
tojo suyo,  pasaria  for  A. 

Lo  mismo  digo  de  la  frase  Cua/ndo  tié  for  Ja  wz  primera  d 
África  f  equivalente  á  estotra :  £ai  primera  vez  que  vio  d  África. 

No  lo  siente  así  Gapmant  »  Arte  de  Trad^  edic.  de  París. 

Pero  es  galicismo  siempre  que  se  usa  por  Aun  guaudo  ó  Mís. 
V.  gr. «( Cuando  él  pereciera ,  yo  no  lo  permitiría  >%  que  ddbe  ser: 
Aun  cuando  pereciera,  ó  Mas  que  pereciera,  yono  b  permitiria. 

Lo  es  igualmente ,  según  el  mismo  autor,  cuando  se  usa  por 
Ahora.  Y.  gr.  Cuando  los  anos  han  helado  mis  nervios  ¿  preten- 
déis que  entregue  á  las  pasiones  los  pocos ,dias  de  vida  queme 
restan?»  que  debiera  ser:  Ahora  que  los  afíos  han  helado  ms 
nervios  &c. 

Con  perdón  sea  dicho  de  tan  respetable  voto,  tengo  por  cor- 
recto el  uso  censurado ;  y  ello  porque  cuando ,  como  adverbio 
que  señala  y  determina  el  tiempo ,  equivale  necesariamente  á  la 
expresi(m  en  d  tiempo  en  que;  y  asi  se  dice : 

«(Convida  á  toda  la  Iglesia  á  que  ofrezca  á  Dios  sacrificios  y 
alabanzas ,  y  que  celebren  su  gloria ,  principahnaite  cuando  des- 
pierta Dios  fieras  tempestades,  cuando  espanta  con  truenos 

cuantío  brama ,  cuomio  nos  echa  por  el  suelo,  cuando  nos  atropella, 
y  cuando  con  trabajos  nos  quebranta. »  Vcmx  db  León  ,  citado 
por  la  AcAD.,  Dice.,  1.'  edic. 

««Esta  misma  noche  sea, 

y  la  hora  cuando  en  filo 

de  su  mitad ,  la  divida 

la  luna  en  dos  equihlNrios.  >>  Caidsron. 
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La  misma  paridad  corre  para  estos  casos  que  para  el  censu- 
rado por  Capmany ;  pues  siendo,  como  es»  indefinido  el  tiempo 
expresado  por  cmndo^  lo  mismo  se  dice  con  él  ahora  que  ánteSf 

%  que  mañana»  &c. 

Cuanto  ,  ta. 

Debe  traducirse  por  Cuaoto  más  y  no  por  más  ,  como  bárba- 
ramente h  hacen  algunos » el  Tocablo  flus  que  emplean  los  fran- 
ceses al  principio  de  ciertas  frases  que  constan  de  dos  miembros 
y  expresan  la  proporci<m  ó  correspondencia  de  dos  objetos  entre 
si.V.  gr.:     ... 

«Más  el  orgullo  anhela  por  aproximarse  á  sus  fines »  y  más 
en  realidad  de  ellos  se  aparta»'  que  en  castellano  pura  es :  Cuanto 
vúsatMa  el  orguUopor  aproxivmrse  á  sus  fines,  más ,  en  realidad, 
»  ufaría  de  dos. 

Decimos  muy  bien  Cuanto  unoes  más  pebre  se  le  debe  socorrer 
flióf,  porque  Cuarto  significa  aqui  calidad  indeterminada;  pero 
aunque  Cuarto  equivale  al  modo  adverbial  En  quanto  ,  todavía 
tiene  sabor  afrancesado ,  tratándose  de  personas ,  en  expresiones 
semejantes  á  estas:  «  Cuanto  á  sus  modales ,  debo  decir  que  no 
me  agradan ;  Cuantío  á  mi ,  sépase  que  estoy  listo.  *'  Es  mejor: 
P(^hquere8pe(ta,por  lo  que  toca  6  corresponde  á  sus  modales  &c.; 
Por  mi ,  en  cuanto  á  mi  ílc. 

El  modo  adverbial  En  cuarto  por  Apíras  se  ha  usado ,  y  se 
usa;  pero  me  parece  impropio.  V.  gr.  *tEn  cuarUo  (apenas,  tan 
pronto  como  &c. )  se  lo  dijeron ,  partió  desalado  sin  despedirse 
de  nadie. » 

Véanse  ahora  algunos  ejemplos  autorizados. 

««Esto es  cua/nto  al  salario  de  mi  trabajo  (dijo  Sancho) ;  pero 
m  cuando  á  satisfacerme  á  la  palabra  y  promesa  seria  justo  que 
9e  me  añadiesen  otros  seis  reales. »  Csav.,  Quij. 
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•<  Esto  se  ha  de  advertir  cuanto  á  toda  la  doctrina  en  co- 
mún. »  Fb.  Lois  be  León. 

«No  ves  que  las  cenizas  alzan  llama 

en  cuanto  me  detengo?"  Fr.  Luis  de  León. 

En  este  ejemplo  equivale  á  Uiíntras  :  lo  mismo  en  los  si- 
guientes: 

tt  En  cuanto  los  pastores  cantaban ,  estaba  la  pastora  Diana 
con  el  hermoso  rostro  sobre  la  mano.  *>  J.  de  Montbm . 

«Con  condición  que  no  ha  de  durar  este  alzamiento  más  de 
en  cuanto  anduviésemos  por  estas  sierras.  »*  Gbrv.,  Quij. 

Cubierto. 

Las  últimas  ediciones  del  Diccionario  de  la  Academia  no  traen 
el  modo  adverbial  A  cubierto  ,  que ,  sin  embargo ,  usa  la  misma 
Academia  en  el  vocablo  Preservar  diciendo : «« Poner  á  cubierlo 
anticipadamente  una  cosa  de  algún  dafio  ó  peligro  que  le  ame- 
naza.»» 

La  primera  edición  de  dicho  Diccionmo  trae  Ponerse  i  cu- 
bierto con  esta  explicación:  ««Demás  del  sentido  recto»  vale 
resguardarse ,  ó  prevenirse  del  daño  que  se  puede  recibir. » 

De  todo  lo  cual  resulta  que  k  cubierto  solo  se  puede  usar 
con  el  verbo  Poner  ,  ya  activo ,  ya  reciproco.  Esta  deducción  está 
conforme  con  la  práctica  de  nuestros  escritores  del  buen  tiempo. 

Es,  pues ,  galicismo  en  las  frases  siguientes : 

««Está  á  cubierto  de  la  adversa  fortuna »»  por  Está  libre  &c. 

««Están  á  cubierto  del  canon»  por  EM» debajo  delc(0km. 

«<Su  honor  está  é  cubierto'^  por  Su  honor  está  seguro,  ó  en 
saho. 

<«  Cuanto  men(nr  sea  el  sitio  que  ocupemos ,  más  á  aéierto  nos 
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hallaráa  los  tiros  de  la  suerte. »  Que  debe  ser:  Cwmio  menor  sea 
A  sitio  que  ocufettM ,  más  resguardados ,  ó  más  defendidos^  ó  más 
fwlegidos,  ó  más  amiparados  nos  halla/rán  hs  tiros  de  la  suerte;  6 
más  Ubres  esta/i^emos  de  hs  tiros  de  la  suerte* 

Pero  puede  decirse:  Puso  a  cMerto  (en  salvo)  sushienes.  — 
Nuda  nos  fone  á  cMerto  (nada  puede  libertamos)  de  la  eatum- 
íÁa, — Nos  pusimos  á  cMerto.  con  el  castigo,  esto  es,  NosaArimos 
m,  6  nos  amparamos  con  6  dd,  i  nos  resguardamos  con  el  castillo. 

Compárese  Gapii.,  Arte  de  Trad.^  edic.  de  París. 

En  lugar  de  á  cMerto » también  decimos  en  castellano ,  según 
los  casos,  á  recaudóla  buen  recaudo,  encobro. 

Cuenta. 

I. 

Se  dice  generalmente ,  v.  gr. : 
«t  Daré  cuenta  del  viaje  en  breves  razones.  >» 
Pero  conviene  tener  presente  que  Dar  gubrta  db  aijgo  vale 
en  castellano  dar  fin  de  alguna  cosa ,  destruyéndola  ó  malgas- 
tándola ;  y  también  dar  razón  ó  satisfacción :  y  asi  es  propio  No 
iengo  que  dar  cuenta  de  esto  á  nadie ;  Daré  cuenta  de  ello  á  quien 
tenga  derecho  para  pedbrmela. 

Pero  en  el  caso  de  la  frase  anterior,  Dar  cuenta  está  por  re- 
[etir,  narrar,  contar,  dar  conocimiento ,  dar  noticia ,  &c. 
Por  análoga  razcm  la  frase 

<«No  puedo  darme  cuenta  de  los  afectos  que  me  asaltan  al 
verla  »  estaría  mejor  asi : 

No  acierto  á  eocplicarme,  ó  á  distinguir,  6  á  diseerm,  ó  á 
(omprender  los  afectos  &c. 

««Hallo  en  ello  mi  cu^to**'  es  francés  puro.  Con  más  breve- 
decimos  nosotros  Me  tiene  cuenta ,  Me  cmciene ,  Me  está  tíen, 
ife  acomoda,  &c. 
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ttEs  hombre  qae  entiende  bjen  sasüuentoH  es  otra  firasepor 
el  estHo.  Dígase :  Es  hombre  que  lo  eniienie,  6  qne  entienie,  pe 
cóMce  bimsminíereses,  que  9abe  donde húpriekté:¡^^ 
se  1M1M  d  dedo ;  Es  hombre  de  su  negocie. 

Bib  nido  tachar  de  galicismo  la  frase  **Haee  foea  amiaie 
semejante  cosa  "  en  el  sentido  de  Hace  poco  caso ,  ó  poco  coM 
de  semejaníe  cosa ;  No  tiene  cuetíta  de  semyante  cosa.  Está  antorí- 
zada  con  el  ejemplo  de  Cerrantes,  como  vamos  á  ver. 

n. 

He  aquí  algunos  pasajes  de  nuestros  clásicos. 

«« Á  esa  cuerda  dos  deben  de  ser,  dijo  Sancho ,  ponpie  desta 
parte  contraria  se  levanta  asimesmo  otra  semejante  polvare- 
da. »» I3wy . 

El  mismo  autor  dice : 

««Porque  la  bacía  de  barbero ,  que  á  su  cuenta  era  el  yelmo 
de  Mambrino ,  llevaba  colgada  del  Sítim  delantero.  >*  Qmj. 

Hoy  generalmente  decimos  en  este  sentido  j>or  la  cttentoi  ám 
parecer  f  á  su  juicio,  según  él,  en  su  sentir,  &c.,  para  evitar  an- 
fibologías, pues  á  su  cunda  se  entiende  {ffopiamente  ásu  cairgo. 

<t Temiendo  no  naciese  ella  (la  indisposición)  del  cansando 
tomado  en  ir  y  venir  del  convento  de  mi  hermana  á  este  á  mi 
cuenta.  *>  Quij.  de  Aveuan. 

Aquí  á  mi  cuenta  está  por  en  mi  sermcio ,  por  ser9Írme,f&r 
hacerme  merced,  en  provecho  mió, por  mi  eausa. 

<t  Y  dime  ahora  sin  tener  cuenta  con  enojo  ni  i^ncer  alguno 
¿dónde,  cómo  y  cuándo  hallaste  á  Dulcinea? >»  Gbrv.,  Quij. 

Gomo  se  ve ,  tener  cuenta  con  es,  lo  que  comunmente  decimos 
}iGY  reparar  en ,  tomísr  en  cuenta  una  cosa. 

tt  Y  fué  menester  que  los  ^emas  tuoiesen  muAa.cuenta  con  no 
reírse ,  por  no  acaballe  de  correr  del  lodo.  »>  Id. 
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Donde  tener  cuenta  etm  está  por  fímer  cuidado  en ,  cuidar  de 
m,ffX)curar  no  reírse. 

(t  El  cura  lo  sosegó  todo  prometiendo  de  satisfacer  su  pérdida 
lo  mejcHT  cpie  pudiese,  asi  de  los  cueros  como  del  vino ,  y  prin- 
cipalmente del  menoscabo  de  la  cola  de  quien  tanta  cuenta  ha- 
dan, »»  Gerv.,  Qmj. 

Donde  hacer  cuenta  de  está  por  hacer  mucho  caso ,  apreciar, 
tener  en  mucho.  El  mismo  autor  dice  en  otra  parte 

<t5m  tener  cuenta  á  ningún  honesto  respeto  »  por  Sin  tener 
c\u!nta  c(m,  bde  ningún  honeeto  respeto;  Sin  reparar  en  ningún 
honesto  respeto ;  Sin  parar  la  consideración  en  ningún  honesto 
respeto,  &c. 

t(No  se  podia  asegurar  Dwotea  si  era  soñado  el  bien  que 
poseía ,  Cardenio  estaba  en  el  miaño  pensamiento »  y  el  de  Lus- 
cinda  corría  por  la  misma  cuenta. »  GbrVm  Quij. 

Esto  es,  seguía  el  ndsmo  rumbo,  se  hallaha  en  el  mismo  caso, 
discurria  por  d  consiente ,  &c. 

ttSin  duda  habéis  de  responder  que  no  tienen  comparación, 
ni  se  pueden  reducir  á  cuenta  los  muertos. »»  Gery.,  Quij. 

Eslo  es ,  contar,  enumerar. 

«Esperaba  (él)  los  cuatro  dias ,  que  se  le  iban  haciendo  á  la 
alienta  de  su  deseo  cuatrocientos  siglos,  n  Gbry.,  Quij' 

Esto  es,  al  tenor  de  su  deseo ,  midiénddos  por  su  deseo,  según 
m  de  gra/nde  su  deseo. 

GüBRPO. 

Hoy  anda  muy  valido  entre  nosotros  el  modo  adverjiial  fran- 
cés aeorpsperdu,  como  lo  demuestra,  entre  muchas  que  tengo 
recogidas ,  la  siguiente  frase : 

«<De  las  filas  democráticas  pasó  á  las  conservadoras :  de  es- 
tas,  á  bus  ultra-moderadas ;  ha^  que  al.  fin ,  llevado  de  la  inquie- 
tud de  su  espíritu  y  de  su  propensión  natural  á  la  novelería, 
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aAisíoso  de  mangonear  en  todo  y  por  todo,  se  arrojó  i  cwrfo 
perdido  en  la  devoción  y  en  el  absolutismo. »» 

Dígase:  sis  furo,  sin  hiiaibbkto,  rasaocADASBRTB,  sin 

MIBOO ,  Sni  RBPABO,  Á  GUKftPO  DBSGeNKlTO»  Á  ULAIO  PAITDO. 

Cuestión. 


I. 


Tengo  por  afrancesados  los  siguientes  modos  de  hablar. 

««¿De  qué  es  cuestión?** — ¿De  qué  se  traía? 

<«La  cuestión  no  está  clara.  ** — El  punto  no  está  darOf  Á  se 
habla ,  en  general ,  de  cualquier  asunto. 

««El  objeto  6  asunto  en  cuesikm  es  la  reforma  del  Palacio,  esto 
es,  la  limpia  del  establo  de  Augias:  empresa  digna  de  un  nue- 
vo Hércules. »» — El  objeto  ó  asusdo  cuestionado  ^  6  de  que  se  trata, 
ó  scbre  que  versa  la  cuestión ,  es  &c. 

«« No  es  cue^ion  de  reformas.  >» — No  se  trata  de  reformas, 

<«  Antes  que  fuese  cuestión  de  gobierno  representativo  en  Es- 
pana  ,  se  sabia  eso. » — Antes  que  se  hatiase  en  España  de  gobierno 
representativo,  se  sabia  eso. 

««Volver  á  la  cuesiion.^f —  Volver  al  asuntOy  d  asimtoqaese 
discute ,  al  objeto  de  kt  discusión. 

«« Probó  su  cuestión.  >» — Probó  su  tesis;,  fysempeñó  su  asunto, 
le  probó  completamente. 

«« Abordar  la  cuestión. » — Entrar  en  nuUeria ,  Entrar  de  lleno 
en  d  asunto. 

«« Tratar  superficialmente  una  cuestión.  »>  —  Desflorar  dg^ 
asunto  ó  materia. 

«« ¿Adonde  iriamos  á  parar  poniendo  en  cuestión  la  soberanía 
social?*' — ¿Adonde  iriamos  á  pa/rar  poniendo  en  duda ,  6  dudank 
de,  ó  haciendo  controvertible  d  punto  de  la  soberanía  social? 
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M  Cuestión  de  presupuestos ,  Cuestión  teológica ,  Cuestión  filo- 
sófica &c.*>  —  Asmdo  de  presupuestos;  Punto  teológico;  Punto 
fksáfeo  &c.,  cuando  no  es  materia  controvertida.  Y.  $  II. 

^Cuestión  de  honra,  Cuestión  de  tiempo. «» — Caso  ó  punto 
ie  kmta ;  Asmto  de  tiempo. 

<tHe  aquí  el  punto  de  la  cuestión.  •» — Aquí  fnca  A  punto;  En 
eitoconsi^  la  dipcáltad;  Este  es  d  nudodd  asunto. 

<i Levantar  la  cuestión.  >* — Lemntar  de  punto  la  discusión,  la 
vMUma  que  se  discute;  redzarla ,  devarla. 

«Ilustrar  la  cuestión. »  — Poner  en  su  punto  la  matef^. 

««Esta  es  cuesco»  larga.  *> — Esta  es  meiteria  larga;  Hay  tda 
fo/ra  un  buen  rato ,  ó  simplemente  para  rato. 

«<  Cuestión  de  Estado.  >* — Materia ,  asunto  de  Estado. 

(t¿Es  todavia  cuestión  de  creer  en  semejantes  paparru- 
chas?»— ¿Por  dte/ia  estamos  aun  en  tiempo  de  dar  asenso  á  seme- 
jantes paparruchas  ?^ 

Debemos  dar  cédula  de  naturaleza  á  Cuestión  de  Gabinete  (que 
yo  diria  mejor  Cuestión  de  Cámara)  porque  es  expresión  univer* 
salmente  usada  en  el  lenguaje  político,  técnica  en  cierto  modo, 
y  necesaria. 

No  asi  á  las  expresiones  Cuestión  itaUuia ,  Cueriion  de  Oriente 
y  otras  por  el  estilo ;  pues  nada  impide  que  digamos,  con  igual 
claridad  y  mas  exactitud ,  Asunto  de  Italia ,  Asmto  de  Oriente,  &c. 

•<Me  hizo  mil  cueáiones  impertinentes  acerca  de  lo  ocurrido.  >' 
Aqui  cuestión  es  Pregunta. 

«<  Cuestión  de  palabras  >»  es  una  expresión  equivoca  que  puede 
significar  en  castellano  altercado ,  pendencia  de  palahras ,  no  de 
obras.  Lo  propio  es  GuBsnoN  be  nombre  ,  esto  es ,  aquella  en  la 
que,  sobre  lo  que  se  trata  ó  disputa ,  se  conviene  en  la  sustancia 
y  solo  se  varía  en  el  modo  ó  en  los  términos. 

«Dio  solución  muy  ieliz  ¿  la  cuestión. *f  — Desató  la  cuestión, 
Desató  el  argumento. 

13 


no  cuE 


11. 


Cuestión  es ,  en  su  primera  y  (ündamental  acqpcion  >  fregwla 
que  se  hace  ó  propone  para  averiguar  la  verdad  de  aigma  cosa 
eontroüiriiéndda. 

«Siempre  me  venís  con  demandas  incógnitas,  y  me  pre- 
guntáis cuestiones  peregrinas.  >«  Gueyaka,  citado  por  la  Acad., 
Dice,  1/  edic. 

<«Esta  cuedion  á  es  lilN*e,  ó  si  es  esclaro, 
causa  alboroto  y  gritos  en  escuelas.  •*  B.  Argbns. 

Hay  pues  cuestiones  teológicas^  füosáficas ,  pciUicas  &c. ;  pero 
para  ser  tales  deben  tener  los  requisitos  que  exige  la  definición: 
donde  no,  serán  tesis, puntos,  lugares , problemas ,  disquisiáoM^^ 
pero  no  cuestiones  teológicas,  filosóficas ,  políticas  &c. 

Aá  y  una  pregunta  común  que  no  Terse  sobre  asunto  coatro- 
vertüle  ^  y  que  se  coatracierte ,  no  es  cuestión;  como  tampoco  lo  es 
un  punto  controvertitle  y  que  se  controvierte ,  si  no  tiene  la  fom^ 
de  pregunta  hecha  ó  propuesta  para  ayerígnar  la  verdad  de  la 
cosa  discutida. 

En  el  álgebra  Cuestión  es  un  problema  en  que ,  medente 
ciertas  cantidades  conocidas ,  se  han  de  buscar  una  ó  más  in- 
cógnitas. 

Fuera  de  estos  casos ,  Cuestión  solo  se  dice  en  castellano  de 
la  nía ,  pendencia ,  quimera  ó  alboroto. 

^<  Donde  vilmente  enconados 

en  robar  dos  recentales, 

se  trabaron  d^  cuestión 

con  lo$  bárbaros  gañanes.  *>  Calderón. 
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CUIBADO. 


No  es  siempre  lo  que  el  soin  francés ,  como  lo  quieren  los 
galiparlistas.  Y.  gr. : 

«Veo  con  dolor  qae  el  éxHo  no  corresponde  i  mis  cuidados.** 
Dígase  desoelas ,  tsfuersos. 

«<La  prodigué  los  cuidadoi  más  sobcitos.  *»  DigMe  óbiequm, 
tendones. 

ttMil  inquirios  cuidados  me  desvelaron. »»  Dígase  cuidados  sin 
calificatiyo ,  ó  bien  inquietudes. 

«(£1  gobierno  extiende  también  sus  cuidados  á  las  provincias.»» 
Elgotiemo  atiende  también  á  las  fro9Ínoias;  ó  El  gobierno  cuida 
iarñbitH  de  las  protmdas;  ó  El  gobiemo  consagra  taeidfiett  sus  des- 
usos ,-  su  sdicHud  á  las  promndas. 

««Resultaron  vanos  todos  los  cuidados  que  se  dio  para  conse- 
guirlo. »  Todas  las  düigeneias  que  hiio  para  tomeguirlo  fu^on 
fíanos ,  ó  en  vano ,  ó  infructuosas. 

Dice  Cbrvaiítks 

««En  cuidado  me  lo  tengo y  agradézcoos  el  gusto  que  me 

habéis  dado  con  la  narración  de  tan  sabroso  cuento. »»  Quij' 

Expresión  rancia  y  castiza ,  como  si  se  dijera :  Va  esto¡/  en 
ello,  Asi  lo  tengo  pensado  y  reeudto.  Y.  Tbnbb. 

Culpa. 

Hoy  parecería  galicismo  la  expresión  Á  edpa  de  que  ha  cáido 
ea  desuso  y  convendria  restablecer. 

««No  es  á  cutpa  del  SeSor  á  (los  malos)  se  dejan  vencer. ^ 
Sta.  Teresa  ,  Cam.  de  la  perfecc. 
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Si  bien  es  verdad  que  podemos  también  decir :  No  es  aifa 
dd  Sefior  sí  ¡os  malos;  6  A'e  es  de  airilmirse  ,6  No  debe  atrümrse 
á  aipa  del  Señw  si  los  malos  se  dejan  vencer,  6  que  los  mah  se 

dejen  vencer. 

Culpable. 

«<  Aquel  á  quien  se  echa  ó  puede  echar  la  culpa.  Dicese  tam- 
bién de  las  acciones  y  de  las  cosas  inanimadas. »»  Acad.,  Dice, 

t<  Culpado  ,  >ba.  £1  que  ha  cometido  alguna  culpa.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  •> 

Los  ejemplos  de  lo  primeo  son  Obvios  y  comunísimos :  vea- 
mos algunos  de  lo  segundo. 

<«  Y  si  al  tal  culpado  no  le  hallaren  bienes  desembargados 

que  la  justicia  que  se  los  pidiere  le  prenda  el  cuerpo. »»  Recopi. 

'  t«Pero  luego  que  la  falta  se  enmendaba,  y  la  cdfada  conocía 
sü  yerro,  volvía  á  su  antigua  y  frecuente  serenidad. »» M.  Ayaia. 

<c  Todos  los  malos  sucesos 

atribuyen  los  culfodos 

á  los  que  tienen  gobierno.  ^  L.  de  Vega. 

Los  franceses  carecen  de  este  primor,  y  dicen  por  lo  tanto 
coupoUe  én  ambos  casos. 

Traducen ,  pues ,  mal ,  y  traduciendo  mal  empobrecen  nues- 
tro idioma  los  que  dicen ,  v.  gr. : 

«Los  remordimientos  atormentan  al  culpable  (culpado)." 
t^Han  castigado  al  inocente  y  al  cuípaUe  (culpado). »» 
Entre  cdpatle  y  adpado  hay  la  misma  diferencia  que  entre 
taáíMe  y  tadiado,  censw'aüe  y  tensurado  &c. :  diferenda  que  es- 
triba en  la  que  hay  de  la  intención  al  hecho ;  de  la  calificación 
moral  á  la  peña  positiva ;  de  lo  que  la  opimon  reprueba  á  lo  que 
la  ley  castiga.  Asi ,  somos  cdpaiies  codiciando  la  mujer  ajena ;  y 
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tenemos  propósitos  cépMes  cuando  los  encauíinanios  á  hacer 
daño  al  prójimo :  pero  no  se  nos  puede  llamar  culpados  sino  cuan« 
do,  pasando  de  la  voluntad  á  la  acción,  y  de  la  jurisdicción  del 
publico  á  la  de  los  tribunales »  cometemos  adulterio ,  calum- 
niamos ,  robamos ,  ó  matamos. 

Culto. 

Hoy  se  dice  con  reprensible  afectación  de  galicismo  Miniííros 
del  culto  á  los  que  siempre  hemos  Uainado.  en  buen  español  Mi- 
nistros BEL  ALTAR ,  BE  LA  IgLBSIA  ,  BB  LA  RELIGIÓN ;  ECLBSIÁSTIGOS; 

Sagerbotes;  Clérigos  ;  y  coleetivamenie ,  clerecía. 

Curso. 

No  es  siempre  lo  que  en  francés  cours.  V.  gr. : 

<t  En  la  fria  vejez  ya  no  somos  dueños  de  detener  el  curso  de 
nuestra  tristeza.  *'  Coú  más  e^ctitud  se  dirá  en  castellano :  En 
la  fria  vejez  ya  no  podemos  combatir  con  hien  éxito  la  tristeza;  ó 
no  jomos  dueños  de  nuestra  tristeza;  ó  no  podemos  impedir  que  la 
tristeza  se  ensefíoree  de  nosotros. 

«tEn  el  curso  de  los  diez  anos  que  acaban  de  pasar.  *»  Aqui 
es  mejor  trascwi^so ,  ó  discurso. 

«Los  viajes  de  la/rgo  curso  son  los  que  se  hacen  de  Europa 
á  las  colonias ,  á  las  Indias ,  China ,  &c.  *»  Nosotros  decimos  via- 
¡US hrgos;  viaje  á  Indias,  á  Ultramar,  &c. 

«Dio  á  todos  los  seres  el  Señor  ese  arreglo  y  curso  armonioso 
que  la  duración  de  los  tiempos  no  ha  podido  alterar. »  Mejor»  á 
loque  se  me  alcanza,  seria:  Dio  d  Señor  é  todos  los  seres  esa 
^dinaaon  y  ordenamiento  armonioso  que  d  trascurso  del  tiempo 
fto  ha  podido  aUerar.     . 

**Dió  primero  libre  curso  al  dolor,  y  luego  á  la  ira. »  Es  más 
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correcto  y  expresivo:  Desahogó  primer  o  su  idor,  ydióluego  rienda 
stMlfa  ala  ira.  ^  embargo»  Ubre  curso  está  hieii  dicho. 

tt  Ea  las  grandes  poblaciones ,  tiene ,  en  general ,  poco  curso 
la  sátira ;  al  paso  que  en  las  Tillas  y  aldeas  es  el  pan  de  cada 
dia ,  y  el-regocijo  de  las  almas.»»  Tener  poco ,  imueko  curso  no 
se  dice  en  castellano  por  adquirir  crédito,  acreditarse,  propa- 
garse ,  &c.  Por  lo  cual  también  está  mal  dicho  Dar  curso  á  um 
opinúm ,  á  una  noticia.  Semejante  modo  de  hablar  solo  puede 
aplicarse  entre  nosotros  á  la  mcmeda ,  ó  lo  que  haga  sus  veces, 
como  cédulas ,  billetes  de  banco ,  &c. ;  y  aun  asi  es  gali(ásmo: 
salvo  que  está  ya  generalmente  adoptado. 

««Y,  sin  embargo,  no  son  corrientes  todavía  ««j^I  curwdel 
mercado,  de  la  plaza»'  por  El  estado  de  los  negocios  de  la  j^za,  ó 
mercado ;  ni  «<  El  curso  de  los  géneros ,  de  las  rentas ,  del  papel, 
del  Estado ,  &c. »  por  d  precio  de  estas  cosas. 
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Chican  A. 

Voz  puramente  francesa  {ckicane)  que  no  hemos  menester 
para  maldita  de  Dios  la  cosa.  Eu  buen  castellano  es  Trahpa  le- 
gal, Sutileza  ,  Ardid  que  cabe  en  los  pleitos ,  y  de  que  se  abusa; 
en  este  último  caso  es  Embrollo  ,  Enredo  ,  Cavilación.  En  sen- 
tido figurado ,  y  usado  en  plural ,  vale  chicam  Efugios  ,  Vanas 
suniEZAs,  Sofisterías,  Quisquilus  escolásticas,  TriquiíIuelas, 
Trarquuxas  ,  Cancamusas  ,  &c. 

Chocar. 

Según  las  acepciones  conocidas  de  este  verbo ,  nada  tiene 
de  extraño  que  digamos : 

<t  Chocan  unas  con  otras  las  opiniones ;  Palabras  que  chocan 
al  oidoM-.  puesto  que  es  más  elegante:  Pugnan^  ó  combaten,  ó 
mtienden  unas  con  otras  las  opiniones;  Pciahras  que  ofenden  los 
oidos. 

Pero  son  afrancesados  los  siguientes  modos  de  bablar. 

'«Este  proceder  choca  (repugna)  á  las  buenas  costumbres. »» 

«La  murmuración  choca  con  (repugna  á ,  es  opuesta  á)  mi 
carácter. »» 

«Todos  esos  decretos  y  disposiciones  gubernativas  chocan 
(ofenden,  lastiman)  nuestros  sentimientos. >» 

«Guárdese  el  que  quiera  interesar  á  una  mujer  de  chocar 
(ofender,  lastimar)  su  vanidad.  *» 
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La  primera  edición  del  Diecionarío  de  la  AcABioif  a  hace  constar 
que  Chocar  vale  también  en  castellano  tocar,  ttegar ,  ó  acercarse, 
y  cita  en  comprobación  esta  redondilla  de  Queyedo  : 

«  Aquellas  dnco  chiquillas 
que  si  se  cuenta  su  edad , 
poniendo  un  año  sobre  otro 
han  de  chocar  con  Adán. » 


D. 


Dado  ,  da. 


I. 


«<Es  seguro  que  una  traducción dado  que  se  hubiese  con- 
sentido en  Madrid ,  k)  que  no  creemos ,  hubiera  producido  en 
nuestra  escena  un  verdadero  escándalo  >»  leo  en  una  Remfa  dra- 


He  oido  decir  i  personas  inteligentes  que  dado  que ,  usado 
como  lo  está  en  la  frase  anterior,  es  galicismo.  No  creo  tal ,  por- 
que dado  que  es  lo  mismo  que  dado  caso  que  ,  puksto  caso  que, 

CASO  QUE,  EN  CASO  DE  QTJB ,  SUPUESTO  QUE ,  PUESTO  QUE ,  BIEN  QUE, 

AUN  GUANDO,  AUNQUE.  Yéase  aqul  comprobado. 

«tT  dado  caso  que  no  encuentres  en  ella  (la  obra)  cosa  que 
llene  las  medidas  de  tus  deseos ,  y  lo  mucho  que  te  has  prome- 
tido ,  por  lo  menos  te  servirá  de  gran  consuelo  &c.  **  P.  RoDai- 
GCBZ ,  Discemm.  de  Ingen. 

t<Las  mesmas  razones  que  corren  por  los  unos  corren  por  los 
otros;  fue^o  taso  que  sea  mayor  la  necesidad  de  los  más  flacos 
([ue  la  de  los  perfectos.  >»  Granada. 

«tEste  fué  casi  solo  el  saco  de  los  soldados ,  dado  que  muchas 
preseas  se  enviaron  á  Gartago.  >»  Maeuna. 

La  siguiente  frase  es  incorrecta. 

^^  Dado  que  el  suceso  ocurrió  de  la  manera  que  acabo  de  decir, 
raciocinemos  bajo  tal  supuesto. »'  Debe  ser :  Aldo  caso ,  demos 
^<Mo,  supongamos,  concedamos,  admüa/mos,  demos  de  ha/rato  que 
^^iceso  ocurriese ,  ó  según  los  casos ,  ocurrió,  &c. 
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Hoy  dicen  muchos  incorrectamente  dado  caso  de  que  ^da- 
do caso  que.  Y.  gr. : 

•«  No  lo  haremos ,  sin  embargo ,  por  generosidad ;  porque  dado 
caso  de  que  aun  con  las  pruebas  más  fehacientes  pudiésemos  &c.  ** 
que  leo  en  un  periódico. 

II. 

Dajx)  por  supuesto,  admitido ,  sentado,  &c. ,  no  es  galicismo, 
como  he  oído  sostener  á  algunos. 

9t  Dado  el  caso  que  \i.  sienta ,  no  digo  que  no.  >• 

Equivale  aqui  í  supuesto  d  caso  qm,  concedido  d  caso  que,  ad- 
mitiendo d  caso  que,  partiendo  dd  caso  que  Vd.  sienta;  y  la  prueba 
de  que  es  asi  está  en  que  ti^Eiemos  k  kKudon  Dabo  T  HO  QOKGín)^ 
para  expresar  h  mismo. 

Dado  es  galicismo ,  ya  muy  generaHzado,  cuando  equivale  á 
determinado,  especial ,  en  frases  como  las  siguientes: 

<«  En  circunstancias  dadas  el  rigor  de  un  gofaiemo  es  k  sal- 
vacicm  del  pais.  '* 

««En  momentos  dados  no  hay  hijo  para  padre  ni  padre  para 
hijo. »» 

El  giro  castellano  es  Hay  circunstancias  en  que  d  rigor  &c.; 
En  ciertos  momentos  no  hay  h^  para  padre  &c. 

Dado  es  también  galicismo  cuando  se  usa  de  la  manera  si- 
guiente: 

«Los  treinta  y  un  mállones  de  la  deuda  del  Estado,  dadas 
circunstancias  adversas ,  sufririan  una  reducción  &e. »  dice  un 
periódico. 

Aquí  (para  decirlo  de  paso)  sufrir  dd)e  ser  experimentar, 
padecer ;  y  dadas  debe  volverse  al  castellano  dicieado :  En 
circuináamais  adversas;  ó  suponiendo  que  sdtreviniieseñ ,  ó  oísa  que 
scbreviniesen  &c. 


DAN  — DAR  419 


Dandy. 


Donde  quiera  qoe  apereica  este  vocablo  anglo-franoes,  pón- 
gase una  nota  que  explique  á  la  generalidad  del  pueblo  espaítol 
como  el  tal  significa  Lindo,  LBcairauíNO ,  Pisaybeihi.  De  esta  ma- 
nera se  pierde  algún  tiempo ,  pero  en  cambio  se  luce  erudición 
poliglota  y  peregrina. 

««Pues  juro  á  Dios  que  ba  de  beber  el  lindo  donde  bebió  mi 
muía.  »>  Césped,  y  Menés. 

Dar. 

I. 

Aunque  muy  rico  en  acepciones  este  verbo»  úsasele  galica- 
namente algunas  veces.  Y.  gr. : 

•«  Me  dio  la  seguridad  de  bacerlo.  *>  Que  debe  ser :  Me  dio 
pciabra  de  hacerlo;  Me  aseguró  que  lo  haria;  Me  prometió  hacerlo. 

t<  Su  mala  conducta  me  ba  dado  muchas  penas,  n  En  otro 
sentido  decúnoscc^ectamenteife  da  ^o^iíe  da  ^ona,  Me  da 
pena ;  pero  aquí  debe  ser  Su  mala  conducta  me  ha  causado  muchas 
penas;  ó  ha  ^  para  mi  origen  de  mudtas  penas;  6  maha  dado 
i)mho  en  que  merecer;  6  me  ha  producido  muchas  desawnes ,  pe- 
sadumbreSf  &c. 

«Hizo  más  que  tratar  bien  á  sus  enemigos ;  puesto  que ,  pu- 
(liendo  fusilarlos ,  les  dio  la  vida. »»  Dar  la  vida  significa  en  es- 
panol  animar,  fortalecer,  refrigerar,  vimficar,  v.  gr.  Esta  héida 
mdala  vida;  Su  aprobación  y  huenas palabras  me  dieron  la  vida: 
pero  en  la  frase  del  ejemjdo  es  perdonar  la  vida,  no  quitarla. 

<«  Ya  dueño  de  las  reglas  del  arte ,  dio  carrera  á  su  espíritu.» 
Dar  garreha  vale  en  castellano  poner  á  alguno  en  disposición 
(le  seguir  un  arte ,  oficio ,  profesión ,  &c. ;  más  en  la  frase  pro- 
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puesta  es  darse  á  pensar  libremerde ,  dejar  vda/r  su  entendimiento. 

«« Dése  Yd.  Ja  pena  de  entrar  >>  es  un  afectado  y  ridiculo  ga- 
licismo que  solo  se  pudiera  perdonar  á  un  lacayo  francés  que 
empezase  á  chapurrar  el  español.  JMae  ser :  Entre  Vcl.  (y  basta); 
ó  Sinxise  Yd.  entrar;  Pase  Yd.  addante. 

(«Engañó  á  la  pobre  chica  dándose  (Tendiéndose)  por  sol- 
tero.»» 

«  Esto  me  da  en  la  sociedad  un  gran  ridkiio  »  esima  solemne 
ridiculez^  Dígase :  Esto  me  ridiculissa ;  ó  Eüo  me  hace  represtídor 
un  papel  ridiado  en  la  sociedad. 

«  Dar  uno  todo  su  tiempo  al  estudio  *»  es  en  castellano  cor- 
riente Darse  al  estudio.  Dar  solo  en  forma  reciproca  vale  old- 
rearse,  aplicarse  con  ahinco.  Lo  mismo  digo  de  la  frase 

«  Hacia  el  fin  de  su  vida  dio  todos  sus  cuidados  á  la  religión » 
que  es  darse  enteramente  á  la  rdigión,  áí^umplir  con  sus  dAere$ 
religiosos. 

11. 

Nuestros  antiguos  usaban  graciosamente  el  v^bo  Dar  en 
casos  que  hoy  tendrian  algunos  por  inficionados  de  galicismo. 
V.  gr.: 

«« Düe  (á  Luscinda)  tUvlos  de  cruel « de  ingrata.....  pero  sobre 
todos  de  codiciosa.  >»  Gbry. 

t<  Le  han  de  dar  como  dicen  (al  esclavo )  del  pan  y  dd  pah.» 
Graisada. 

«Quiáeras  tá  (ó  lector)  que  le  diera  (al  autor  tordesillesco) 

dd  asno ,  dd  mentecato  y  dd  atrevido castigúele  su  pecado,  con 

su  pan  se  lo  coma ,  y  allá  se  lo  haya.  »>  Cerv. 

<«No  había  quien  hiciese  caso  de  ellos  para  dades  dd  pié- " 

GOLOUA. 

t( Dole  dd  pié,  hagámosle  de  señas,  que  im)  espere  más." 
Rojas  ,  Cal.  y  Mdib. 
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De. 


I. 


Lleya  embebida  esta  preposición ,  asi  en  castellano  como  en 
latín  y  en  francés,  la  idea  de  procedencia ,  origen,  causa ,  &e.; 
por  lo  cual  tiene  oficios  análogos ,  si  no  idénticos ,  en  todas  las 
lenguas  neo-latinas.  Con  todo  eso,  no  son  dichos  oficios  tan 
iguales  qae  no  se  noten  muchas  diferencias  entre  los  de  la  len* 
gua  francesa  y  la  nuestra ,  cuándo  por  usarse  en  una ,  y  no  en 
otra,  de  un  modo  expletivo;  cuándo  en  forma  partitiva ;  ya,  en 
fin ,  por  emplearse  de  distinta  manera  en  el  régimen  de  algunos 
verbos ,  y  en  ciertos  modos  adverbiales. 

Decimos  muy  bien  en  castellano  Encargarse  de  un  negocio; 
pero  no  <«  Me  encargó  de  este  negocio ;  Me  encargó  de  comprarle 
un  caballo.  •»  En  el  primer  caso  suprimimos  la  preposición ;  y  en 
el  segundo  decimos :  Me  encargó  le  comprase ,  ó  que^  le  comprase 
wicoboílo. 

(«Notaré  con  este  motivo,  dice  Salva  {Gram.),  que  el  uso 
actual  va  introduciendo  que  se  suprima  el  de  después  del  veriK) 
ügnarse ,  y  también  después  de  servirse,  cuando  le  hacemos  sit 
sinónimo  al  pedir  algún  favor,  ó  bien  cuando  le  empleamos  como 
fórmula  de  atención ,  v.  gr.  Ruego  á  5.  M.  se  digne  mandar; 
Sírvase  Yd.  darme  el  sombrero:  locuciones  tan  autorizadas  ya, 
que  causa  estrañeza  lo  contrario. » 

En  nuestros,  autores  clásicos  se  halla  con  frecuencia  de  tras 
de  verbos  que  no  piden  hoy  ninguna  preposición ,  V.  gr.  Ahorrar 
id  trabajo ,  Concertar  de  esconderse.,  Determinar  de  irse ,  Resdver 
ie  hisca/rh.  Hacer  de  señas,  Jurar  de  arrancarle  la  lengua,  Procurar 
(le  ser  bueno ,  Prometer  de  visitarle ,  Proponer  de  hcMarle ,  &c. 
Gomo  DE  expresa  la  causa ,  no  disuena  este  pasaje  de  Qüin- 
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TANA :  «  Hasta  que  de  fatigados  y  beodos  quedaban  sin  sentido.  *« 
En  rigor  puede  suprimirse ,  pero  da  energía. 

««Allí  fué  el  desear  de  la  espada  de  Amadis allí  fué  el 

maldecir  de  su  fortuna  >*  dice  Ceryantes.  El  régimen  propio  de 
maldecir  es  de,  puesto  que  el  uso  actual  suele  suprimirle;  pero 
ciertamente,  nadie  dice  deseeur  de  la  espada  por  desear  la  esfok. 

««¿A.  quién  creeremos  dd  golúenio  ó  de  la  oposición?" leo 
en  un  periódico ;  y  es  frase  completamente  anfibológica.  Puede 
entenderse  ¿Á  guien  tendremos  par  partídariodd  gMemo,6f(ír 
partidario  de  la  Oposición? ;  pero  en  la  mente  del  diarista  era:  j ^ 
quién  daremos  crédito:  d  gobierno,  ó  ala  Oposición? 

Es  incorrecto  y  anfibológico  decir  «<  Se  ha  hecho  de  moda, 
óestá  de  moda»»  for  Se  ha  hedió  moda ,  6  Está  álamoda. 

««El  primer  uso  que  hacen  del  poder  para  con  los  vencidof 
es  de  {NTOscribirlos »»  dice  un  periódico  contemporáneo.  La  prepo- 
sición está  de  más. 

9 

<«  A  manera  de  bigote ,  con  siete  ú  ocho  cabellos  rulnos,  co- 
mo hebras  de  oro ,  y  largos  (fe  mas  (k  nn  palmo.»»  CERTAKTES.Yá 
propósito  de  este  pasaje  dice  Garces  ,  Fundam.  del  vig.  y  deg,  lo 
siguióte:  ««Diréis  que  la  dicha  prepoácion  {de)  está  de  más  en 
orden  al  r^uroso  sentido ;  pero  hace  muy  mucho  al  caso  por  lo 
que  mira  á  cierta  gala  que  tiene  con  ella  la  locución ,  y  ál  ámbito, 
ó  giro  del  número.  >» 

II. 

En  esta  frase  de  Cervantes  :  «« Los  que  nos  saltearen  son  if 
unos  galeotes  &c.  >»  hay  elipsis  que  permite  leer  son  dd  númro 
de  vms  galeotes.  En  el  mismo  caso  está  «« Aprende  de  impresor 
{d  oficio  de  impresor)  n;  Acortó  de  {d  número  de)  razones»»  &c. 

Tero  es  partitivo,  al  modo  francés  (aunque  comunisnno  hoy) 
«<  Cuanto  hay  en  ellas  de  opresivo »» que  dice  Jovellanos  ,  siguien- 
do á  los  antiguos. 


DE  483 

Este  mismo  autor  (imitando  á  nuestros  clásicos)  ha  autorizado 
los  siguientes  modos  de  hablar. 

t<  ¡Qué  no  ha  costado  de  pleitos  y  disputas  en  el  territorio  de 
Seyilla !  —  |  Qué  de  privilegios  no  fueron  dispensados  á  las  artes ! »' 

tt  ]  Ay  cuanto  de  fatiga  ^ 

ay  cuanto  de  sudor  está  presente 

al  que  viste  loriga , 

al  infante  valiente , 

á  hombres  y  caballos  juntamente !  ** 

dice.  Fr.  Luis  bb  Lbor. 

Pero  nadie  dirá  hoy  con  Grahada:  <iLe  han  de  dar  como 
iken  (al  esclavo)  id  pan  y  dd  palo.  •» 

«t  Macho  de  bueno  >»  y  también  <«  Mucho  bueno '»  dicen  hoy 
en  algunas  provincias  de  Ei^aña  por  Muy  bien ,  ferfecUmente. 

En  t<  Dame  de  vestir  »  que  dice  Gnv antes  puede  suplirse  por 
elipsis  la  ropa;  y  en  esta  otra  frase  suya  «<  Buscaba  de  todas  yer- 
bas» las  palabras  ufios  focas ,  6  ecmtidad. 

Yo  suprimiría ,  como  partitivo  inútil ,  la  preposición  de  en  el 
siguiente  pasaje »  que  tomo  de  un  libro  moderno. 

M  Mucho  hay  de  gratuito  en  tales  suposiciones :  mucho  de 
aventurado  en  tales  juicios :  mucho  de  inexacto  en  las  conse- 
cuencias que  de  ellos  se  preiaide  deducir.  >' 

•<  Se  mata  de  trabajo  >«  es  en  castellano  Se  mata  trebajando» 

III. 

En  nuestros  autores  clásicos  se  hall^  con  frecuencia  la  pre- 
posición de  después  de  verbos  que  al  presente  piden  régimen  di- 
verso- V.  gr.  Comenmrde  (á)  herir;  Ofrecerse  de  (á)  perseguir; 
Qwdar  de  hacedo  por  Quedar  en  hacerlo:  pero  ninguna  de  estas 
locuciones  es  digna  de  imitación. 
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««Está  perfectamente  dicho  (escribe  Salva,  Gram.)  Aam- 
panado  de  su  amigo.  Ocupado  de  una  idea;  y  serian  otros  tantos 
barbarismos  Acampaflarse  de  su  amigo.  Ocuparse  de  una  idea. 

<t  Ocupada  en  el  aseo  de  sos  g^las  y  el  rizo  de  sus  cabellos 
dio  sin  melindre  todas  las  riendas  á  la  vanidad.  **  Cornejo  ,  Croa, 
de  S.  Franc.  citado  por  la  Agad.  en  la  1  /  edic.  de  su  Dice. 

El  cual  ejemplo ,  y  otros  muy  autorizados  (pie  pudiera  citar, 
prueban  que ,  ya  respecto  del  participio  pasivo ,  ya  respecto  del 
infinitivo ,  lo  más  seguro  es  decir  Ocuparse  en ,  Ocupado  en. 

He  leido  la  siguiente  frase  en  una  novela  contemporánea. 

tt  Estábamos  tan  cansados  que  de  buena  gana  nos  hubiéramos 
pasado  de  música,  y  dado  al  diablo  k»  vioUnes  y  las  guitarras. »» 

En  castellano  pasamos  fácihnente  de  la  música  al  baile ;  y  los 
traductores  no  tienen  igual  en  esto  de  pasar  de  lo  francés  á  lo 
bárbaro:  pero  en  el  caso  actual  hubiéramos  pasado  m  música, 
que  era  pasar  en  paz  y  en  haz  de  la  gramática. 

<t  Se  frié  de  su  lado  y  nosotros  dd  nuestro  >»  leo  en  otra  no- 
vela :  galicismo  anfibológico  y  grosero  que  debe  corregirse  susti- 
tuyendo ídeldi  preposición  por. 

t(  Diciendo  y  haciendo  arrebató  Don  Quijote  de  un  pan  que 
junto  á  si  tenia ,  y  dio  con  él  al  cabrero  en  todo  el  rostro.  ?'  Gery. 
Lo  más  común  hoy  es  suprimir  la  preposición ;  y  asi  lo  hizo  el 
mismo  autor  en  otro  pasaje:  ««Desnudóse  luego  (Sancho)  de  medio 
cuerpo  arriba,  y  arrebatando  el  oordd  comenzó  á  darse.  >* 

El  verbo  defender  (en  la  acepción  francesa ,  y  ya  anticuada 
de  p^xhibir )  regia  de  unas  veces ,  y  otras  iba  sin  preposición. 
«<  ¿Pues  por  qué  titulo  me  podrá  nadie  defender  de  la  participación 
de  este  nüstario?»»  Granada.  Y  Goloma  dice:  «Intentaron  de- 
fenderle el  paso.  *' 

Gbrvantes  suprime  el  régimen  de  con  el  verbo  Informar  ;  lo 
cual  no  se  usa  hoy.  «;  Llegó ,  pues ,  al  castillo  del  Duque ,  que  le 
informó  d  camino  y  derrota  que  Don  Quijote  llevaba,  v 


que  caá  me  priféié  e(  »0fifui(>t  «^'H(lfy  aOfeAiOtHrries^  modo 
de  hablar.  .r.  ¡ ,.  •  •  i    »  oi  •  •',  - ..    •  '■  ..<•      -i.. ,    . .  -  i 

I)teAiH3UE«&  p(N»'#ir0f]$t(>tt«^  /loi  b4  vmld^  Gsrvíhim;  lo 
cual  nftdijB  ,dio0  lipyw.ffMo  ta^ifai^^^d^  deoir.  que  .Tieiif»»(il» 
lakadoreíl ;  pmrfii&jri^llda  ^¡n^iW»  mmiáí^mi  80  ip^odlA  á 

justífi^acse  tQOn  jia.  elipsis  eitait^ldQSiiyf^JiEWA  .^itl^go, 
maehas  veees  *4ftf8V»Dde8.;lr^í^^ 

cantidad,  gran  número  de  grandes  trabajoe;  pero  nadie  )q  di^á  bd^f^; 
t«  Jimíaclo  estttye  íle  decir»  puede  excusarse  con  buenas  au- 
torídades  antiguas;  p^ro  |io^'ééjníis|  óói^eíMI  dentado  mviá 
kár;  Tme  tentácikde déctr'rM  jibcb t^i^^P'4<^iÍ?, &c. 

nos  y  iíar  piVs  y  fwmos.  ./..na  yj  •  r  \    1 1 :  ]/ 

ría  de  los  dos  se  había  trazado  aquel  caso.  »/^QwF^'~^"<No,^ráA 
<fe  údvertmi»  JHII  p^dar.Hfiwrf;  ^:»0!*dep!!leníía..qqmo  al 
fuegd.  >»  Su*  Twlis#  JSiMw  ji)9^v4(ei^decKi  .qu^  1^  .^dria^ 

algmioft  por  afriOf  Oi^d^ « t9<m<  r4>i^  9 

Parece  nee»VÍP)*l  «ÍgW?«í»r^sii'^ii^s^^  W^PHC^e  n»^^k 
ni  podemos  de  nosotros  tener  un  buen  pensamiento.  >»  Santa  Te- 
resa. Este  de  nosotros  (que  es  él  mmces  de  nous  mémes)  hace  la 
bm  m \^U>^,fiSlSíi(^  ... 

forma :  nOí^aft  ^,imfi^f^;,  Qfktm  4f  IWT  «^  >?ií;inadrc; 


Q(ímÍ€ifsá\iÚB  im  '(üáter  d«Aifitt:^i^cf¿»4Í NingüM  d«  ést^  modos 
dii^'h«Urir^lii>jr:omm  el  iM- 

iimo ;  por  cierto  el  menos  digno  de  imitación.  -^ 

<'i  GmtJmtÁl  Skmi  Táaák  ,^aM  todos  AiJestr^  i9láfá<Msdícen: 
<toD<^^'^  qttp  ^a  itofiosÚe*;  l^^i/tií  vi6  qué.  sé  bdüia  ídov&c.*' 

sii^tido 'dQ>IM^K  ttetfe.  lá  ifiíÍÉisft^  Ségy^ 

acáj  Le  arrojaron  de  la  nmraUa  oJ-'/^.l^  dfebkfió^  notar: 
t^'^1fl¡Wpt«^)l  Ü^^f)t6'^^  AdMt:«¿6;y  stts'Onálógas, 
ii&<¿)H^}i6y  <té  ^etíÜÁp'^  (^el  Bfe  por  D]éd«<«o  se  i»d  ál 
pt«§«Me  <)o«í'taMá'#é^  eé^  (totk>eh  lo  an- 

:  ;, ,,,  ,:.4t  su.heTOOsa^cqátipa  r    .,.  .       , 

qne  ha  dicho  Lista  ,  apenas  se  epjpusa  por  libertad  poética ;  más 
no  parece  que  en  prosa  debiera  decirse:  «Quedó  de  (desde) 
eMMkéS  Hehiaíiá)  deimgáa*  ^^ms  aklAie  dé  áqüelk  fertrieza.'» 
Martínez  de  la  Rosa, 

'"'fÉí  tétente' é^'iht^i^  se  ha  prefe- 

rido Desde  á  Be  para  denotar  ^íif^{é(9L  dé  tiénípo  é  lugaf . 
-   w^Péird'ya  está  beobo,pdieieiKsa,ye^  para  áesde 

-'   '«^Quef  á  Mrá  cosa  ^J€»t5 ;  íüe&tlrás  en  ello ,  fieide  eíkcyra 
paifa  Mónéev,  f  Aesáé  Md/ké^  para  iihóra  tfe  éfesñiento.  *»  Id. 

No  se  dice  éh  iXtÉtáhm  ¡^VtíéeíT  ik ^^^ 
/ír^Val  nlodo^  que  á  |)jtf  jKffilit^ 


I>;     'j   M.íl    I    r 


Se  há  %feaido^  f  ^  tisa  muy  bieti»  ^  casos  qué  pareoen 
%ftiáricé^(^  j^í^qtt^  í^ecMhü  él  mi  frattceSi  Y:  ^.  :• 

VSi^e  ')dehajé  de  Is  «nana ,  6^kei]^á ,  1^  Mtaidilcta-  de  su 


,     I  Atl, 
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hmnano ;  Está  debajo^  áe\  amporo,  ó  fisAoeem  de  un  buen  omo; 
Hiao  la  gaena  átiajo  de  la*  ecMiduicla  de  DoorRelayo;  Verás  el 
mundo  debajo  de  mi  amparo,  sin  temor  de  injuria  nifuerza. •« 
y,  kcj^.,  Dicc.,V  eá^. 

Lo  más  corriente ,  sin  embargo,  és  bajo,  á  la  aombi^a,,  á  las 
árieue&  en  casos  semqsoites. 

Son  intolerables  galicismos : 

«t  El  asimto  ba  pasado  4$btij9  d^  m  vista  (á  mi  vista ,  á  mi 
presencia*,  delante  de  mi);  ^Mdjodel  vdk^de  la  devoción^  (con 
capa  de  devoción »  so^  color  de  devoción »  b^o  prelexlo  de  devo- 
don )  se  entregaba  á  exceso  yc^prefi^es;  El  negocio  ^tid^jo 
de  k  manp  (está  á  la  m^o,  ó  á. mtw t  ^  hací^deco»  asequi* 
ble,  &c.)  't  ¥  cuenta  que^  ^n  fijases  d^  ^riitq$  eatimados,  y 
al^uBO  de  ellos^oficial. 

««Porque  la  guerra  también  tieQ,e>§)ia  iey^a.y  está  s^jeta  á 
días,  y  (jue  laa  leyes  p^ten.  (Ifíaja  de .  I9  <pe  som  le^as  y  letra- 
dos, t»  Cerv.,  Quij. 

StakA^asE.    . 

«<  Qastan  toda  su  Í9m^  en  d^im  oon  a^s^propío6  elemen- 
tos** «pie  lechen  im  folleto,  ^  frase  a&aaoesada.. Gn  español  no 
se  usa  Debatir  como  recíproco ,  y  por  lo  tanto  ha  debido  decirse: 
Gocton  íodd  m  f^erm  m  kfgar^  ó  fvftixjm^  6  ju^kor  cm  shs  pro- 
fk»  dementQS.' 

Deber. 

• ,  i         '     .      .    ^ 

Para  usar  correctamente  de  este  vocabk^^pjvj^ne  tene^r  pre- 
sente que  entce  imM» ,  cm»  nombre,  sela  significa  oUig^on, 
y  que  nwe»  se  haui^éo  m  ab^t^  mB4«a  en  Ja'«!|presion 
Hmr  A»  Mer,  es^  ^^  GU«#r  al^i^^wir^u  <MgPicion ,  des- 
empeiar  el  oficio  6  mibiiMrío.idie  qiN^^^stélpAoearg^*  T^inbicn 
de^mos:  Cmfle  eotí  m  d^. 
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Son ,  pues »  g^Kcftiías  tos  sigDienCes  fhi^ : 

«<La  ciudad  -volvió  á  su  deber ff  por  Li  intirfad  vdtióáía 
óbedieima. 

««Se  le  han  hecho  los  últimos  ddem*f  poF  Se  U  kan  ifcko 
^Jire^ÚM ,  honras. 

«( Se  puso  en  dder  de  combatir  •«  por  Se  üsprno  jxhv  ef  <(^- 
safio ,  ó  jiara  r^^,  ó  para  el  combate,  peka,  &e. 

««Fuimos  á  rendir  nuestros  deberes  al  gobernador  **  per  Fui- 
mos á  mUar  y  enrtiplmentat  al  giíbemador.  ' 

V.  GAPMAmr,  Ane  de  JVtttI.,  edfe.  'de  París. 

Gon^derando  el  -DrasR  come  el  cumplimiento  regular  de  las 
leyes  morales  qu^  rigen  '6  deben  regir  y^  guiar  las  acciones  y  los 
pensamientos  del  ser  inteligente',  dicen'  los  franceses  Leyes  ád 
ífefter,  Teoiia  dd  deber,  &c.  Esta  noción  elevada  y  trascendental 
de  nuestro  tocablo  es  éitacta  y  filosófica. 

Gomo  yerbo ,  Dí»fiR  no  es  reciproco  en  castellano  al  tenor  de 
las  frases  siguientes: 

««5e  debe  á  su  patria»»  poriMé  dedicarse  tU  servido  dem 
patria. 

«t  Me  dAo  á  mi  mkmo  proteÉiar  contra  esa  calumnia  ^  por 
lingo  ótiigcíeim  4e  plilksiar;€6npiene ,  eum^  i  mi  deeoro  p- 
testan  Sic.        '       »  ' 

En  fin ,  es  galicismo  emplear  el  rerbo  Debkr.,  como  el  demr 
francés,  por  Haber  de  ser,  de  hacer,  de  suceder,  de  qutde/Ty  &c> 
V.  gr. : 

««/Me  estar  bien  contento  (F.  Udoiií  étre  bien  content)*' 
que  nosotros  decimos :  ' 

Hade  estar  iMy  ^^nktáo;  ^  BiM  paieáé  ^Étar  éoritento. 
'-  «Todos  dehemswúnt^i^i  Nous  tfewns ^uS  mourir) •♦  ^^ 
es  en  tsisíiiáhmv  TiidtK'h^ 

HfgBstL  UéVa  sienípre  consigo^  la  idea  dé  Mi^on  yM  cm^^ 
al  paso  que  en  francés  decoir  se  extiende  á  significar  el  í«w^'' 
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núenlQ  fmm  á  ma  necesiiad  mprescmdüii.  Art  k  frase  Todos 
Mmos  morir  estaría  ei^tre  nosotros  Irieu.  ai^ictfda  a\  caso  en  que 
nuestra  obligación,  nos  Uevaso  á  dac  ttolantariamaiite  la  vida  en 
defensa ,  v.  gr.  de  la  patria ,  de  nuestra  honra ,  ó  de  nuestra 
familia ;  pero  no  para  expresar  el  qaso  necesario  y  natural  de 
morir,  según  nuestra  condición  de  mortales.  Un  oficial  militar 
puede  iecki^sa.tíojfíiiTiiipid  á»fm^miíO  $riefuesto; 

^m  m  prediíN^dor  éoloi  ipud^^t  dtoir  A  s«s.  oyenles :  Hemanos, 
(«ioi  }m¡m  de  ntmvi  iMM»/<)rm<4;fo%  4iimr^      de  nafurofea»; 

He  acpü  ahora  algunos  cgemplm  de  nutatMd^bueMs  esecitores. 

«( jEüfiran Tuteo Selm hjao  fiea^aí dbi laMáf  á  mi  amo .  por* 
qttehabia^e(Ao<tt(fe|írellkibalal^^^^€^^  , 

nSi  derta  maneisa  y  coi»  est^  anóavSe^busba  una  joya  tem- 
poral \im  Qotota^  ntayoit  s^d^  buaeao  a({iiolla  margarita  pre*- 
ci(|sadelEv«ngeU€iÍ.'MG»iA.w\     .    '    ! 

^í^OAei  (el  hombre)  de  ebtrar  €»  jitício  cobsi^ ,  y  saoár  á 
plaza  todos  siUi  mato  «ftctos  y/isót^ 

"Esto  4^  apa]:tarse  dot  ;lo  .oorpóreotí  hvieno  debeád  ser  por 


<M     ,       \ 


No  siempre  equivale  al  faible  francés.  V.  gr. : 

«  DM  consuelo  •»  es  en  buen  castellano  Triste  consuelo. 

*^ Débil  tributo»  Corto  tributo. 

<«  J|¿MI  espearania  >t  .Un  ik&fnio  &m  ra/nad^e  eeperanta. 

«</Mife» facultades»  Cortos  áhímeéi  i  •  , 

^«Muestia  dM  HíeüJookm*^.  «ata  bíé&t  fNro'es  mefof  Nms* 

fitmémisereíUe  nuMoIm»*  i        >    i : .;. 

«'Lo  fuerte  y  lo  de^6i(vdAUifaÉmtb'hufafi^e)ilf«(lary  saMas 

^Niao  cUMt»  JVifia  eüdM^. 


.  ■  'v 
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«(Comedía  áM •«  comedia  de  paco  ó  eeeaeo  fñérüo:  {amiüar- 
mente  /bjtUí»  >  «mMie,  td  tmi,  paseiderB,  &c. 
V.  CAPMAmr  V  Ané-  de  Trad. ,  edic.  de  ParíB. 

DltnUtAB; 

No  es  giempre  ü  eqmmaieiite  del  féHiém  frunces. 

Por  ejem]^,  nneslros  Tednos  de  allende  el  Pií^ifiei  iiiueh& 
sin  dédlidad,  y  n(Metf06-^iii()i»tiMod'«^^^  ó  sm  eoftat^: 

ellos  aman  m  dJbíkded ,  y  nosotros  amamos  sin  fltíquem.  Lo  que 
ellos  dicem.  dMidadee  de  Itie  hmAtes,  nosotros  lo  ^mmnoRflafuí- 
zas,6meíoTfragiliá(ídeé,dife(imyfÁ(m,é[C. 

<<  La  MUidád  (lá  fkiqMta,6  hdMiÍMd  dedmimú)  se  opone 
fflá$  ^e  el  vkio  á  la  vip^eid.  — Nada  hay  más  imperioso  qoe  la 
debilidad  (la  flaqueza,  la  dMidad  de  énim)  qjBtbM^ré  apoyada  por 
la  Aierza» — La  dMidadi^imnaitfh  desfaUeámimid)  de  los  pueblos, 
hace  insolentes  á  sus  dommadores.  —  La  dMidad  (la  dMid 
moral)  no  es  el  vicio;  pero  conduce  áéL^EfiHa  obra  manifiesta 
una  gran  dMidad  {flojedad)  de  concepoioii^  -^Confieso  qo^ 
tengo  por  él  una  inyencible  deMUad^y ,  estaría  mejor  expresado 
asi:  Confieso  que  tengo  pasión,  6  flaco  invencSie  po9'  á. 

'Dbbotaii. 

Este  verbo  y  el  nombre  DBSOfó  (P.  jD^ftwíír,  fíéé)  ^fs^  g*" 
licismos  tan  extrava^aiiles ,  que'á  CAt^üA^rni  siqfmara  <le  pasó  por 
el  pensamiento  la  idea  de  traducirlos  "para  evilar  tro^Áesos  á  los 
pnncípiaiites.  ¿Gomo  tedna  de  imaigiuÉtfi  Soft  ÁMtoiQOf  qo^,  «^' 
tiendo  diccionarios  del  francés  al  cSiMellaiao  ( entre  otros  si  sqy^')' 
dijese^nadie  DflátTrAR  por  d(r  Jos  ^mrmpúaés  en  vUda  emfresa,o 
negocio:  empezar,  dai*  principio ,  hallando  de  un  sermón  fiem»  ^ 
versación,  de  un  informe :  estrenarse ,  é  kae^r  su  pHmet^ú sdiAi  ^^ 


DEBi.^DEC  i9i 

cám»,  ma  friUHOflfl  ii9tffn$m»  fm^Hnm  ^pnidwr  díf^^Tío  un 

j^iwifh, primer fíMf primera sali^^  .')  ,.,ui) 

menos  qae  pareció  á  los  antiguoi:4^}ÍB*y.«D«i«ttÍ  Motct  ^iflir 
MMf9aiá^ftftfíáÍf>kifí^..h  4ittickmaffgp;  lea  sua 


leyes. 
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La  expresión  francesa  Pour  mieua  dure  es  en  castellano  Por 

mi^AB,  De  ybbsa]) ,  Ek  yirdad.  \  ^  .  ^; 

QM^rdir4  be. ttS)4no^ nM^y*  P^ fifem^insqué fOr  jft 4ectr. 

Pour  ainsi  diré  se  Wfllví^ £toai]NK»M»  mH  &i  *mmiSi  (úaiii 
Fa.LuKMJüiQix)';  Swi&iiQSM)  Aaf;  ^twirABiPiidiBflR(<úteb'GaA- 
i^ada);  a.  DEaau)  Mis  bien  (úsalo  Marina).  ^ .:.  üi.r 

MGitoifMi^^ft  ei^  W'Cattdl^wJ^^^iada.i^^      sig- 

*^»        '     '•       ,         I      .     ^      ';j     :      I   í     /     í.l        ''      *        .    •  'L      I    ,  «    ,\'0  '»'» 

t 

«Dectm  santo,  sáUAi^^^f^eái^aiWfw^t^^ 


rr      < 


i 

«Es 9  dijomos,  como  quien  tiene  una  caentá\de  «pciAiméa 
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ttLa  verdad  ^^  ügay  ttafoiúáié  Sancho,  las  desafonéas 
nanees»  dé  aqoet  eMiééro  me  tieivenalóiiito  y  Qleno  de^q^to.** 
Cbrv.,  Quij.  ''   '    '«    .       \        s  ' 

mejor  D(M  ta  kritedad'.  »w:RiVk4fiir.>  <   i>  •  >         j 

"   ^vEdia».tad.iM6)l8egiÍNi6>p^ 
dios. »»  Gran. 

«« Dicho  ya  de  la  manera>W  <(^e  nos  habernos  de  aparejar 
para  este  Santísíino  Sacramento ,  digamos  ahora  breyeiaente  id 
fruto.  •>  Gran. 

t</)¿fto  (fe  la  virtud  de  la  (mdftb»  sigúese  qae  tratemos  ahora 
del  ayuno. »»  Id. 

.í 
Dkfbcto. 

Han  dado  algunos  escritores  ( y  no  pocos  ni  ^mmosi)  en 
intsrodacir  j  el  tAodoí  -  a(lviá^lÁatfr{inc^ 
iio^Á  defeetd^<  üi^'defedoi,  (jpt  «n^  btton  <Ui¿teUa«^'«i$  Á^ftítáb 

Por  falta  de.  V.  gr.:  j-ruriy  /[[  ^ anuvd/  \vj  ,  :• 

^*  ^£n'ife/eé^'de:ilMlHeii<^  A^.forMiávUs'doiei^  dé-Mtendi- 
flluento  nosahrirán'ieámüiopor' elimdidoí'»^'    ^ '•  ]^m\\  w^  ^ 
'  ''étÁ¿ef¡^i'4e^X\i^hfgsú1iY'Síic^  ti  apojo 

moral."  j.y^i ..;•.'.  .í  :-iV  /.:íí  ••/'!;:  'Mi.i.Tír  ;   ;  • 

M  DEFSÓüO^rivhi^lve' á»Bíptí&3a>idtta  áo  ínipap/ídMonr'EAiTA la 
de  carenda,  como  se  echa  muy  bien  de  ver  en  este  pasaje  á^ 
GsRVANiq^  que  tbntKapone^oirú»  é^M^l' '-  r<>i  '^  •  >^  ' 

<«Eso  no  es  de  maravillar.....  p^qie^ismohor  téólsgos  bay 
que  no  son  buenos  para  el  pulpito ,  y  son  b(HÜsimos  para  conocer 
las  faltas  ó  scbras  de  los  que  predican. »» 

Á  faüa  ó  por  falta  de  hombres  buenos  á  mi  padre  hicieron 
alcalde.?  :R?^r¡ i!  ,.)  j.  iu  'j.vjh  íc:r[i  i,u"'>  ,<«'U)\.*i  ^^ 

Falta  solo  equivale  á  Defegio  cuaiAi<ie^^'CmiMte^ 


I'  i 
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el  modo  de  dbrar  contra  la  obligación  de  cada  uno,  y.  gr. : 
mY  i  cada  paso  ha  de  caer  (Matisancha)  en  mil  füUas  descu- 
briendo la  bilaza  de  su  tela  basta  y  grosera.  •»  Cbrv. 

.,       DEÍERENaA. 

.    .       .»i  •   •';/«•  1  .     i:-/     ■'       .  «.•'   »;;;>  o:  i  •    -..i  ,.    !•      •    . 

Significa  en  <iásl0Íhtioadhimi^  aUdieláneB  6  pvfeder  ajeno 
per  léqpeto»,  ói'eiqeé^iva'nioiaraeíofi  ;Iy'e^  ^msabfá  >  bapCáité  xno^ 
demo-  imaiáo'M  Stío^0es^.d^        iqptp  eigvSBal  U  léíaim ,  y 
adeÉops* .  condesceiifteiviá 
gano  en  eutdqpóera^impcMstanciit'v^fpér'Cu^ 
lafiraeé-»'-  •■  ,'»'*'''-^   ,''•"••  ■'  ''.•■    •■''^-  > '■  '■■  .  .v.>"  ,  ^-"ií!    ' 

ttManilléstarib/miia^  jiíoUs,  i 

consejos  de  los  ancianos  (y  mqor  Deferir  á  las  opinicnee  &c.)*» 
puede  pasar  por  buena  frase  4BBtdlana ;  pero  tienen  sabor  trans- 
pirenaico las  siguientes : 

«Manifestam  8Í0Bipre' Amo 'itir^di^H^^    fot^ ^flkstrarse 
siempre  aiefUo,  obsequioso ,  &c.  *-  • :.  >  ;  *  (  '^  n   r  r-  ,> 

MOfrcDer  1  algibvisttgPliififviitiKM'pBi^  0^       ^  ^p''^  <ms 
respetos^y  úí$münm;^y'ím^ViOlemí^ 
dedan  niuy  bien  en  este  caso  r  jffiíoif  j^aofm^  . 

•  •  :  •   .  í.  ',.   í  •   •  .   ^    •  .  u    .   .• 


I 


I  .  *  .       ■  V 


•  ■«'.'■>,>  \  ■  ■ 

El  modo  adveirhíal'  bñ  SBnnpivk  «s  lui'  gdüeisiiio  su^rfluo, 
{NKs  no  8oto4QneÍDbsi>BáiNinvkiiuésv<8mo  t^:  kn 

SOMA,  POR.  AiTmo,  y  otros -'úicii».''^  •»  •  \  >»»  »•-  '>\  ^') » *••.'•','  >  ^  ■  v 

Ckifflida  enkngtHfá'JUbensBideai^  (hfmtikéi  se  inbren- 
tiende  isstamcia ,  y  se  aplica  á  la  sentencia  que  comprende  el  todo 
del  pfeiu>t  V.  fgt.  i^oitf  ^smJtenÓMMbv'^  ^ 


'.    -     ;    ,     .,••     •         'M   •..      •», 
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DBttAIU». 


I    • 


Es  deponer  á  alguna  persona  de  las  dignidades ,  honores, 
empleos  y  privilegios  que  tiene ;  y  como  reciproco  Tale  humi- 
llarse ó  abatirse  á  lo  que  no  corresponde.  Pero  cuando  en  seatido 
figurado  se  dice,  v.  gr. : 

i  ii'Las  puíoiies  fetoiülte  égMÍm^^.hmém^.  La  indiferen- 
cia., é4eBpreci(^».jOMifue  boyiaajg^^  .el)  epibivoy 
mejora  <de  lá  leajpia^HíIegfitfdíi  b  J^ 
Uabhn'*'Se<QQmetegBfa¿uíipi:  émmtViamfNtfm^mé^ 
jBA ooasiinies;  poraí^  caerlo ,  iniq^  laímm  ^nimf\qm  «esM 
verbos  deprimir,  abatir,  deducir,  dedustra/r,  envilecer,  desdHtoitw; 
iesdaréri  tnmioúkir^  nmomim^  acotar ^.miií^iif^^ 


'::...!      •  •  1.  •• ..;   •"  -j 


BOAft. 


«vü^'ob  á  Vdi  penáat.  oiiánto  ne'  asondirana  iaqndU  salida 
tan  fuera  de  propósito. »  ../;. 

Be^  ygwr  á  dffl^no  as  iCn.caiKiBiiariaifc  tioMpQyeqiacJQ 
fwa  qpie  piense.;  «ás  iio  .esakarij^  á  oiniiúfenir,  LvMkar,  i  y- 
ner  h.omsidersúim'íMíjAl^xBa.wsei. 

•«Toma  mi  vida ,  y  deja  vivir  á  mi  hijo. »» 

Dejar  vivir  es  en  nuestra  les^m dejar  á.uno  quieto ,  no  aco- 
sarle ,  ostigarle  ni  atormentarle.  Dejarle  que  viva  es  dejarle  la 
vida;  foqoítsffsilla;  que  es  ioiqof  .se  pideienüa/lrase'ee&surada. 
.:  ^«Lejderff  :el  honor  :dfi.faasaDlo«  o.  i£»  €eHiia:^má  dei^hmik 
de  verificarlo ,  de  ponerlo  por  dbípa.,-  &c»  . « .  > 

«Eake  /Í8f(í\iMdio  iqiie  ipeilsar.Hi  fieb^  éctas^i  *Eito^U  f^- 
áa  que  fiensar.  . 

v¥  sin  }eiJ)ai}gD^  podemos  Amt  JEtto  deja  nmfho/quedeíifi^f  ^ 
Esto  no  deja  nada  que  desear;  pues  aunque  estos  modos )Ai(>'ba' 
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l)Iar  son  traducciones  literales  de  los  franceses  Laisser  qudqiu 
ám  á  áesirer,  Ne  rien  laisser  a  desivir^  expresan  con  exactitud 
y  TÍveza  que  alguna  cosa  lia  quedado  incompleta ,  ó  bien  que  es 
perfecta  en  su  linea.  Equivalen  á  nuestras  expresiones  castizas 
ColoMr  ios  deMt  ,<  jR^^  JUenér  toian  ká  nú- 

Mm>&e.-  •    '. ■ '  ' '  »     •  '":• '  • '   •         ►«  I'  •    ¡«  » 

Forzado  por  la  medida  del  verso  ha  dicho  l^fiuiiiRiAijitsiM 
mjistSqiim  MÍTyqueino'dtbeiiaiilanei  • 

.•.'r  .  '.unií'eéi-BieaesMrJS*  "•    i  <-  •  m  >.■.     -\  ^'.■ 

I  >  •  i  .      .  I  '  ■ 

DlLAlVVB; 

No  siempre  se  debe  trsdtoir  por  este  vocablo  el  francés 
íwfln/.  V.  gr. : 

•<Sa  patria  parece  huirtUtfnte  de  di»>  «9  «bE' barbaridad 
como  un  lein¡fta  ,»'|KH>p»-tetr  Mfchw(y  4#'o(ro«0 -bairoia  élUle- 
^dole  laodeiflnteraL-Ilb  és  dw^  tepatna^' la  ticn^nouitfii; 
iw»ceháaáa\»flitf'iíyw»  '        ^'  '  •'  ' 

"El  intmréfidel  isco  déba^  tméMátiainteik  «iklquíeMí  pire 
i>^'>  leo  €m  un  buen  «mite;  La  meláioca  será  itan  eiacéa 
conio  aequíeié;  üÉB  no  ;es  por  «eso  mime  \giiIioMMi.>Eitd'«)UHrdb«r 
<ie(ifi(e  se  dioe  «n  hRn  espatol  de^  varidsfmbdee^.Ti  fri  Jr4l«i- 
^: preceder ;  anteponerse;  jiri)MK»r;40iier  te  jj^/erviiet*,  frtv 

HegiiBtaB  4filDt»:losaBdU|adoB.|.y  sohfo  lodo  >te^ 
^mwho  vérteos  cesas  prdfanaÍMB/lli'^^     eeiipeteobiKi 
^^o&nmnh^^m  Espapa;  y  ipie  sek)>]be  lunkoets,  fUmesv 
<^<»oetai ,  y  denas^ínsúranenlos ,  nmtlm  ditMe^MssdiiKÍM 
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Beuqeragion. 

'         ,■  •;  .■  .    n    ,  .  ■•  .     i'i*    .  •' 

i 

•  ■ .         .  >  » >-    ti  '■'"•;;''      f        .       .  .       ' 

X  Eá  vm  tradocdbn  recienlo  he^?vi6ltx  etti|il^ada  éeiA  voz  para 
volver  al  castellano  la  francesa  déKvrcmcej  alumbrami^Dbto,  parto 

No  sospechaba  aeaflb.  él  hiteo  del  (tnidiiotor  q«e  exhuma!» 
un  arcaísmo. 

<«  Fago  vos  saber  que  petíkk  gema  de  nuestro  Señor  este  jue- 
ves próximo  pasado  la  reina  ilteaa»baheL,t  mi  muy  caraé  moy 
amada  mujer ,  encaesció  de  u^a^iftfanle;  h  cual  vos  fago  saber 
porque  dedos  muchas,  giacias  á  Diof»  aai/for  la  ddiberacm  deh 
dicha  reina  mi  mujer,  como  por  el  nascimi^to  de  la  dicha  in- 
fante. "  Cart. de  D.  Juan  Ilélaeil^  de  Segma. 


HvMkauMo; 


•  / 


»>,.! 'Esgali<»mo.entíopdc(is«d^s«;i  J  -oo-ik;  •:;<...; 

li""  Gnandolseosaeeá  )M^éQ\{iabQB.4tt>(aye0tcii^^ 
;)igiiie«ta.:;(<l4Baltti^letej  niiem- 

siado  poco>*  (Castellano :  En  las  cbras  de  Iti  w^iiralato.iifl^a^^ 
m  faUa^;  6  Eu  lastíbriiáde hméitmlámm áe^ln^tanm p¡^ ^ 
áenmsiañió  familiaroÉeate  >i  Xattlítorsldsi  ilOipemtnm^oSf^ 
foír  ca^  ie\má$  nipi^  €arta'M 
{Ára\enaeñar.esMel(iaÍi;;maesttoif  {EltaímÍB^r9 iio»$«i^^ 

2.^  Guando  se  usa  en  oieRtaé.QrecpmQá  úógátiw,  y-  ^^' 
•f  i;No  4mt  mi^ideiíÁamidás.  faltas*»*! ;  (fit  en^dasteUaw  ^  dj»e  afir- 
^nÉilivamiuftte:»  Bmaski^  f^^  ihaisáüdo  de  su 

fsvaAHii^  ^m<iimasiadb  i  imf^ar  10i,qu^  él  eoso^  püroHetia'  »*  ^' 
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saber  con  demasiada  certeza.*»  Piolo  fodmm^Boher  úán  toda,  ó 

V  Cuando  se  usa ,  en  oi^iKw  nÁsm^  ^r  isxcmVo;  V.  gr. 
•< Abuso,  querido  amlga^  deittdM»iiiM¿fo»ftniÍ8^  Faé  tittínia 
de  sa  demasiada  confianza ;  La  demasiada  confianza  atrae  el  pe- 
ligro. ♦> 

Véanse  algunos  pasajes  notables. 

«Nadie  habrá  que  lo  sepa,  que  no  diga  que  hizo  demasiado 
i^  Uen ,  puesta  qfoe.Ie  Heve  el'diablo.  >«•  Qmj^ .      .   ' 

«<8er  dm(i^i(Édods^^hmó^f^Í9iAm4»h  p^na  isíMpte ,  ><»- 
barde  ú  otra  cosa  semejaftie.  «V.  ÁtíiBv;*fl¡«?. ,  1.*  éíBc- 
*«Mi  señdr  Don  Q«É)óté>e»imUy(femaMMb  (fe  Uando; »»  Otit)'. 

"Pero  no  lo  muestra  en  eltaNei,  porque  es  demasiado  de  dk 
y  sobrado  de  largo  ^-  ftiera  de^iisfarlviuf  áágká^^frjd.  deb. 

t 

Democratizab. 

I 
I 

Yerbo  tomado  (y  con  razón,  en  mi  sentir)  del  francés  en 
acepción  de  dar  forma  democrática ,  hablando  de  gobiernos ;  y 
si  de  particttlareé^,  «ugerir  ^  iispívar  á  alguAO'ta»  ideas  y  ki  opi- 
niones pit)pia8  de  la  deniocrécia.  ;.?... 

•<  La  grab  revdtikMm  ürameesa  del  piglb  fsskAbffúmdemoára- 

la  ffoMteza ;  y  kf  q«e  reailm^M&biibftié  destruir  el  cfaáenlo 

teniá^^  la  pMyfícKlkd  tíqcuM^^         '^ 

'<U  iglesia- c»4¡6líea^lkK.^^(^^  k» 

^^®po8 aodeiPiite. »■  •'  ■    '■.■:■». '        >.  -O  •  ^  -•.  ■  ^'>.' .  ^.-m 

DKNÜNaAR.  '  '•■•'"''■ 


I  •'.      1       '       '■    1,    .)     »     /t|!'l  '    •     .  ' 


Tiene  todas  las  aoe^A<Mty  usos  que  eitfr«kices¿  V«  gr. : 
Si  fml  cdoír  detmm  sa  enfe^ 
h  demmctoro»  por  desoofmiiigadio. 
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fué  dmtmtmdeí  mI»  Hjuecí 

Tiene  ademas  el  significado  de  pronosticar*' V«  ff. : 

iSi  OfMMuIo  dpmmié  hmké  Jtfmk  AUk  eiui$á. 


x  ■ 


Depaiíuhbmo. 

■  ■  • 

¿Puede  decirse*  edmao^  y  Ito  á  eida  pftWy  jMmiro^^ 
dtfortítmnito  de  h  gnevt&í Tif^eú m ta0>g(yd  depúrtawinto ie 
h^püales;  M.iepiJulmMi^iela  0HÍ^ 

Parece  qpé  si , -oofilMind  á  la  dofinioite  aitfarizada :  mI^^ab- 
TAMEim) :  el  distrito  á  que  se  extiende  la  jurisdicciiNi  j!»  niando 
d¿  €tlda  capitán  general  é  isd^denle  de  numna.  Soefe  decirse 
por.  éxkosián'  da  aigunaa  (^tt9is  Mykiinm  it  kr;^^ 
ó  negociado. »  Agab.,  Dice. 


Deponer. 


1 1 
)  I 


>Es  galicismo  de  lomo  y  Iquo^a  las  sigiueiiie3'fnisf^' 
<(  La  multiplicidad  de  las  leyes.AjÑiNítfiKintrarUs  e^ 
y  k  flitikiplioidad  de  los  pleitos  d/eifiwe  «sotm  las  ley^« ''  ^^' 
'fAvos éeciinos :  Mném  leyes  mfuf/m de  make  jae e^^mérfS-  ^' 
chos  fieitos  arguyen  de  mdas  ití  kye$;  La  miUiflieiM  ^  ^^ 
-es^  argumento^Mííra  las  4íoslm^^ 

argumento  contra  las  leyes.  En  lugar  de  or jruinaiffi  pA^k  tiO^^ 
decirse  teúimonio. 

«<  La  conducta  que  ha  observado  depone  de  sus  malas  entra* 
ñas.  «t  HxLyeiik  depone  cb^se^MMi^isator,  ptíe$tíWfi^  ^'' 
dos ,  argüir,  &c.  Solo  en  te  forense  se  dice  ])iiiowMi  p^  í^*"*^' 
testificar.  .    -     ,. 


DEP--DES  .     tm 


•>'  Dn^BeiiNioN. 


Estado  de  toui  otmcilyaiTaler  ha  dnmiiádo;  fn  no  éiéne 
eii«l  mercado  la  mimia  «da&aoda  ;4iia  ékitoA>  que  «e  desMima. 
V.  gr.  n  Jlq^momn  del  papeknoiieda);  A^MooiWdé  Ma 
mercancía ;  DepreeiaCiOn  de  la  deuda  del  Estado.  *»  Es  T06id>lo 
del  tengéaje  comeneiaiy  deiiBottai^  y  ann  noüía  pasado  (ni  lo 
quiera  Dtos)^  cono  ettf e  ks  <  Mnoose», ':al  ílenguaje^^  oonmn ,  ni: 
mucho  menos  en  seaotüo  figm^adat  poT'éjeaqilo'f  AqimnilciVw 
delméritOtde.k»sei^cÍ08»dela  tírtnl«dEe.*r    . 

•  PiaodiR< 

<t  Hacemos  esta  advertencia  para  que  no  se  crea.í|ne  benéf 
vobmente  heitaos  itrogado  d  frkuipw  que  -  msospn  hemos  eos- 
tenido^  •»  .fWisei^eperiódíeo.  V 

ÜmotíAit  valeen oaslrilnio  onaiar»  y  twnbíen r^/bmaft  dr^** 
tfniry  jttítor.Aij^ii^  ma.  T  asi  dleeníésrJDíMfar  liaa  %,  Dm^, 
d'henefieh  át^ptorjad^;  pém  la  acdpñon'dB  la  frase.van^jHrada 
e$la  frMcisa^iritof'áy'ráfar,  i^^  

En'«ata'ft«Bé  (que  taabieii  mfmmm)  iHSu,míAKtai<í«fi^ 
oí  lustre  de  su  cuna  >'  el  galicismo  es  igualmente  clai^«  y^n^ 
menos  grosero.  Digase.:  Su^inaámÉfí:Baiéngua,  6  menoscaba ,  ó 
infama ,  ó  desltisíreí ,  ó  dedwnra  tu  linaje ,  ó  la  prez  de  m  linaje, 
6  la  Umpiea^df  m  «inrntsvdcc  Sn^ñeit  d  {«M>taniUíta  es 
elegante  y  eicpreriw  dedr  caMllino.  < 


'  I       .1 


Desabiixé. 


)  .  . 


-.1     " 


VocaMo  enteramente  lnBlO^'{éiMAdí)'^pQ'mmkü\^^ 
ya  por  afectaiáon'  pedantesca >  -  ya  /por  igneiánoia  de<  M^  oquiva- 
lentes  oastellanoe. 


»  I  • . . -  .        .    •     •     .,*. 
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Antígnameiile  se  dijo  en  nuestra  lengoa  desábOiar  (F.  des- 
habüler),  esto  es,  demudar,  qmkur  dvéetíd$  ó  Ja  rapa;  y  desak- 
liarse  ( F.  se  déshábiüer)  desnudarse &c.  Pero  sobre  estar  semejante 
yerbé  antkmdo ,  j) ser  por  ooiiBÍg«eiite)mipropa  paara  volTer  el 
derÍTade  francés  il¿skiMí^,C9te(«i  todo ea^ 
deeeinüad»,  e&BooM^DestitáBása»  tesHdo,eomi  ét  tocar  hace* 
moa  tocada..  !  .      . 

¿Mas  ¿qué  'fin  ilomno  ú  id  otro!  teniendo,  como  toemos, 
muchos  nxx]o8  de  TiOltw.ai  Tocablo «itraojeroi  á  nuestro  idioma 
(xm  4énm^  propm  iikitsligibks  y  nsiiaka? 

DédujünUé:  paños  meiinras:^'ra)padeleTttiliar,  vestida  Uano 
ó  casero ,  ropa  de  cámara. 

Étre  en  dédiabiüi :  estar  •  da  tia(»illo,  sin  vestir,  en  paños 
menores,  en  ropa  de  levantar,  con  vestido  llano  ó  casero,  en 
ropadccimara.    <  -• 

'&>{fraáces  AstobtKqtno  ^díof  Uno  haUaUdoide  bs  mujeres. 

DéshMlé  de  nuü,  du  matin;  DéshétiM  ^mflay^ant ,  w- 
lufteux  y  enagmfifá» :  qne  Qos&lros  (podemos «deoisi üouf  /  ImTrdr 
fiBí^^dé^wí^ ;  ^  iiii9foM;JraptBo  modesto,  (iegaelU^i^f(ill^VO»f 
«aipí||bo  &o¿,  eonmódodahab^  «ás  exaoto,  ^mpiídidMii^ 
propiamente  es  desnudado; y  tsüfilh puado raoiÜc  mPtMeíí^^^ 
como  WtMllivo>,'laaignifiQawD  quéitásae'On  el  oM)ido}dÍY^bial 
istrafSh.''  ••  ■•  -••  '•  .  i-i:-;  ..-  .(•••-■ 

^      BniPEiidiiiiiov  i>Á.      I  i  .   '^ .   .  ' 


«  I 


I í   ' i' .  'i  I 


.  \ 


''.-.  '  v.  :      ».    //.  o  .  •^•\    •  ■'  -M  o  ,' 


''  '^PdsaitideslSfkéSni^^^  vecdaá».  «At  persiana:/ i^a  suce- 
so,  &c. )  es  hoy  un  barbarifinNi.taB.geáaffáliaad(]iti|ae.exotta[)  p)' 
ner  ejemplos  de  él ,  pues  donde  f{uiem  se  encuentran  á  montones. 
Con  ser  muy  desatinados  los  galicismos  que  hoy  se  cometen, 
haUatquei ninguno  lo  es  ttotocomó esto di^atadísteo pasar 
desoffivibiáoíilQÁ^  {todo  ffígw.bi^iifiQa  en  castellano 

pasar  alguno  despreveniJk) ,  desprovisto  de  h  necesario  para  algw^ 
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em;  y  no»  conio  quieren  los  gali|iurlÍ8ias »  jmmt  no  visto,  no 
aicertído,  tnadvert^,  igmtaéoy  según  los  casos. 

Téngase  y  conaidértse »  pues ,  como  delito  grare  contra  la 
lengua ;  y  arguya  supina  ignera^tía  en  quien  le  use. 

'  *       *  ■     • 

Desarrollo. 

•  *  • 

En  ciertos  uaos  de  este  vocablo  no  bay  gaUeismo  sino  im- 
propiedad. 

No  hay  galicismo ,  porque  Buarbouo  » aunque  vocablo  mo* 
áeaiú  (el  Dice,  de  k  Acíd.  ,  1.'  edic».  no  le  meneíoBa)  es  legi- 
timo derivada  de  Dbsarbollar  6  Dbsbnroiaar  ;  y  los  franceses 
no  tienen  ningún  voeaUo  de  estructura  idéntica  «.ni  análoga » para 
expresar  el  conoeplo  que. envuelve. 

Y  hay  impropiedad ,  porque  le  hacemos  en  ocasiones  shióni- 
mo  de  I^arayoLVunÑio ,  que  es  el  défidoppment  francés  en 
buena  y  castiza  traducción. 

DisAnaoux)  es  la  acción  y  efecto  de  desarrollar  y  desarro- 
llarse, esto  eS)  de  descoger  lo  que  está  arroUado ,  de  deshacer 
un  rollo;  y  también  de  adquirir  gradualmente  los  animales  y  las 
plantas  ¿acremento  y  vigor.  Y  así  deeimos: 

Desa$r(Mode  una  tela,  de  ma  cuerdas  de  uñ  eeUe,  &c. 

El  desa/troUo  de  este  bun^de  esta  enema  e$  oimrMe. 

DBSEKVOLvnoENTO  es : 

1.®  El  acto  de  desenvolver ,  ó  desenvolverse,  esto  es ,  de 
descoger  lo  que  está  envtelto ,  de  quitar  kt  envohura  á  alguna 
cosa.  Y  nótese  de  paso ,  porque  impcurta ,  qiie  noes  lo  mismo  una 
mdlíwa  que  un  rollo ,  ni  esta/i*  arrollado  que  estar  envuelto. 

V  Incremento ,  perfecéionamiento  gradii^d  de  las  facultades 
intelectuales  y  morales.  V.  gr. :  ..   \^  .. 

Desinodvimiinto  derla  %nteii§emia ,  dd  ánmo ,  dd  ca/ráUer. 

4S 
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^1  (fe^mootetmímfo  internó  de  nueslrai  faidMei,fi  A  imr- 
rdlo  de  nuestros  árganos  es  la  eduetscicn  na tartrf. 

3.^    Expoóckm  individuada  (por  opomioii  á  la  sacinia)  de 
una  proposición,  tesis,  idea,  &c.  V.  gr. : 

Desenvolvimiento  de  un  sistema;  Asunto  gue  requiere  serios  ]f 
muchos  desenvclvimientos. 

L^    MoTimiento  progresivo  del  espíritu  humano,  y  délas 
obras  de  ingenio.  Y.  gr. : 

Iksenvdtimmto  de  los  estudios;  Desenvdvimieféo  deunfoem, 
de  una  nooda;  Desenvolvimiento dd  fian ,  de  la  intriga, de ksa^ 
raetéres  en  una  composición  dramática, 

S.^    Amputad  y  desembarazo  en  la  postara,  ropajes  y  demás 
de  las  figuras ,  en  lenguaje  técnico  de  nobles  artes.  Y.  gr.^ 

Esla  estatua  tiene  desemxikimientos  admiráUes. 
6.°    Aclaración  de  alguna  cosa  que  está  oscura  ó  enreda- 
da. Y.  gr. : 

Desenvolvimiento  de  um  cuenta,  de  unnegoiio;&e.]  DestMd- 
vimiento  de  las  historias  edesiásticas. 

En  fin ,  Dbsáhbollo  se  aplica  á  las  cosas  materiales :  Dbskn- 
votvmmnro  á  las  intelectuales  y  morales.  Confundir  estos  dos 
vocablos  es  empobrecer  la  lengua  reduciénd(^  á  1»  condición  de 
la  francesa ,  la  cual  no  tiene  más  que  déodoppewent  para  expre- 
sar los  referidos  conceptos ;  y  asi  dice : 

Dévdoppement  du  fouk ,  íune  tumeuir  (Incremento ,  aumento, 
desarrollo  del  pulso ,  de  un  tumor ) ; 

Dévdoffement  d'une  fleur,  d'un  fruit,  Sun  arbi*e  (Desarrollo 
de  una  flor,  de  una  fruta ,  de  un  árbol) ; 

Dévdoppement  d'une  tapisserie  (Desarrollo  de  una  tapicería); 
y  finalmente  ^ 

Dévdoppement  de  íintdligenee  (Desenvolvimiento  de  la  inte- 
ligencia). •  ■■".¿'■■. 

Si  hemos  de  usar,  viciosamenie  en  mi^etítir,  de  una  manera 
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promtecQá  los  dos  yoeabte »  fonDOsamente  hemos  de  hacer  sinó- 
nimas tamUen  entre  si  las  radicales  de  que  proceden ;  y  en  tal 
caso  tendremos  que  dernivcher  es  lo  mismo  que  demmjllar,  y 
lo  mismo  envoltura  que  rof {o ,  y  lo  mismo  desarrollado  que  de»- 
enmíito. 

Véase»  sin  embargo»  lo  que  va  de  adjetivo  á  adjetivo  en 
estas  frases : 

«Es  un  niño  muy  deBorróMo;  Eb  un  nifio  muy  dmnmdto.  *> 
La  diferencia  entre  los  otros  vocablos  es  patente. 

DuSBORDAMni^TO. 

I  r 

H  Y  en  tales  circunstancias  solo  resta  optar  entre  dos  sitúa* 
cienes  extremas :  ó  aceptar  francamente  el  deAordamierdo ,  6 
contenerle  con  algún  dique. *«  Esto  leo  en  un  periódico,  y  se 
puede  leer  en  cualquier  parte. 

Es  el  débordement  francés  que  nosotros  decimos ,  hablando  de 
ríos»  AVBNmA,  iinn!n)AaoN ,  hiada;  hablando  de  humores,  líqui- 
dos, &c.,  REBOSADURA ;  hablando  de  costumbres ,  BBRRAMAininiTOf 
BisoLDCiON,  nvsKTfrREno. 

DbSGDSIBO  ,  DA. 

Empleado  en  sentido  figurado  hablando  del  estilo,  de  las 
palabras  y  otras  cosas,  es  el  déeoum  francés  que  nosotros  deci- 
mos de  varios  modos.  Y.  gr. : 

Ebíüo  trwficaio ,  desataé> ,  íin  trahavon;  Negoóio  deinnrataáo; 
Casa  despilfarrada ,  &c. 

Confieso,  sin  embargo,  que  no  me  disuena,  y  antes  me 
parece  propio  Drama  descosido  ^  Composición  descosida  para  ex- 
presar la  que  carece  de  unidad ,  conveniente  proporción  y  orde** 
namiento  regular. 
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.  ««Esla  comedia  da  bien  i  conocer  qae  apésas  ka  alo  hÜTa- 
nada;  y  tiene  taintrái  sus  puntas  de  deacoada  »*  leo  om  gasto 
en  nn  escrito  moderno.   . 

OBscaniiiEiiTO. 

t<¿Qtté  estímulo  es  el ({ae  vosotros  pretendéis  dar  á  los  bue- 
nos repúblicos  en  esUi  era  de  deMyvMiM»^  leo  en 
un  periódico. 

No  es  galicismo,  sino  nedogismo  muy  mal  ideado,  y  (en 
mi  sentir)  inadmisible. 

Gerto  es  qae  necesitamos  de  nn  vocablo  qae  exprese,  no  ya 
la  DoDA  ñi  la  IncaBDOunA]) ,  sino  el  olvido  de  la  creencia  qae  an- 
tes se  daba  á  algona  cosa;  dvido,  ya  voluntario,  ya  invokmta- 
rio,  qae  (tratándose,  por  ejeai^lo,  de  relígioii)  p^  en  mdife- 
rencia ,  ó  en  herejía. 

Cierto  es  también  qne  tenemos  DisscKlgn  y  DB9caEi]K),i>A;y 
¿qué  inconveniente ,  se  dirá^  bay  para  que  de  ellos  se  fome 
dncreimiento? 

Dos  inconvenientes  hay,  respondo  yo;  El  primero ,  grave  en 
verdad ,  es  4é  analogía ;  pues  asi  como  nadie  ha  dicho  cretmtetito, 
aunqae  tenemos  G&sbr  y  'Creído  ,  da  ,  del  mismo  modo  juzgo  que 
á  ninguno  debe  ser  permitido  decir,  cuanto  menos  escribir,  des- 
creimiento. 

El  segundo  inconv^c^te  es  que,  por  fortuna^  tenemos  el 
vocablo  anticuado  (malamente  anticuado,  por  supuesto)  Des- 
CBSKRaA:  de  donde  infiero  que  tenemos  caanto  necesitamos;  y 
eso  aquí ,  en  casa ,  con  todos  los  requisitos  de  ley^  y  por  de  con- 
tado en  pa2  y  en  haz  de  la  gramática.  Yo  diria,  pues : 

ttEn  materia/lie  fe  reli^osa  la  duda  puede  desaparecer,  una 
vez  ilustrado  el  entendimiento;  y  la  incredúidad ^vm  vez  cam- 
biados los  métodos  de  razonamiento*  La  desareeñeia  sola  es  incu- 
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rabie ,  porqae  casi  siempre  procede » no  de  ignorancia  ni  de  error, 
sino  de  tícíos  consuetudinarios  del  corazón  y  del  ánimo. » 

Véase  un  ejemplo  antiguo. 

«La  segunda  es  desareencia  que  htíOL  algunos  bornes  malos  y 
desiareidos ,  que  oreen  que  el  ámma  se  muere  con  el  cuerpo.  »> 
Podidas. 

DiscüHBinro»  ta. 

■  » 

Aunque  Caphaht  impUcitamente  k)  niega  {Arte  d$  Trad.^ 
p.  115 » edic.  de  Paris) ,  es  cierto  que  el  modo  adyerbial  francés 
á  decow)ert  es  el  nuestro  al  MscoBnsRTO  ( manifiestamente ,  des- 
cubiertamente ,  sin  rebozo).  También  tenemos  en  castellano  Á 
GCBi^  insGCBnRio  ( sin  resguardo ,  descubierta  y  patentemente). 

««De  Platón  caá  sepuede  decir  que  yi6  al  desaéimio  las  más 
sublimes  yerdades  del  cristianismo.  7 

««Se  presentó  en  el  adarve  solo  y  á  euerfo desciiierto.  >» 

DecowDert  dicen  los  franceses  á  lo  que  nosotros  béfkit  ,  al- 
GiNCB.  También  podemos  nosotros  usar  Dbsgubdseto  ,  como  nom- 
bre, en  este  sentido ,  pues  á  ello  nos  autoriza  lo  que  escribe  la 
Academia  en  la  toz  Déficit.  Y.  su  Dice. 

DnsDB. 

Es  galicismo  en  las  frases  siguientes : 

t*Desde  que  Dios  bahía ,  es  necesario  creer. »  Dígase :  Um 
vez  que  Dios  halla  j  hemos  de  creer. 

^ Desde  que  vemos  comparamos.»  Dígase:  Asi  que  vemos 
emparames,  ó  Lo  mismo  es  i)er  que  comparar^  ó  Apenas  vemos 
amparamos ,  ó  Tan  prordo  como  vemos  comparamos. 

««Desde  qué  se  quiera  leer  se  aprende.  >»  Dígase:  En  que- 
riendo ker  se  aprende. 

V.  Gapmakt  ,  Arte  de  Trad. 
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Necesario  es  estar  dejaáo  de  la  mano  de  Dio6«  y  baber  per- 
dido la  vergtt^aa  para  decir  áemr  (F.  destért)  á  k)  qae  nosotros 
llamamos  con  toda  propiedad  postres  ,  sobremesa  ,  sobrboomira. 
Verdad  es  que  tamaño  dislate  aedo  se  oye  á  algunos  buenos  se- 
ñores que  van  á París á  instruirse  en  el  artede  cocina»  y  YuebeD 
sin  saber  bablar,  y  sin  baber  aprendido  á  cwier. 

DlSGRAaOfiO,  SA. 

««Pocos  hombres  he  visto  que  no  sean  deagrodoiot  al  entrar 
por  primera  Tez  en  materia  sobre  cualquier  asunto ,  oon  perso- 
nas extrañas  y  de  clase  mas  elevada  que  la  suya  »  leo  en  una 
traducción  moderna. 

Disuena  y  choca  este  adjetivo ;  y  sin  embargo  es  propio, 
está  bien  formado  y  hace  falta. 

Dbsgragioso  es  fath  de  gracia;  y  ya  aplicado  á  cosas,  ya 
aplicado  á  perscmas ,  tiene  una  significadon  diferente  de  la  que 
atribuimos  universal  y  constantemente  á  Desgraciado  y  á  Des- 
agradable :  por  manera  que  solo  con  él  podemos  traducir  con  una 
sola  voz ,  y  sin  rodeos ,  el  disgracieUx  francés. 

Desoracsadamente. 

Y.  AfORXUNADAMElITE. 

DlSlMISiOIfAR. 

«  Ya  porque  la  magniñcencia  del  acontecimiento  le  ofusque, 
ya  porque  no  baya  querido  desüusiomi!  á  los  que ,  prestando  oidos 
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á  vulgaridades »  sustentan  errores  históricos  que  el  estudio  y  k 
meditación  dan  por  tales.  >» 

El distii^do  académico  autor  de  esta  frase  olvidó:  1.^  que 
no  teniendo  nosotras » como  los  franceses ,  ütmmar  ( iliu9Íonner\ 
no  podemos  dedr  desihumar  {detiUusionner):  i.^  que  significando 
dMtsionner:  t«Faire  cesser  les  illusions,  détruíre  lavcugle- 
ment,  éclairer '» ,  nosotros  salimos  lindamente  del  paso  diciendo 

DESENGAÑAR  ,  ILUSTRAR ,  INSTRUIR  ,  ADVERTIR ,  &C. 

DRSUBNmüKNTO. 

t(Tan  claro,  tan  palmario  y  tan  inmediato  ha  sido  el  demm- 
timimia ,  qne  no  podemos  volver  aun  del  asombro  que  nos  causa 
la  conducta  dd  ruso  en  la  oeaskm  présenle»»  ko  en  un  aereditado 
periódico. 

Ni  en  francés  m  en  españ(4  se  áker  dementmmto  por  de$* 
mentida,  ó  según  el  caso  menUg. 

«  Respóndeme  un  desalumbrado  que  miento  y  mentiré  todas 
las  veces  que  lo  dijere ;  y  poniendo  mano  á  la  espada  sustenta 
aquella  desmentida.  **  Gbrv.,  PereÜes. 

«t  Y  estuvo  mil  veces  para  decirle  que  mentia ,  y  ya  tuvo  el 
inentis  en  el  pico  de  la  lengua. »  Id.  ,  Quij. 

Desnaturalizar. 

En  español  solo  se  dmxAMirAiía  á  las  personas  cnando  se 
priva  á  alguna  del  derecho  de  naturaleza  y  patria ,  si  bien  enlu- 
ces déruUurer  vale  en  general  cambiar  ó  alterar  la  naturaleza  de 
mt,  cosa*  Por  eso  nuestros  vecinos  dicen  Dénaturer  um  ún ,  un 
fwd,  une  queetion ,  un  féá;  Dénaiurer.  k  cmr,  lame ;  Dénaturer  ¡a 
amédi^,  la  iragédie;  Dénaturer  une  phraíe ,  &c. »  cuando  nosotros 
solamente  podemos  decir :  Adulterar  el  vino ,  ó  según  los  casos 
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agwuie,  mnagraHe;  Mterar  la  aegpckm  á  ma  vn ,  d  sentido  á 
una  frase,  su  verdadera  itUdigetuiia  á  mafrfíj^^ 
tMf  d  caraxon;  Desfigurar  la  comedia,  haciéndola ,  pw  €]emplo, 
lacrimosa ;  ó  la  irania,  haciéadMa  trivial  ó  burlesca;  en  fin, 
fiisifiíDar  un  heéo  f  pwkríe ,  e^ 

DbSNODO,  DA. 

Según  Gapmant  no  agnifica  eñ  castellano  descMerio,  y  por 
consiguiente  es  galicismo  decir'  c«  Cabeza  desnuda  (descid)ier- 
ta»  al  aire)»;  «Piernas  y  pies  desnudos  (descalzo  de  pié  y 
pierna)." 

Sin  embargo,  GóiiGoaAdiee:  t<  Besando  el  pedio  anda  ella.» 

Dedmos  cerrieiiteniaile.ymldMbsdMRiNiw»  y  leemos  en  Sas- 
TA  Teresa  Amor  desnudo;  porque  DESinnK)  ha  sido ,  y  esHoietafó- 
ricam^te  entre  nosotros,  patwte,  claro,  sis  reboso  ni  doblez. 

No  tendría ,  pues ,  inconyeníenle  alguno  en  decir :  Su  des- 
nudo egoisHu^  me  repugna ;  Mma  desnuda  deeonsueh  mortal ,  copian- 
do á  LoPB  HB  Yioa;  pero  jnzga  CAPMASt  que  no  está  bien  Me 
mostró  su  cora:son  desnudo  por  Me  desoubrió  su  pedio.  Aun  es 
mejw  Me  abrió  m  pedio ,  ó  Me  abrió  sueoratím. 

DESPREaABSB. 

Son  notables  las  siguientes  frases  de  Geeyantes  :  . 

•tHaz  gala ,  Sancho,  de  k  humildad  de  tu  linaíe;  y  no  te 
desprecies  de  dedr  (no  te  corras  de  deek)  que  Vienes  de  labra- 
dores.»» 

«Gon  esto  sajtisfarás  al  cielo ,  que  gusta  que  nadie  se  despre- 
cie (se  corra,  se  afrente)  de  lo  que  él  biso.  »> 

Paréceme  modo  expresivo  y  enérgico  de  faabkr,  q«e  me  gus- 
taría ver  usado. 
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I)ESPI}I8* 

Para  la  expreiion  dbspvk  ra  todo,  Y.  Todo  ,  da. 

<<Y  cuentas  hien  ajustadaSf  no  se  crea  por  eso  que  el  erario 
sale  perdiendo ;  antes  por  el  contrario  &c^ »» leo  con  gusto  en  un 
número  de  La  España.  Un  afrancesado  habría  empleado  en  este 
caso  el  galicismo  DBSPmss  db  todo. 

««Tiberio  rmib^de^pmn  de  Augusto  »t  que  leo  en  un  lilm  de 
historia ,  es  frase  copiada  del  francés.  El  aprés  de  esta  lengua  se 
traduce  aqai ,  y  en  otros  casos  análogos,  más  elegantemente  por 
un  yerbo  castellano  que  envuelva. su  significación,  v.  gr.  Tiberio 
sucedió  Á  Augusto;  Á  Augusto  se  siguió  Tiberio. 

t*  Después  de  tanto  tiempo  no  nos  habíamos  vuelto  á  ver  » leo 
en  una  novela.  Aquí  el  causante  del  daño  no  es  el  francés  aprés 
sino  el  francés  depuis.  Dígase:  En  tanto  tiempo  &c. 

Nuestros  escritores  del  buen  tiempo  han  usado  el  adverbio 
á^pues  por  desd,e  en  casos  que  hay  nos  parecerian ,  con  razón, 
afrancesados:  v.  gr.  «< Mirando  bien  los  muchos  siglos  que  han 
pasado  después  que  (F.  depuis  que)  h^y  letras,  trato  y  comercio 
por  medio  de  lá  navegación.  **  Rivaben.,  Vida  de  S.  Ign. 

Dbstagai. 

.  •  •  • 

«Nombrar,  eleg&r  ó  separar  del  cuerpo  prmcipal  una  por- 
cien  de  tropa  para  algnna  acción ,  escolta,  guardia  ú  otro  fin.»» 
AcAD.,  Dice. 

Es,  pues,  gafioísmo  en  las  frases  siguientes,  ú  otras  se- 
mejantes: 

*t  Destacar  del  texto  las  anotaciones  poniéndolas  al  margen. — 
Destacar  un  árbol,  una  casa  del  paisaje. — Esta  figura  se  deriaca 
del  fondo  del  cuadro.  >• 
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Dígase:  Separar  ád  texto  los  nofos  Uemnádias  al  margen,  ó 
Poner  d  texto  notas  marginales.'^ Poner  de  resalto^  ó  Eacer  re- 
saltar en  él  paisaje  un  árbcl,  una  casa ,  &c.  — £ka  figura  se  des- 
prende ddauídro^  6  Esta  figura  resallen, dcmdf^ 
tiene  realce,  (ufto,  rdieve. 

Dbtaludamsnte. 

Es  utt  adverbio  que  hemos  fonaack)  de  d^laüar.  Dígase  aa- 

GONSTÁNGIAD AMENTÉ 9  MENUDAMENTE,  FOft  MfiNOIl,  SK  SETAL  (este 

modo  adyerbial  para  A  tengiuqe  técnioo  miUtar),  roí  pasirsi 

K)a  KXT^SQ. 

V.  Dbtalur  y  IteTAUE. 

Detaime* 

For  más  que  la  Ajgademia  haya  dado  cédula  de  nalnralizacion 
á  este  verbo  francés ,  en  la  acepción  de  tratoír,  referir  alguna  cm 
por  menor,  por  partes 9  circunstanciadamente,  á  nadie  aconsejaré 
que  diga ,  V.  gr. : 

*^  Detallar  una  historia ,  una  relaci(«i ,  un  hecho ,  &c. » 

«<  Detallar  las  bellezas  de  una  obra. '» 

«<  Detallar  por  orden  lo  que  conviene  que  se  haga.  >' 

Algo  más  castellano  es  Referir  una  historia  por  menor,  ó  con 
Udos  sus  pormenores;  Hacer  eircunstandaiamente  una  rdacion; 
Narrar  un  heéo  con  todas  sus  circunstancias  y  accidentes ;  bdiá- 
duar,  enumera^*,  especificar,  poner  en  su  pmúo  todas  las  háksas  de 
um  (ira;  J^spec^mr  ordenadamente  cuaMo  oomiem  hacer* 

Detalle. 

Aunque  la  Academia  en  Jas  últimas  ediciones  de  su  J)úm- 
iuirio  ha  autorizado  el  uso  de  este  vocablo  francés  en  la  acepción 
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de  porvmm'  ór^kem » tméaó  liáacircmutmimiad$  aigma  casa; 
todavía  tengo  por  galicismos  el  modo  adyerbial  en  cfateHe  (por 
menor,  por  menudo,  pieza  por  pieaa,  de  uno  «n  uno,  circuns- 
tanciadamente ,  iadividualmeBle ,  &c« ) ,  y  las  frases  siguientes,  ú 
otras  semejantes. 

«« Hacer  el  detaUe  de  un  sitio ,  de^  una  batalla.  >• 

<t  Hombre  de  detalles. »» 

«<  El  detalle  de  los  géneros  de  una  ahnoneda.  »* 

«t  Descender  á  los  más  pequeños  detaUes  de  una  adminis- 
tración.»» 

•«  Conocer  d  ieialk  de  una  cosa. »» 

««Estar  encargado  de  los  detaUee de  una  <^ina  ó  depen« 
dencia.*» 

«  En  el  detalle  de  la  conducta  nuestras  miras ,  juicios  y  afec- 
tos son  siempre  mundanos;  por  más  cpie  clamemos  contra  el 
mundo  y  afectemos  depreciarle.  >• 

«« La  cienda  de  los  deidles  niateriales  no  es  ménoa  importante 
en  el  arduo  negocio  del  bien  gtJ^rnar,  que  las  más  grandes 
ideas.*» 

««Descendía  oon  bondad  al  detalle  de  las  penas  y  necesidades 
de  sus  amigos. " 

En  estos  ejemplos  DriaUe  es  en  buen  eqpáfiol  BelaciMí  indi- 
vidual, cifcunstamada ;  pcirmewor;  forticukures  ée  wi  emiúo; 
YaHicda/ridade$dema,c(m;miemiámÁ^ 

Dkygcion. 

Significa,  entre  otras* cosas,  tndmocíoii,  a§tm  eepedei.  Tam- 
bién decimos  Estar  á  la  dbvoqon  ds  alguho  por  estar  vduntOr 
ñámenle  sujeto  á  la  óbedienm  de  otro. 

Paréceme ,  pues ,  que  Devoción  puede  traducir  perfectamente 


SIS  día 

OÍ  algmios  casos  el  dftmenieiií  francés ,  ocmio  8^ 
siguientes : 

«tSeryir  á  sus  amigos  con  detíodon;  Omtar  con  la  dmmak 
algalio ;  No  dude  Yd.  de  la  decoeion  con  qoe  ñempre  me  dedicaré 
á  servirle  y  complacerle ;  Reciba  Yd.  con  benevoteicia  este  tes- 
timonio y  prenda  de  mi  d^ooetbfi. 

Día. 

ftDe  cada  dc$  dios  nno  Tenia  á  yerme  y  á  comer  conmigo» 
leo  en  un  escrito  moderno.  T  yo  digo  que  eso  seria  en  Francia 
{de'dmx'joms  fm)  pero  no  en  España  donde  forzosamente  debió 
ser :  Un  día  si  t  otro  no. 

«tYívir  al  diay  Yivir  de  dia  en  día,  Yiyir  efe  un  dia  fora 
otro  H  son  exprenones  muy  comunes  que  quieren  ser  traducciones 
de  la  francesa  Vif>re  a/a  jaur  k  jow.  No  9on  sino  enormes  dispa- 
rates, que  los  que  cuidan  de  hablar  bien  evitan  diciendo:  Ytinf 
fora  d  dia,  ó  para  salir  del  dia. 

<t  Malos  dios  *>  en  lengua  afrancesada ,  son  en  (^tellano  iKos 
de  fTuéba;  y  ««Mis  bellos  dias^*  La  for  de  m  edad,  Mi  M 
florida. 

««Orden  dd  dia^  se  dice^oy  en  kK?  cuerpos  colegisladores á 
los  asuntos  en  que  deben  ocuparse  durante  el  dia ,  los  cuales  se 
señalan  en  el  anterior.  Es  exprei^on  admitida  y  corriente  en  el 
estilo  parlamentario ;  pero  de  este  ha  pasado  al  vulgar  en  frases 
como  esta : 

«*  Hoy  están ,  digámoslo  así ,  los  telégrafos  eléctricos  á  to  *• 
den  dd  dia. » 

Yaiemás,  á  mi  jnido ,  seguir  didendo ,  como  s»mprese 
dicho,  en  castellano :' 

Hoy  privan  mucho  los  telégrafo&  dédrieos. 

Atan  hoy  en  boga,  ó  muy  en^boga  los  tdégrafos  elédricos. 
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Ugmm  hoy  imdko  (a  9km(m  \m  kUgrúfos  Mirieoi. 
Eoy  hay  mania,  eommm,  ó  Mfo  it  teUgrafa  dédrieo$,  (k 
por  hs  tdégr^oé  dkkieús. 

D1B6/0. 

No0Otro8  decimos  dibujo  de  carbón,  de  lápit,  &c. ;  pero  bibujo 
en  absoíalo ,  por  imagen ,  no  es  castellano. 

ttLas  torres  con  majestad 
presentabtti  un  cüh^ 
rompiendo  la  oscoridadt 
y  despertó  la  ciudad 
con  sus  ropajes  de  lujo.  •* 

leo  en  un  drama  moderno ,  por  lo  demás  muy  estimable. 

Ni  un  dibujo,  ni  dos  dibujos ,  ni  ninguno,  puede  presentar  nada 
lú  nadie,  como  no  sea,  y.  gr.  un  disdpulo  á su  maestro  para  que 
le  apruebe,  ó  le  corrija.  Y  á  esta  causa  tengo  para  mi  que,  aun* 
que  sea  o(m  la  mayor  majestad  y  pulidez  del  mntndo,  y  ya  rom- 
piendo la  oscuridad ,  ya  dejándola  entera,  las  torres  no  pueden 
ni  deben  jr«00»(ar  dibujos,  sin  meterse  éa  malos  dibujos. 

.DmúunuüA. 

Todas  las  ediciones  del  diccionario  de  la  Acadexia  dan  á  este 
vocablo ,  entre  otras  acepciones,  la  de  controversia,  contrariedad 
tt  oposición  de  algunas  personas  entre  si. 

««Por  quitar  toda  causa  de  diferencia  entre  los  dichos  inqui- 
sidores y  los  jueces  seglares. »«  Záyei  de  la  MeoopU. 

««Entre  él  y  el  marques  de  Mondéjar  hubo  siempre  diferencias 
y  alongamiento  de  voluntad*  »f  J^hommia. 
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Pero,  ni  alpella  definidon  ni  eslOB  ejemplos  aotorisan ,  á  mi 
juicio,  el  060  de  nuestro  Tocablo  ea  el  sentido  franoes  de  imuce- 
nencia ,  fleko ,  riña,  litigio,  que  resulta  de  estas  fifase$. 

«*  Apaciguar  una  diferencia.  >» 

«<  Ser  causa  de  una  diferencia  entre  amigos.  »* 

««Lleyar  va^diferencia  ante  el  juez.  >* 

* 

Dirien.. 

Por  makontentúdisBO,  detamtenUidiw,  escrupuloso,  deHeado^quis- 
quilloso,  &c.,  es  un  galicismo  tan  grosero  como  repugnante.  Y.  gr.: 

<t  Es  un  hombre  muy  difiál — No  he  tisto  pers(ma  de  trato 
más  dificH.  •> 

DmvxaoN: 

y.  Adrbsse. 

DrsMiMum. 

't  Su  caudal  diminuye  hslimosamente  coñ  los  dispendios  de 
un  lujo  insensato  >*  leo  en  una  nóvela. 

Nuestro  verbo  no  es  neutro ,  sino  activo » d-re^roco. 

Por  eso  tampoco  podemos  decir  <«  La  intensidad  de  la  calen- 
tura ha  dismimido»f  sam  se  ha  dismimdo*  Es  correcto  La  calen- 
tura ha  disminuido  de  intensidad;  pero  en  esta  frase  entendemos 
por  la  elipsis  ha  disminuido^  grado  de  su  intensidad:  con  que  re- 
cobra el  verbo  su  significado  activo. 

DlSPfiNSM. 

Lo  mismo  que  dispbnsarsk  ( forma  reciproca  que  no  existe  en 
castellano)  da  origen  á  no  pocos  gaMeianos  boy  muy  comunes. 
V.gr.: 

«<  Estas  son  reglas  de  que  no  fiaeáe  dispensarse  un  autor  pul- 
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ero  7  esmerado. " — Digase  de  qim  nopiMfe  prmnidiry  qm  tiene 
for  predskm  que  observar,  que  son  Migatorias  para  todo  miior 
piero  y  eemeretdo. 

t«  Vista  la  urgencia  de  las  cirounstancias ,  no  puede  dujMii* 
sarme  de  hacw  á  Vd.  las  tigmentes  preYenciones.»*-^yMía  la 
urgencia fio pu^  fnecMir^ no  fÑudoexcueenrme de  &e. 

ttfiios  ha  disfmwido  el  talento  á  los  hombres  de  mi  modo  tan 
admirable ,  que  cada  uno  está  contento  con  el  sayo.  »f  Aqai  ns- 
PSNSAR  es  en  castellano  conceder  ,  BiSTRiBriR. 

<«  Me  ha  Osfemaio  muchas  atenciones  »  es  en  nuestra  lengua 
frase  anfibológica »  pues  significa  propiamente  que  me  ka  dado 
Ucencia  paira  fébsp  á  machae  atendonee.  Lo  correcto  es:  Me  ha 
(tsequiado  mucho  ^  Me  A#  traiaéo  con  gran  corfesoniei ,  &c. 

DlSPONniUDAD. 

Tomado  del  francés  disponibilité ,  y  usado  tan  solo  en  lengua- 
je militar  para  expresar  la  situación  del  oficial  que  pertenece  al 
coadro  constitutivo  del  ejército,  y  se  halla  momentáneamente  sin 
empleo,  y.  gr.  ««Estar  en  disponibilidad;  Oficial,  ó  jefe  en  die- 
fombUUad.  *» 

Es  un  galicismo  tan  chocante  como  todos  los  que  constan  de 
nombres  abstractos ,  terminados  en  dad ,  muy  frecuentes  en  la 
lengua  de  nuestros  Tecínos,  é  insoportabks  en  la  nuestra. 
Y.  ExmfP(ttAiiBmAn. 

DlYIRTIB. 

Este  yerbo  no  es  francés,  como  creen  algunos ,  en  la  acep-» 
cion  de  apartar^  desmr,  iAejar,  ni  en  ninguna :  e»  verbo  puro 
castellano ,  tomado  del  latín. 

Y  es  por  cierto  mucha  lástima  que  en  la  citada  acepción  vaya 


c 
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cayendo  en  desuso,  ora  por  desciüdoy  ora  pw  infiuidado  recelo 
de  gaUcismo. 

«tSemejante  exánMm  nos  dwertíria  demasiado  del  propósito 
ea  que  nos  ocupamos  ^  leo  oon  gusto  en  m  escrito  acadáBico. 

Es  corriente  entre  nuestros  buenos  escritores  Divertir»  id 
fa  frimm>  f  DioeHine  i  mñU» 

tírse  á  faiá$8  secmdarioSf  DÍMrtít  ia  aieneion  ó  las  fwnas  id 
enemigo  á  punhe  lejeme^  &c. 

r  •     DÓILB. 

tt  Siempre babla  con^yoces  y  eiqpresiMies  ifaKes»»  es fraseaB- 
fibológica.  En  casteliano  decimos  ea^eno»  eqainofM ,  gue  ftoce  á 
dos  senüdoSf  ó  que  tiene  io$sentiix^\  y  cuando  más  de  dMe  sediio. 

DOGMÁTIGAMSZmC. 

V.  Dogmatismo. 

DouHAnsua '     '      ■ 
'  "         >  •'       . 

Poseemos  todos  los  derivados  útiles  y  propios  de  DocaiÁ ,  me- 
nos el  n(»nbre  dogmatismo,  y  el  adverbio  BOOMÁnoAMBNTii.  No 
baHo  razón  para  ello  ni  en  el  genid  dé  nuestra  lengua,  ni  en  las 
leyes  de  su  analogk ,  ni  en  consideraciones  de  pronunciación ,  ni, 
finalmente ,  en^  el  uso ,  hoy  muy  frecuente  de  ambas  voees ,  por- 
que es  uso  de  personas  doctas. 

Dogmatismo  es,  en  general,  predisposición  del  e^iritu  á 
creer  y  afirmar ;  por  oposición  al  escepticismo  que  es  la  inclina- 
ción del.  esj^tu  á  contradecir  y  dudar. 
.  En  su  aeqifciHi  ordinaria  vale  método  filosófico  que  c<msiste 
en  empezar  por  creer  y  afirmar  para-  seguir ^^leduciendo  de  lo 
creído  ó  afirmado  consecuendás  que  al  fin  producen^o  que  se 


DOM  — DON  ^n 

llama  un  sistema.  El  doomatismo  admite  la  certidumbre  absoluta. 
El  uso  actual  nos  autoriza  para  dar  á  dogmáticamente  dos 
acepciones :  1/  de  un  modo  dogmático :  8/  con  un  tono  decisivo, 
magistral,  sentencioso  (en  mala  parte). 

DoMIdUO. 

Es  galicismo  en  las  expresiones  Citar  á  domiciiio ,  Bivios  á 
domieilio ,  Socorros  á  domidlio. 

¿Por  qué  no  CUa/r  arde'4iem,  CUar  en  particdar,  Citar  en 
casa;  ó  simplemente  Citar?  ¿Por  qué  no  Baños,  Socorros  en  frí- 
vado?  Lo  que  pertenece  á  la  casa,  ó  se  hace  en  ella  ¿no  se  dice 
Casebo  ,  ra7  ¿No  tenemos  también  Domigiuario  ,  ría  para  expre« 
sar  lo  perteneciente  oí  domieilio  ? 

Da  grima  oir  decir  á  todo  un  presidente  del  Senado ,  ó  del 
Congreso  de  los  Diputados :  Se  cUará  á  domicilio,  para  denotar  que 
la  concurrencia  á  las  sesiones  de  aquellos  cuerpos  no  será ,  como 
de  ordinario ,  en  los^  días  que  señala  el  reglamento.  Basta  en  tal 
caso  dedr  se  citará ,  para  dar  claramente  á  entender  que  no  se 
debe  concurrir  al  Senado  ó  al  Congreso  como  de  costumbre ,  sino  el 
dia  para  que  se  cite. 

tt  ¿  D&nde  vas  ? — Donde  Fulano.  »> 

Este  uso  de  nuestro  adverbio  no  es  francesismo  ni  cosa  que 
lo  valga ,  sino  barbarismo  puro  y  neto  muy  común  entre  la  gente 
vidgar  de  Castilla. 

Aquí  donde  está  por  en  casa  de,  que  se  expresa  en  francés 
coQ  la  preposición  cke%;  y  el  barbarismo  consiste  en  que  donde, 
respondiendo  á  la  pregunta ,  es  en  rigor  un  modo  de  hablar  elíptico 
(pie  equivale  á  donde. f>aFtHano.  Véase  más  claro  en  este  ejemplo. 

«*  Yo  iré  donde  tu  vayas.  ♦» 

16 
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DOIMIR. 


Con  el  régimen  sobre  es  modo  de  hablar  ommin  á  los  tíos 
idiomas » francés  y  español. 

Y  asi  decimos : 

Dormir  sobre  un  negocio 9  Dormir  sobre  elfo, -esto  es,  tomar 
tiempo  para  deliberar  mejor  en  un  negocio »  mirándole  despacio. 

<(  Mire  vnesa  merced ,  señor  Desamorado »  lo  qae  emprende 
en  «aq>render  á  pelear  conmigo ,  y.  dmrma  sobre  dio.  >»  Quij,  de 

AVELUN. 

Pero  no  es  lo  mismo  Dormir  un  mgodo,  poique  esto  significa 
Esko"  suspenso. 

<«  Dormir  el  ánima  á  todos  los  deseos  y  cuidados  de  esta  vida  » 
dice  prim^MTOsamente  Graiuda. 

Dúctil. 

»  ^    - 

No  tiene  señalada  en  nuestro  dicci(mario  autorizado  acepción 
metai&rica ,  y  solo  se  aplica  á  ks  sustancias  metálicas  y  algunas 
otras  que  pueden ,  sin  desunirse  ni  romperse ,  alargarse ,  exísm- 
charse ,  ó  adelgazarse.    « 

Es ,  pues ,  galicismo  «  Hondire  dúdü ;  Lengua  áüdH  ;  Carácter 
dúdü  »  que  se  dice  mejor  en  castellano  Hombre ,  kngua ,  carác- 
ter flexible, 

DuiCK. 

Cuidado  con  el  dulgb  francés » que  es  muy  empalagoso.  Lo  qac 
entre/ gabacbos.dotto?  sudb  ser  entre  espadóles  otra  oosa:  V.  gr.: 

««Humor  duke>*  por  mucbo  que  lo  fuera  no  le  probaria  yo. 
Es  Genio  afaUe, 

(«Coslumbres  ddces  >»  serán  las  que  no  son  amargasrDlgase 
Costumbres  siia/ves,  apacibles, ' 
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*t  Cuesta  déee^  no  9é  lo  que  quiere  decir»  como  no  sea  Cuesla 
ofadmit  suave. 

n  Coche  ó  <»rruige  ddce  »•  debe  ser  cosa  nunca  vista.  Lo  que 
suele  haber  en  Madrid,  por  casualidad »  son  coches  é  carruajes  de 
Imit  nmmientQ ,  óie^nmimientoikMdo. 

Véanse  ahora*  algunos  usos  de  Duu:b  dignos  de  imitación. 

«  Puesto  el  atento  oido 

al  son  dulce  acordado 

del  plectro  sabiamente  meneado.  >*  Fr.  L.  de  León. 

t«  El  dulce  lamentar  de  dos  pastores.  »>  Gaegií. 

*^T\x  dulce  habla  ¿en  cuya  oreja  suena?»»  Id. 

<«  Y  aquel  dolor  que  siente , 

ooa  diferencia  tanta 

por  la  dulce  garganta 

despide,  y  á  su  canto  el  aire  suena.  •*  Id. 

«  Dulce  amor,  dulce  niño,  dtdce  risa, 

dulce  Jesús ,  dulce  cordero  tierno 

¿  qué  cuidado  del  abna ,  qué  gobierno 

miieve  los  dulces  pies  á  tanta  prisa  7  *>  Burgutll. 

« ]  Oh  ddees  prendas  por  mi  mal  halladas , 
dulces  y  alegres  cuando  Dios  q«eria.  >»  Gárgil. 

DURAMTS. 

Tradudendo  por  esta  preposición  el  pendant  francés ,  núes- 
iros  gatq^rlisttts  la>  usan  mal  en  ocasiones ,  y  mal  de  varios  mo- 
dos. V.  gr. : 

<<  Ha  Tiajado  d^arUe  cuatro  afios ;  Anduvodurante  ocho  dias.  *> 
Aquí  es  redundmnte :  quitese ,  y  qwim  \as  frases  españolas. 
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«<  Duranie  el  curso  de  su  vida  militar  no  han  hecho  otra 
cosa ;  y  hoy,  diamante  el  curso  de  su  vida  política ,  hacen  lo  mismo, 

por  yariar.  »>  Aquí  hay  cambio  dé  frenos.  En  d  mrso ;  jf  %* 

en  la  vida  fclüica,  &c. 

«Los  veo  moribundos (biranlf  mis  sueños;  y  realmente  mne- 
ren  al  cabo  de  algnnos  dias.  *>  Lo  mismo  digo :  Los  f>eo  «ioríhduk 
en  mis  sueños;  y  realmente  nweren  &c. 

Duro,  ra. 

Es  preciso  irse  con  tiento  en  esto  de  dtiro  é  la  francesa ;  que 
no  siempre  es  peso  duro ,  sino  calderilla ,  y  mala. 

«( El  tiempo  está  duro  »  es  El  tiempo ,  ó  la  estación  está  fria, 
cnida. 

<«  Tiempos  duros  *>  son  los  de  escasez  general ,  los  trabajosos  en 
que  no  se  gana  para  comer. 

Clima  duro»*  es  el  destemplado. 

Tiene  el  corazón  dwo»»  (juiere  decir  que  Tiene  d  mam 
ó  /os  entrañas  empedernidas. 

V.  Capmant  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 
Bueno  será  con  todo  recordar  brevemente  las  acepciones 
traslaticias  y  metafóricas  de  nuestro  vocablo. 
1  /    Ofensivo  y  malo  de  tolerar :  Duras  palabras. 
2."    Cruel ,  violento :  Dura  muerte. 
3.'    Obstinado :  Duro  en  sus  pareceres.  Y  nuestro  refrán :  Yo 
duro ,  ws  duro  ¿  quién  llevará  lo  madmv  7 

V    Mezquino,  miserable ,  poco  liberal :  Dmo  suefpro;  Dvro 
en  el  dar. 
8."    Bronco  de  natural ,  mal  acondicionado :  Dura  Midicion. 
6.*    Inculto,  disonante,  poco  apacible,  hablando  del  estilo: 
Oración  dura  y  escabrosa. 

Estos  ejemplos  están  tomados  del  Dice,  de  la  Agau,  1.*  edic. 


^\ 


Ego. 


Los  poetas  ttodernos  españoles  de  derla  escueb  licenciosa 
(mal  llamada  romántica ,  liberal»  progresista)  que  afecta  des- 
preciar las  tradiciones  Utararias  de  la  nación ,  y  su  lengua :  en 
fin,  los  poetas  que  no  estudian ,  porque  juzgan  que  la  inspira- 
ckm  y  el  instinto  nada  tienen  que  ver  con  la  razón  ni  con  el 
sentido  común ,  han  dado  en  la  flor  de  decir  Eoo  por  aoenío, 
s(midOpf>erao:\.ff.: 

«Me  consumo  en  inútiles  ecos  de  poesía  que  no  pueden  vol- 
verme la  juventud  perdida.  *» 

««Mis  eeos  no  pueden  llegar  ya  á  tus  oidos.  •> 

«« Guando  por  la  primera  vez  te  vi ,  la  peregrina  hermosura 
(le  tu  rostro  enibelesó  mis  ojos,  y  tu  eoo  me  llenó  el  alma  de 
annonia.  *f 

Cuando  Eco ,  en  sentido  propio  y  en  sentido  figurado ,  no  es 
repetición  dd  sonido ,  es  disparate ,  asi  en  francés  como  español, 
y  como  en  cualquiera  otra  lengua. 

Edad. 

<«  Ysiáegranieedad  (Hércules)  pasó  de  esta  vida.  >»  Mabuna. 

Hoy  decimos,  con  más  propiedad,  de  mucha  edad,  de  edad 
mmada ;  y  digo  ccm  más  propiedad ,  porque  el  adjetivo  grande 
Qo  se  puede  aplicar  sin  violencia  á  los  aik)s  trascurridos,  ó  al 
conjunto  de  todos  ellos ,  que  es  lo  que  forma  la  edad  de  los  hom- 
bres ó  de  las  cosas. 
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Grande,  en  tal  caso ,  como  contrarío  de  diico  y  pegvefio nos 
autorizaría  para  decir  chica  edad,  peguefia  edad ;  y  jamas  ha  di- 
cho nadie,  que  yo  sepa ,  tamaño  disparate.    . 

Pabsibente  be  edad  es  también  gaUcismo ;  pero  está  admitido 
en  el  lenguaje  político  para  denotar  el  sujeto  que  debe  presidir  una 
corporación  á  causa  de  ser  el  de  más  edad  entre  los  miembros 
que  la  componen.  Mejor  seria  PresiderUe  por  edad. 

He  aquí  algunas  frases  galicanas  que  he  hallado  en  libros 
modernos  españoles. 

««Está  en  su  bdlatdad^  por  m  8ti  edad  florida. 

««Es  un  hombre  de  todos  los  tiempos  y  de  todas  las  edades» 
quiere  decir  en  castelhno  EsanhonAré  wrsadoenla  kisioriaoR- 
tigm  asi  eoñm  en  la  moderna. 

«« Es  necesario  ser  de  su  edad  para  no  caer  en  rídieulo»  es 
frase  anfibológica  en  cai^llaBO,  aunque  en- francés  expresa  cla- 
ramente que  Es  preciso  obrar  y  portarnos  de  conformidad  con  b 
edad  que  tenemos  para  no  parecer  ridiculos. 

««Su  rostro  no  tiene  edad»  es  una  expresión  francesa  equiva- 
lente á  la  nuestra  No  pasan  dias  por  d.  Según  aiganos  puede 
admitirse  sin  ningún  inconveniente;  pero  yo  prefiero,  por  más 
expresiva  y  Uaná » la  española. 

Edificación. 

««Principiaremos  por  hacer  un  extracto  de  las  diferentes  ver- 
siones que  sobre  el  particular  se  han  publicado ,  para  edificación 
de  nuestros  lectores  >>  leo  en  un  períóAco  acreditado  de  esta 
cOTte. 

No  puede  darse  gaUcismo  más^grosero  ni  excusado.  EDifiCAaoR 
quiere  decir,  en  la  frase  anterior  conocimiento ;  y  en  castdlano 
nunca  ha  sipificado  otra  cosa  que  laasciony  efecto  de  eáifair ;  j 
enseñanza  y  ¡men  ejemplo  qm  se  da  ó  causa  i  los  demos  con  la 
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ütrítuí ,  doctrúm  y  buenas  co^iunibres.  En  francés  niismo  es  tan 
nueva  y  poco  autorizada  semejante  acepción ,  que  no  consta  en 
los  buenos  diccionarios  de  la  lengua. 

.  Edificante. 

Ya  hacemos  notar  en  el  artículo  Participio  lo  desacertado 
que  ha  andado  el  uso  moderno  español  en  apartarse  del  uso  an- 
tiguo por  io  tocante  á  los  participios  activos. 

Gontrayéndonos  aquí  á  Edirgante  diremos  que  la  Academia 
no  ha  tenido  á  bien  darle  carta  de  naturaleza  hasta  ahora ,  no 
obstante  su  evidente  utilidad  para  exprimir  la  idea  de  acción 
presente  y  momentánea  de  lo  que  edt/íca»  ya  que  en  edificatm 
tenemos  con  que  expresar  la  idea  de  acción  general  y  consta/iUe 
de  lo  misHio.  Y.  gr. : 

«« EstuTO  en  aquella  ocasión  muy  edificaiiUe  >*  no  se  diria  bien 
ponieodo  en  la  bém  eiifioaUvOi  Este  adjetivo  vale  lo  que  edifica 
y  da  buen  ejemplo  por  su  naturaleza :  edificante  significa ,  desde 
luego  (en  cuanto  participio  activo)  el  que  edifica  y  da  buen 
ejemplo ;  y  tandiien  ( por  adjetivo)  lo  que  edifica  y  da  buen 
ejemplo  en  el  inÍ9tante  ú  ocasión  de  que  se  habla.  A^piel  rasgo 
de  piedad  fUid  fuá  eOpeante;  Su  piedad  filial  es  edificativa. 

««TcMnaréde  las  vidasde  San  Jorge ,  que  ellos  ponen ,  lo  que 
me  parece  que  es  más  cierto  y  edificativo.  *>  Rivad.»  Flos  Sanet. 

««No  oia  cosa  edifieatioa  de  religioso  alguno,  que  luego  no  la 
tomase  en  su  omoon. »» Toaiss ,  Filoeof. 

Editar. 

Ast  dicen  hoy  algunos  á  lo  que  propiamente  es  en  castellano 
puUtMf,  dar  ala  estampa :  solo  por  traducir,  ó  mejor,  calcar  el 
verbo  francés  éditer. 
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Caso  de  necesitarse  un  vocablo  semejante ,  ocurre  que  sería 
mejor  formarle  de  edición  ( edicionar ),  ó  de  editor  (edRorar ). 

Realmente  pMica/r  ó  dar  á  la  esíampa  son  modos  de  decir 
demasiado  latos  que  comprenden  el  caso  de  pubHear  aigum  lo  que 
él  mismo  escribe,  y  el  áepublicar  alguno  la  obra  ú  obras  de  otro, 

Ediáona/r  ó  Editorar  puede  servir  para  expresar  lo  segundo, 
conforme  á  la  significación  de  Editor.  Y.  este  vocablo. 

Por  lo  demás ,  de  ambas  formaciones  hay  ejemplos  en  cas- 
tellano ,  V.  gr.  Asesora/r  de  Asesor,  y  Municionar  de  Munidm. 

Editob. 

<«E1  que  saca  á  luz  ó  publica  alguna  ^bra  ,■  ajena  por  Irre- 
gular, y  cuida  de  su  impresión.  »>  Agad.,  Dice, 

Propiamente  editor  es  el  hombre  de  letras  que  revisa  y  pu- 
blica alguna  obra  ajena  cuidando  de  su  correcta  y  esmerada 
edición ,  y  generalmente  ilustrando  el  texto  con  notas ,  adverten- 
cias ó  explanaciones. 

También  hay  lo  que  hoy  se  llama  Ixbrero^'edikires  ( F.  VbraireS' 
édüeurs\  que  son  los  libreros  que  hacen  imprimir,  puUicar  y 
vender  por  su  cuenta  olnras  ajenas :  de  los  cuales  (salvo  algunas 
honrosas  excepciones)  se  puede  decir  con  un  autor  francés  (Do 
RozíER ) ;  ct  Pocos  libreros  conozco  en  quiénes  no  sea  usurpación 
el  titulo  de  editores.  >» 

Tomados  también  de  Francia  tenemos  el  oñm  y  el  nombre 
de  los  Editores  responsables ,  que  son  las  personas  que  en  la  pren- 
sa periódica  responden  de  lo  que,  escrito  ó  no  por  ellas,  se  pu- 
blica en  un  Diario. 

Ha  pasado  al  lenguaje  vulgar ;  por  manera  quase  dice  fami- 
liarmente :  Ser  editor  resfonsaile  de  alguno;  Ser  editor  responsable 
de  su  mujer,  por  Ser  parUaUa  de  alguno.  Servir  de  pantalla  á  su 
mujer,  ó  Ser  pantalla  de  su  mujer. 
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Efecto. 


Eq  la  expresión  Efictoi  ftíüeoi  ognificando  las  rentas  crea* 
das  por  el  g(d)iemo ,  y  los  billetes ,  papel  ó  cédulas  del  Estado 
que  se  han  introducido  en  el  comercio ,  y  tienen  curso  en  él  co^ 
mo  moneda ,  es  un  galicismo  bastante  generalizado ,  y  del  cual 
se  podría  prescindir  empleando  expresiímes  más  exactas  y  claras, 
T.  gr.  Papd ,  y  mejor  deuda  del  &tado;  Céddas  de  deuda  pú- 
tika;  Créditos  eoiUra  d  Edado;  Papel  de' crédito  pMko;  Fondos 
jnütcos. 

Las  frases  ffaeer  him  ó  mal  efecto  por  Parecer  bien  ó  mal: 
Hacer  efecto  por  Dar  golpe :  Producir  efecto  por  Surtir  efecto ;  son 
otros  tantos  galicismos  innecesarios  que,  lejos  de  enriquecer, 
empobrecen  nuestra  lengua. 

Lo  mismo  digo  de  Uevar  defecto  por  Llevar  á  ejecución.  Po- 
ner en  efecto,  Pomr  por  obra.  Ejecutar  algún  proyecto ,  pensa- 
miento,  obra ,  &e. 

Leo  y  copio  de  yarios  escritos. 

1/  t(  Quedó  reducido  á  gran  miseria,  ménw  por  efecto  de 
mal  calculadas  especulaciones  que  por  efecto  de  la  mala  fe  de  sus 
consocios. »  Dígase  á  causa,  por  causa,  con  motico  de. 

V  «t  Las  máximas,  harán  siempre  menos  efecto  en  el  ánimo 
que  los  ejemplos.» — Los  ejemplos  harán  siempre  más  impresión 
en  el  ánimo  que  las  máoiinMs* 

3.'  «(Este  cuadro  produce  un  hdlo  efedo.  »>  —  Este  cuadro  da 
¡(ife. 

V  <«E1  fin  del  artista  es  producir  efecto.  >» — El  cijeto  dd 
artista  es  arrdatar,  ó  hacer  impresión  en  bs  ánimos ,  ó  causar 
sorpresa  y  admracion,  ó  interesar. 

S/  «Monumento  de  efecto.  *9  —  Monumento  que  da  golpe,  ó 
fue  sorprende,  ó  que  suspende. 
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6/  *<  El  discurso  hizo  un  grande  efedo. » — El  discurso  pro- 
(lujo  grande  impresión. 

7/  «  Ha  consagrado  toda  su  vida  á  estudiar  el  efedo  dramá- 
tico. *>  — Digase  fin  ú  óbjdo  droñoMioo;  y  en  ciertos  casos  tmpre- 
sim  dramüica,  esto  es,  la  que  causa  á  los  espectadores  de  un 
drama ,  comedia ,  &c. ,  una  situación  bien  preparada  que  sor- 
prende y  cautiva  de  improviso. 

8.*  («Pasar  de  las  palabras  á  los  efectos*»  es  un  galicismo 
grosero.  Pasar  dd  dicho  al  hedió ,  de  las  paíabras  á  las  d)ra$f  ie 
rautnes  á  gdfes,  de  la  lengua  á  las  manos ,  decimos  expresiva- 
mente en  castellano. 

9.*  <«  Ta  se  ha  podido  ver  el  efeeto  de  sus  promesas.  ^  ¿Por 
qué  no  resulto  ?  ^ 

10.'  ^«  Lo  compusieron  para  d  efeeto  de  engafiar  mejor » es 
frase  correcta.  Efecto  es  aquí  fin  para  ifu  se  hace  cigma  cosa- 
acepción  castellana.  <«  Los  compusieron  para  d  efedo  que  vos  decís 
de  entretener  el  tiempo."  Gerv.,  Qtitj. -^  <t  Ordenaron  ala  no- 
che darles  culebrazo  bravo  con  una  soga  dedicada  id  efedo,*' 
QoBV.,  Tacan. 

Véanse  aquí  algunos  usbs  de  nuestro  vocablo. 
nLlevado  dd  extraño  gusto  que  en  eUbs  sentía ,  se  dio  prisa 
á  poner  en  efedo  lo  que  deseaba. »  Gerv.,  Qifty. 

t«  Muy  deseosa  de  que  sus  conciertos^t^fiMtíen  á  efedo.  *»  Cnv., 
Tiafing. 

(( No  quiso  aguardar  más  tiempo  á  poner  en  ^edo  su  pensa- 
miento. *>  Gerv.,  Quij. 

La  locución  Tener  efedo  por  Zfetar  á  ejecución ,  Poner  tn 
efedo ,  Poner  por  obra,  Ejecutar,  está  aitíCMÍzada  por  buenos  es- 
critores. 

«<  Sino  que  me  parecia  que  lo  que  yo  desease  jainas  había  de 
tener  efecto.  »>  Gerv.,  Quij. 

Aquí  Tener  efedo  es  propiamente  verificarse ,  reali¡arse. 
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t«  Conmigo  no  han  dtserde  ningún  tfedo  tus  fuerzas » ni  han 
de  tener  valor  tus  nquesas. »»  Gbry.,  Qmj. 

Aquí  Ser  de  efedo  es  dat  r«$ulía(b,  y  no  proámr  mptemn. 

EjBGcaoN. 

«tLas  obras  eran  de  oro,  y  había  algunas  piezas  de  una  eje* 
rueim  primorosa. »» 

««Poner  en  ejecución  una  sentencia,  un  proyecto. » 

««La  ejecución  de  esta  obra  no  corresponde  á  su  plan.  •» 

«« Hombre  de  consejo  y  de  ejecución,  *» 

«« La  ejecución  de  la  comedia  fué  detestable  n     > 

Todas  estas  frases  están  inficioiíadas  de  galicismo.  Redúzca- 
selas á  la  comunión  de  los  fieles^casteUanos  diciendo : 

Las  dras  eran  de  oro,  y  hábia  piezas  de  un  ireihajo  primoro- 
»;  ó  habia  piesas  trábajedas  primaroeamente ;  6  hebia  pieías  de 
labor  exquisita ,  ó  primorosa,  &c. 

JBjecutarp  cumplir  la  sentrnicia;  ejecuéar^  poner  por  obra  un 
proyecto ,  &c.  También  se  puede  decir :  Llevar  á  ejecución  ima 
mteneia. 

EH  desempeño  de  eáa  obra  wh  cerreeponde  á  su  plan,  no  con- 
cuerda con  su  traaa ,  {ge.  ' 

Ifombrede  consejo  y  de  adividad ;  ffomhre de ceíbeza y  de  ma- 
m;  ttomire  de  consejo  y  de  armas  tomar. 

El  desempefío  de  la  comedia  fué  detestable, 

BnsRCiGio. 

Los  afrancesados  llaman  asi  ahora  el  año  corriente ,  ó  cual- 
quiera de  k»  pasados  ó  de  los  Tenkieros,  en  lo  que  dice  relación 
con  la  recaudación  de  los  impuestos » y  con  la  distribución  de  las 
rentas  públicas  conforme  á  los  capítulos  ó  partidas  de  los  Presu- 
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puestos  del  Estado.  V.  gr.  ttEl  qercido  de  1853  ha  producido 
un  déficit  enorme  que ,  gracias  á  los  despilfanros  del  Ministerio, 
será  monstruoso  al  finalizar  el  ejercicio  de  185á. »» 

Estos  tales  ejercicios  se  llaman  (en  mi  sentir  con  mucha  más 
propiedad)  afíos  económicos. 

Por  lo  demás ,  esto  de  que  los  Presupuestos  tengan  y  hagan 
ejercicios ,  cual  si  fueran  soldados  ó  personas  devotas ,  solo  al  dia- 
blo ó  á  un  afrancesado  se  le  podia  ocurrir. 

El,  Ella. 

La  fastidiosa  y  redundante  repetición  de  estrpronombre  es 
uno  de  tes  caracteres  más  notables  del  estíte  afrancesado.  Copio 
de  escritos  mod^nos  tes  pasqes  siguientes : 

ttife  leido  con  tanto  gusto  cómo  aprovechami^io  el  libro 
que  me  envías:  41  es  tan  instructivo  como  ameno:  él  aumentará 
tu  ya  envidiable  reputación.  >* 

«tEl  hombre  quiere  saberlo  todo,  y  él  se  hace  desgraciado 
por  el  deseo  de  lo  superfino. " 

Nada  costd)a  decir : 

He  leiio  con  taréo  gwto  como  aproveckamientb  d  übro  (¡oe  f^ 
ewoias:  igualmente  instructivo  que  ameno,  mmetda/rá  sin  édé  t^ 
ya  eneidiaUe  reputación. 

El  hombre  quiere  sabefh  todo ,  y  lo¡bra  m  desdicha  cmd  aM 

de  b  stJférfluo, 

Vaya  ahora  por  via  de  pasatiempo  y  broma  para  reirun 
trozo  de  cierta  famosa  traducción  del  Tdémaco  que  se  publicó  en 
la  Gaceta  de  Madrid  el  año  1798.  Dice  ai^: 

«Desde  luego  día  mostró  en  su  hermosura  tifia  mansediunbre 
y  una  modestia  capaz  de  rendir  los  corazones  más  intedos.  ^ 
lisonjeó  á  Baleazar  con. alabanzas  las  más  finas  y  más  insinuan- 
tes :  ella  le  hizo  presente  cuánto  la  habia  amado  Pigmakon :  ^ 
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le  conjuró  por  sos  cenizas  que  le  tuviese  lástima :  e0a  invocó  á 
los  dioses  como  si  los  hubiese  adorado  sinceramente :  eUa  vertió 
torrentes  de  lágrimas :  eUa  se  arrojó  á  los  pies  del  nuevo  rey* 
pero  en  seguida  eUa  no  olvidó  nada  para  hacer  sospechosos  &c.  *> 
Mentira  parece  que  tamaños  dislates  hayan  ado  escritos  por 
un  español;  y  sin  embargo  nada  es  más  cierto.  Todos  estos  dla^ 
más  y  una ,  repetidos  por  necesidad  en  francés ,  completamente 
ociosos  en  castellano ,  sobre  hacer  arrastrado ,  Ungilido  y  truncado 
el  estilo,  encierran  nuestro  idioma  en  el  circulo  inflexible  de 
una  construcción  extranjera  que  le  priva  de  su  libertad  y  gallar- 
día natural. 

Etfrsis. 

La  omisión  que  se  hace  en  el  discurso  de  algunas  palabras 
que  smi  Beeesarias  para  completarle  en  todo  rigor  gramatioal ,  es 
lo  que  llamamos  dipsis.  Esta  figura ,  muy  frecuente  en  francés, 
lo  es  menos  en  nuestra  l«igua  española  actual ,  y  se  cómete  de 
un  modo  algo  diferente  en  los  dos  idiomas.  Algmios  ejemplos  lo 
harán  patente. 

«(^  dedicó  nmchos  años  al  comercio  de  negros:  de  aqui  su 
caudal.  >»  Nosotros  no  podemos  excusamos  de  decir  de  aqui  fro^ 
viene,  ka  provenido ,  6  frwÍMeueemdal. 

t< 5on  ccrfor  de  cobre.  >»  Castellano :  Sonde  cotor  deeobre. 

«t  Toda/f>ia  un  mmefUo ,  y  eran  libres.  *>  Castellano :  Si  dura 
un  momento  más  quedm  libres. 

«<  Falto  de  dinero  no  pudo  acometer  la  empresa.  >»  En  esta 
frase  Falto  de  dinero  equivale  á  Estando  falto  de  dinero;  y  ya  co- 
metió JovBLLiiROS  esta  elipsis  del  verbo  Estar  diciendo:  tt  Llena 
nuestra  vida  de  tantas  amarguras  ¿  qué  hombre  sensible  no  se 
complacerá  ea  endulzar  algunos  de  sus  momentos  7 » 

«<Me  argüyó  con  el  ejanplo  de  mi  padr^  y  con  el  honor  de 
mi  casa  ¿qué4eeir,  qué  Imer  á  esto?*f  En  rigor  la  elipsis  no  es 
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aquí  violeiita,  ni  oscura ,  ni  opuesta  á  la  índole  de  nuestra  len- 
gua ;  pero  en  la  generalidad  de  los  oasos  preferíria  ^fué  pnfo  jo 
decir  m  hacer  á  esto? 

«I Carece  de  principios  ^os:  asi,  noAnnenoa  consecuente ^e 
su  conducta. »»  La  elipsis  del  yerbo  Sbr  tandiím  pudiera  permi- 
tirse aquí ;  pero  ivada  xsnos  es  locución  castellana  con  que  se  nk^ 
particulaonente  alguna  cosa  >  y  disuena  yerla  confundida  con  la 
expreaon  aMnparativa  máa  e$  rnónos. 

tt Murió  fdto  de  dinero»  os  frase  anfibológica.  Ode  decirse 
por  falta  de  dinero. 

«(  Vioe  caUe  ancha  de  San  Bernardo  >»  debe  ser  en  la  «ab  (fe&e. 

tt  Nunca  orador  habló  mejor»»  es  en  castellano  Jamas  kh 
orador  que  hablase  mejor. 

•«  Hace  mil  disparates  que  aruinariaa  sin  remedio  á  cualqoiera 
otro ;  pero  á  él  todo  k  suc^  á  deseo,**  Nosotros  dedmos  Gosbr  á 
DBsio ,  por  lograr  lo  que  se  iq^tecia  con  yeb^oaencia;  y  bay  el 
Undo  refrán  Yunbs  á  dbsbo,  hüélesiib  k  pouso ;  ó  Datb  á  seseo 
T  ouiÁs  Á  poleo:  pero  en  el  caso  juropoesto  no  podemos  prescin- 
dir de  decir  conforme  á  su  deseo,  á  medida  de  su  deseo. 
"    *t  Durante  si^  la  iglesia  de  España  se  gcdximó  con  casi  total 

indepenílencia  de  la  curia  romana.  »>  Dígase  La  i^i/eM  de  Esfo^ 
se  gobernó  por  muchos  sighe ,  ó  dmrnte  muchos  sif^  &c. 

««Yaya »  vaya :  no  mal  para  un  niño.  >9  Lo  cemente  y  castizo 
entre  nosotros  es  no  va  mol  para  ser  un  niño:  pero  puede  enten- 
derse muy  bien  no  está  md  para  ser  de  un  ntVfo ,  y  callarse  por 
la  elipsis  los  verbos  auxiUares. 

EtUGÜBBAGlOK. 

Asi  dicen  hoy  algunos»  del  francés  áucubraiion ,  i  lo  (J^ 
síenqpre  ha  sido  en  castellano  liOcimAGiON ^  esto  es,  la  acdw  ¡f 
efedo  de  lucubrar,  y  la  dbra  de  ingenio  que  se  trabaja  velando. 
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«t Demás  que  otras  (acubracítmes  le  tenemos  también  preve- 
nidas 9  que  me  facilitan  la  esperanza  de  qae  le  dejen  ya  blando  y 
apacible  á  la  comunicación.  >»  Salas,  citado  por  la  Acad.,  Dice., 
1.*  edic. 

Dijose  del  latino  lucubratio,  tarea»  trabajo  de  ingenio,  cor- 
poral ,  ó  de  manos ,  que  se  hace  de  noche,  velando ;  y  la  obra 

que  asi  se  trababa. 

Elcdible.  . 

V.  Iheludiblb.' 

EHBELLEaHIENTO. 

t« Mientras  fué  Jefe  politice  de  Madrid,  dedicó  gran  parte  de 
su  tiempo  y  cuidados  al  enibeüecmierUo  de  la  ciudad  *>  leo  en  una 
biograña. 

Estando  adoptado  en  verbo  embellecer  (F.  embdlir)  parece 
que  no  puede  ni  debe  haber  inconveniente  en  que  aligamos  eube- 
LLBCMBifxo  (F.  embéUisement ). 

Nuestra  lengua ,  sin  enÜMurgo ,  ha  cobrado  aversión  á  los 
nombres  terminados  en  miento ,  de  que  tanto  gustaban  nuestros 
mayores ;  y  asi  ha  dejado  caer  en  desuso  aUfUmento ,  adoma'^ 
miento 9  afeitamento f  aderezcmento ,  prefiriendo  (sin  duda  por 
más  cortos  y  variados)  adomo,  orfwto,  aderezo],  afeite,  ampos- 
t\ira,  diñOp  &c.  Además,  tenemos  hersoseau,  y  no  decimos 
hemommmto. 

Cuenta  que  no  condeno  á  EMBELLEcrniENTo ;  cuenta  también 
que  deseo  vivamente  ver  resucitados  muchos  nombres  de  esta  ter- 
minación: pero  todavía  conviene  proceder  con  pulso  en  la  re- 
forma. 

E^HNENGIA. 

«t  Las^  eminencias  soeiales ,  las.  eminencias^  hterarias ,  las  emi- 
fiencias  de  la  nación ,  &c.  ♦»  por  las  personas  ilustres ,  los  hombres 
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sobresalientes,  los  varones  notables,  condecmidos  y  más  impor- 
tantes en  letras,  magistratura ,  armas,  &c.,  es,  menos qae  gali- 
cismo, barbarismo  de  uso  frecuente  en  periódicos  y  en  malas 
ü^ducciones. 

tf  Poniéndolos  al  abrigo  de  una  eminencia  que  les  guardaba 
las  espaldas. "  Solís. 

t<No  dudo  sino  que  fuera  obra  de  su  ingenio,  y  de  la  enu- 
nencia  con  que  tuvo  conocimiento  de  tantas  lenguas. »  Axbrete. 

t«  Él  es  (Dios)  porque  contiene  con  eminencia  todo  ser.»  Nie- 

RBMBKRG. 

Fuera  de  estos  casos  las  eminencias  son  en  castellano  los  (k- 
denales  de  la  Santa  I¡^esia  Momam. 

Ehiur. 

Está  adoptada  ya  la  acepción  francesa  de  distribuir,  poner  en 
circulación  algún  papel  moneda  ó  cosa  asemejante ;  pero  Efdif 
un  voto,  parecer,  concepto,  opinión,  &c.  por  Dar  su  voto,  Darm 
parecer,  Expresar  un  concepto,  Manifestar  una  opinim,  &c,  son 
galicismos  excusados. 

Emulatorió,  ría. 

<t  Por  último ,  los  intereses  emdatorios  de  las  naciones  extran- 
jeras han  sido  también  una  causa  constante  de  yacilacion  y  debi- 
lidad "leo  en  una  Bevista. 

Emdatorio  es  patarata  y  embolismo  francés.  Hubiera  dicho 
el  autor  rivales,  enemigos,  contrarios,  &c. ,  y  quedara  su  idea 
mejor  expresada ;  porque  él  no  ba  querido  decir  (ni  podia  decirlo) 
que  aquellos  intereí^  emulaban ,  sino  que  rivalizahan ,  ludujkn, 
contendian  ^  y  á  las  Teces  se  bacian  sangrienta  guerra  en  el  Nuero- 
Mundo  por  conquistar  el  predominio  exclusÍYO  de  su  comercio  y 
asientos. 
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En. 


Tomando  por  nonna  el  uso  adual  diremos  los  principales  ca- 
sos en  que  se  emplea  malamente  esta  preposición  haciéndola  en- 
trar en  frases  que  no  la  consienten ,  ó  que  piden  en  nuestra  lengua 
una  construcción  diversa  de  la  que  tienen  en  francés. 

í. 

En  DSABA  POR  á. 

Nuestros  antiguos  hacian  con  frecuencia  este  cambio  que  hoy 
pasBi  por  galicismo  imperdonable. 

«tHube  de  tomar  en  ecm  de  mi  padre LleTáronme  m  easa 

de  nú  hermana.'»  Saota  Teresa. 

ttLos  dos  nos  miéiemos  en  casa  de  mí^ padre. »»  Gbrt. 

^^  falta  (el  hombre)  muchas  veces  en  sus  ejercicios  por  no 
faltar  á  los  hombres. »«  Granada. 

Y  comunmente  decian  Venir  en  España. 

«t  Venidos  les  ruega  y  les  hace  fnerea  que  quieran  fosa/r  en  su 
casa.  •*  BiVADBPr. 

«  En  el  mismo  tiempo  llegamos  todos  al  paraje  indicado  ^  leo  ^n 
nn  libro  moderno.  Es  frase  anfibológica  de  que  puede  entenderse 
que  todos  emplearon  d  mismo  tiempo  para  üegar  al  paraje ;  y  no 
es  ano  que  todos  ¡lega/ron  áélei  mrnno  tiempo.  Si  hubiera  dicho 
m  el  mimo  instante ,  quedara  claro  el  concepto :  la  razón  es  obvia; 
porque ,  siendo  el  instante  inciapaz  de  prolongación ,  no  podia  oca- 
sionar el  equivoco  á  que  da  margen  el  vocablo  tiempo. 

^En  tiempo  y  Uyar  le  diréá  Vd.  cuántas  son  cmco  **  que  leo 
en  una  novela  esthnable ,  no^  en  castellano  sino*  Á  su  tiempo  y 
higar  &c. ,  ó  simplemente  A  su  tiempo  :  al  modo  que  decimos  Á 
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SU  tiempo  madurarán  los  tioos.  A  menos  que  se  calificase  eUiempo 
diciendo :  En  timpo  y  lugar  oporkm,  como  decimos  En  úmgo 
dia,  &c. 

II. 

En  USADA  poft  de. 

TamUen  hacian  este  trueco  los  antiguos. 

t«  No  pudo  la  duquesa  tener  la  risa  oyendo  las  simplicidades 
de  su  dueña ,  ni  dejó  de  aJmrwse  «i»  oír  las  razones  y  refranes 
de  Sancho. »  Gerv.  Hoy  pide  el  uso  que  d^amos  admirarse  it 
m,  oí  (ÁTt  cuando  oyó. 

t(  Estando  (Dorotea )  atenta  á  k>  que  s^e  cantaba ,  tío  que  pro- 
seguían 6»  esto  manera,  n  Gbby.  —  »  Estos  taleí^  ( hombres  llama- 
dos á  la  Religión )  son  en  una  de  cuatro  maneras.  »*  Riyabbn.  Por 
más  que  el  uso  pida  de,  yo  tengo  por  graciosos  y  dignos  de  imi- 
tarse estos  modos  de  decir» 

No  asi  «tEste  caballo  está  en  venta»*  que  debe  set  dewúA. 
V.  la  Nota. 

*^  En  tres  dios  de  aqá  se  Teriñcaiá  la  sul)asta  pática»  que 
leo  en  un  periódico ,  es  un  galicismo  intolerable.  Dígase:  De  ojuí 
á  tres  dios  &c. 

m. 

En  USADO  POR  para. 
Ju2go  galicana  y  no  digna  de  s^  imitada  la  sigiúSfite  frase 

de  JOYELLAMOS I 

«tComoen  el  fabricante  no.solo  el  diaeio  es  dinero » ^o  &c. » 

donde  el  uso  común  antiguo»  bien  ^  como  el  moderno,  pi- 
den 'pctra. 
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Se  ha  hecho  malamente  común  lo  de  ««Gobernara  el  interés 
fiencral »  que  yo  diré  siempre  pa/ra ,  6  éegun  el  interés  dd  proco- 
mn;  wtifémé  al  inkres  genertü. 

IV. 

En  USABA  POB  per. 

CnvAims »  LopK  de  Vbga  y  otros  clásicos  han  dicho  «Tener 
sn  casa  pa/red  en  medió  de  las  de  los  padres  &c. ;  Vivir  pared  en 
medio*' :  donde  el  uso  común  antiguo  y  moderno ,  según  algunos, 
lia  pedido  siempre  que  se  diga  pared  por  medio.  Lo  castiáo ,  sin  em- 
W^,  es  PAHBD  BR  BfEBio :  locucíou  cliptíca  que  y^it  pared  puesta 
^fflrftb:  cuanto  más  que  la  Academia  le  tiene  autorizado.  Véase 
w  su  Diccmarioh  voz  Pared. 

^EnmiparHcular.  consiento,  y  h  doy  por  bien  hecho»»  es 
on  galicismo  injustificable.  Dígase :  Por  mi  parte ,  Por  lo  (pne  á 
wííoca,  6 concierne,  &C, 

♦' ¡Cuánto  por  fin  ?  — Gen  onzas  en  todo »» leo  en  una  novela, 
no  siendo  sino  cien  onssaspor  todo. 


V. 


En  USADA. POR  con. 

« En  la  misma  intención  ordenaron  las  leyes  la  restitución  de 
í^uellos  bienes»»  leo  en  un  documento  oficial.  Debe  ser:  Con  la 
"^  ifúendon,  con  igud  propósito  dispusieron  las  leyes,  &c. ;  ó 
^^  El  mismo  fm,  ó  d  mismo  objeto  se  propusieron  las  leyek  al 
^fmr,  ó  cuando  ordenaron  la  resHitudon  de  aqudlos  bienes. 

«Tomar  las  cosas  en  paciencia  »  que  dicen  muchos,  es  pro- 
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píamente  en  castellano  Tomar  las  cosas  wn  fodema.  Idioma 
ticamente ,  sin  embargo ,  decimos  Llevar  en  padencia.  Y«  gr. : 

«(Traspásenme  el  <;uerpo  con  puntas  de  dagas  buidas..... .c[U( 

yo  lo  Uemré  en  paciencia pero  que  me  toquen  dueñas  no  1< 

consentiré.  »>  Cerv. 

«  E^dy  en  pena  por  lo  que  haya  podido  sucederles  »  que  leí 
en  un  buen  escrito  moderno ,  es  galidsmo  rematado  é  irre 
misible.  Solo  las  almas  suelen  estar  en  pena,  ó  ser  almas  en 
jMna;  pero  los  que »  por  misei^cordia  de  Dios,  TÍvimos  aun ,  esta- 
mos con  cuidado;  y  cuando  grayemente  enfenuos,  estamos  de 
cuidado.  • 

««Decir  una  coBa  en  buena  lógica  >'  Tale  tanto  como  no  tener 
ninguna.  Otra  cosa  será  si  se  habla  con  Imenalógica,^  lógieameate; 
pues  no  es  lo  mismo  esta  frase :  <<  Tiene  razón,  pues  ha  sostenido 
su  tesis  en  buena  lógica»  que  estotra:  Eniuena  lógica  tiene  ra- 
%on\  y  lia  ^sostenido  muy  bien  su  tesis ,  aunque  no  haya  sensible 
diferencia  entre  las  dos. 

«Hablar  en  libertad»»  podrá  ser,  cuando  más,  «nespaiol, 
/IMar  estando  en  libertad.  Hablar  siendo  libré;  pero  no  Ilüüar 
con  libertad,  esto  es,  francamente,  sin  rtboso.  ^ 

««Puede  Vd.  creerlo  asi  en  toda  seguridad  »♦  es  francés  puro. 
En  castellano  ácimos  con  toda  seguridad. 


VL 


En  USADA  POR  segiín. 


«« Este  derecho  es  odiúso  «n  (según)  nuestras  costumbres  ac- 
tuales.'* 

«<  Parece  qüe^  (^guTi)  el  espíritu  de  la  legislación  de  Moi- 
sés no  delHan  ejerckarse  ks  artes, » 
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•t  jSft  fkiea  no  es  creíble  semjejante  fenómeno »» leo  en  un 
folleto  famoso.  Debe  ser  Según  la  fisica  m  es  creUie  &c. ;  aunque 
decimos  {perfectamente  Sn  fUka  no  se  enseñan  teihs  paparruchas, 
porqae  se  sobrentiende  la  ciencia  ¡kmaáa  física ,  y  tiene  diyerso 
sentido  que  lo  anterior. 

«Es  xxn  drama  precioso  hecho  en  las  reglas  más  estrictcis  del 
arte»'  leo  en  un  juicio  critico.  Dígase  simplemente  hecho  á  regla: 
ó  según  las  re^m  (M  arlé. 

ttEsto  es  cierto  en  el  sentido  de  los  filósofos  >t  no  es  frase 
correcta.  Dígase  según  d  sentido  de  hs  fHósofos,  ó  en  sentido  fio- 
9^;  al  modo  que  decimos  en  sentido  redo ,  en  sentido  fgwrado. 


VII. 


Diversos  usos  i>z  JEn. 

««Avanzado  en  €(&kí>»  dicen  mtíchos  calcando  la  locución 
francesa  Avancé  en  age.  Lo  corriente  es  De  avanzada  edad.  Gbr- 
VANTBs  decia  ffombreyaen  dios,  entrado  en  dias^  entrado  en  a¡¡k¿; 
y  Mendoza  Hombre  de  años,  entrado  m  edad.  Nada  se  opone  á 
qae  sigamos  tan  respetables  ejemplos. 

Ninguna  oiudad ,  ó  casa  española  (á  Dios  gracias)  puede  es- 
tar en  fuego,  sino  ardiendo  cuando*  se  quema, 

«Este  cuadro  está  en  el  gusto  de  Yelazquez  >»  es  modo  afran- 
cesado de  hablar  no  poco  común.  D^  dedrse  Cuadro,  ó  pintura 
^  la  escuda  de  Ydasquei,  b  por  él  gusto  de  Ydazguez. 

«  En  poco  me  Terá  Yd.  aquí  de  vuelta »».  debe  ser  detUro  de 
poco ,  en  (rece.  En  poco  es  en  castellano  sinónimo  de  Por  poco  ,  y 
tiene  ágnificacion  muy  diferente  de  la  que  le  atribuye  la  frase 
ccnsorada,  • 

*«¿Y  Margarita? — Bslá  en  vida  y  buena  salud»»  leo  en  una 
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novela.  Olisca  á  firimces.  Más  corto  y  corriente  es :  Yif>e,  y  goza 
buena  salud. 

f t  El  pueblo  m  furor  daba  gritos  eq^tosos  y  Yolvia  deno- 
dadaniente  á  la  carga  >»  leo  «n  una  traducción  recoinendable.  Es 
modo  de  hablar  completamente  francés ;  pues  en  castellano,  para 
este  caso  y  sus  análogos»  se  dice :  El  piutío  enfurecido.  Mi am 
etmlerizado.  Lasólas  embravecida»  El  délo  airado  ^Sic. 

Nuestros  clásicos  han  solido  repetirla  ocid^samente ,  haciendo 
áspera  la  locución.  Y.  gr. : 

««Que  á  decirme  en  el  peligiPO  en  qpiQ  lo^daha...^.  sin, duda 
creo  se  r^9iediara.  m  Sta.  TiapA. 

Otras  veces  la  callaba  graciosamente.  Y.  gr. : 

«« Rematado  ya  su  juicio  vino  á  dar  (Don  Quijote)  en  el  más 
extraño  pensamiento  que  (suple  en)  jamas  dio  loco  en  el  mundo, 
y  fué  &c.  >'  Cervantes.  Acaso  lo  hizo  por  evitar  la  concurrencia 
de  tres  en  próximos  unos  á  otros. 

Pero  no  se  debe  imitar  cuando  dice  en  otra  parte  del  Quijole 
««^ora  que^  pensaba  ponerse  en  camipo»»  por  «n  {«^  pei^síAa. 

£utre  nuestros  antiguos  era  cwudIsLoio  ffutíar  en  su  mjo- 
do,  en  cosa  sabida,  en  hque  addaaiUe  se  dirá,  en  cosas  de  in- 
genio y  letras,  inlasvariedades.de  fombas  knffim^  ^cHoyao 
se  usa. 

También  lo  era  Ymr  ^  piw4c4f  y^w  en  gusto:  laodo  de 
hablar  gracioso  y  expr^TH)  4pB  eonv^idria  no  (dvidsff  entera- 
mente* .        , 

f«E}  sol  mueitra  más  ^  req^suidar  y  la  vrtisA  de  sis  rayos, 
cuando  el  h(tti^e  por  la  íiacpieza  de  su  vi^  no  pnede  mror  m 
A.  '>  RnrABBN.  IPengo  por  elegante  y  digno  conserracse  este  ré- 
gimen. 

Digo  lo  mismo  del  siguiente : 

«  Lo  que  ahora  tierna  en  deseos,  Su  Majestad  hará  que  Ue^o 
á  tenerlo  por  obra  con  oración. »  Sta.  Teresa. 
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No  debe  olvidarse:  ««Solté  la  voz  y  desaté  la  lengua  en  tan- 
tas maldiciones  &c. »  de  Geryantes  ;  aunque  no  debe  imitarse 
cuando  dice:  ««Con  la  más  clara  toz  que  imaginarse  puede,  en 
semejantes  versos  dio  prindfio. » 

Es  propio  y  corro6to  afoelld  de «« Airw  ^  las  dienuis  locuras 
fie  quisieres  a&aÑltf  »^  del  imsmo  autor. 

teRedudrse  m  66  casa**  (que  tsmibieii  dice  GeatARtts)  es 


/»i^  1  ( 


J}'<H 


nOTA. 


En  buenos  autoras  eíp$Mm^  led,  v.  gr.  Císm  m  tenté,  ItoaAim 
intitala  una  de  sus  composiciones  poéticas  El  coche^  en  ^Ma* 

I  Hay  diferencia  entre  casa,  coche,  alhgja  tn  venta,  y  casa,  codie,  al- 
haja de  venta?  Gapmant  (de  quien  he  tomado  el  ejemplo  del  texto]  de- 
cide impUcitamente  qne  solo  debe  decirse  de  venta,  siendo  galicismo  lo 
de  ai  venta :  y  sin  embargo,  la  autoridad  y  la  razón  gramatical  contra- 
dicen semejante  aserto,  Y  en  realidad,  de  ( como  preposición  atributiva) 
in^ca  qne  la  cosa  qne  se  vende  está  destinada  á  ser  vendida;  y  en 
(como  preposición  de  localidad  y  de  estado)  que  la  cosa  que  seTonde 
86  halla  colocada  dojide  puede  ser  vendida  inmediatamente,  en  el  paraje 
más  á  propósito  para  su  venta,  A  este  modo  decimos :  Está  en  cáúisa, 
eneaea,  en  sasson,  del  ó  de  lo  que  real  y  positivaAiente  se  halla  en  d 
e0lado  é  aitoadon  indicada  por  los  noEB¿res;  y  E^  i»  eemeff  Está  de 
mar  esta  moza.  Está  de  caza.  Está  de  viaje,  de  lo  que  le  jnmbi.anacr, 
de  la  qaese  puede  casar,  y  del  que  se  baUa  en  di^osidon,  más  ó  menos 
próxima,  de  cazar  ó  de  haeer  algún  viaje. 

En  comprobación  de  lo  dicho  citaré  el  testimonió  de  ta  Ac^devuI 
Y.  su  Dice,,  1.*  edic 

•EsT^  f  junto  ooQ  la  preposkkm  de  y  algunos  lioiÉbfes,  vale  tener 
la  calidad  ó  propiedad  de  lo  que  d  nóinhre  sigmfioa»  ó  estar  dispoesfo 
á  ella.....  Junto  con  la  preposición  en  y  algunos  nombres,  significa  la 
athud  acción,  ó  pasión ¡  ó  asistencia,  ó  presenta, .  correspondientes  ¿ 
los  significados  de  los  nombres:  como  Rtár  en  sermón,  mar  en.misa, 
Estof  m  yWí».** 
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Encantar. 

I$o siente  esd  écm^ier  firanoes.  V.  gr. : 

<<Son  necesarios,  mucho  talento,  y  gi^oides  y  coniiiiuos 
tcabaíos  par^  enwrfaf  á  un  pueblo  yanido^»  inconstante  y 
maligno.»  En  castellano  se  dice  interesar,  embdesar,  cof- 
tarse  el  aprecio  y  admiración ,.  agradar,  divertii\  entrtíener,  he- 
chizar. 

t(  Esta  mujer  encanta  á  cuantos  la  miran.  >»  Dígase  hediisa, 
embdesa,  arránUa. 

«cbi  beUeza  y  frescura  de  la  aurora  no  eneatitaba  (recreaba) 
ya  mis  setítidos.  ^ 

Sin  embargo,  usado  eon  discreción  da  á  las  veces  gracia  y 
energía  al  discurso. 

Encanto. 

*  *  *  '• 

No  siempre  debe  traducirse  por  este  vocablo  el  francés  Aur- 
me,  pues  muchas  veces  cuadra  me^or  en  (astellado  ^EGmzo,  E<- 
uusso ,  í)£xicu.  y •  gr. : 

<«La  gracÓB  y  el  encanto  (los  atractivos^  los  heeUzas)  sos 
patrimonioL  eidusivo  de  la  juventud.  >» 

«« Tiene  mucho  encatUo  en  la  conversación. »  7\ene  vnváíH 
gracia  y  atractivo  en  su  conversación ,  (y  Sa  conversa&on  heáÁ¡& » ó 
embelesa.  ^ 

tt  Carece  «lamor  de  su  mayor  enmuto  (heclu&o)  cuando  anda 
diesbermansí^o  de  la  honestidad:  >• 

«tuna  rema  joven,  bella,  honesta  y  pía,  es  el  enmto  (la 
delicia)  y  gloria  de  un  pueblo: » 

Con  todo  eso ,  en  algunos  casos  es  expresivo  y  g^racioso. 


-^ 
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Encima. 


üaar  este  adverbio  de  lugar  caflteUaao  ea  los  nwmds  casos 
que  el  frances-dMiia » es  delito  irreittsiMe.  V.  gr.: 

<tSu  vkínA  está  laay  for  aneÚM  de  la  caiuiosnia  para  qnc 
pueda  temer  nada  de  esta. — Pasó  por  encima  de  la  dificaltad ,  y 
resolvió  la  cuestión  satisfactoriamente. — C!on  sa  Yaior  y  con  sus 
valedores  no  es  dificil  que  8e<  ponga  mskm  de  todo.  >»  Son  frases 
que  he  kido  en  ISmtos  recientes. 

Digase  en  castellano :  Su  iHffiíd  es  dtfmMíoKfe  db^ 
tenga  nada  que  temer  de  la  cdumm. — Suiperóé  venció  la  difculUid, 
fire9Mólacié$stm$(Ui$fadoriam^ — CwsafHÜorpor  m  lado, 
ym9usvaMmmpGr9¿r(^fHíe$difiálquetoAíbr%n^ 

V.  FOUBB. 

EnGOitrRAR. 

SoQ  afranoeaidoB  los  modos  de  baUar  sigoieates  í 

niQbmeeenmtUraYihr  fx  ¿Cóm^ááYíd?  ¿Cááose 
siente  Yd?  ¿Gamo  sigue  Yd? 

<«Fiá  á  ene^ntrarle ,  y  le  d^e  lo  qué  me  pasaba»»  por  Fui  a 
verb,  Á hMade;  ó  Me eioquó emá^Me  aperseni ád,6ít. 

<«  Se  encuentra  tan  hien  conmigo  cmno  mal  con  su  antigoo 
secretario  >f  jfot  Le  va  tan  hien  wmigo  como  fnal.&c. 

«<La  ocasión  $e  encontré  muy  pronto**  por  Laooasmee  pre* 
mté  mu^  fratítOé 

^tEneuentro  que  esto  es  bueno  *>  por  Me  parece  bueno  esto;  ó 
ffoQo que  estoes  ¡meno. 

«Lo  menos  seis  pañuelos  encontré  de  menos  en  mi  cofre  al 
registrarle*»  por  j£a  ménoe  seis. panudos  eAideméhos  &c. 

<«  JSHcimfra  Im  ( dígase,  afnMbi)qiie  siga  la  eanrera'  de  las 
letras.»» 
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ttEl  ingenio  puede  mcon^mr  situacioiies  patéticas ;  pero  solo 
al  corazón  es  dado  enoontrar  palabras  con  (pie  expresarse  propia- 
mente en  ellas. »  Dígase:  El  ingenio  fuede  inventar  (ó  crear, 
idear,  disponer)  «ttaoditmi»  ftMi^  dado 

haXlojr  fciÍAritó  taml»en: 

BA  ingoM  ez  inoentar  sAiiaei(mn  patéticas;  me»  soh  d  corazón  es 
dado  soban»  expresar  en  éiúis. 

u¿Eneuieatra  Vd.  jttstofse  se  trate  asi  á  esos  infdioes?** 
legase:  j/iUk  Yd.  justo ,  6 ie  parece  á  Fíijwto&c? 

««¿Gómoenctfsn^raYd.  eldia?»»  Dígase:  ¿ Qué  k parece  á  Vi. 
eldia?  ¿CámohMaVd:eldiá?^ 

V.  Gapmant  y  Arte  de  Trad.y  edic.  de  F^ís. 

Encontrar  no  es  ttiiónimo  de  Hauar.  Lejos  de^  eso  hay  en- 
tre ios  dos  la  diferencia  que  va  de  lo  casual  é  improviso,  á  lo 
intencional  y  ¡Nrevenido :  hallamos  lo  que  buscamos:  eneontraimos 
lo  que  imprwisamenie  nos  sahat  encuentro.  Gerto  es  que  algunas 
veces  decimos  hallar  hablando  dñ  cosas  que  se  nos  presentan  sin 
buscarlas;  bdídsevecon&nimdopor  elnoiidif«fcaibiE^:pero 
es  da  notar  que  nuncft  decimos  enjosuiúrar  hablando  de  cottis  que 
buscamos. 

Esto  por  una  parte.  Pbr  otra»  Ergontrar  no  se  puede  usar 
correctamente  en  las  acq^ciones  que  damos  á  Halur  ademas  de 
su  significación  fundamental  y  propia  /es  decir,  en  las  acepcio- 
nes de  inventar,  oer,  €lbservar,  notar ^  amiguar:  sentidos  todos 
estos  en  los  cuales  van  envueltas  las  ideas  de  indagación  y  de 
atento  examen,  incompatibles  con  el  significado  especial  de 
nuestro  verbo. 

Ende. 

Ant  Allí,  Db  allí ^  Dr  AOtd,  Db  rsto»  &c. 

<«E  náscenle  ende  dos  bienes  que  son  muy  nobles :  el  uno 

es  grandeza ,  el  otro  es  poderío. »  Part. 
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tiAJgiiiios  délos  del  Conseja  que  mfemidí^  OrdetLis 
CastUla. 

««Esto  que  vos  pregontades  es  por  ymt,  é  por  diidk  no  se 
puede  saber  ctertaaoiente. »  Gom>«  Ixcajx, 

ttJMíd  ende  á  criar  á  un  buen  hombre  de  la  ciudad.  »t  Ata- 
u,  CM.d^  Princ* 

•«Partió  bien  la  ganancia  á  toda  derechura : 

él  non  quiso  ende  parte » nin  oto  delta  cura. »» Poern.  de  Albj. 

««El  mi  consejo  es  este:  que  entes  que  comencedes  el  fechOt 
(pñ  cuidedes  toda  la  pro  et  el  daío  que  ende  se  puede  seigoir. » 
Goia>B  LüCAif. 

Dice  GuDOOiciii  en  su  Commf •  al  Qmj.  de  Gbiv.,  i.  I.'',  p.  68: 
'«Pero en  loque  ai  hamos  perdido eoosí^raUeixieiite  es  en  haber 
antíeuado  los  adverbios  enda  é  M,.derÍYado8  de  los  latinos  inde  é 
A¿,qtteea  los  principios  fueron  comunes  ¿los  dos  idiomas  (fran- 
cés y  e^pafiol),  y  ahora  nos  hocen  suma  falta  en  el  nueslio..... 
Á  cada  paso  se  encuentran  en  nuestros  antiguos  libros  ejemplos 
del  um  de  estas  dos  particulastfue  deban  singular  facBidad  y 
%eFeza  al  lenguaje;  pero  en  tien^  de  Gbrvantbs  estaban  yii 
anticuadas,  y  lo  continúan  por  desgracia  en  el  niKstro«^ 

Abundando  en  este  sentido  me  atceyo  á  decir  que  será  bene- 
mérito de  la  lengua  el  autor  que  las  restablezca. 

jE^  es  la  partícula  relativa  franoesa  en.  Y.  gr.: 

«<I1  va  á  la  promenade>  et  j'en  reviens*»;  que  puede  tra- 
ducirse Él  va  d  paseo,  y  yo  ende  wdeo. 

Dende  tiene  muchas  veces  el  mismo  significado. 

EüGUnCAJK. 

*t  Veo  i  un  gran  llinistro  estudiando  el  complicado  mecanis- 
mo de  las  sociedades,  armonizuidQ  la  aeoíon  parcial  de  3us  rué- 
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das*  faoflitando  el  mutuo  engrtiiaje  de  todas  ellas»*  leo  en  un 
escrito  moderno. 

¿Qué  habría  perdid<>esta  frase  si  al  vocablO' francés  engreM- 
je  (ininteligible  para  la  generalidad  de  los  lectores)  se  hkm 
sustituido  uno  de  los  españoIes^  «fNMf^ ,  «/^«tfig^ 

Si  hemos  de  adoptar  á  engrenaje  ¿  por  qué  no  tanrinen  i  «n- 
grenure ,  término  francés  de  relojería  que  vale  el  dentado  de  una 
rueda  destinada  á  entrar  en  los  puntos  ó  dientes  de  otra  ? 

Otros  dicen  engramje  en  vez  de  engrenaje.  Todo  es  uno ,  y 
está  Inoy  mal  dicho;  pues  Grano  no  «gnifica  en  español  dienteis 
rveda,  ni  ^giarar  vale  tíim^poco' engarganilar,  esto  es ,  encajar 
los  dientes  de  una  rueda  enhs  de  otra. 

Hubíérase  dic^o  deniaje  en  lugar  de  engrenaje,  j  lo  daría 
por  bien  hecho;  pwque  formartm  término  que  hace  falta  en  la 
lengua»  aguiendo  la  analogk  de  esta,  y  utilizando  para  elloel 
caudal  de  sus  voces  conocidas,  tengo  para  ini  ser  accimí  me- 
ritoria que  enriquece^  y  perfecciona  et  habh  dando  á  sus  raíces 
un  número  cada  vez  mayor  de  derivados  y  compuestos.  Pero 
traer  voces  exóticas  que  no  tienen  nelacion  alguna  cm  las  indí- 
genas, y  que  nos  obligan  á  ten^  siempre  en  la  niai^o  un  diccio- 
nario francés  para^ab^  de  descifrar  un  libro  queise  ha  qoerido 
escríbúr  en  espaffiol;  cosa  fácil  será ,  puesto  que  á  mi  juicio ,  por 
lo  mismo  que  fácil ,  poco  decorosa  y  ménois  permitida. 

Por  lo  demás ,  tenemos  engairgante ,  y  basta» 

Ensato. 

Aplicado  como  titulo  á  algunas  obras ,  ya  por  modestia  de 
sus  autores ,  ya  porque  en  ellas  no  se  trata  con  toda  profundidad 
la  materia  sobre  que  versan,  ya,  en  fin,  porque  son  primeras 
producciones  ó  escritos  de  alguna  persona  que  desconfia  del 
acierto » y  propone  con  cautela  sus  opiniones^,  es  voz  de  orig^^ 
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iiaüano  iassagio)  y  geBsralmenle  adoptada  por  todas  las  naciones 
cultas.  Su  introducción  entre  nosotros  no  data  de  muy  antiguo; 
acaso  sea  de  principios  del  presente  siglo. 

CouM)  quiera ,  esta  acepción  de  Ensato  no  desdice  de  la  que 
Tnlgannente  tiene  de  eoíámm ,  teetmocimieiiUo ,  pnuAa;  y  no  hay 
motivo  para  desecharla :  cuanto  más  que  ya  se  la  puede  consi- 
derar como  consagrada  por  el  uso.  Algunos ,  sin  embargo ,  pre- 
feririan  que  se  dqese  •  en  el  caso  de  que  tratamos  ^  BosQmuo,  Exa- 
men SUCINTO  9  Trazo  ;  y  tomando  metáforas  á  la  ]^ura«  EsQuiao» 
Esbozo  »  Bordón  :  pero  sobre  ser  muchos  de  estos  vocablos  pere- 
grinos, y  por  lo  tanto  afectados ,  ninguno  de  ellos  expresa  loque 
Ensato.  El  que  más  se  le  acerca  es  Bosqubio. 

Entrar. 

Cuídese  mucho  de  no  emplear  siempre  este  verbo  w  los  ipis* 
mos  casos  en  que  usan  los  franceses  su  entrer* 

«Entró  muy  adelante  en  mis  pensamientos  y  afectos  (como 
entra  á^npre  en  el  detalle  de  todas  las  cosas)  y  me  ganó  la  vo- 
luntad. *f  En  esta  frase ,  que  he  tomado  de  una  novela »  apenas 
si  hay  un  vocablo  usado  castellanamente:  1  .^  JEntra»'  f¡my  adelante 
dicen  los  franceses  á  lo  que  nosotros  pbnsirar,  mbterse  mucho» 
ó  MUT  ADENTRO.  2.^  Entro/T  en  los  pensamentos  es  en  castellano 

PENETRAR  W8  PENSAMIENTOS  t  y  EntrUIT  01  ioS  OfectOS  Ó  SMÍMmVn^OS 
es  CONFORMARSE  €0N  LO  QQK  OTRO  SHINTE  Ó  PIENSA^  3.°  EntrOT  en 

d  detoüe  de  digo  vale  entre  nosotros  examinar  por  menor  >  ó  ub- 

RUDAMENTE* 

«  Entró  en  cólera »»  es  Montó  en  cólera. 

«t  Entró  en  campa|ia  **  es  Solió  á  campaña. 

«Jamas  entró  en  mi  cabeza  que  él  entrase  tan  intimamente 
en  mis  secretos. "  En  esta  frase  ha  qi^erido  su  autor  jugar  dono- 
samente del  vocablo  con  entrar,  y  buenamente  ha  jugado  del  vo- 
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caUo  con  vsk  Aqperale.  Hablando  6  eserSiieiidD  ea  español  diie- 
mos :  NfJtMa  ím  foii  jmt  d  fenscmmto  qw  fuese  fortieifedem 
mas  Íntimos  seartíos. 

EltTRB. 

t<La  más  importante  i$  entre  las  partes  de  la  orackm,  va 
siempre  en  el  lugar  más  ofú/rmíé^  de  la  frase  >»  leo^  en  un  libro 
destinado  á  la  ensefianza  ptiilíea. 

te  Aquellos  de  entre  yósotros  (jue  tengan  sangre  en  las  Tenas 
comprenderán  tan  solo  mi  justa  indignación»»  lee  en  una  l»o- 
grafia. 

De  entre  es  el  francés  adentre;  donde  entrenen  buen  romance, 
es  inútil  siempre ,  como  no  signifique  vedio.  T  asi  diremos : 

«t/)e  entre  unas  matas  salió  corriendo  el  derro.»  Salta, 

««Todo  esto  miraban  de  enhre  unas  brefias Cardes^  jdea- 
ra.»»CEKY. 

Pero  en  el  caso  pnqraesta  enlr^  es  redundante.  Échese  faera 
y  quede  sola  de;  ó  emj^éese  solo.  Y.  gr. : 
'    ÍAkmás  imfcrtiudede  las  fo/ftes  de  la  ohícm^  va  $í?mj)fv&c; 
ó  Ent¥e  lasTfortes  de  la  oraáon,  btmás  importante  va  siempre  k- 

De  vosotros  los  que  tengan  sangre  en  las  venas  &e.;  &l/is^ 
entre  vosotros  tengan  sangre  en  las  venas  &c. 

Por  lo  tocante*  al  aparente  de  la  primera  frase  ¿quién  no  Te 
que  está  aquí  pmr  visítie,  principal,  vímnfesto;  conspim),  &Cm  T 
que  es  un  disparate  enormisisimo  ( en  castellano )  confundible  con 
lo  ^  parece  y  no  es? 

Nuestros  antiguos  usaban  graciosamente  de  Eimuí  en  sign^' 
ficadon  de  para  y  dentro  de.  No  hay  inconveniente  en  que  nos- 
otros hagamos  lo  mismo.  Y.  gr. : 

«<  Yo  estábame  viendo  entre  mi. »  Santa  Teresa. 
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tt  Esta  jpensaba  intre  si  Smcho  el  dia  d«  la  pertiilfl.  n  Gbrv. 
Pero  no  es  de  imitar  esto  astoo  cuando  dke:  ««Traía  en  las 
manos  na  lienzo  delgado,  y  entre  él,  á  lo  que  pude  divisar,  un 
corazón  de  carne  momia traia  el  coraMmenIre  el  Uen^».*» 

Ertrbchocabsb. 

Yerbo  tomado  del  francés  {sentre-dicquer)  cuya  composición 
no  repugna  á  nuestra  lengua  ni  desdice  de>su  analogía;  pero  de 
(pe  parece  no  I^Mmoa  necesidad ,  supuesto  que  podónos  decir 
chxar»eaaoii(rarierMfwr  moeanotro,  &c. 

Entiesar. 

H  Entre^f^r  la  dndad  al  piUaje*»  es  frase  enteramente  fran- 
cesa. La  española.  covresp<mdiento  es:.  Ikr  h  duM  á  sím,  ó 
Eiúrar  á  saco  la  dudad. 

^Entregia/rse  á  alguno  >'  quiere  deeir  en  castellano  reiMltfse 
áol^uno;  pero  no /i(»f«t de  4. 

^tEñtregars»  al  robo«  á  la  disipación»  al  juego,  &c.«t  es 
fhirse  d  ixho  9  SsL^. 

tiEniregarse  aH  dolor»  está. bien ;  peraacaso es  mqot  Man- 
kñarse  al  ddor. 

^^Etdregarse  á  la  alegria,  á  la  cólera,  á  la  avaricia»*  no 
nie  gusta.  Prefiero  Abandonarse  á  la  alegria;  Dejcuríé  llewtr  de 
k  edera,  ó  Arrébaiaree  de  cólera;  Darse  á.  la  asiama,  ó  jEW- 
(mgareeenlaaüafiicia. 

Entbbtiiibr. 

Por  MAMTEif ER  Ó  GONsiRVAR ,  cs  artuismo  y  galicismo  de  que 
no  tenemos  necesidad. 
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<t  Aiuupie  eoa  trriMJo  y  costa  fe  enirtUeMH\tki\ú  fuerte  ó 
castillo)  aii^)os  países  pora  su  comercio,  m  Cfín/mx. 

Hoy  dicen  algonoa  {á  la  francesa)  Mujer  erirelmda  por 
mantebaf  h^rragma^  fuertíAi;  lo  ooal  es  nn  disparate. 


EsTUsiÁsnoo ,  CA. 


««Y  oslé  segnrD  de  Ueyar  'á  su  relifo,  csando  le  Uegnela 
hora  fatal  de  las  postrmmias,  el  aplauso  y  las  beiidicioies  ertfn- 
siásticas  de  toda  la  nación  >'  leo  en  un  periódico. 

Ni  enlusiasta  ni  erUusiádií»  son  adjetivos  españoles.  El  se- 
gundo es  un  vocablo  ingles  {adkusiatíic)  que  los  franceses  no 
han  querido  adoptar ;  y  en  eHo.  han  procedido  cuerdamente.  El 
primero  es  adminble  en  la  significación  que  demuestran  las  si- 
guientes frases. 

«<E1.  hombre  de  firmeza  todo  lo  atribuye  á  la  voluntad;  el 
entusiasta  á  la  imaginación ;  el  sensible  á  los  afectos.  ** 

.  ttLos  enteMsíos  son  felices  porque  viven  en  un  mundo  qac 
ellos  mismos  se  forman  fuera  del  que  nosotros  habitamos. » 

«tLo  caraeteristico  del  pueblo  esf^ol  consiste  ^  que  es  el 
más  grave  al  par  que  el  más  eiáusk^  de  Europa. »» 
•t  Poco  va  deleníttnosto  al  fenálico.^* 
Gonviraie  no  olvidar  que  tenemos  ofomMAo,  ciego  ainMta- 
dáfr,  üuso  f  9Ísi&na/rio. 

En  cuanto  á  postrimeria  dice  el  Diccionario:  «t El  último  pe- 
riodo ó  últimos  años  de  la  vida.  >»  Nuestros  buenos  autores  le  han 
usado  también  por  úfttVnos  instainte$  de  la  existencia. 

««La  cual  (v^dad)  era ,  por  el  paso  en  que  estaba  y  por  ^1 
de  la  hora  de  su  pi^rimería ,  que  su  señora  Dona  Esperanza  &c" 
Cerv.,  Tia  fng. 
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Equilibrista. 

tt Lo  que  únicamente  vamos  á  pedirle  (¿  la  £spafía)f  dando 
por  supuesta  la  legitimidad  de  las  funciones  equilibristai  que  se 
arroga ,  es  que  &c. »  leo  en  El  Diario  Espc^iol. 

La  analogía  castellana  pide  que  en  tal  caso  se  diga  equilibra' 
doras  (adjetivo  de  que  carecemos :  sin  razón ,  porque  hace  falta); 
pues  h  terminan  tsto»  tanto  en  casteUapo  como  en  francés, 
parece  reservada  al  sustantivo.  Asi  decimps  ARBiraisTA ,  pbot^- 
TisTA ,  aAPisTA ,.  83ANISXA  p  &c.  JEqumh-ista  es « por  45opue$tp  r  nom- 
bre, y  no  adjetivo,  en  lenpa  francesa. 

Pudiera ,  pues ,  decirse  JS^librístas  polüiim ;  pero  es  incor- 
recto lo  de  Fundones  equilibrídaf^ 

Equipaje. 

•  < 

No  es  entre  nosotros  más  que  el  conjunto  de  cosas  que  se 
lleva  en  los  viajes.  Omiétese,  pues,  galicismo  con  este  vocablo 
cuando  se  dice : 

t«El  eqmpaje  de  un  navio»  por  La  triptdadon  de  un  navio;  ó 
U  dotación  de  un  natío^  <  . 

<tEn  París  la  mejor  recomendación  es  un  buen  equipaje**  por 
La  mejor  reco^nendadon  en  París  es  un  buen  coche ,  ó  gastar  coche, 

«Es  un  señor  de  ffdLn  equifaje **  por  Es  un  señor  de  gran 
tren,  6  recámara;  de  boato,  ostentación,  nmho,  &c. 

Erigirse. 

*  »  " 

Las  frases  Erigirse  en  juez »  en  critico  ^  ¿  bien  Erigirse  JM?f 
^ko^  &c.»  son  francfoas. puras,  y  á  cu^l  más  dispart^^da;  por- 
cino ni  en  castellano  se  usa  el  vorlio  erigir  con  signifícacionv  re- 
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flexiya ,  ni  se  ha  empleado  jamas  ¡knt  ningún  autor  clásico  en  el 
sentido  de  arrogarse  eigum  tina  cmiiáad,  ó  tm  foier  que  no  le 
comfete.  Para  expresar  esto  tenemos  Hacerse  juez;  CímStütrne  jm; 
Arrogarse  ta  mitoritfa¿;  Tmmr  para  si  la  alacridad:  Arnnir  k 
autoridad  dejuez^  crfíteD,  &c. 

EitaAnco,  (u« 

««Las  peregrinaciones  de  las  epidania&  den  generatmente 
erráticas  »  ]fío  ea  La  España. 

T  está  bkü  dicho,  aunque  sea  idéntico  al  érratíque  francés; 
pues  franceses  y  españoles  le  han  tomado  del  L  erráticas^  Tagante, 
vagabundo ,  errante ,  sin  dcanicilb  cierto. 

También  tenemos  en  castellano  EnaÁtiL ,  que  asi  como  Errí- 
neo  ha  caido  malamente  en  desuso*  Ambos  constan  en  la  primera 
edición  del  Dicdomrio  de  la  Academia  ,  aunque  no  como  smóni- 
mos;  pues  de  Errátil  dice :  «Incierto,  nada  firme ,  trémulo." 

tt  Y  con  erméi  pulso  oUicuo  y  tardo 

frágil  despide  al  enemigo  el  dardo. »  Jábbbg.,  fars. 

H  Estrellas  «ff álteos  en  el  aoendénté 

isinos  é  planetas  todos  eximente. ^>  Cañe,  de  Baem. 

ESGAU. 

Es  galicismo  en  los  modos  de  decir  siguientes : 
«Subió  al  poder  por  la  escda  ( grada)  de  la  adulación. " 
« "[rabajar  en  yrande  escala  es  el  mejor  medio  de  hacer  gran- 
des negocios.  »>  Que  en  castellano  aseria  ^. 

Trimjar  por  mayor,  ó  (en  otro  sentido)  Trabajar  en  m^ 
hegoáoe  es  el  mejor  medio  de  alcamar  {/randes  utilidades. 
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««Cada  Mofo  (clase,  geranpiia)  aocial  tiene  tus  interefies 
propios. »» 

GoB  lodot  ya  se  usa  m«eho,  y  no  ea  impropo. 

ESGAMOTBAR.  .  t 

*  i 

Yeiiio..  tomado  del  (nnoes  en  la  fiímia  EacjunrAa ,  aotariíada 
por  la  AcAPBiai.  .         .        '. 

Escamotear  está  ya  muy  usado,  sin  emioarfa. 

Escamoteo. 

Por  acdon  ytfechdetscamataír  es  hoy  vocakio  denso  emnun, 
y  me  parece  aceptable,  y  aun  necesario.  Yerbo  .y  aombre^han 
sido  tomados  del  francés  escamder  y  .escamokíge. 

ESQUtYBADO,  DA. 

Aunque  tenemos  el  verbo  Esclavizar  ,  repugna  el  abuso  que 
se  hace  actualmente  del  participio  pasivo  esdmzado  para  decir 
(traduciendo  mal  el  asservi  francés)  suiyti^a,  «eoiaifaicio^ttra- 
maído }  cwi^ttuelo  jior .  {M^jKUfones. 

*t  Porque  núáüraB  que  yo  tóyiete  ocupada  la  moBioria ,  ame** 
tm  la  vokutad  y  perdido  el  enteQdmiento.poraqwlbuvw.  y  n(>. 
digo  más. »»  Cbrv.,  Quij.  ■,.:•,. 

Eso. 

•  '■■■-" 

Nuestros  antiguos  usaban  este  pronombre  denMtaátivé  en 
casos  que  vamos  olvidando ,  y.  qj^e^lgunas  veces  parecerian  ga- 
licanos. V.  gr. : 

*tNo  le  rsmoty  canalla  imfeme ,  respondía  Asn<  Qmjole :  en- 
cendido en  cólera,  no  le  nana,  dígov  eo  (lo) qeftdeoís,  smiq. 
ámbar  y  a^lia  entre  olgédones^  >»  Girt. 
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mNo  le  dio  de  k>  miidio  poeo;  sino  é90  (aquello)  poco  que 
tenia  lo  dio  todo. »»  Gran. 

ttComo  yo  lo  vea,  eso  (lo  mismo,  tanto)  meda  <{ae  sea  por 
bardas  que  por  ventanas ,  ó  por  resquicios  6  verjas  de  jardines. » 
Cervantes. 

«  Por  cuyas  piadosas  lágrimas  y  abrasadas  oraciones  confieso 
yoser  4S0  poco  q«e  soy. »»  Bivabbn,  Donde  eso  .  está  por  eioó 
¡o  gve. 

Pero  son  groseros  galioísmoa : 

t«  Esos  capitanes  que  produjo  Grecia  son  los  más  ilustres  del 
mundo»  por  Los  capUams  &c. 

.  tt  leo  oon  gusto  á  León  y  Riqiá  :  esos  son  grandes  poetas. » 
Suprímase  esos ,  ó  dígase  porque  son. 

Otra  cosa  seria : 

•«Leo  con  gusto  á  Lbon  y  Rioja:  esos  ó  esos  si  son  grandes 
poetas;  no  {6  y  no^  ó  que  no)  los  copleros  que  hoy  abundan.  *« 

BSPION.. 

En  lo  antiguo  Espía. 

Hoy  hacen  algunos  de  espión  el  verbo  espionar  (F.  espioiMsr ); 
pero  los  esimoles  que  á  buena  dicha  no  huí  olvidado  su  idioma 
al  aprender  malamente  el  iqeoo,  dicen  Bsfiai,  y  segna  los  casos 
Explorar  ,  Tomar  lengua  ,  voz ,  ó  señas. 

Espionar. 
• '  ¥:.Bb9í09»*- 

■  -:  "  r  '        •  ■  EspfRfttí.         ""'•" 

Por  varios  modos  apartamos  este  voeabb  de  su  significación 
pnipa  en  castellano  para  usarle  al  modo  francés.  V;  gr. : 

«<  Espíritu  fuerte  >»  por  /ner^difio,  (tire  en  pegar  por  su  rasos. 
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soienk'o,  fretmntmo,  UwMaáú  de  t$pirílu  (al  modo  que  decimos, 
en  opuesto  sentido,  fcbre  d$  e$jfltitu)  de$primifaáú ,  indigioBo, 
filósofo  i/ieréido. 

<t Espíritu  de  conducta »»  por  Don  de  consto,  Don  de  aderio, 
Ikñdegenies. 

«Trabajo  de  espirikí^*  por  TreAajo  fnetdd,  de  ceibe%a,  eqM- 
cdaim.  Sift  embargoy  eáaria  him  dicho :  Enoam  trotaja  y  se 
{(Uiga  d  esptrüu  por  fenetrar  tan  recónditos  fnisterios. 

«Tiene  el  espíritu  del  pulpito,  del  foro,  de  la  corte*»  por 
Frene  predicaderas  ¡  diteá  depreOeador  j  Tiene  aptítud  para  ti  foro- 
Txene  d  tono,  genio,  ó  caráder  cortesam. 

«Obra  dé  esptrüu**  por* Obra  de  ingenio: 

»&píritu  dulce,  moderado,  turbulento>*  sé  dice  mc]or  en 
castellana  Cenio  apaéláe ,  fempbiA) ,  ^Xberetaáo^,  tdeidoso ,  pdilbm, 
inquieto ,  airébatodo ,  &c. 

En  castellano  Hombre  de  e^ritu  se  Ihma  et  que  es  animoso, 
denodado ,  brioso  y  valiente ,  capaz  de  hacer  y  obrar  cosas  dignas 
y  excelentes ;  pero  en  lengoa  afrancesada  Hombre  de  espiritu  es 
io  qae  nosotros  decimos  Hombi^e ,  ó  sujdo  agudo ,  de  chispa;  más 
ingenioso  que  profundo  y  exado;  más  hábil  en  conoter  y  hacer  notar 
con  gracia  la  singularidad,  ó  d  cón^rade  y  oposición  de  ios  cosas, 
qve  en  comprender  y  explicar  su  naturaleza  y  rdaciones. 

Veamos  iihora  -eí  uso  que  han  hecho  de  Espíritu  algunos 
escritores  del  büeA  tiempo  en  significadoüeisi  idénticas  á  las  que 
tiene  en  francés.  /  .  . 

«Aquí  diré  algunos  daños  que  previno  con  este  espiritu  di^ 
profecía  de  que  Nuestro  Señor  le  habia  dotado.  >•  Niisrbmb. 

«  Porque  estas  cosas  de  espbritu  en  poco  tiempo  tiene  mucha 
experiencia. »»  Santa  Teresa. 

«Yo  no  convido  á  los  espíritus  Viks  á  esta  gloriosa  empre- 
sa.»»  Füenmator. 

«Es  (la  lengua  castellana)  sin  alguna  comparación  más'gra- 
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ve  y  de  mayor  mpiriíu  y  magmficeiiGia  que  todas  las  qae  más  se 
estioiaii  de  las  Tulgares.  >*  Hbuubra. 

oEs  la  ríqaeza  una  secta  universal  en  que  convienen  los 
más  mpiritm  del  miuido.  *>  Qoet. 

t<  La  monarquía  de  España  tan  llena  y  abundante  de  gallar- 
dos t^pbrihus  ek  armas  y  letras.  •>  Estp^u. 

•«Hay  algunos  espkitvs  tan  fiíera de  la estimacionsuya , que 
se  arrojan  á  entretener  á  quien  los  oye  con  loque  se  ha  de  ave- 
riguar  no  ser  suya«  Id.  - 

ttGomo  reccmocidos  á  las  hafóíead  yirludes  de  sa  gallardo  y 
generoso  espirüu.  >'  Císpeik  y  Mcnss. 

Geryaivtbs  ha  usado  Eívíuto  &k  la  acepción  francesa  de 
enf endtmf  en(o  6  tn^ffiío. 

u  Siendo  pies  ansí  qne  Jia^  lurmas  feqüaaen  eqiér^  como  las 
letras ,  veamos  ahora  cual  de  los  dos  espíritus ,  el  dd  letrado  ó  el 
del  gn^prero ,  tri^baja  más«*>  Qutjf. 

£s^Aáílt>NAli£BN|0.    : 

:  t<La  perseverancia  de  la  discordia,  y  la  «anar^piia  son  las 
cansas  inmediatas  de  su  eÉkmminiento  y  r^itrooeso.»'  leo  en  una 
Revista. 

Tomando  nosotiüs ,  con  toda  propedad ,  la  metáfora  de  la 
astronomía ,  podemos  decir  EssáCioif  A  la  ü\i^  -  aparente  de  mo- 
vimiento de  un  pueblo.  Fuera  de  que  tenemos  Esusgacion  ,  De- 

TKlWnRnO,  lüHOVmDAD. 

ESTACIÓN AUO,  aiA. 

p 

«Cuando  el  mundo  miircha,  las  leaguas  no  pueden  p^ma- 
necer  estacionarias  >»  leo  en  un  escrito  académico. 

En  el  Aftcctonofio  de  la  AcAninnA  consta  este  actietivo  en  Ja 
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acepción  famüm  de  persona  aferrada  en  sos  ideas  y  costumbres, 
y  enemiga  de  toda  novedad. 

Hoy  el  uso  (y  el  uso  culto ,  cómo  se  ve  por  la  frase  citada) 
ha  generalizado  y  ennoblecido  el  vocablo ,  dándole»  á  la  fran- 
cesa, el  sentido  de  fijOf  ¿imdml,  que  no  progresa  ^  aplicado  á 
hombres  y  cosas  como  antes  lo  aricábamos  exclusivamente  á  los 
astros. 

Tiene  buena  derivacicm  (L.  stationairim),  signiñcaoon  ^ro- 
piada  f  y  está  confom^  con  la  anal(^  castellana. 

Estallar. 

Hemos  dado  en  traducir  á  cada  triqwtraqoe  par  este  verbo  el 
francés  édcder  que  corresponde  algunas  veces  á  otros  vocablos 
nuestros  de  muy  distinta  significación.  V.  gr.  : 

•t^la  procuraba  ocultar  con  sus  palabras  amenazadoras  la 
alegría  de  corazón  que ,  á  pesar  suyo ,  estcMaba  en  9u  semblante  » 
que  leo  en  un  libro  espa^oL 

1  .^  No  eataU'  en  la  índole  de  nuestra  lengua  las  ^pctíábras  ame- 
nazodoros ,  aunque  si  las  palabras  de  amenaza ,  ó  simplemente  las 

cmenazaS' 

2.^  No  conocemos  en  castellano^  alegrías  de  corgxm  j  aunque 
si  9020  del  alma^gcm  entrafíalUe ,  íntimo,  secreta;  por  más  qte  los 
franceses  digan  joie  du  ccsur. 

3.^  Ni  la  alegría  m  el  ffm  estaüan  como  si  fueran  (rambas, 
ó  cuando  méi^os  pasiones  violentas :  la  cólera»  la  ira,  &c.  En  los 
rostros  se  finia ^  ó  es  asi)w<ii  el  gozo,  el  pesar,  ó-la  vergüenza 
á  los  que  la  tienen.  Estallar  es  reventar ,  y  en  los  rpstros^ 
s^un  observa  Gapmjuvt  ,  9^  reviftotan  viruelas » ^vik^  y  lo- 
banillos. *     .        .  . 

« 

í.*".    El  «2{(Lcstá  de  más. 
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ESTAJI. 


I. 


Á  este  pohre  verbo  le  hacen  decir  los  afrancesados  no  pocas 
majaderías. '  ..•  . 

t<  El  cabeHo  dé  la  doncdSa  es^o^  atado  por  detras  al  desgai- 
re con  una  trenza  de  oro.  *»  Francés  paro.  Les  cheteux  de  k  file 
étoienl  Maches  par  derriere  négligemment  avec  une  tresse  íor. 

Á  primera  vista,  salvando  el  yerro  de  imprenta,  hubiera 
podido  creerse ,  por  lo  de  estar  atado ,  que  se  trataba  de  algún 
caballo ;  pero  luego  se  hab^iá  recapacitado  qué  los  tales  no  se 
atan  por  detrae.  Acaso  será:  Ltevába  la  nifia  atado,  sin  compos- 
tura, el  cabello  con  m  cordón  dé  oro, 

«JSíjfá  en  la  naturaleza  del  alma  obrar  siempre,  ♦y  Francés 
puro.  Il  est  de  h  nature  de  Vamé,  &c.  Dígase  en  castellano:  El 
alma  por  su  naturaleza  ha  de  obrar  siempre, 

<«  EM  en  el^  número  de  los  muertos. »  No  es  sino  Le  cuentan 
con  tos  muertos. 

t«El  yerro  estum  en  el  maestro. »»  Mejor :  El  yerro  fé  U 
maestro ;  déió  atrSmrse  ai  maestro. 

La  repetición  de  este  verbo ;  coniunbima  en  francés,  es  in- 
tolerable en  castellano.  V.  gr. : 

nff<Minse  levantado  dos  altares  donde  el  fuego  sagrado 
e^cSxit  encendido:  el  cuchillo  con  que  nos  habían  de  degollar 
tstaba  á  nuestra  vista :  noshéimn  coronado  de  flores,  y  ya  no 
habia  compasión  alguna  que  pudiera  libramos. » 

Censurando  Gapmakt  este  trozo  de  una  mala  traducción  de 
su  tiempo  decia  con  gracia : 

¿Qué  más  cuchillo  que  el  de  esta  porreia  descripción;  que 
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os  cuchillo  de  palo ,  y  \Ám  á  la  vista  7  Esto  no  es  pintar :  es 
tocar  á  degüello.  »* 

Estar  tomado  impersonalmente.  V.  Verso. 


II. 


»'» 


Pondré  aqui  algnnós  ejemplos  de  usos  raros»  y  algunos  ele- 
gantismofi ,  de  noeatfo  verix)* 

<«  El  cttal,  viendo  aquella  figuta  contrahecha no  edtm 

en  nada  enawmpatkn*  á  las  d(meellas  m  las  muestras  de  su  con* 
lento.  **  Cerv. 

Según  GLBMBNcm  {Commi.  al  Qu^.,  1. 1.^ ,  p.  34 ),  el  régi- 
men de  esle  periodo  es  defectuoso.  D^iera  ser:  Ñoésíwo  en  nada 
que  acomfoñoie  &€. 

«( Pues  sabed,  hermana  Búa ,  qiae  caballero  aventurero  es  una 
cosa  que  en  dos  palabras  se  ve  apaleado  y  emperador :  hoy  ^stá 
la  más  desdichada  criatura  del  mundo  y  la  más  menesterosa  ,•  y 
mañana  tendrá  dos  ó  tres  coronas  de  reinos  que  dar  á  su  escu- 
dero. >•  Id. 

t«De  que  sea  albarda  ó  jaez » dijo  el  cura  •  fio  está  en  más  de 
áedrlo  el  señor  Don  Quijote. »  Id. 

Esto. 

Cuando  no  sea  en  la  frase  española  ri^rosamente  demostra- 
tÍTo ,  podemos  estar  seguros  de  que  corresponde  al  pronombre 
francés  indeclinable  ce;  en  cuyo  caso  es  redundante.  V.  gr. : 

«« Esio  es  una  maravilla »«  por  Es  una  marafnlla. 

**Est<ís  son  hombres  guapos*»  por  Sm  hmires  gimpos,  giiapa 
¡ente » gente  campechana. 

•«  ¿Qué  es  esto  que  veo?  por  ¿Qué  es  lo  que  veo? 
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EXECRO,  CHA. 

•I  En  el  sentido  es^rec&o  de  la  frase  no  significa  esta  loque  Vd. 
pretende. — La  suspicacia  solo  es  propia  de  almas  estrechos. — So 
estredu)  ingenio  no  le  permite  elevarse  á  grandes  consideracíenes.»> 

Copio  estas  frases  de  escritos  modernos  estimados ,  y  añado  por 
mi  cneata  que  sok  otros  tantas  galicianos, Castellanameate  saian: 

Lafrase,  m  m setUido  rignr(m9m9Í§ñi§^hqueYd.fr^ 
de.^^lA  suspicacia  solo  esfrofiík  de  olmos  mexqtim0í$. — Su  es- 
caeB  ingemo  h  mfide  remontaree  á  gromies  comderadones. 

En  otras  ocasiones  el  étroit  francés,  ó  el  e^recho  de  los  gali- 
parlistas, equival^  á  jiuestro  estricto,  ta.  Y.  ^,  «  Eüredm  defensa; 
Estredui  obligación ;  Deb^  estrecho  »  son  en  eastdlano  Estricta 
defensa,  Estrida  obligación.  Estricto  deber,  derecho,  &e. 

Nuestim  diccionarios  dan  áE9nsoBO«<94>  entre  oíros  acep- 
dones  y  la  de  «Moso,  mseroit^, 

«  Aquí  tiene  eterno  embargo 

un  honAre  tan  sin  provecho , 

que  reventó  por  estrecho , 

ya  que  no  pudo  por  largó. »»  Jacinto  Polo. 

Echo  de  menos  la  acepción  de  lloroso,  aprdado,  esforza- 
do. Y.  gr.  Acometimiento  estrecho;  Fuga  eáreáa;  Estrecho  empeño; 
^trecha  caza^h  que  da  un  buque  á  otro. 

Y.  DiccMh  A^^^'f  1**  ^« 

Participio  paávo  del  Terbo  Estudiar. 
««Entró  en  el  Senado,  hizo  un  largo  y  esíttdúuio razonamiea • 
to.  »>  Mariana* 
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<«  Quiso  disaadirme  de  mi  intento  con  muy  ntudiadas  razo- 
nes»» es  frase  que.  he  visto  en  otro  de  nuestros  clásicos ,  aunque 
no  recuerdo  cual. 

Pueden  ser,  pues,  ethidiadM  la$  fawwa^é^UtdUdas  la$  exeu- 
Wf  ethdiado9i  h$  rwmmiento$,  títuüadúB  los  mn^ptoé:  pero 

M  Maneras  estydiadas  »  por  afectadas; 

««Acento  esftidtado»»  por  {wñado ,  sin  witv^tíUdad; 

««Estilo  e^uiiaio >»  por  ammerado,  afectado,  no  natural,  que 
he  íeido  en  eaenlQ»  modeiMi  «f^anoles ,  son  otros  tmitos  galicis- 
mos inadmisibles  por  superfluos  y.^  ciecta  manera  anfibológicos. 

Estúpido. 

» 

V.  Imbécil. 

,    EnfiQVTA. 

•  •  •  ■ 

iSoIo  faUaba á  la  fcixfi  lengua  española  <£ae  oa  parte  más  ó 
ménoa  grande  contribuyesen  4  su  degradación  y  envilecimiento 
horteras  y  modialasl 

¥  cMlrflwy^;  poique  pagando,  eomo  paga ,  tributo  nues- 
tra nación  á  las  extrañas  por  las  modas  y  la  mayor  parte  de  las 
industrias  c¡iie  alimentaa.  la  ostentación  y  el  lujo ,  se  introducen 
por  medio  de  horteras  y  modístfis ,  entre  otros  contrabandos,  el  de 
esa  especie  ^de  gemwaia  empalagosa ,.  importuna  y  socaliñera, 
plagada  de  vopes  y  kxyicienes  bárbaras.,  con  que  al  paso  que 
profanan  la  verdad ,  ofenden  los  oidos ,  7  sangran  las  b<>kas,. 

De  ellos  y  ellas  aj^nden  nuestras  damas  á  decir,  v.  gr.  Eti- 
(pieta  (rótulo,  rotulata,  in^itulacitw,  inscripción,  titulo) ;  Tela 
i  cuadros;  Trabajar  ala  aguja;  Vender  á  pérdida,  y  otros  desa- 
tinos por  el  estilo,  ^(pie  los  pisaverdes  repiten,  que  los  tontos 
aplauden ,  y  que  la  implanta  reprodace  m  honra  y  gloria  del 
idioma  {ranees. 
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Eoiómoo,  CA. 

Adjetivo  híen  lomado  del  francés :  lo  qae  pertenece  á  la  eu- 
fonía» ó  la  produce.  V.  gr.  L^á$  (mfémca$,  (hfMMuÁmes  m- 
fánieas. 

EvÁpobÁpó. 

Participio  pftsívo  del  yerbo  eMporar,  tmporainB^  que  se  diee 
de  los  liquidofií  cuando  eú  todo  ó  en  parte  se  reducen  á  vapor  por 
medio  del  fuego ,  del  sol  ó  del  aire. 

Pero  eoaporado  queriendo  significar  im  iesalí.inado ,  un  desca- 
bezado, un  tronera ,  &c.,  es  galicismo  superfino  y  ridiculo. 

ETBNTUAUnA]). 

Tomado  del  francés  lo  usan  muchios  por  carácter  ó  calidad 
de  lo  que  es  eventual ;  y  también  por  casualidad »  acontecimiento 
que  puede  suceder  ó  no  suceder ,  y.  gr.  EvenhíaHdadde  uMdá»' 
sula,  de  una  condición ,  de  un  tratado;  La$  tt^udiiaies  de  la 
guerra,  de  la  paz;  y  en  absoluto  Las  eimkmliiades. 

Tenemos  Gostingengu;  y  le  prefiero.  Hay  ademas  eaéo  for- 
tuito, suceso  inopinado,  caso,  ocasión,  ttio. 

<t  Y  no  solamente  conocemos  los  enemigos  pintados ,  sino  eo 
su  mismo  ser,  y  en  todo  trance  y  en  toda  ocasión  los  acometemos 
sin  mirar  en  niñerías.  >'  Csay. 

EvmKÑGIA. 

Hoy  se  cometen  con  este  yoddilo  no  pocos  galicí^os. 
1.*^    «Ser  una  cosa  de  la  üHma  evidencia  ^  que  en  castellano 
se  dice  de  todo  en  todo ,  ó  de  todo  punto  evidente,  ó  simfÁeinenle 
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mdeak;  y  en  lenguaje  fomiliar  de  cUnvofOiado ,  pe  no  tiene  meta 
de  hoja. 

2.^  »  Rendine  á  la  eMen€Ía  »  que  es  en  nuestra  lengua  Re- 
conocerla evidencia  de  alguna  cosa,  Ceder  ala  razon^  Commceree 
por  pru/^  ó  demoetraeion. 

3.^  «Pofwr  en  eMetuiáff  que  ata  es  Demóttrar t  Haeer  pa- 
tente ,  Peeciériri  &c. 

4.^  **P(mene.  enmdeneia»*  que  deonm  Pretmnir^  Mango-, 
near,  Entremeterse:  y  en  otro  sentido  Jkécubrirsej  Dmvktir  la 
Maza. 

S.^  *^Eiit(i/r  en  mieneia*^  que  es  en  castellano  Mostrarse  al- 
(fjm  persona,  estar  en  hgar  ó  sitio  f  puesto  ó  sitimcion  en  (]ue  puede 
ser  vista  y  considerada. 

Evolución. 

ttLa  fimesta  apemon  del  sodalismo,  que  ea  la  suprema 
evdudon  de  la  anarquía  »  leo  en  una  Revista. 

Es  Toeabio  tomado  del  franees  en;  el  sentido  esdasivamente 
Glosófieo*de  desenvolvimiento  de  nna  idea ,  de  un  sistona ,  ó  de 
una  serie  de  sistemas. 

También  se  usa^en  lenguaje  de  bdánica»^  y  én  el  didáctico^ 
V.  gr. ,  Evdudm  de  las*plantae;  EMucion  orgánica  { deseúvolMi 
vimiento  de  los  cuerpos  orgánicos  por  medio  del  crecimiento, 
por  contraposición  á  epigenesia). 

Es  propio  y  expresivo. 

Excentricidad. 


«<No  hay  vulgaridad  más  visible  ni  más  sandia  que  la  de 
la  eaícentricidad  habitual»!  1^  en  un  libro  del  día. 
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Este  vocablo»  ahglo-frances  como  Exgéi«tbux>,  qaiere  ágni- 
ficar  carácter  ó  cualidad  dé  lo  que  es  tal. 

No  estoy  por  él  miéntfas  tengamos  Extravagancia  »  Gapri- 
CBO ,  Desbarro  »  ORieinALmA]). 

No  hay  prurito  más^  sa/ndio  y  tndgar  qued  ie  querer  haoer  y 
decir  mmpre  eom»  m^née9*^^Naátk  u  e(ha  áe  ver  tanto  como 
el  prurito  vulgar  y  sandio  de  ser  siempre  originid,  ó  eajiroícagañ- 
te.  —  Elprurita.ó  comeam  de  h origineiidai  éede  los  que  más 
se  com^my  asi  conwdniás  sandio  y  vulgar. 

Excéntrico,  ca. 

*  f 

En  significación  de  extravagante ,  caprichoso ,  de  un  carác- 
ter original»  que  tiene  dedrarros,  que  sale  eñ  cualquier  ma- 
teria de  los  térininos  regulares  y  comunes,  es  vocablo  que  han 
tomad»  de  los  ingleses  le»  franeesee ,  y  quede  éslosiiá  pasado  á 
nosotros.  .  .      .  -; 

ExGÉRf  áieo  pftipiameiite  es  loqiie  está  fuera  dd  ceniro ,  ó  /o 
qite  tiene  un  centro  diferente,  k  esta  ágnificacion  debemos  ate- 
nernos :  la  otra  figurada  es  violenta  en  español ,  donde  Bstar  en 
so  GKirtRO ,  y  No  estar  en  éo  CEmo  significan  coi^s  que  no  tie- 
nen la  menor  analogía  con  el  Bxcénitrioo  inglés  y  francés* 

Excepcional.        ^ 

Es  adjetivo  castellano  que  vale  lo  que  forma  excepción  de  la 
re^a  coniun;  pero  tiene  hoy  aplicaciones  tomadas  del  francés  que 
el  uso  general  ha  autorizado ,  y  que  no  desdicen  de  su  significa- 
ción esencial.  V.  gr. : 

tt  Leyes  (^joéepdónales ;  Artículos  eaxepcionties ;  Glánsula  efccep- 
cional;  Estado  eoswfmmci;  Hombre,  ingeni()  em0pmiMÍ. 
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EX€BS0. 


E3  modo  ftdterlnal  Al  essum  no  es  e^dtdkaio.  V.  gr. : 
•«Avaro » IHtenÉl ^  txeBst^ >«  m ^e  Áváií^ , ólJiemí tn iMeso, 
en  edrenOf  por  extremo^  por  todo  oalkmo;9ikro  modo,  ex  d^ 

mosto. 

ExHIBMaON. 

.       ' 

«t  Manifestación ,  presentaomi  de  olgiina  toea  ante  quien  de- 
be hacerse.*»  Acad.,  Bicc.  Gomo  cuando  dedmos  Btikihkim  ie 
esíTttwas ,  docummlos ,  papdes,  &c, 

P^ro  Exubkion  por  e$pe€tácdo  es  gaUcismo»  v.  gr. : 

«f^aátbtcHm  pública. «« 

También  lo  es  cuando'  signfficá ,  en  general ,  premiíéem, 
oforicim,  V.  gr.: 

tf ilísBo  su  exUbieim  (presentadon,  apariebn ,  estreno)  en  et 
papel  de  Ótelo. »» 

Exhibir. 

ttUn  hecho  general  que  por  su  naturaleza  está  destinado  á 
producir  delennmadafr  oonsecuencittB ,  deja  de  ^niíAwia»  con  pre- 
cisión lógica ,  cnMido  ¿tros  taecbos  eontenq^orAneos  jtoncuntrvftis 
alteran  6  perturban  sn  acción  natural  «t  leo  en  un  buen  escrito 
contemporáneo. 

1.^  En  castellano  los  hechos  no  edUfon  consemeneias  >  ni  ex- 
hiben  nada :  manifkám  h qw  soii; ismée  ai  lo  jwi^  «s  iMe; 
iifQ/reeen ,  ^  presenim^  sübrmenen^  ocun^én  con  estas  ó  las  idras 
nmmstanetas »  produaienéOf  orígmia/nio,  occukmMhy  tmsim^ 
tdts  ó  cuales  consecuencias;  y  asunto  conduido; 

Se  eMbm  pmcdM»,  dbbmnentDs ,  papeles ,  &e.,  for  mníper- 
sona  oifík  otra,  que  regularmente  es  un  jaez ,  ponpie  nuestro  vo- 


264  EXI 

cabio  tiene  mucho,  y  casi  exclusivo  uso,  en  lo  forense.  Por  eso 
huele  á  escribano  que  trasci^ule. 

2.^  Cmcurrente  es  en  castellano  el  que  conaare  (participio 
activo  deGo.]!«Ci}B&ia);yno,  como  Qi|ímniCe8»W  fue cMioare con 
otro  i  ó  lo  ftée  concurre  óon  aira  cosa  al  logro  ie  w  fm  (adjeÚYo): 
ni.tampoeO'üomfM^úIor  (¿iustantivo)* 

La  frase ,  prescindiendo  de  otros  reparos ,  quedaria  más  cor- 
riente diciendo  : 

Un  heáio  general  que  por  su  naturaleza  estádeÉtinado  á  prak- 
cir  detefminada$  consecuencias»  d^  de  prodmfiae  (ó  manifestar- 
las, &G.)  tm  lógica  regularidad ^ euando  sobrevienen  dros  hdos 
contemporáneos  que  citeran  ó  perturban  su  (/bcfiien^ 

¿Para  qué  acción  natural ?  ¿No  hemos  diobo  que  el  hecho 
por  su  naturaleza  estaba  destinado  &c7 

También  está  de  moda  JSithilnrse  por  Mottrarse  ó  Mo^o^ 
en  público ,  Presentarse  &c.,  v.  gr.  : 

tt^Yo.  nte  eséibo  por  lo  qu0  soy  *>  que.  en  castellano  se  ^ce  Me 
vendo  por  lo  que  soy.  Me  mue^ro  ó  presento  tal  mal  aoj,  sin  dis- 
fraz y  &C. 

Exigencia. 

Es  en  castellano  la-  acción  y  efeclo,  virtud  ó  fueito  de  exi- 
gir; pero  no,  como  en  francés,  ñecesidadi  fuerza,  lo  queks 
círcunstfiBidas ,  ó  la  naturaleza  de  las  cosas  pide  que  se  jbag^. 

Podemos ,  pues,  decir  correctamente:  «La  asustad  obüen^^ 
la  irnpQriuiM4ad  atranca ;  la  eadgenm  Ak^9$li9i  y  repele.  »> 

Pero  son  afraaca^oa  los  modos  de.b£Adar  siguienítes; 
.  nLiissectes  son  dilereat^s  en  eKddgmi;  iguales  en  las  exi- 
^«iM9a^  *>  Od^e .  ser  ^ruolis  eñkk.anéicion,  ó  en  la  ewigema^ 
dereclws ,  prestacimís ,  éKi^ . 

;  ««.Las exigencias  (sugfsstione$,^oíiéita«i€ines^  estím\ilos)  desii 
avariioia  lein^lian  á  cometer  acciones  ]por  extremo  indecorosas." 
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«•Las  earigencias  (estímulos)  de  gustos  capricliosos  y  depra- 
vados, n 

•«Mndias  cosas  deben  ser  suplidas  por  la  equidad  de  los  jue- 
ces según  las  exigencias  (circunstancias»  carácter,  naturaleza)  del 
caso  jurídico.  >» 

«Las  exigencias  (necesidades)  físicas  son  diferentes  según 
los  climas ,  la  edad,  los  hábitos,  y  otras  circunstancias. » 

«t  Las  exigencias  del  tiempo ,  de  la  época ,  del  gusto  literario, 
del  arte ,  &c.  >»  son  lisa  y  llanamente  las  necesidades  del  tiem/po; 
loque  pide  eltiemfo}  ¡o  que  demanda  el  carácter  de  la  época;  los 
preceptos  dd  ¡memgusto  Ukrario;  las  reglas  del  arte,  &c. 

EXIGBNTE. 

Vocablo  útil,  de  buena  formación  y  recta  analogía,  bien 

tomado  del  francés.  Se  dice  de  las  perscmas  y  de  lascosas.  Y.  gr.: 

«Ten  por  seguro  que  abriga  bajos  y  perversos  sentimientos 

el  que  es  más  exigente  conforme  es  más  amado ,  ó  más  fuerte. » 

«<  El  amor  propio  es  cojijoso ,  la  vanidad  exigente,  el  orgullo 

absoluto.»» 

Emto. 
•  *•  •  ■  '   .  '  '  *  '    •  .*  . 

«  El  fin  ó  terminación  de  alguii  negocio  ó  dependencia,  ant. 

SiUDA.  »»  ACAD.,  Dúc. 

««•En  el  sentido  recto,  que  vale*  salida  de  lugar,  calle  &c.  no 
tiene  uso ;  pero  si  en  lo  figurado  y  metafórico:  como  el  éatito  de 
una  dependencia  f  de  m  negocia  y  de  kis  éosás  y  materias  que  se 
tratan;  y  asi  de  la  qn&es  dificultosa  y  muy  ardua  solemos  co- 
munmente decir  gtie  noMeneJxüo,  esto  es ,  no  tiene  salida ,  ni. 
manera  de  ajustarse  y  conseguirse.  »>  Agái>.,  IHqo:,  1."  edic. 

Por  lo  cuál  podemos  igualmente  decir : 

M  éxito  ha  coronado  sus  esfuerzos;  Su  sdicUíd  ha  tenido  éxito, 

19 
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Pero  cuando  Exm>  se  refiere »  menos  al  resultado  de  lo  q\ie 
se  hace  ó  intenta  ( en  general ,  y  entendiendo  por  semejante  re- 
sultado la  manera  de  ajustar  y  conseguir  cualquier  propósito  ó 
empresa )  que  al  fin ,  puram^te  contingente,  de  k  cosa  hedía  ó 
intentada ,  la  lógica  y  el  buen  uso  piden  que  diñónos  buen  ó  md 
éxiio,  éxito  fdiz  ó  desgraciado  &c.,  y.  gr.: 

La  conidia  idtimamente  representada  ha  tenido  muy  hum  éxüo; 
Los  mmmientos  miliUxres  verificados  por  aquella  parte  tuviercm  to- 
dos muy  mal  éxito. 

Nuestros  escritores  clásicos  tenian  expresiones  sumamente 
significativas  y  felices  para  hablar  del  buen  éxito  de  las  cosas. 

<t  Anda  buscando  (el  caballero  andante)  peligrosas  aventuras 
con  intención  de  darles  dichosa  y  Hen  afortunada  dma  solo  por 
alcanzar  gloriosa  fama  y  duradera.  »  Cbry. 

««Bien  parece  un  gallardo  caballero  á  los  ojos  de  so  rey  en 
la  mitad  de  una  gran  plaza  dar  um  lanzada  con  fdióe  stweso  á  un 
bravo  toro.  ♦»  Id. 

EXPEGTABLE. 

¡Cosa  singular!  Estamos  llenando  la  casa  de  galicismos, 
cuándo  inútiles ,  cuándo  bárbaros  y  groseros ,  y  no  renovamos  el 
uso  de  algunos  muy  propios  y  expresivos  que  ya  dijeron  nues- 
tros padres ,  y  que  se  nos  presentan  con  esta  recomendación  y 
con  la  de  ser  de  piíro  y  excelente  origen  latino. 

Hállase  en  este  caso  Expictabus  :  vocablo  que  asi  en  francés 
como  en  latm  y  castellano  significa  insigne,  condecorado ,  lo  que 
es  digno  de  la  estimación  y  cfflisideracion  pública. 

En  Roma ,  EXPEctABLB  era  un  sobrenombre  ó  titulo  de  dig- 
nidad por  el  tiempo  de  los  emperadtNres.  Los  aenadores  de  primera 
clase  se  decian  ilustres ,  los  de  segimda  expeetMes ,  los  de  tercera 
áoHsimos, 
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t«La  milicia  ha  hecho  á  los  hombres  ilustres,  grandes»  ex- 
pedatles:  ha  encendido  los  ánimos  humanos  á  menospreciar  los 

peligros y  la  misma  muerte.»  Amata  ,  Desengaño  de  loe  hienes 

humanée. 

Expectante. 

V.  Actitud. 

ElPBEIMBNTACION. 

<t  Las  expervmntmoiíkes  en  poUtiea  convierten  la  ciencia  del 
gobernar  en  una  especie  de  alquimia  conjetural  y  vaga ,  propia 
tan  solo  de  charlatanes  ó  malvados  >»  leo  en  un  escrito  moderno. 

Ewperimentetion  en  firances  vale  la  acción  y  efecto  de  expe- 
rimentar ;  y  cmno  nosotros  tenemos  para  expresar  lo  mismo  ex- 
ferimento  y  experiencia,  parece  ocioso  sobrecargar  el  idioma  con 
voces  nuevas  que  en  nada  llevan  ventaja  á  las  antiguas. 

EXPUGATIVO ,  VA. 

Adjetivo.  Lo  que  explica  el  sentido  de  alguna  cosa,  v.  gr. 
.Votos  explicativas  de  algm  tratado ,  texto,  troAmiion ,  &c. 
Falta  en  nuestros  diccionarios  autorizados. 


V.  Explotar. 


V.  Explotar. 


Explotación. 


Explotador. 


Explotar. 


<<Y  no  se  apresure  tanto  á  explotar  este  franco  y  leal  proce* 
der  en  contra  nuestra. » 
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tt  Cada  clase  procura  eofloíar  á  su  modo  á  las  que  se  hallan 
colocadas  por  encima  de  ella  en  la  escala  social.  '• 

Son  frases  copiadas. 

Yo  preferiré  siempre  al  Explotar  afrancesado  de  ellas,  los 
verbos  beneficiar,  Mizar,  aprweclmrse  de ,  sacar  provedio ,  sacar 
partido,  &c. 

««Huyase  del  gongorismo  de  que  adolece  en  ocasiones  (núes- 
tro  antiguo  drama) y  de  los  demás  defectos  que  en  él  ha 

señalado  la  critica  juiciosa  y  concienzuda,  y  de  seguro  quedará 
todavía  una  inmensa  riqueza  que  hen^idar  en  aquel  riquísimo 
-venero  >*  leo  con  gusto  en  un  escrito  contemporáneo »  y  recomien- 
do á  los  que  aprecian  el  lenguaje-castizo. 

EiPLOTAn  se  toma  casi  siempre  en  mala  parte ,  y  puede  ser 
ventajosaúiente  sustituido  por  nuestro  expresivo  verbo  Sogauñab. 

V.gr.: 

«La  moza  exjkta  lindamente  á  su  novio  *>  no  es,  ni  con  mu- 
cho ,  tan  enérjico  como :  La  moza  socaliña  ¡indamente  á  su  nomo. 

Finalmente,  en  esta  frase:  «La  pobre  señora  eátyíof a  los  res- 
tos de  su  ya  antigua  hermosura »» nO  hay  tanta  verdad  ni  fuerza 
como  en  estotras :  La  pobre  señora  troncón,  6  ben^icia  los,  ó 
saca  provecho  de,  6  pone  á  ganancia  &e. 

Lo  mismo  que  de  Explotar  d^o  de  Explotación  usado  por 
beneficio,  laboreo;  y  de  Explotador  por  el  que  explota. 

«« Eñ  todos  tiempos  han  abundado  los  explotadores  políticos" 
leo  en  un  periódico.  El  sentido  que  se  ha  querido  dar  aquí  á 
dicho  vocablo  corresponde  perfectamente  á  los  castellanos  embai- 
dor, embaucador,  granjei^o ,  logrero ,  &c. 

Expoliatriz. 

«^Miéntras  la  Inglaterra  fraguaba  transacciones  expdxairices... 
la  astucia  anglo-^americana  &c.  »>  leo  en  Una  Bemta, 

Traducido  este  fragmento  de  frase ,  de  la  galiparla  al  casto- 
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llano,  seria:  Mientras h^aterra  fraguoba  eUipidaciims  despoja- 
doras  &c. 

Verdad  es  que  Despojador  ,  ora  ,  no  es  adjetÍTO  en  nuestra 
lengua ;  pero  yale  más  darle  acepción  de  tal ,  que  inventar  vo- 
cablos extravagantes.  Y  en  todo  caso,  pues  que  tenemos  Expo- 
Lixaojü  por  Despojo  ¿qué  inconveniente  hay  en  decir  expcUador, 
ora?  Lo  cual  es  más  conforme  á  la  analogía  castellana.  Fuera  de 
que  tenemos  para  este  caso  tmrpadoras ,  rapaces,  leoninas,  ksi- 
vas  &c. 

Exprimir. 

Algunos  escrupulizan. en  uaar  Exprdiir  por  Expresar  ere- 
yenda  que  es  .el  verbo. francés  eicprimer.  Éslo,  en  efecto ,  pero 
está  autorizado  de  muy  antiguo ;  y  se  diferencia  de  Expresar  en 
([ue  y sle- expresase  eon  meza,  V.  Dice,  de  la  Agab.  ,  1.'  edic. 

ExnSlfPORANEmAD. 

•«  De  la  ej^emporaneidad  del  movimiento  han  nacido  todos  los 
errores  y  todos  los  obstáculos »  leo  en  el  mismo  escrito  donde 
tropecé  con  Viable.  V.  este  vocablo. 

Los  franceses  usan  mucho  de  los  nombres  abstractos ,  porque 
las  termmaciones  de  su  lengua  y  la  naturaleza  de  las  articulacio- 
nes de  sus  voces ,  los  hacen  fáciles  de  pronunciar,  y  no  ingratos 
de  oir.  Nuestro  idioma  repugna  los  vocablos  largos  y  agudos;  por 
lo  cual  conviene  que  seamos  muy  parcos  en  admitirlos  y  usarlos. 

En  tales  casos  lo  corriente  es  emplear  el  adjetivo  sustanti- 
vado en  forma  neutra :  Lo  extemporáneo  dd  mommdo  &c. 

Exterior. 

los  modos  adverbiales  al  exterior  y  al  interior  no  son  cas- 
lellanos ,  ni  deben  serlo ,  ni  hay  para  que  lo  sean. 


270  EXT 

Está ,  pues,  mal  dicho:  ««El  sistema  de  España  d  inkrior 
debe  ser  la  concentración :  d  exterior  la  neutralidad  >»  que  leo  en 
un  libro  moderno. 

Debe  decirse :£a  polUica  domMica  (ó  nmand)  de  España 
dde  estribar  en  la  ameetUracion :  la  irdemaoiond  {ósufóUtkacon 
los  extranjeros)  en  la  nedrdidad^ 

Extorcar. 

Otros  dicen  extorquear ,  del  francés  extorquer.  Tan  dispara- 
tado es  lo  uno  como  lo  otro. 

«Después  de  haber  explotado  (dígase  bempciaio)  la  inexpe- 
riencia de  los  nacientes  Estados :  extorqueáddes  tratados  on^tMsos 
de  comercio  &c. « 

¡  Es  cosa  de  ver  y  mucho  para  admirar  cómo  se  Ixura  la 
lengua  española  de  la  memoria  de  los  galiparlistas ,  apenas  em- 
piezan á  chapurrar  un  poco  el  francés!  Pues  qué  ¿no  tenemos 
nosotros  arrancar,  sacar ,  obtener  por  fuerza  6  con  violencia? 

«(No  calumnies  mi  virtud ,  fortuna ,  ni  me  quites  ni  arranques 
mi  gloria.  *'  Grac,  Mor.  ¡  Bonito  estaría  aquí  ni  eMorques  unighria! 

Extracción. 

Los  que  hablan  á  la  francesa  sin  cdiiciencia  ni  l^nor  de 
Dios,  ni  de  la  gramática,  dicen  hoy  frecuéntemete:  Hambre 
ie  baja  eai^raccion  como  si  se  tratara  de  opeíaciones  químicas ,  de 
raices  algebraicas ,  ó  de  números  de  lotería.  Dígase :  Hombre  de 
hmMe  origen,  de kumlde  nacimienlo,  ie  oscuro  linaje ,  &c. ,  y 
tengamos  la  fiesta  en  paz. 

«t  Su  extracción  popular  ( la  del  clero )  le  daba  el  brio  y  las 
fuerzas  de  las  clases  democráticas»  leo  en  un  notable  escrito. 
Digo  lo  mismo :  Extracción  nunca  se  ha  tipleado  en  cas1)ellano 
por  origen ,  cuna ,  linaje ,  nacimiento ,  procedencia ,  &c. 
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Extranjero. 


Son  ciuniinisímas  hoy  las  expresiones  Ir  ci  ex^rMJero »  Ab- 
ium  dd  extrai^erOf  P0gar  triiiÉo  al  extranjero ,  &c.,  por  Hacer 
mjeáfoiees  extranjeros.  Noticias  extranjeras,  Pagar  tributo  á 
lo$  extranjeros. 

Se  ha  dicho  siempre  en  castellano  el  moro,  el  turco,  el  inglés 
por  hs  moi^,  los  turcos,  los  ingleses.  Y.  gr. : 

«( Entregó  al  inglés  los  rey  y  reina  de  Francia.  **  Mariana. 

«El  blasón  imperial  que  en  sus  pendones 
tiende  el  francés  al  aire.  •»  Moratin . 

Así  que,  por  analogía  puede  también  decirse  W  extranjeív 
cuando  esta  expresión  signifique  los  extranjeros ,  como  en  las  si- 
guientes frases: 

«< Un  pa^o  sin  industria  paga  siempre  tributo  oí  extranjero.** 

•t  Bien  merecieron  que  el  extranjero  insolente  holhse  eon  al- 
tiva planta  el  suelo  sagrado  de  la  patria.  ** 

Mas  asi  como  nunca  hemos  dicho  el  francés,  d  inglés  por  d 
faisdelos  franceses  6  de  ¡os  ingleses,  esto  es ,  Francia  ó  In^ater- 
ra,  asi  tampoco  nos  es  permitido  dedr  el  extranjero  por  d  país 
de  los  extranjeros ,  ó  los  países  extranjeros.  Con  que  si  seria  ab- 
surdo Noticiasdd  turco  por  Noticias  de  Turquía ,  y  Está  viajando 
for  el  francés  para  significar  que  Está  fiiajando  por  Francia;  ab- 
surdo debe  ser,  y  lo  es,  decir  Noticias  dd  extranjero  y  Estávia- 
jando  pcn-  el  extranjeiv  en  acepción  de  Noticias  extranjeras ,  y 
Eatá  viajastio  por  países  extranjeros. 

Son  también  galicanas  las  frases  siguientes  : 

«Es  extranjero  (extraño)  á  nuestra  sociedad  y  á  nuestra  fa- 
milia. » 
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t«  Es  extranjero  ( extraño  á ,  ó  está  apartado  de)  á  toda  clase 
de  intrigas. » 

«Tiene  costumbres  extranjeras  á  semejantes  manejos. »  Dí- 
gase :  Sus  costumbres  le  apartan  de  eem^antes  maiieJQs ;  Sus  cos- 
tumbres no  le  consienien  semejantes  manqos,  &c.,  &c. 

««Estas  consideraciones  le  son  conqpletam^te  eairanjeras 
(e^arañas)-»» 

EXTRAÑAB. 

«Y  ¿OS  extraña? 

— Se  supone» 

leo  en  un  drama  flamante ,  deluiendo  ser :  ¿Lo  extrañáis?-—  la 
se  supone ^6  Y ¿h  extrañáis? — Se  supone. 

ttLos  que  na  hayan  olvidado no  se  extraMrm^  de  que 

volvamos  por  él  cuando  tan  injustmnente  se  le  combate  >»  leo  en 
un  periódico,  debiendo  ser  n^  extrañarán. 

En  sentido  de  ver  ú  mr  con  admiración  ó  extrañeza  alguna 
cosa  y  nuestro  verbo  Extrañar  no  se  usa  de  semejante  manera. 

«t  Si  habitan  en  el  cielo  mal  seguras 

las  estrellas ,  y  en  él  teme  el  Tonante 

¿qué  extrañas  guerras  tú ,  qne  paz  procuras?*»  Qoev. 

Os  extraña ,  Te  extraña ,  Me  extraña ,  &c. ,  son ,  en  la  acep- 
ción de  las  frases  censuradas,  otras  tantas  explosiones  anfiboló- 
gicas ,  que  correctamente  solo  corresponden  á  significados  dife- 
rentes de  nuestro  verbo.  V.  gr. : 

<t  Te  eairaña  de  su  trato  porque  le  dices  la  verdad ,  y  él  ama 
la  mentira. » 

« Á  Aristides  le  extrcaló  de  su.  patria  la  fama  que  tenia  de 
justo. »» 
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*<  Me  extraño  de  concederle  nuevos  favores ,  porque  abusará 
de  ellos  sin  remedio.  »> 

t(  Me  extrañó  ( reprendió )  con  tanta  dureza  como  sinrazón.  *« 

Esta  última  acepción  es  anticuada. 

Se  me  olvidaba  decir  que  el  uso  vicioso  que  hacen  algunos 
del  verbo  castellano  Extrañar  ,  procede  de  que  quieren  tradu- 
cir con  él  el  verbo  francés  ¿étonner. 

EXTRBHO. 

Tienen  corte  y  sabor  afrancesado  algunas  frases  en  que  en« 
tra  este  vocablo  como  traducción  de  iont.  y.  gr. : 

«Llevó  al  extremo  tú  ¡paciencia. »  — 'En  castellano:  Me  apuró 
la  paciencia. 

<t  Llevó  la  imprudencia  al  extrema, "  Dígase :  Fué  imprudente 
ksta más  no  poder  f  6  hasta  serh  de  sobra,  ó  con  exceso,  &c. 

V.  Gapmant  ,  Arte  de  Trad. ,  edic.  de  París. 


F. 


Fácil. 

Nosotros  decimos  Mujer  fácU  á  la  que  es  frágil ,  liviana ;  y 
Hmbre  fácil  al  que  con  ligereza  se  deja  llevar  del  parecer  de 
otro.  Y  aun  esta  expresión  se  toma  en  mala  parte ;  porque  del 
que  muda  su  dictamen  en  otro  mejor,  se  dice  que  es  JBombre 
dódl  y  prvderde.  Del  mismo  modo  decimos  ffonAre  de  carác- 
ter fácU  por  ffonAre  de  co/ráder  dócil  y  mamejatie.  Pero  creo 
con  Gaphany  {Arte  de  Trad.),  que  «< Hombre  de  fácil  acceso*' 
es  en  castellano  Hombre  muy  trujlMe  ó  oorntuiicaUe;  qae  «t  Na- 
tural fáa{>»  es  Genio  dádl,  sua/oe;  y  «Espirita  fácil tf  JEnten- 
dimiento  que  prodwx  sin  Prcbajo. 

f 

Falso,  sa. 

No  es  siempre  lo  que  el  faux,  ausse  francés.  V.  gr.  : 

<«  Los  dientes  eran  contrahechos ,  y  el  pelo  falso. "  Los  fran- 
ceses dicen  Faux  cheveux,  y  nosotros  Pdopstizo,  Cabellos  postim. 

tt  Un  devoto  falso  ♦»  es  Un  hipócrita. 

«<Un  fdso  médico  >»  es  Un  charlatán. 

«« Una  falsa  historia  "  es  Una  historia  apócrifa. 

«Una  falsa  tristeza»»  es  Um  tristeza  fingida. 

*^ Falsas  esperanzas*»  son  Esperanzas  ilusorias. 

««Siempre  camina  por  falsas  sendas»»  debe  ser:  Sietupe 
camim  por  sendas  extraviadas,  ó  Siempre  anda  por  tarados 
caminos. 
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Faltar. 


t«  Y  cuando  todo  esto  falte,  tu  misma  conciencia  no  ha  de 
faltar  ie  dar  eoees.  >»  Gery.,  Quij. 

Es  decir  no  dejará  de  dar  txKes :  galicismo  evidente  ( ne  man- 
quera pos  de)^  que  nadie  dice  hoy,  y  que  es  muy  dudoso  fuese 
común  en  tiempo  del  autor. 

Fantasía. 

Usado  por  antojo ,  capricho ,  humor,  humorada ,  esfíravagan' 
cúi,  &c.,  es  galicismo  inadmisible,  y.  gr. : 

t<  Ya  se  le  pasará  esa  foñfUasia  " ; 

•tTiene  la  fantasía  del  juego,  y  es  ademas  un  bailador  per- 
petuo »» ; 

ttSe  entrega  sin  freno  á  las  más  peligrosas  fantasias  '> ; 

ttLas  mujeres  honradas  no  deben  ni  tener  fantaeías  ni  pro- 
vocarlas. »» 

Todas  estas  frases  son  otras  tantas  anfibologías  castellanas. 
En  la  última ,  fa/niasía  está  por  amorios  pasajeros,  ó  limónos. 

Fasionablb. 

Vergonzantemente  y  con  el  escudo  de  la  bastardilla ,  se  nos 
n  entrando  por  las  puertas  este  vocablo  anglo-frances  ( fadno* 
^e, que  sigue  las  modas:  de  fashúm,  moda) ;  v.  gr.  «Socie- 
dad ,  espectáculo  fasionahle ;  Una  joven  fasionaUe.  >» 

Nosotros  decimos : 

Sociedad,  espectáodo  de  moda;  que  priva;  que  está  en  boga,  &c. 

Una  joven  petimetra  bala  moda. 
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Fatal. 


Las  expresiones  de  sentido  absoluto  Hora  fatal,  MmerUo 
fatal,  por  la  hora,  ó  el  instante  de  la  muerte,  son  galicismos. Lo 
iliismo  digo  de  Gdpe  falal  por  golpe  que  da ,  ó  ¡Mrodnce  la  maer- 
te.  Se  usanmucho,  sin  embargo,  y  no  son  impropias: 

ftEste  es  el.  instante  falal  que  debe  decidir  de  mi  felicidad  ó 
mi  desdicha. »  En  esta  frase  gahcana ,  Fatal  no  significa  ni  cosa 
perteneciente  al  hado ,  ni  desgraciado ,  infeUz  ó  malo ;  sino  mo- 
mento critico,  del  que  deben  resultar  consecuencias  buenas  órna- 
las. Semejante  acepción  es  ocasionada  á  anfibologías ,  y  no  me 
parece  aceptaUe. 

FATAUDAn. 

«  Desgracia ,  desdicha ,  infelicidad. »»  Asi  todos  nuestros  dic- 
cionarios autorizados. 

Hoy  es  comunísima  la  acepción  francesa  de  desf  tVio  inevitable, 
y.  gr.  «Creer  en  la  fatalidad,  Estar  sometido  á  la  fatalidad.  La 
fatdidad  de  los  ateos. »  En  este  sentido  es  nuestro  Habo.  Caso  de 
admitirse  este  significado  (que  no  me  parece  indispensable)  con- 
vendrá usarlo  de  manera  que  no  produzca  anfibologías. 

«La  fatalidad  me  persigue;  En  este  negocio  hay  una  fata- 
lidad constante»»  son  frases  que  se  dicen  y  escriben  hoy  cor- 
rientemente. En  ellas ,  y  otras  semejantes ,  Fataubad  significa 
acontecimiento  desgraciado  producido  por  causas  impreyistas, 
desconocidas ,  y  que  no  está  en  manos  del  hombre  impedir,  ó 
prevenir:  Me  parecen  aceptables. 

Fatigante. 

Pudiara  muy  bien  derivarse  de  Fatigar,  arse;  pero  el 
uso  castizo  español  pide  fatigoso,  trahajoso ,  penoso ,  hablando 
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de  cosas:  cansado,  molesto,  importuno ^  hablando  de  personas. 

<«Es  {aligante  (fatiga ,  es  fatigoso)  pensar  siempre  en  núme- 
ros y  cuentas. »» 

t«  ¡  Qué  fatigante  ( penosa ,  fatigosa ,  molesta ,  cansada ,  '&c. ) 
tarea  es  dar  gusto  á  un  rico  fastidiado  de  todo !  >» 

« La  Blaricpiita  es  d&  lo  más  fatigante  ( cansado »  molesto, 
importuno)  que  Dios  ba  criado.  >« 

Favor. 

El  modo  adverbial  Á  favor  solo  significa  en  castellano  en  be- 
nefeio  y  utüidai  de  cigmo.  Son ,  'pues ,  galicanas  las  siguientes 
frases.  . 

«  Se  le  perdona  i  favor  de  su  nacimiento  >»  que  debe  ser  en 
Qtendon  á  su  nacimiento. 

«Pasó  el  rio  á  favor  del  cañón.  •>  Pasé  el  rio  amparado  del 
cañen ,  defendido  por  él  cañón ,  favorecido  de  la  artiüeria. 

« Atravesó  el  campo  á  favor  de  la  noche.  >»  Atravesó  el  campo 
[atoreado  de  la  noche,  amparado  de  la  noche. 

V.  Capmant  ,  Arte  de  Trad. 

FAVoarro. 

Aunque  esta  voz  francesa  ( /oüort )  se  halla  admitida  entre 
nosotros  con  el  significado  de  predilecto  de  aigun  personaje;  toda^ 
Tía  quisiera  yo  que  no  nos  olvidásemos  de  privado,  valido,  &c. 

Faz, 

Gapvant  ( y.  Arte  de  Trad.)  no  quiere  que  én  faz  sea  tra- 
ducción exacta,  y  caliza  del  modo  adverlnal  francés  Á  la  face ;  y 
sin  embargo ,  nada  es  más  cierto.  Por  lo  cual  i  la  face  de  la  cour 
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puede  decirse  en  castellano,  asi  En  freseñda  de  la  eork,  como 
En  fax  déla  corte;  si  bien  este  último  modo  de  hablar  es  hoy 
poco  usado. 

Del  mismo  modo ,  la  expresión  adverbial  francesa  Face  a  face 
es  la  nuestra  faz  A  faz  ;  y  /^  prime  faoe ,  A  panosEA  faz. 

En  todos  los  demás  casos  es  gaUeismo  traducir  face  por  Faz. 
V.  gr. : 

«<  Á  cualquiera  parte  que  nos  yolvamos ,  mientras  dura  la 
existencia ,  vemos  en  faz  (F.  en  face )  la  muerte :  solo  levantando 
los  ojos  al  cielo  miramos  la  vida:  solo  muriendo  como  justos  em- 
pezamos  reahnente  á  gozarla. « 

Dígase :  A  cualqtmxi  paiie'  que ,  durante  nue^a  feregrinacwn 
en  la  tierra ,  volvamos  hs  ojos ,  nos  hallamos  faz  á  faz  (ó  cara  á 
cara,  ó  rostro  á  rodro)  cm  la  muerte:  solo  kvantánddos  d  ddo 
vislumbramos  la  vida ;  y  sdo  muriendo  como  ju^os  empezamos  real- 
mente  á  gozar  de  esta. 

Fe. 

Las  expresiones  Sobre  la  fe  y  ó  Bajo  la  fe  de  alguno  ó  de  al- 
guna cosa,  no  son  castellanas. 

«( Cree  el  infeliz ,  sobre  la  fe  de  su  cara  mitad ,  las  cosas  más 
inverosímiles.  —  Me  aseguró  bajo  su  fe ,  qpie  no  lo  habia  dicho.— 
¿  Cómo  se  han  de  creer  tales  paparruchas ,  es(»*itas  solo  bajo  la  fe 
del  vulgo?  *>  Copio  textoahnente  estas  frases  de  un  libro  contem- 
poráneo. 

En  la  1 .'  sustituyase  Por  él  testimonio:  en  la  2/  Por  su  fe,  á 
fe  de  bueno,  de  caballero,  &c. :  en  la  3.^  Escritas  por  logue  el  vulgo 
afirma  ó  dice. 

Mi  fe  en  el  mismo  sentido  que  el  francés  ma  foi ,  es  modo  de 
decir  antiguo  castellano.  <<  Mi  fe ,  madre ,  no  creo  á  nadie.  >»  Cd- 
y  Melíb. 
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Felicitar. 


Se  ha  hecho  moda  fAidta/r. 

Cierto,  puede  decirse:  /VItctto  á  Yd.fw  tan  próspero  suceso; 
pero  todavía  quisiera  yo  que  no  se  echasen  en  olvido  nuestras  fra- 
ses clásicas :  Doy  á  Vd.  el  parabién ;  Doy  á  Yd.  el  pláceme ,  ó  pláce- 
mes; Doy  á  Yd.  la  enhorahusna;  Me  congratulo  con  Yd,  por  tan 
próspero  suceso. 

Excusado  parece  decir  que  nuestro  fdidtar  es  el  felicüer 
Trances. 

Fenouenal. 

«  Solo  loque  es  raáonal  es  real,  ha  dicho  uno  de  los  filósofos 
más  grandes  que  la  humanidad  ha  conocido :  lo  contrario  es  tran- 
sitorio ,  fugaz ,  fenomenal ,  aparente.  >»  El  Diario  Español. 

1  .^  Bacional  está  aquí  usado  en  el  sentido  que  ya  propongo 
se  autorice  por  k  Academia.  V.  Racional. 

2.^  Fenomenal  es  un  adjetivo  francés  que  vale ,  en  lenguaje 
didáctico ,  lo  que  tiene  naturaleza  ó  carácter  de  fenómeno ;  lo  que 
se  observa  en  algunos  fenómenos;  y  en  lenguaje  familiar,  lo 
nuevo ,  extraordinario ,  admirable ,  estupendo. 

No  me  parece  mal ;  y  se  usa  ya  mucho :  puesto  que  desearía 
no  verle  salir  del  lenguaje  didáctico ,  filosófico »  y  cuando  más 
político,  porque  tiene  (paiami)  sabor  y  dejo  pedantesco  de 
escuela. 

FEIfÓME^*0. 

«<  Masculino.  Lo  que  aparece  de  nuevo  en  el  aire  ó  en  el 
cielo. — Metafísica.  Cosa  nueva  ó  extraordinaria.»»  Acad.,  Dírr, 

Fenómeno  (delG.  ^wo^ce/  aparecer)  es  propiamente  y  en 
general ,  lodo  lo  que  cae  debajo  de  la  jurisdicción  de  los  sentidos; 
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todo  lo  que  afecta  nuestra  sensibilidad  de.  cuahpiier  modo ,  ya 
fisica ,  ya  moralmente.  Y  asi  decimos :  Im  fenómenos  de  la 
atracción ,  de  la  electricidad;  Indagar  las  causas  de  un  fenómeno; 
Los  resultados  del  poder  de  la  wUurakxa  son  los  fenómenos  M  mun- 
do; El  olma  tiene  y  al  modo  que  el  cuerpo,  sus  fenómenoSy  &c. 

En  un  sentido  particular  es  lo  que  aparece  de  nuevo  en  el 
aire  ó  en  el  cielo.  Los  cometas  son ,  juntamente  con  los  a^editos, 
UM  délos  más  ra/ros  fenómenos  de  la  naturaleza. 

En  medicina  yale  todo  cambio  ó  alteración  sensible  en  un 
órgano  ó  en  una  función.  Los  fenómenos  de  la  respiíraeion,  de  la 
circulación.  —  Los  fenómenos  son  respecto  de  tafisiologia  ¿loquelos 
síntomas  respecto  de  la  patólogia. 

Metafóricamente  es  cosa  nueva  ó  extraordinaria ;  y  también 
persona  extraordmaria,  singular»  única  por  su  ingenio,  virtudes, 
acciones»  &c.  Colon  es  un  verdadero  fenómeno  por  su.  perspicacia, 
y  atm  más  por  su  tenacidad  incontrastaHe.  —  Este  niño  es  un  fe- 
nómeno. 

Todas  estas  acepciones ,  tomadas  del  francés ,  son  hoy  co- 
munes entre  nosotros ;  y  deben  autorizarse ,  porque  también  son 
propias  y  útiles. 

Lo  que  no  me  lo  parece  tanto  es  la  expresión  Fenómeno  en  ó 
de  perspicacia  que  dicen  algunos»  y  yó  he  visto  escrito  en  frases 
semejantes  á  la  anterior.  ttEs  un  fenómeno  de  gracia  fina  y  jo- 
vial »  leo  en  una  no  mala  novela.  Tengo  para  mi  que  una  per- 
sona es  reputada  fenómetiOy  por  esto»  lo  otro»  ó  lo^le  mas  allá; 
pero  de  esto»  en  esto  (que  es  un  disparate)  no  lo  entiendo.  En 
sentido  recto  puede  decirse »  v.  gr. »  Es  un  fenómeno  del  mmdo 
moral;  En  la  esfera  de  la  ciencia ,  ese  hecho  (ó  caso » resultado ,  &c.) 
és  unftnémem.  Pero  cualquiera  ve.  la  diferencia  qué  va  de  caso 
á  caso:  Nunca  ( ni  IKos  lo  quiera )  he  oido  Fenómeno  en  ti^ra, 
Fenómeno  de  tierra;  que  es  lo  que  corresponde  á  Fenómeno  de  ó 
en  perspicacia. 
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Fiero,  ra. 

Significando  duro,  agreste,  excesivo,  horromo,  enorme,  lo. 
Iracn  nuestros  buenos  diccionarios ,  y  le  usaron  nuoslros  antiguos; 
pero  es  galicismo  sin  autoridad ,  é  impropio ,  emplearle  en  sentido 
AefurUoso,  orgtdloío,  dUvo ,  presuntuoso ,  arrogante,  &c. 

«tEn  este  país  la  nobleza  es  fiera  y  holgazana ;  Está  fiera  de 
su  belleza ;  El  espafiol  es  fiero  al  par  que  tratable  •«  y  otras  frases 
por  el  estilo,  son  otros  tantos  barbarismos.  Para  ponerlas  en 
castellano  es  necesario  decir : 

En  estepais  la  nMeía  es  arrogante  y  holgazana, — Edá  desea- 
mida  con  sa  belleza ;  Está  muy  satisfecha  de  su  Meza;  Está  enor- 
SvUedda  con  su  belleza ,  &c. — El  espaficl  es  altiro  cmtUo  tratable,  ó 
d  par  que  tratoHe. 

Figurar. 

Hoy  son  vulgares  en  España  (ademas  de  las  acepciones  co- 
nocidas) las  siguientes : 

1/  Disponer ». formar  la  figura  de  alguna  cosa,  en  sentido 
raetafórico.  V.  gr. : 

««Ese  Dios  criador,  Seflor  y  dueño  absoluto  de  cielos  y  tier- 
ra,  no  es  tal  como  la  superstición  le  figura  á  nuestros  ojos.  *• 

V  Representar  como  símbolo  ó  imagen.  Y.  gr. : 

«« La  inmolación  del  cordero  pascual  figuraba  en  el  Antiguo 
Testamento  la  inmolación  de  Jesucristo  sobre  el  árbol  de  la  Cmz.»« 
3.*    Tener  simetría  unas  cosas  con  otras.  V.  gr. : 
«Estos  dos  cuadros  ^^ran bien  uno  al  lado  del  otro.» 

V  Desempeñar  papel  en  los  coros  ó  acompañamientos  del 
teatro.  V.  gr. : 

«He  han  dicho  que  algunas  mujeres  figuran  de  balde  en 
ciertos  coliseos.  •» 
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S.*    Hallarse ,  estar ,  ocupar  un  lugar.  V.  gr. : 
t<  No  sé  como  está  redactada  la  partida  ;  pero  md  consta  que 
figura  en  los  Presupuestos  del  Estado. » 

FuAi. 

Decir  en  castellano  Me  fijó  por  Ptiso ,  ó  ckvó ,  ó  fijó  la  mia  en 
mí ,  es  decir  un  solemne  disparate.  No  menos  grande  es  el  de 
Fijar  las  miradas  de  algum  por  llamar  ¡a  aiencion ,  airaerse  los 
miradas  de  algum. 

Diga  lo  que  quiera  Gapmant  {Arte  de  Trad.)^  es  correcta  la 
frase  hispano-gálica  No  se  ha  fijado  imeÉtra  lengua.  Y  aun  aquí 
FuAE  expresa  la  idea  con  más  exactitud  que  IkrERMiNA& ,  qae  es 
el  verbo  usado  por  éL  V.  Dice,  de  la  Acad.  ,  10.'  edic. 

Fijarse  (hablando  de  personas)  por  corregirse » enmendarse, 
dejar  de  corretear,  callejear,  &c.,  es  un  galicismo  excusado.  V.  gr- 

««Este  tuno  se  fijó  ya.  >»  Este  tuno  sentó  ya  la  cabeza. 

«I  Esta  coqueta  al  fin  se  fijó,  >*  Al  fin  fdró  esta  coqueta. 

Fin. 

Tiene  en  castellano  las  mismas  acepciones  que  en  francés; 
pero  difieren  los  dos  idiomas  en  el  modo  de  formar  con  él  ciertas 
locuciones.  V.  gr. : 

ttDespues  de  una  yida  agitada  y  tempestuosa  hm  un  fin  glo- 
rioso y  santo.  >» 

Esta  locución  puede  autorizarse  con  el  ejemplo  de  Gbr- 

VANTBS. 

t(  Pero  él  se  guardará  bien  deso ,  si  ya  no  quiere  hacer  dnm 
desastrado  fin  que  padre  hizo  en  el  mundo.  »>  Quij. 

Asi  y  todo  es  modo  de  habkr  galicano  ^  aceptable  tan  sedo  en 
lenguaje  familiar  y  jocoso. 
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«tEI  ímpio  dé  al  honbre  el  miMio  fn  qoe  á  las  bestias. «» 

Es  frase  anfibológica  poique  Dar  fin  A  alguna  cosa  vale  en 
castellano  oeaborfa,  (xmduida;  y  lo  que  se  ba  querido  decir  es: 

El  impío  oHrAuge  al  hombre  el  mmo  fin  que  i  loe  beetías^  esto 
es,  cree  qm  elmo  tme  d  mimo  térmim  fmA ,  el  mimo  deetino, 
¡a  misma  mtrU  fntwra  que  ks  bestiae,  que  es  morir  sin  resucitar 
en  la  otra  yida. 

te  Puso  pn  á  su  discurso  con  un  rasgo  brillantísimo. » 

Es  mejor : 

Dio  fin  i  M  üsciirio,  acabó  su  discurso t  Usgo  «i  térmimie  su 
iiseurso,  terminó,  fnaUsé,  remsM  su  discurso  &c. 

«t  Puso  fin  al  cuadro  dudóle  un  toque  de  luz  que  no  bay  más 
que  pedk.  >» 

Locución  de  todo  pimto  inadmisible.  Digase : 

Perfeccionó  él  cuadro  dándole  &c. ;  ^Dió  fin  al  cuadro  ton  un 
taque  de  luz  &c. ;  Dio  cabo  á  la  pintura  con  un  toque  de  luz  que  no 
habia  más  que  pedir.  También  se  puede  decir,  y  es  muy  castizo 
y  corriente :  Dio  la  títima  mano  al  cuadro  con  un  toque  &c. 

« Puso  fin  Áh  herencia  derrocbando  hasta  el  último  ma- 
ravedí. »t 

Debe  ser:  Dio  fm  de  la  herencia,  dio  cabo  de  la  herencia,  acabó 
con  la  herencia  ,&c. 

e«Mal  hecho  iué,  pero  lo  hizo  á  (con)  buen  fin.  >* 

FlülAUZAGlOlf. 

V.  Ultimación. 

Financiero,  «a. 

Tomado  del  francés : 

1  .•  Como  adjetivo.— «  Sistema  /MWPiwtero.— El  descubrimiento 
del  NuevO'Mundo  d¡6  origen  á  una  nueva  legislación  finaneiera 
en  todos  los  Estados  de  Europa.  »* 
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2.^  Gomo  nombre  masculino. — <<  Es  un  buen  financiero. — ^Los 
financieras  de  ahora  vienen  á  ser  los  arbitristas  de  otros  tiempos.*» 

Para  decir  lo  uno  podemos  adoptar  án  ningún  inconveniente 
el  adjetivo  rentístigo  >  ca  ,  bien  formado  de  Renta. 

Para  decir  lo  segundo  tenemos  uEirrisTA  y  asentista  ;  y  aun 
podríamos  decir  (y  se  dice  con  frecuencia  hoy)  hacendista. 

Finanzas. 

Este  vocablo  significó  en  otros  tiempos  hanzas  ;  pero  hoy  le 

usan  malamente  algunos  por  Bed  ffacienda,  ó  Hacienda  pMica, 

.  nenias  piMicas,  Reñios  del  Estado,  Tesmi púltiico ,  Fisco ,  JEra- 

rio ,  &c.  Y  dicen  también :  Ciencia  de  finanzas ,  por  Ciencia  fiscci. 

No  juzgamos  necesario »  ni  por  ningún  concepto  aceptable 

este  galicismo. 

Foco, 

Según  nuestros  diccionarios  autorizados  no  es  más  que  tér- 
mino técnico  de  óptica  y  geometría. 

Hoy  ha  pasado  ya  al  lenguaje  vulgar  con  la  acepción  meta- 
fórica (y  muy  propia)  de  sitio  principal  de  alguna  cosa  ;  lugar 
donde  se  forma  ó  reúne ,  y  desde  el  cual  se  propaga  aqueUo  de  que 
se  haUa,  v.  gr.  Foco  de  luces,  Foco  de  inmundicias.  Foco  de  re- 
voluciones, El  foco  de  una  enfermedad  contagiosa,  &c. 

Es  traducción  del  vocablo  francés  foyer,  y  lo  que  entre 
nosotros  se  ha  dicho  siempre  ( según  los  casos )  semiUero ,  planta, 
almáciga ,  fuenle ,  manantial ,  madre ,  sentina. 

Fondo. 

Decimos  en  buen  romance :  Tratar  á  fondo  xm  asunto  por 
tratarle  entera  y  perfectamente ,  bajo  todos  los  puntos  de  vista ,  6 
en  todas  las  faces  que  tiene ,  &c.  Pero  es  galiciamo  superfluo 
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decir :  ««Esta  proposición  en  d  fondo  es  verdadera ;  Estas  dos  his- 
torias concuerdan  en  el  fondo;  En  el  fondo  su  marido  no  podia 
persuadirse  de  que  ella  le  fuese  infiel;  En  el  fondo  no  vale  nada; 
No  es  posible  hacer  fondo  de  su  relato ,  &c.  *» 

Dígase :  Esta  proposición ,  en  lo  sustancial ,  ó  lo  esendcd,  ó  lo 
principal  es  verdadera. — Estas  dos  hi^orias  concuerdm  en  lo  sus- 
tancial,  esencial,  &c.  —  Sn  marido  no  podia  en  realidad  persm- 
iirse  &c. — En  h  sustancial  nada  vale.  —  No  se  puede  hacer  caso 
de  su  relación. 

Aunque  la  Academia  {Dice,  10.*  edic.)  ha  dado  carta  de 
naturaleza  á  la  expresión  Artículos  de  fondo  ,  hablando  de  los 
periódicos ,  tengo  para  mi  que  vale  más  decir  Artículos  edito- 
riales ;  porque  así  se  expresa  con  mayor  claridad  aquella  clase 
de  escritos  que  pertenecen  especialisimamente  á  los  editores  del 
papel ,  y  tratan  de  la  materia  ó  ideas  que  ellos  se  han  propuesto 
dilucidar  y  sostener. 

«<E1  fondo  de  un  coche»  es  en  castellano  su  testera. 

Forja. 

«  AUi  ( en  ciertas  traducciones  modernas )  se  ve  traducida  la 
palabra  francesa  forges  por  el  barbarismo  forjas  en  vez  de  decir 
(raguas ;  y  de  este  bulto  hay  muchas  faltas. »  A.  A.  Galiano, 
BefÁda  de  Europa,  núm.  dd  18  de  Jdio  de  1816. 

Forja  llaman  á  la  fragua  los  plateros  para  distinguirse  de  los 
herreros.  No  es ,  pues ,  galicismo  sino  en  ciertos  casos :  no  siem^ 
pre.  Y  aun  hablando  de  herreros  han  dicho  forja  algunos  buenos 
autores. 

«Ya  los  valientes  rayos 

de  la  vulcana  forja, 

en  vez  de  torres  altas 

abrasan  pobres  chozas. »»  L.  de  Vega. 
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FoRMUiía. 


Yerbo  de  buena  formaeioii  y  que  no  desdice  de  la  smakigfa 
caatellaBa ,  tomadq  del  F.  fomwhr  que  sipiCka  redaetar  un  es- 
crito ó  loaiufestar  una  idea  tn  el  modo  ya  eslaUecida,  ó  en  ge- 
neral ,  coD  la  e^tensMHi  y  pormenores  necesarios  para  venir  en 
ecHQQplelo  conocimiento  de  ello.  ¥  asi  sedíee hoy :  Formde  Yd.í» 
idea  por  Dé  Yd,  á  su  idea  una  forma  ó  fárrmda  que,  fermta  com- 
prenderh  darammite,  y  del  modo  que  Vd.  h  ^onísibe. 

FoRIfCUSIA. 

Adjetivo  útil  y  aceptable  lomuio  del  fcancoa  fimmdisU  en 
aigniScaeim  de  observador  escrupuloso  y  nimio  de  ks  fórmulas 
establecidas  sobre  alguna  cosa.  En  lenguaje  literario  es  el  gramá- 
tico sutiliwdor  y  de  conciencia  estrecha »  esclavo  de  las  reglas  é 
inexorable  observante  de  las  formas  y  estilos  consagrados  por  el 
uso  clásico  de  los  buenos  escritores. 

FoaTuiiA. 

Ne  riempre  es  te  que  ^  freces  fotime. 

Según  Capmakt  «DoBe$  ^  fortuna^  no  se  e^saceA  ea  cas- 
tellano; mad  si  Bienu  de  fmiwm,  «t  Cooócense ,  observa  el  mismo 
aiitor  á  e$(e  propósito,  hmAres  ie  forémOi,  que  w  se  con^ocen; 
y  moisas  (b /bftefu»  porque  las  conocen  todos. » 

<«  Buena  fortuna  "  es  en  francés  lo  que  en  español  buena  smrk, 
buena  ventura;  ó  la  gracia,  el  favor  ie  um  mujer. 

(«Hombre  de  buenas  fortunen  >»  es  simplemente  hombre  favo- 
recido de  las  damas,  afortunada  en  amores. 

«5 ¿Me  prometes  su  mano  jus^tamente  ooB  su  fortuna?»*--' 


FRA  887 

Frase  bárbara  en  que  fortuna  está  por  riquezas,  caudal,  bkms  ím 
fortuna ,  hacienda. 

No  lo  es  menos :  <«Los  Ministros  disponen  á  su  antojo  de  la 
fortuna  dd  país  >•  donde  fortuna  no  es  sino  el  crédito ,  loe  reiUas, 
d conjuñtodehs  medioe qm  forman  la  riqueza  y  él  poder  de  una 
nación. 

M  Las  fortunas  súbitas  son  raras  veces  durables.*»  — ^  Aqui  /br- 
luna  Tale  en  buen  castellano  honorss,  empleos,  grados,  ascensos 
fie  se  adquieren  himui  6 meiamente,mñn,  elevación  encunibi^a- 
miento. 

No  hay  editor  de  Ubro  bueno  ó  malo  que  no  diga  hoy:  ««He- 
mos procurado  poner  esta  ^ra  al  alcance  de  todas  hñ  fortunas»: 
añagaza  y  estilo  tomados  del  francés ;  como  si  no  se  pudiese  en- 
gañar y  escribir  en  castellano  diciendo :  Hemos  procurado  que  este 
libro,  por  su  módico  precio ,  sea  de  fácU  adquisición  para  todos. 

Debemos,  no  obstante ,  advertir  que  se  halla  autorizada  en 
eastellano  la  frase  Hacer  fortuna  en  significación  (indudable- 
mente afrancesada)  de  adquirir  grandes  empleos,  honores ,  6  bienes. 

Fracqon. 

Por  si  solo ,  ó  con  el  aditamento  PolItica  para  denotar  un 
BANDO ,  una  bandería  ,  una  parcialidad  ,  un  partido  ,  ni  me  pa- 
rece exacto  ni  necesario. 

Fraccionamiento. 

<«  En  el  deplorable  fraccionamiento  á  que  haín  llegado  nues- 
tros partidos ,  no  cabe  esperar  que  se  formen  sólidos  elementos 
de  g^erno  >*  leo  en  un  folleto  contemporáneo. 

Con  perdón  del  autw  del  folleto ,  y  sin  que  esto  sea  enmen* 
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darle  la  plana ,  sino  solamente  emitir  mi  juicio  con  lisura  y  can- 
dor ,  yo  habría  dicho  : 

«  Rotos  en  mil  pedazos  los  partidos ;  ó  reducidos  por  desgra- 
cia á  fragmentos  los  partidos ,  no  es  dable  ( ó  no  cabe )  esperar 
que  se  formen  en  su  seno  sólidos  elementos  de  g(^iemo.  » 

Fraccionar. 

Por  reducir  á  fracciones ,  ó  menudas  partes ,  me  parece  ( en 
esta  forma ,  y  en  la  reflexiva)  gaUcismo  superfluo.  V.  gr. ; 

*<  Los  partidos  se  enflaquecen  fraccionándose  >»  me  parece  me- 
nos bien  que :  Los  partidos  se  enflaquecen  dimdiéndose ,  partiéndose, 
separándose  en  partes ,  rompiéndose ,  &c. 

Fraternizar. 

Este  vocablo  ha  sido  tomado  de  la  lengua  francesa »  y  sob 
tiene  uso  en  la  política.  Significa  adherirse  un  bando  6  parcialidad 
á  las  opiniones  de  otro :  abrazarse  en  unión  fraternal  los  que  antes 
eran  enemigos:  dar  muestras  de  buena  avenencia  y  concordia  parti- 
dos ó  clases  diferentes ,  v.  gr. : 

« Los  progresistas  y  los  moderados  fraternizaron  en  aquella 
memorable  ocasión.  -* 

«» El  pueblo  fraternizó  con  la  tro|)a. »» 


Frente. 

Los  franceses  dicen  Frente  de  metal  {dairain)  á  lo  qu«  nos- 
otros Cara  de  vaqueta, 

««La  gran  politice  (dice  un  escritor  español  moderno)  es  la 
que  hace  marchar  de  frente  los  intereses  personales ,  y  el  interés 
'general  •»  Dígase :  Verdadera  pditica  es  la  que  procura ,  ó  pro- 
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tmieve»  ó  beneficia  ai  par  Jos  intereses  privados  y  ei  proeomm ,  ó  el 
Uen  partiadar  y  el  publico. 

«« Se  llevó  de  frente  cuanto  encontró  al  paso  »>  leo  en  una  no- 
vela  moderna.  Debe  ser : 

Se  llevó  de  calles,  ^ío  es ,  atropdlóy  arrodo  cuanto  halló  alpaso. 

De  frente  nunca  ha  significado  en  castellano  al  par,  al  paso, 
d  mismo  tiempo. 

Fbüto. 

La  única  acepción  metafórica  de  este  vocablo  que  traen  nues- 
tros diccionarios  autorizados  es  la  de  utilidad  y  provecho;  según 
lo  cual  no  son  castizos  los  usos  siguientes : 
1  .^    Producciones  del  ingenio ,  v.  gr. : 

««Dedico  á  Yd.  estos  versos,  fruto  (parto,  producción)  de 
mi  pobre  ingenio ;  El  fruto  (resultado)  de  mis  vigilias.  •» 
i.^    Efecto,  resultado  (bueno  ó  malo)  de  una  causa,  v.  gr.: 

•<  Tal  es  el  fruto  de  vuestra  piedad ;  La  pobreza  es  el  fruto 
(le  la  ociosidad ;  He  aquí  el  inicuo  fruto  de  su  alianza ;  Los  frutos 
de  la  batalla  de  Almansa  fueron  amargos ;  Esos  son  dos  frutos 
gemelos  de  la  era  moderna.  *» 

He  aqui  como  ban  expresado  nuestros  maestros  ideas  seme- 
jantes. 

««Desocupado  lector :  sin  juramento  me  podrás  creer  que  qui- 
siera que  este  libro ,  como  hijo  del  entendimiento ,  fuera  el  más 
hermoso ,  el  más  gallardo  y  discreto  que  pudiera  imaginarse.  >» 
Cervantes. 

««El  sosiego,  el  lugar  apacible la  quietud  del  espíritu  son 

grande  parte  para  que  las  musas  más  estériles  se  muestren  fe- 
cundas ,  y  ofrezcan  partos  al  mundo  que  le  colmen  de  maravilla 
y  de  contento.»»  Id. 

««Nos  aseguran  que  nunca  se  puso  duda  en  que  fuese  parlo 
legitimo  de  aquel  eximio  entendimiento  de  Francisco.  **  SAaroLO. 
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Véase  ahora  aplicada  la  definición  de  la  AcABBifiA. 

<«  Y  que  no  se  curase  de  más  intimaeíones  y  requenmirntos, 
que  todo  seria  de  poco  fruto. »»  Gery.,  ^^j. 

«  Aunque  los  franceses  cogieron  el  fn^  de  aquella  guerra, 
el  trabajo  no  fué  solo  suyo.  *»  Puente  ,  Conven. 

Tengo,  sin  embargo,  por  aceptables  las  frases  de  los  pár- 
rafos I."*  y  2.**,  atento  que  la  metáfora  que  envuelven  es  natural 
y  propia. 

Fuego. 

Decimos  en  castellano  Estar  hecho  un  fuigo  por  estar  de- 
masiadamente acalorado  por  exceso  de  alguna  pasión ;  pero  no 
Estar  en  fuego  por  estar  acalorado ,  ó  por  estar  algana  cosa  ar- 
diendo, como  dicen  los  galiparlistas. 

«  Los  fuegos  del  amor  »  se  Uammi  con  más  delicadeza  en  cas- 
tellano Las  üamas dd  amor,  El  fuego  (en  singukir)  del  amor. 

Fuerte. 

He  leido  en  escritos  del  dia : 

«t  Es  muy  fuerte  en  materia  de  dantas.  •—  En  lo  más  fíierk 
del  combate  cobró  miedo  y  pidió  alafia.  — Estábamos  en  lo  fverU 
del  invierno. »» 

No  hay  tal  fuerte  ni  tales  calabazas.  En  la  1.'  frase  dígase 
versada:  en  la  2.'  en  lo  más  recio:  en  la  3/  en  4  rigw. 

FUI»ZA. 

ff 

La  expresión  adverbial  Á  toda  fuerza  es  francesa  y  no  es- 
pañola. 

<« Quiere  salir  á  toda  fuena»^  es  á  toda  mta^  de  fuerza ,  p 
fiiersa ,  á  pes(»r  de  todo ,  &c. 


FÜG  —  FÜN  S94 

Muchas  veces  el  modo  hispano-frances  Á  foirza  se  traduce 
elegantemente  y  con  más  exactitud,  por  »  pcro.  V.  gr. : 
«i  ftmna  de  llorar  cegó.  »t — De  puro  Sóror  te  pum  mgo. 

Fugitivo,  va. 

A  lo  que  en  castétbno  €hr$,$  mdtas,  Ftmtoe  tfálanderos ,  que 
se  dice  de  toda  composición ,  eo  prosa  ó  varso ,  de  corto  volumen, 
impresa  ó  manuscrita,  llaman  algunos  ahora  (ala francesa): 
Piezas  fugüims ,  Poesías  fugitivas ,  &c. 

Paréceme  galicismo  innecesario  é  impropio.  También  ridiculo; 
pues  no  parece  sino  que  las  tales  piezas ,  poesías ,  &c. ,  van 
prófugas. 

FCTIGIOKAR. 

Por  ejercer,  servir,  desempeñar  el  cargo ,  empleo ,  comisión 
ó  mimsteria  cpie  se  tiene,  es  galicismo  redondo ,  y  á  mi  juicio 
superfluo. 

Acaso  convendría  admitirle  en  lenguaje  médico ,  atento  que 
Fonaoii  vale  entre  nosotros  movimiento  ó  acción  vital  Y.  gr. : 
"  Cuando  el  estómago  funciona  bien  (esto  es ,  desempeña  ó  cumple 
con  regularidad  sus  funcimes)  la  salud ,  por  lo  coman ,  es  buena.** 

Aplicado  i  las  máquinas  tampoco  me  desagrada.  Y.  gr.  ««Esta 
máquina  funciona  bien  >» ;  pero  en  este  caso  se  dice  cmreetamente 
»  Esta  máquina  juega  bien. » 

Funcionario. 

Es  vocablo  puro  francés  {fonctionaire)  que  muchos  enqplean 
para  significar  en  general  cualquier  persona  que  tiene,  cargo, 
oficio,  empleo  ó  ministerio  público,  á  que  nosotros  llamamos, 
también  en  general,  emfieados  fiMicos,  mimstros  é  oficiales  de  la 
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repMica  ó  del  gcbierm.  Tiene  buen  origen  y  derivación  este  vo- 
cablo ;  no  desdice  de  la  analogía  castellana ;  y  ademas  es  de  notar 
que  decimos  Fungiobí  por  acdon  y  ejercicio  de  dgun  emjsleo,  fa- 
cultad ú  oficio.  Pero  ¿á  qué  sobrecargar  la  lengua  con  voces  in- 
útiles cuando  tenemos  otras  igualmente  expresivas? 

Tengo  para  mi  que  el  tal  funcionario  se  nos  ha  colado  de 
puertas  adentro  ai  calcnr  y  abrigo  de  la  vanidad  pueril  de  muchos 

que ,  no  contentos  con  ser  empleados,  quieren  ser lo  mismo, 

pero  con  el  n<Hnbre  alto »  sonoro  y  significativo  de  funcmam. 

FüttOR. 

La  expresión  ffacer  furor  por  Eáa/r  en  boga;  Ser  ó  estttí'  i^ 
moda;  Excitar  la  curiosidad,  el  interés;  Ser  manía  una  cosa,  &Cm 
es  galicismo  de  tomo  y  lomo.  V.  gr. : 

«  La  tragedia  hizo  furor  ( fué  vivamente  aplaudida ;  aplaudida 
hasta  más  no  poder). »» 

««El  marquesito  es  un  solemne  badulaque ,  pero  hace  f\ff^ 
(es  de  moda,  está  en  boga)  entre  ciertas  damas  de  belleza  equi- 
voca ,  y  de  muy  problemática  virtud. »» 

También  es  gaUcismo  en  la  siguiente  frase  : 

«tTiene  un  extraño /uror  (capricho» manía) por  los  tulipanes.^ 

Y  en  esta : 

t«  Arrostró  sin  abrigo  en  los  Pirineos  los  furores  (rigores)  del 
invierno. »» 

Y  finalmente  lo  es  el  modo  adverbial  En  furor,  V.  gr. : 
•«¿De  un  pueblo  en  furor  (enfurecido)  no  teme  ese  hombre 

los  excesos?*' 

<« El  animal  enfurecido 

más  alabanza  os  dio  que  os  dio  cuidado. "  Qdev. 


Á 


G. 


Gagetiua. 

Se  dice  boy  excluavainente  de  la  parte  de  los  periódicoe  es- 
pañoles en  que  se  refieren  breve  y  sumariamente  los  bechos  poco 
importantes  que  ocurren  en  la  población ,  se  anuncian  obras ,  so 
dan  noticias »  y  se  miente  no  poco  en  todas  materias.  Llámase 
también  gacetilla  cada  uno  de  esas  noticias»  anuncios,  &c. 

No  es  nombre  tomado  del  francés  como  algunos  han  creido. 

GACBTaLBRO. 

El  que  escribe  la  Gacetilla  en  los  periódicos. 

Garantía. 

Vale  tan  solo  en  casteUano  el  ado  de  afianzar  lo  estipulado 
mstituyéndose  gara/nte. 

Hoy  se  usa  mucho ,  á  la  francesa,  por  Migacum  de  preservar 
á  clgimo ,  ó  alguna  cosa  de  un  daño  contingente,  ó  bien  de  indem^ 
mzor  de  un  daflo  experimentado.  Es  galicismo  superfino. 

(« Vender  una  heredad  sin  gararUía  (sin  fianza ,  sin  caución.)»» 

«Vender  un  reloj  á  gara/r^a  (á  prueba). » 

«¿Qué  garantía  (caución,  fianza,  prenda,  seguridad)  me 
daráVd.7»» 

«No  tener  fe  en  la  garantía  (caución,  fianza)  de  alguien.  *« 

«  Sea  Vd.  cauto  y  cincunspecto  en  esto  de  recomendar  per- 
sonas; porque  entre  caballeros  honrados  y  bien  nacidos,  las 
recomendaciones  son  garantas  ( fianzas ,  empeños)  formales.» 
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«t  El  valor  en  los  hombres  y  la  castidad  en  las  mujeres  son 
virtudes  fundamentales  que  sirven  de  gara/ntia  á  (salen  ñadoras 
de)  todas  las  demás. » 

En  estilo  diplomático  se  dirá  muy  bien : 

«tLas  garantios  tienen  por  objeto  principal  fortalecer  los  tra- 
tados asegurando  cuanto  es  dable  su  inviolabilidad  y  duración." 

En  el  lenguaje  político  se  usa  mucho  hoy  lo  de  Garaidm  so- 
áaksy  Garardias  indwidmies  d[c.,  para  expresar  los  medios  que 
las  leyes ,  fundamentales  ó  especiaks ,  conceden  á  la  nación,  ó 
á  los  ciudadanos  en  particular,  para  hacer  respetar  los  derechos 
que  les  conceden. 

«La  Ubertad  de  imprenta ,  la  de  cultos,  el  juido  por  jurados, 
la  inamovilidad  de  los  jueces ,  son  garantios  ( ¿  por  qué  no  fak- 
res,  garantes,  camones,  fiamas,  seguridades,  prendas?)  del  de- 
recho de*  propiedad ,  de  la  libertad  de  las  opiniones  y  la  concien- 
cia ,  y  de  la  seguridad  de  las  personas. » 

V.  GAttANna. 

Garantib. 

Este  verbo ,  sinkinno  de  Garáhtizak  ,  v^e  sedir  fiador. 

Es  por  tanto  galicismo  en  las  siguientes  frases : 

<t  £]q[»erimento  hacia  estos  abusos  una  averaon  que  debe 
gara/ntirme  (preservarme)  de  ellos.*» 

«*  Ruego  á  Dios  que  te  garantice  (Bbre ,  preserve ,  guarde)  de 
semejantes  males. »  . 

« ¿  Á  qué  predo  me  ha  gararitídú  ( Kbertado ,  preservado )  del 
naufragb?» 

«  Los  amantes  se  garantizan  ( se  prometen  mutuamente) una 
felicidad  que  no  está  en  su  mano  perpetuar.  >* 

«  Solo  las  ciencias  exactas  pueden  garantimos  ( libertarnos, 
preservarnos)  de  Confusiones  y  errores.  ^ 

Lo  mismo  debe  entenderse  de  Garantizar. 
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Aun  en  los  casos  en  que ,  confonne  á  la  definición  de  la  Aga- 
DSKiA ,  pueden  usarse  los  verbos  Gakantir  y  Garantizar  ,  con- 
Tendrá  muchas  reces  preferir  los  modos  de  hablar  castizos  Sdir 
fadüT,  Fiar,  Besponder  de  ó  por  una  persona.  Afianzar,  Dar 
fianza ,  &c. 

GARAirriZAR. 

V.  Garantir. 

Gemir. 

Para  el  uso  de  este  yerbo  téngase  presente  que  los  franceses, 
asi  como  para  todo  andan  á  golpes  {coups),  asi  también  por  todo 
gimen ,  cuando  nosotros  exclamemos ,  suspiramos,  nos  acongojamos, 
nos  dolemos,  nos  lamentamos ,  Síc.  Nuestros  oyes,  suspiros  y  da- 
mores ,  para  ellos  son  gemidos. 

«« Gimió  Don  Sinforiano  de  verse  tan  apretado  por  Doña  Mó- 
nica. »  Antes  se  alegraría ,  digo  yo. 

Pertenece  esta  frase  á  la  novela  que  ya  cité  á.  propósito  de 
Apretar  ;  y  todo  se  reduce  á  que  Don  Sinforiano  suspiró  al  verse 
tan  estredutdo,  esto  es,  inskiido  con  Umta  eficacia,  combatido  tan 
fuertemente  por  Doña  Mónica, 

Geiqo. 

Siempre  se  ha  dicho  en  buen  castellano  Tener  buen  ó  md  ge- 
m;  Genio  dócU,  manso,  ardiente ,  impetuoso ,  commMUe,  intra- 
iaUe,  &c.,  queriendo  dar  á  entender  ¡a  Índole  ó  carácter  propio 
de  alguno. 

Decimos  con  igual  propiedad  Tener  genio  para  la  poesia,  la 
ptura,  la  ^ocuencia,  esto  es,  tener  aptitud ,  capacidad ,  talento, 
disposición  natural  para  estas  cosas. 

Finalmente ,  Genio  decian  los  antiguos  gentiles  á  una  deidad 
que  suponían  engendradora  de  cuanto  hay  en  la  naturaleza. 
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Pero  GENIO  en  sentido  indeterminado  y  absoluto,  como  ««Es 
un  hombre  de  genio;  Las  obras  de  este  gran  genio;  Es  un  genio 
en  la  poesía  »  &c.,  (donde  genio  está  por  ingenio),  son  frases 
enteramente  francesas  que  nuestros  mayores  jamás  usaron,  y 
que  de  seguro  no  hubieran  entendido.  Dice  La  Harpe  {Cours  k 
Liíterat.,  Introd, )  que  las  voces  genio  y  gusto,  tomadas  en  sen- 
tido absoluto ,  son  peculiares  de  la  lengua  francesa ,  y  en  ella 
misma  de  uso  moderno. 

¿Qué  significa  Genio  {génie)  en  dicha  lengua? 

Significa  lo  mismo  que  en  español ,  y  ademas  (en  la  acepción 
indeterminada  y  absoluta)  talento,  disposición  natural,  aptittd 
para  una  cosa;  fuerza  intelectual ,  ó  inspiracim  creadora  que  se 
desenvuelve  en  el  hombre  por  medio  de  un  instinto  especial ,  don  dd 
cielo,  ó  resultado  de  una  organización  privüegiada.  Aplicado  á  las 
artes  es  la  percepción  fina ,  delieada  y  emcta  de  la  forma  y  demos 
apariencias  de  los  objetos ,  unida  á  un  juicio  recto,  y  ala  destreza 
ma/nual  necesaria  para  reproducir  aquAlas  apariencias  por  medio 
dd  lápiz,  cincel,  pincel,  burü,  úotro  instrumento, Finalmente, dícese 
Gsmo  al  que  está  dotado  de  estas  raras  y  maramllosas  facultades, 
llamadas  por  otro  nombre  y  genéricamente ,  espíritu  creador.  Por 
manera  que  para  los  franceses  el  Genio  crea,  y  con  sdo  una  mirada 
abarca  lo  analítico  y  lo  sintético  de  ks  objetos  y  asuntos;  la  Imaginacio:^ 
desarrolla  y  embellece  estos ;  y  el  Talento  coordina  y  pule  sus  partes. 

Esto  sentado  ¿debemos  aceptar  esta  significación  del  vocablo? 
¿nos  hace  falta?  ¿no  tenemos  ningún  modo,  propiamente  caste- 
llano, para  expresar  la  idea  que  encierra? 

L 

El  vocablo  Genio  es  ocasionado  á  anfibologías.  V.  gr. : 
Hombre  de  genio  quiere  decir  en  castellano  hombre  de  genio, 
Índole  6  carácter  áspero  y  duro. 

i  Qué  genio  I  expresa  admirativamente  la  misma  idea. 
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Todas  las  inspiracmes  de  Sócrates  sfi  ddneron  á  su  genio.  — 
El  genio  dd  segundo  Bruto  se  apareció  á  este  la  víspera  de  su  derrota 
y  muerte. — El  genio  de  España.— Pelago ,  él  Cid  y  San  Femando 
iAen  ser  reverenciados  perpetuamente  entre  nosotros  como  otros  tantos 
gefm  de  la  patria. — El  hombre  que  ¡leve  á  término  didioso  la  fra- 
ternal tintan  dé  Espa'üa  y  Portugal^  será  adamado  por  las  futuras 
generaciones  nuevo  Pdayo ,  padre  de  la  patria ,  genio  tutelar  de  la 
fiacion  ibérica.  En  todas  estas  frases ,  indadablemente  castellanas, 
la  voz  Genio  es  el  genius,  genii  latino  en  sa  acepción  mitológica. 

Tener  un  genio  limitado  y  mezquino  es  ser  un  pobre  hombre ,  un 
fóbre  de  espíritu. 

El  genio  español  es  el  carácter  español. 

El  genio  de  la  lengua  espa^kla  es  la  indcHe  de  la  lengua  espa- 
fidla ;  lo  que  es  característico  en  día ;  lo  que  la  distingue  de  las  demos 
lenguas  teniendo  en  cuenta  las  variedades  que  produce  en  todas  y  ca^ 
da  una  de  eUas  d  modo  particular  de  ser  y  existir  de  hs  que  ha- 
bituahnente  las  haUan. 

Finalmente ,  cuando  decimos  El  genio  de  la  pintura ,  de  la 
])oesia,  de  la  música  &c. ,  no  hablamos  de  Rafael  ,  ni  At  Hohero, 
ni  de  Ai^FiON ,  ú  Orfeo  ,  sino  del  espíritu  que ,  en  lenguaje  poétir 
co ,  suponemos  dirige ,  inspira  y  gobierna  á  cada  una  de  las  artes. 

II. 

La  voz  NAmer  es ,  por  todos  conceptos ,  preferible  á  la  voz 
Geiuo  para  expresar  la  acepción  particular  que  dan  los  franceses 
á  ginie  en  frases  como  las  siguientes : 

««Tiene  genio ;  Es  hombre  de  un  genio  superior. » 
««Numen,  dice  nuestro  Diccionario  autorizado  de  la  lengua; 
es  el  ingenio  6  genio  especial  para  alguna  cosa;  y  aá  ae  dice:  /u- 
Im  para  esto  ó  lo  otro  tiene  numen.  Más  comunmente,  añade ^  h 
m-pord  ingenio  poético,  mirándolo  como  ma  deidad  que  inspira 
al  fo^a  sus  versos.  ♦»  . 
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III. 


La  voz  castellana  Ingenio  traduce  perfectameBte  la  francesa 
gmie  ea  la  acepción  de  que  tratamos.  ¿No  es  genie  la  facultad  in- 
vei^ka  y  creadora  del  espiriiu  humano?  ¿No  es  genie  el  mjdo  mis- 
mo en  quien  reside  esta  faadtad  singular  cuanto  preciosa  ?  Paes  si 
es  asi ,  como  es ,  oigamos  á  nuestro  Dicciona/no :  <<  Ingenio  ,  dice, 
es  la  facultad  en  el  hombre  para  dismrrir  é  intentar  con  pronlihé 
y  facilidad.  *>  Otro  si :  el  sujeto  ingenioso  ó  de  ingenio, 

IV. 

Veamos  atora  como  han  empleado  las  voces  Ingenio  y  Nu- 
men algunos  de  nuestros  bue^os  escritores. 

«« Segura  es  la  guerra  que  se  hace  ccm  el  ingenio  ;  y  peügrosa 
é  uicierta  la  que  se  hace  con  el  brazo.  •>  Saavedra. 

«<E1  poeta  de  los  picaros  se  fué  á  revestirse  en  el  cuerpo  de 
los  ppetas. mecánicos :  ingenios  cantoneros,  y  Musas  de  alquiler 
como  muías. »»  Qüevedo,  . 

«  Pero  de  cualquiera  manera  se  infiere  de  todo  lo  dicho  por 
una  legitima  consecuencia ,  que  á  la  virtud ,  ó  llamémosla  poten- 
cia que  tiene  nuestra  alma  de  inventar  y  discurrir  medios ,  razo- 
nes, instrumentos  para  aprender  ó  enseñar  las  ciencias  y  artes, 
y  .par$i  perfeccionar  las  ya  inventadas ,  llamaron  con  no  menor 
hermosura  que  propiedad  Ingenio  los  primeros  que  descubrieron 
este  nombre. »  P.  Rodríguez  ,  Discernimiento  de  ingenios. 

« Los  cuales  arrebatados  de  más  excelso  numen  acabaron  el 
dístico^ »  Sahxolo. 

«Y  el  que  más  descubre  la  fecundidad  del  numen  del  arti- 
ficQ/.»'  Palou. 

En  cada  uno  de  estos  ejemplos ,  si  por  ventui:a  se  volviesen 
al  francés ,  estaría  muy  bien  empleada  la  palabra  génie. 
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V. 


Probemos  ahora  á  traducir  algunas  frases  francesas  en  que 
se  halle  este  vocablo ,  para  ver  si  es  posible  acomodar  en  su  lu- 
gar el  nuestro  Incsino ,  ú  otro,  sin  maioscabo  del  sentido  ni  de 
la  forma  del  concepto. 

«tLes  grands  génies  qui  ont  fait  la  gloire  du  régne  de 
Luis  XIY .  >» — Los  grandes  ingenios »  ó  las  ingenios  eminenUs  que 
^orificaron ,  ó  hicieron  ^ioso  el  reinado  de  Luis  decimocuarto. 

«La  nation  fran^aise  veutquc  le  génie  fasse  ses  preuves, 
et  qu'il  se  consacre  lui-méme  par  des  actes  visibles ;  elle  ne  re- 
connait  guéres  les  génies  inconnus.  '• — La  nación  francesa  exige 
que  d  ingenio  haga  examen  público  de  su  calidad  y  prendas ,  y  que 
gane  supuesto  con  acciones  notables  y  patentes  ;pues  no  reconoce  por 
kgttimos  á  los  ingenios  ignorados. 

«II  est  rare  que  les  succés  ne  justiñe  pas  la  hardiesse  d  un 
génie  entreprenant.  >»  — Sara  vez  dejará  de  coronar  (ó  de  justi- 
ficar) el  triunfo ,  la  osadia  de  un  ingenio  emprendedor.  Aquí  po- 
dría decirse  genio  si  se  hablase  de  la  Índole  ó  carácter.  ^ 

•<  Ce  sont  les  grands  génies  qui  enfantent  les  grands  des- 
seins." — Agrandes  ingenios  grandes  designios;  ó  Los  grandes  in- 
genios son  los  que  condhen  grandes  designios, 

t«  U  sera  difficile  désormais  qu'il  s'éléve  de  génies  nouveaux, 
á  moins  que  d'autres  moeurs,  nne  autre  sorte  de  gouvernement, 
ne  donnent  un  tour  nouveau  aux  esprits. " — Difidl  será  que  en 
Msnie  na%can  scbresdientes  ingenios » si  por  dicha  nuevas  costum- 
kes  y  otra  dase  de  gobierno,  no  vienen  á  dar  nueva  tendencia  al 
fsplritu  humano. 

« Une  marque  certaine  qu'un  homme  qui  parait  avee  éclat 
dans  le  monde  est  veritablement  un  grand$r^t>,  c'est  la  conspi- 
ration  que  tous  les  petits  esprits  trament  contre  lui.  >*  — Señal 
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cieria  de  que  un  hombre  que  se  presenta  con  lucimiento  en  la  escena 
dd  mundo,  es  realmente  un  grande  ingenio  (ó  en  realidad  tiene 
numen)  nos  la  suministra  ¡a  conspiración  que  traman  súbito  contra 
el  todos  los  hombres  adocenados  de  su  tiempo. 

Pueden ,  sin  duda  alguna ,  ser  mejor  traducidos  estos  pasajes; 
pero  ¿dónde  se  echa  de  ver  la  falta  del  Geiuo  (génie)  para  la 
exacta  reproducción  de  los  conceptos  que  encierran? 

Devolvamos ,  pues ,  su  génie  á  los  fruiceses ,  y  conservemos 
nuestro  Ingenio  y  nuestro  NAven  ,  que  ellos  no  tienen. 

GsnTB. 

Hoy  solo  se  dice  en  plural  por  San  Pablo,  el  Apóstol  de  las 
gentes. 

Son ,  pues ,  galicanas  las  expresiones :  »  Buenas  gentes ;  Gen- 
tes de  bien ;  Las  gentes  frivolas ,  honestas ,  sensatas ,  &c. ;  y  tam- 
bién Gente  de  letras ,  Gente  literata  >'  y  otras  por  el  estilo. 

Gerto,  nuestros  buenos  escritores  antiguos  usanm  macho 
del  plural  gentes  en  el  sentido  del  gens  francés. 

«(Y-  por  todas  vias  y  fonnas  procuró  juntar  gentes  de  todas 
suertes.  >»  Mejía  ,  Hi^.  Imp. 

Que  no  tenia  otro  remedio  para  salvar  sus  gentes  (el  ejérci- 
to).»» Marmol. 

««Por  manera  que  no  es  de  maravillar  si  con  la  mudanza 
del  tiempo  y  de  las  gentes  (pueblos,  naciones)  se  han  perdido 
tos  antiguos  nombres.  *»  b. 

Yo  no  dudarla  hacer  uso  de  gentes  en  los  casos  de  estos 
ejemplos ,  mayormente  del  último ;  pero  repto  que  es  galicismo 
en  las  frases  censuradas  al  principio ,  no  menos  que  en  las  si- 
guientes: 

««Mis  genies  (criados)  están  enfermas;  Nuestras  genUs  (los 
nuestros,  nuestro  partido)  derrotaron  á  las  vuestras;  Nuestras 
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gentes  de  España»  generalmente  hablando,  son  muy  sobrias. •« 
Por  medio  de  Gente  ,  ó  empleando  las  Toces  Hombre  y  Per- 

soRA ,  podemos  decir  en  castellano  cuanto  dicen  con  getites  los 

afrancesados.  Y.  gr. : 

Gefde  de  Inen;  Gente  de  modo,  6  trasta;  Gente  principal ;  Gente 

baja,  ioibiMuí,  dd  gordüh,  de  la  hampa;  Gente  de  armae;  Gente 

dd  bronce;  Hacer  gente;  Hombre  de  letras;  Hombre  de  barias; 

PenOMs  honradas ,  &c.,  &c. 

Gerunbio. 
I. 

El  gerundio  francés  precedido  de  la  negación  se  Tuelve  ele- 
gantemente al  español  por  sin  más.  Y.  gr.  : 

««Heme,  pues,  aqui  sedo  en  la  tierra  no  teniendo  más  her- 
mano (F.  n' aya/ni  plus  de  frére  &c. )  prójimo ,  amigo  ni  sociedad 
que  yo  mismo.»»  Dígase  sin  más  hermam,  prójimo. &c. 

Otras  veces  el  gerundio  francés  equivale  al  infinitivo  español 
precedido  de  con.  Y.  gr.  : 

*x Diciendo  la  verdad  (F.  en  disa/nt  la  veriié)  sale  libre.  *»  El 
sentido  condicional  de  esta  frase  se  expresa  mejor  en  castellano 
diciendo :  Con  decir  la  verdad  sale  libre ;  ó  Si  dice  la  verdad  sale 
libre;  ó  Diga  la  verdad,  y  sale  libre. 

Otras  veces  el  gerundio  francés  equivale  al  presente  español 
precedido  de  la  conjunción  si.  Y.  gr. : 

tt Durmiendo  de  dia  (F.  en  dormant^ü  le  jour)  ¿dormirá  la 
noche?  Donde  la  Índole  de  nuestro  idioma  pide  que  se  diga :  Si 
duerme  de  dia  ¿cómo  quiere  dormir  de  noche? 

Y  por  el  contrario ,  muchas  veces  es  gracia  peculiar  de  nues- 
tra lengua  emplear  el  gerundio  donde  los  franceses  usan  general- 
mente el  presente.  Y.  gr. : 

<t  En  todo  pais  que  se  despuebla  ( F.  dam  toas  pays  qui  se  dé^ 
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peupk)^  üende  el  Estado  á  su  ruina.  »>  Y  nosotros,  con  más  exac- 
titud filosófica :  Et^  todo  país  que  se  va  despoblando  &c. 


II. 


Unido  nuestro  gerundio  al  verbo  Estar  ó  á  cualquiera  otro 
(méitos  SER,  con  el  que  nunca  puede  ir),  denota  que  la  acdonse 
ejecuta  en  el  modo ,  tiempo  y  persona  que  tiene  el  verbo  que  se 
le  junta ;  salvo  que  la  acción  es  dilatada ,  y  no  instantánea.  Imi- 
tando á  los  franceses ,  que  no  hacen  diferencia  alguna  entre  cardo, 
por  ejemplo,  y  estoy  cantando ,  y  que  emplean  siempre  el  verbo 
simple  en  lugar  de  los  dos  verbos  combinados,  dicen  algunos: 
«« Fui  á  ver  á  Fulano  que  escribia  »>  debiendo  ser  qtíe  estíAa  es- 
cribiendo. 

«tDtferencia  que  olvidan  los  que  traducen.  Le  roi  ¿tmm  por 
El  rey  se  divierte ,  debiendo  ser  El  rey  se  está  divirtiendo^  que 
es  como  nosotros  expresamos  la  idea  de  la  acción  de  este  verbo, 
cuando  no  es  pasajera.  >»  Salva  ,  Gram. 

<tEl  dar  al  gerundio  español  la  fuerza  del  participio  actiyo 
como  los  que  dicen :  <t  Remito  á  Yd.  cuatro  cajas  cotUeniendo  mil 
fusiles  >f  es  copiar  malamente  la  pd)reza  de  la  lengua  francesa, 
que  emplea  una  misma  forma  para  ainbos  casos. »  In.,  id. 

III. 

<«  Suspií'ó  no  recfímdendo  las  costas  de  su  patria  »  leo  en  un 
libro  moderno.  ¿Suspiraba  por  no  reconocer,  ó  porque  no  recono- 
da ,  ó  porque  no  quería  reconocer  ?  Todas  estas  dudas  desaparecen 
dicimdo :  Arrojó  un  su^rocwmdo  conoció  que  aqudlas  no  eran  ^ 
co^»Si  de  su  patria. 

Y  ¿qué  diremos  del  uso  frecuente  del  gerundio ,  comunisinio 
en  francés ,  y  tan  intolerable  como  innecesario  en  español? 
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«tLas  manadas  de  bueyes  mugiendo,  j  de  carneros  hákmdo, 
llegaban  en  tropel  abandmando  sus  pingües  pastos ,  no  fddiendo 
hallar  bastantes  establos  para  ponerse  todos  á  cubierto.  *> 

Censurando  Gapvant  este  pasaje  de  una  cierta  traducfcion  áél 
Tdimaeo  que  le  sacaba  de  quicio  f  exclamaba :  <«No  digo  en  un 
establo  sino  en  una  zahúrda  se  metiera  uno  por  no  oir  tal  jeri^ 
gonza  entre  tanto  endo  y  ando;  y  esto  que  faltaba  el  ú&rebtíz^ 
nandú.  No  seria  tierra  de  burros.  *' 

Y  sin. embargo,  es  de  advertir  que  todos  los  gerundios  del 
pobre  traductor,  se  hallan ,  sin  que  falte  uno,  en  el  original. 


Giro. 


!'. 


««Tiene  un  ^Vo  de  espíritu  agradable ,  al  par  que  miras  pro^* 
fundas  >»  leo  en  un  escrito  contemporáneo  que  en  vez  de  tf  áducA* 
calca  el  tour  d'esprit  francés. 

«  Estos  versos  tienen  un  giro  excelente  >»  oímos  á  cada  jiioísoi 

Y  hoy  es  comunísimo  los  giros  de  la  lengua  para  denotar  to!3 
modos  de  hablar,  las  locuciones  peculiares  y  caracleristicas  de 
ella.  Esto  es  ya  del  estilo  culto ,  y  no  puede  proscribirse'.  'Vol^ 
viendo  á  las  otras  dos  frases,  diremos  en  castellano: 

Tiene  miras  profundas  y  un  modo  de  expresarse  ( 6  produát^^ 
éfjarUe  y  gracioso ;  pero  es  de  notar  que  Tour  d'esprit  significa 
también  en  francés  lo  que  en  español  indée ,  carcu^er  del  ingenio} 
propio  y  peculiar  modo  de  pensar  y  de  dar  forma  á  nuestros  pen^ 
miientos. 

Estos  versos  tienen  excelente  diccúm, 

Eq  casos  semejantes  á  estos  el  tour  francés  puede  traducirse 
muy  bien  al  castellano  por  corte ,  traza ,  sesgo ,  rumbo ,-  Ac.  V.  gr.: 

«La  conversación  tomó  un  giro  (sesgo)  alarmante.  »♦  •   '    '' 

"Dio  al  negocio  im  giiv  (corte)  cfue  puso  á  todos  eli  pi ♦' 
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ttjSabe ,  cuando  quiere » dar  un  j^ro gractoeo  ¿  sus  palabras.*' 
Aquí  pudiéramos  noeotros  decir  trcm,  esto  es,  disposicmy  arte, 
simetría;  que  «sto,  ^tre  otras  cosas,  significa  trcaa.  V.  Agab., 
Dice. ,  1/  edíc. 

<tEljRro( rumbo,  senda»  camino)  de  la  comedia  moderna 
debe «  por  necesidad  nacida  de  los  tiempos  y  de  las  ideas,  ser 
muy  distinto  del  que  ya  tuvo  en  lo  antiguo.  >» 

GOBBBNAB. 

No  siempre  vuelve  con  exactitud  y  propiedad  castellana  este 
verbo  el  gouvemer  francés.  V.  gr. : 

<«  Gobernar  los  resortes  dé  un  negocio  >»  no  es  español  sino 
francés  {gofuvemer  ks  ressorts  d'une  affaire).  Nosotros  decinios: 
Tener  en  las  nMmos  hs  hüos  de  un  negocio;  Dirigir  un  negoái; 
Tener  m  negocio  á  sa  cuidado ,  &c. 

«« Gobernar  sabiamente  sus  rentas  ^*  vale  en  español :  Mm- 
vibrar  bien  su  caudal;  y  si  se  quiere  Gikemar  lien  su  casa,  ^ 
hacienda. 

Entre  nosotros  no  se  gcbierna  la  opimm  jníUica,  ni  se  gditr- 
nmlos  áninm :  á  aquella  se  la  dirige ;  á  estos  se  les  domina. 

«  Gobernar  su  boca  según  su  bolsa  »  es  un  proverbio  francés 
que,  equivale  en  castellano  á  ffacer  la  cuenta  con  la  hacienda. 

No  puedo  resistir  al  deseo  de  poner  aquí  la  critica  que  hizo 
CáPHART  (año  1798)  de  cierta  mala  traducción  de  su  tiempo, 
becba  del  francés  al  castellano. 

He  aquí  el  pasaje  criticado :  f><  Aquellos  bombres  no  sabian 
más  que  gobernar  sus  ganados ,  trasquilarlos ,  ordeñarlos ,  y  hacer 
quesos.*» 

«Y  digo  (habla  ahora  Capmany)  que  ni  esto  sabian,  si  lo 
bacian  como  el- señor  traductor  lo  pinta.  Gobernar  ganados  como 
si  fueran  h<Nnbre$ ,  es  lo  mismo  que  apacentar  hombres  como  si 
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faeran  bestias»  aunque  los  hay  que  debieran  andar  en  cua- 
tro pies. 

» Yo  creiá  que  solo  se  trasquilaba  á  los  tifiosos;  y  que  á  las 
reses  se  las  esquilaba.  En  esto  de  crieñar  d  ganado,  vayase  con 
más  tiento ;  que  es  algo  peligroso  si  no  se  apartan  los  machos 
antes.  Sabemos  lo  que  sucedió  al  otro  que  quiso  ordeñar  la  mona 
ánteá  de  mirarle  la  cara.  En  Espafia  se  ordeñan  las  yacas ,  las 
cabras  y  las  ovqas;  y  creo  que  lo  mismo  será  en  Francia ,  pues 
el  original  no  habla  de  troupeaux ,  que  son  rebaños ,  sino  de  bre» 
Ití,  que  son  ovejas ,  perdidas  para  el  señor  tradudcnr.  >* 

.  Golpe. 

t«  Oscurecen ,  por  desgracia ,  este  bello  cuadro  mudios  gdpes 
de  sombra.»* 

Qerto  es  que  los  franceses  tienen  cotip  d'ombre ,  eoup  de  lu- 
mtre,  coup  d'ceil,  y  coup  de  cuanto  se  quiera;  mas  esto  no  es 
razón  para  que ,  á  cada  triquitraque ,  andemos  nosotros  á  golpes 
como  ellos. 

Bien  se  me  alcanza  que  el  autor  de  la  frase  quiso  hablar,  no 
de  la  sombra  en  absoluto ,  sino  de  sombras  parciales  que  á  las 
veces  oscurecen  el  cuadro ;  pero  ya  que  tomó  la  metáfcNra  de  la 
pintura  debió  decir  Toque  de  oscuro,  que  es  lo  opuesto  á  Toque 
BB  LUZ :  con  lo  cual  hubiera  explicado  bella  y  correctamente  su 
idea.  Este  Toque  de  oscuro  es  lo  que  por  otro  nombre  se  llama, 
también  en  pintura ,  Apretón. 

Alargaría  demasiado  este  articulo  sí  hiciera  constar  en  él 
todos  los  casos  en  que  el  coup  fjfances  se  traduce  malamente  por 
nuestro  golpe;  y  asi  me  limitaré  á  mencionar  los  principales, 
entresacando  algunos  ejemplos  de  los  muchos  con  que  nos  brin^ 
dan  los  escritos  cont^nporáneos. 
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t«  Fué  aqaello ,  dice  uno  de  ellos ,  un  vordadero  gdfe  de 
teatro ,  que  después  del  gdpe  de  azar  anterior  produjo  una  im- 
pre^n  maravillosa.'» 

Ni  el  teatro  ni  el  azar  dan  golpes  ni  tienen  gclpes :  el  primero 
tiene  hneeg;  y  el  gdpe  de  azar  es  buenamente  nn  asar,  una  ie^- 
gracia f  un  fracaso;  y  en  otro  sentido  una  casualidad,  untm 
fortuito ,  una  ehirifa ,  un  lance  fda.  Puede  decirse  en  castellano 
un  gdpe  de  fortuna  y  fOT  mtm)  extraordmwrio ,  práspero  ó  adf)erso, 
que  sdn'emne.  de  repente. 

« El  jardín  y  la  campiña  se  yieron  súbitamente  üxanmis 
de  un  gran  gdpe  de  luz. » 

No  se  conocen  en  castellano  los  gdpes  de  luz  grandes  dí  pe- 
queños. Seria  acaso  que  El  jardin  y  la  campiña  se  vieron  smWa- 
mente,  ó  de  improviso  iluminados  con  una  mva  ráfaga  de  íus. 

<«  No  se  pruede  negar  que  aquel  acto  de  abnegación ,  siquiera 
real ,  siquiera  aparente ,  fué  un  grande  y  hellisimo  gdpe. » 

Esto  en  francés  está  bien ,  y  se  entiende.  En  castellano  te- 
nemos que  sea*  más  explícitos  diciendo : 

No  se  puede  negar  que  aqud  acto  de  abnegación fué  vn  htdo 

insigne,  una  acdm  extremada,  un  rasgo  heroico ,  &c. 

Malamente  se  yan  generalizando  las  expresiones  Gdpe  i»  ^' 
, sayo  por  primer  ensayo,  primera prwba,  ó  simplemente  prnéa^ 
ensayo;  Gdpe  de  autoridad  por  aUddada ;  Dar  su  gdpe  por  lof^^ 
su  intento,  acertar  el  tiro,  hacer  su  negocio. 

Finahniente ,  las  expresiones  que  denotan  acción  van  siempre 
acompañadas  en  francés  del  vocablo  cmp ,  que  en  castellano  no 
se  necesita.  Coup  de  marteau ,  Cmp  de  poing ,  Coup  de  pied ,  p 
ejemplo,  son  entre  nosotros  mariillazo,  puñetazo,  puntapié- 
Decimos  metafóricamente  golpe  de  mano  á  un  ataque  impreé^^* 
á  una  sorpresa ;  pero  no  al  gdpe  dado  con  la  mano ,  que  Uamamí^ 
palmada. 

Los  pocos  casos  en  que  coup  se  puede  traducir  por  goipí  ^^ 
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expresiones  análogas  á  las  anteriores  ( v.  gr.  gdfe  de  fortuna, 
jdpedemar,  gdpe  de  agm)  se  pueden  yer  en  nuestros  buenos 
diccionarios. 

Boy  está  admitido  Golpb  de  Estado  por  medida  exiraordi- 
mm,  casi  siempre  tnoleria,  de  que  echan  mam  hs  gébiemos 
fm  subeertir  las  wstüuciones  nacitmaks  so  aihr  dd  Uen  páUico» 
V.gr.: 

•«Todos  los  Ufaros  que  tratan  de  la  historia  de  las  revoiacio^ 
nes  de  los  imperios  nos  enseñan ,  contestes ,  que  los  Gdpes  de  Es'» 
^A  han  sido  siempre  tan  funestos  para  las  naciones  como  para 
los  gobiernos  que  los  han  llevado  á  cabo.  »> 

Gracia. 

*< Le  pedí  (fo()rracta  que  cantase,  y  no  se  hizo  de  rogar  como 
tantas  melindrosas  m  leo  en  una  novela  de  estos  tiempos. 

Este  de  grada  es  el  modo  adverbial  francés  de  grace ,  que  en 
castellano  es  por  favor. 

Entre  nosotros  dk  gracia  vale  gratuitamente,  sin  prc»nio  ni 
ínteres  alguno. 

**  Me  hizo  grada  del  motivo  >»  que  oigo  con  bastante  frecuen- 
tóla á  gente  culta ,  es  galicismo  más  extravagante  aun ,  si  cabe. 
Dicese :  Me  perdonó  el  motivo. 

Decimos  en  castellano  De  su  hdla  grada,  esto  es,  efe  su  pro* 
pú  fduntad ;  y  hay  casos  en  que  sui^tituimos  bellamente  á  grada 
por  merced. 

•'Que  no  está  la  humildad  en  que  si  el  rey  os  hace  una  mer- 
^«no  la  toméis,  sino  tomarla,  y  entender  cuan  sobrada  os 

•  

^ne ,  y  holgaros  con  ella. »  Sta.  Teb. 
"Muchas  mercedes j  señor  huésped,  respondió  Avendaño.  »* 

f^íaVAHIKS. 
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ttDesugrado^  imalsugraáo  iohará»»  no  es galidsmo sino 
frase  castiza,  aunque  hoy  un  poco  afectada.  Lo  corriente  es  b 
hará  quiera  6  no  quiera,  qméraio  ó  no,  de  grado  óporfuem. 

«Me  es  tngrado  lo  que  dice»»  que  leo  en  una  novela  con- 
temporánea, es  arcaísmo  gracioso ;  pero  lo  corriente  es  ufe  j^t 
apruebo  lo  que  dice. 

Grakde. 

Más  grande ,  tomado  del  francés  flus  grand  es  un  compara- 
tÍYO  de  que  se  abusa  dando  con  él  al  discurso  ese  aspecto  y  sabor 
extranjero  que  le  desfigura  y  empobrece ,  y  que  tanto  disgusta 
alas  personas  repastadas  en  la  lectura  y  asidua  contemplados 
de  nuestros  clásioos.  ¥  asi  oimos  ó  leemos.  ¿  cada  paso: 

«El  más  grande  de  los  dos>*  por  El  mayor  de  los  dos. 

«« Escipíon  fué  uno  de  los  más  grandes  generales  de  la  anti- 
gua Roma  >*  por  Escipion  fué  vmdelos  mayores  generales  &c. 

«  He  aquí  la  más  grande  descortesía  que  se  puede  cometer" 
por  He  aquí  la  mayor  descortesía  &c. 

«Es  la  más  grande  maravilla  de  la  tierra  >»  por  Es  la  fMff 
maramlla  &c. 

También  sucede  á  veces  que  lo  que  en  francés  es  gro^* 
entre  nosotros  es  pequeño  é  corto.  Y.  Juventcb. 

« Andar  á  grandes  pasos  »  que  oigo  y  leo  con  frecuencia  es 
en  español  Andar  á  paso  largo,  á  paso  tirado ,  aprisa. 

.  «« Grandes  dias  »*  por  mudws  dias  es  una  de  las  locucioDesde 
que  se  sirvió  GeavAmiss  para  remedar  el  lenguaje  de  los  \ii^ 
caballerescos,  abundantisunos  en  expresiones,  voces  y  p^ 
galicanos. 

"  Por  ser  la  (hora)  del  comer,  y  llevar  en  deseo  de  S^ 
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lar  algo  caliente ,  que  hacia  grandes  dio»  que  todo  era  fiambre.  •• 
Quijote, 

Hállase  usada  esta  locución  en  la  Crónica  general  dd  rey  Don 
JÜonso,  en  la  Gran  conquista  de  UUrama/r,  en  la  Cefexfúui,  en  la 
historia  caballeresca  de  Don  Floried  de  Niquea ,  en  Amadk  de 
Goda,  y  en  algunos  romances  antiguos. 

Uno  de  los  de  Bemairdo  del  Carpió  empiesa  asi : 

•t  En  Luna  está  preso  el  Conde 
muy  grandes  dios  habia : 
Bernardo  que  era  su  hijo, 
de  su  prisión  no  sabia.  •» 

Y.  CLBMSNcm,  Coment.  al  Quij.,  i.  2. ,  p.  341. 

GEAia)B]IBimE* 

Significa  únicamente  en  castellano  Mucho  ,  ó  mut  wm :  ant. 
En  extremo.     . 

Esto  sentado,  se  pregunta  si  las  frases  siguientes,  compuestas 
con  nuestro  adverbio »  son  ó  no  galicanas. 

1 .'    « ¿Cómo  va ,  señor  Don  Prudencio  7 — Amigo  Don  Juan, 
pQidemente.  >» 

V  <tEn  el  estado  ruinoso  en  que  la  casa  se  hallaba ,  la  ne- 
gociación del  empréstito  le  ha  venido  grandemente. 

V  «Es  hermosa  grandemente. » 

4/    •(  La  patria ,  ó  mejor  dicho ,  el  país  natal ,  es  grandeme/de 
atractivo  para  los  corazones  sensibles. » 

De  estas  frases  las  dos  últimas  dan  á  gbandbmsntb  una  acep^ 
cioQ  distinta  de  la  que  le  hemos  señabdo  siguiendo  el  Diedanch 
^  de  la  AcADRifu.  Esta  acepción ,  que  es  la  de  sobre  modo,  por 
todo  extremo ,  en  extremo,  se  halla  sin  embargo  aut(Nrizada  por 
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buenos  escritores  á  qoieiiescita  la  misma  Academia  en  la  prime- 
ra edición  de  su  libro. 

B¡n  las  otras  dos  frases ,  grarbbiibotb  correq^de  á  la  de- 
finición establecida,  y  es  de  uso  corriente.  Sala,  con  todo,  de 
desear  que  no  se  olvidasen  algunos  modos  de  dedr  muy  apropia- 
dos al  caso  y  de  seguro  mis  castizos,  y.  gr.  Famosameníe ,  Bra- 
vamente ,  A  medida  dd  deeeo,  De  perlas.  Como  rodado  ^  Áqué 
quieres  hoca,  Á  pedir  de  boca.  De  molde,  Pintiparado ,  &c. 

Los  usos  de  GRAimfiMENTB  en  los  ejemplos  citados  son  comu- 
nes al  francés  y  al  español. 

«Que  cuando  faltare  ínsula,  ahí  está  el  reino  de  Dinamarca 
ó  el  de  Sobradisa ,  que  te  veadrán  como  aniUo  al  dedo.  >»  Gery. 

Grueso  ,  sa. 

Algunos  se  abstienen  de  usar  este  adjetivo  en  la  acepción  de 
grande  por  considerarle  galicismo.  Cüertameüte  es  acepción  france- 
sa ,  y  hablando  en  general  no  muy  exacta ;  pero  la  han  empleado 
buenos  autores  españoles,  y  consta  como  anticuada  en  el  Dicao- 
nario  de  la  AcABEifU. 

«t  Envió  todos  los  bagajes  del  campo  á  la  ciudad  de  Alme- 
m con  una  gruesa  escolta.  •»  Marmol  ,  Rébd. 

«  Sacó  de  mercaderes  y  personas  ricas  gruesas  cantidades.  *' 
Z6ÑIGA ,  Anal. 

Grueso,  como  sustantivo ,  vale  en  castellano  la  parte  princi- 
pal, mayor  y  más  fuerte  de  algún  todo,  v.  gr.  dgrueso  del  ejército; 
pero  no  decimos : 

tt  El  grueso  de  los  negocios ;  ]E¡1  grueso  de  esta  obra  es  pasa- 
dero ;  El  grueso  del  público  es  de  este  parecer  "  que  leo  en  tra- 
dueeiones  modernas.  En  todas  estas  expresiones  se  puede  entender 
anfibológicamente  el  espesor  de  los  negocios ,  de  la  obra ,  id  público, 
como  cuando  decimos  d  grwso  de  la  pared. 
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Grueso  por  mucho  es  adverbio  francés,  no  castellano ,  v.  gr.: 
*<  Pierdo ,  ó  gano  grwto  en  este  negocio.  •> 
Nosotros  no  tenemos  sino  el  modo  adverbial  en  gbubso  >  ant. 
POR  GRUESO,  esto  cs , p(^  junto ,  fw* matfor ^  en cantidodes  grondes. 

• 

GUARDAK. 

La  frase  metafórica  y  iamiliar  Guarpábsbla  á  alguno  *  cor- 
responde perfecta  y  castizamente  á  las  francesas  ¿a  jfordet*  á  queU 
fiun ,  La  lui  garder  Umne ,  La  garder  hcmne.  Los  anotadores  de 
Capmant  {Arte  de  Trad.^  edic.  de  Paris )  .traducen  esta  última 
expresión  por  Aguardar  la  suTA^No  me  parece  mal;  pero  lo  di- 
cho es  lo  cierto  y  s^ro. 

Guardia. 

n  Ponerse  en  guardia  »  aunque  expresión  francesa ,  no  es  ga- 
licismo ,  sino  metáfora  tomada  de  la  esgrima ,  y  equivalente  á 
D«scDti?iAR ,  Prevenirse.  Es  modo  do  hablar ,  menos  que  familiar, 
cbocarrero ;  y  no  está  autorizado* 

GUBERNABIENTAL. 

He  oido  decir  muchas  veces  que  el  mal  del  neologismo  con- 
siste, no  tanto  en  las  voces  sueltasí  cuanto  en  los  giros,  locucio- 
nes y  modos  de  decir  que  desfiguran,  y  vician  radicahnente  la 
lengua  en  que  se  admiten.  Yo  digo  y  juro  que  el  mal  está  en 
todo  cuando  el  neologismo  carece  de  los  requisitos  que  deben 
abonarle,  y  sin  los  cuales  es  poro  desatino.  Y  no  quiero  más 
prueba  de  mi  dicho  que  el  vocablo  que  sirve  como  de  rúbrica  á 
^te  articulo :  yocablo  terrible  por  lo  largo ;  bárbaro  por  lo  dis- 
l^onne;  atroz,  incuUo ,  indómito ,  bravio,  que  ninguna  garganta 
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delicada  puede  pronunciar ,  á  que  ningún  árgano  vocal  mediana- 
mente constituido  puede  acoetumlmirse ,  y  que  ningún  oido  caste- 
llano, por  embotado  que  esté ,  puede  escuchar  sin  estremedmiento 
y  horror. 

Empléese  en  su  lugar  nuestro  vocablo  gtiematioo :  si  este  no 
tiene  acepción  apropiada  para  todos  los  casos  que  ocurran ,  désele: 
si  no  bastase,  invéntese  una  voz  cualquiera;  y  á  no  se  pudiese 
inventar,  échese  mano  de  cuantos  circunloquios  fuere  menester. 
Todo  se  intente ,  todo  se  haga :  menos  escribir  semejante  voca- 
blo ,  menos  pronunciarle ,  menos  incluirle  en  el  Diecúmario  de  la 
Academia.  Antes  perezca  este ,  y  perezca  la  lengua ,  y  perezca* 
mos  todos. 

Gustar. 

<t  Después  del  infortunio  gustamos  mejor  de  la  felicidad*»  leo 
en  un  escrito  reciente :  escrito  oficial  por  más  señas. 

Y  no  hay  tal ;  porque  en  castellano  no  gustamos  de  la  felicidad] 
al  modo  que  gustamos  de  correr ,  de  emiar  norathda  á  los  afran- 
cesados ,  y  de  otras  cosas.  Lo  que  si  sucede  en  España  es  que 
saboreamos  mejor  la  fdicidad  después  dd  infortunio. 

Gusto. 

En  la  acepción  absoluta  é  indeterminada  que  le  dan  los  fran- 
ceses ,  por  facultad  de  sentir  ó  discernir  las  bellezas  y  los  defec- 
tos en  las  obras  literarias ,  ó  en  las  producciones  de  las  artes,  es 
vicio  fácil  de  corregir  anteponiendo  al  nombre  gusto  los  adjetivos 
bueno  ó  moío,  según  el  caso  lo  requiera.  V.  gr. : 

««La  unión  del  gusto  (buen  gusto)  adquirido  con  el  gu^o 
(buen  gusto)  natural ,  constituye  la  perfección  de  ambos.  •» 

,  <tDe  todas  las  dotes  naturales,  el  jfusto  (el  buen  gusto)  es 
la  que  mejor  se  áente ,  y  la  que  menos  se  explica. »    . 
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ttDel  misfflo  modo  que  en  la  natural^a  un  punto  de  bondad 
y  madurez ,  asi  hay  uno  dé  perfcccioín  en  las  artes.  El  que  le 
conoce  y  ama  posee  el  perfecto  ¿tien  ^usf o  {gusto  solo  habría  dicho 
un  afrancesado):  el  que  no  le  discierne ,  ni  tan  siquiera  es  sen- 
sible á  él;  tiene  en  esta  materia  el  gusto  defectuoso.  >» 

En  este  último  inciso  no  es  indispensable  el  caliñcativo ,  por- 
que claramente  se  entiende  el  gusto  literario  ó  artístico  mdo ,  y 
00  otro. 

Gusto  ,  ademas  de  su  significación  propia  y  primitiva ,  vale 
flocKT  y  afición ,  que  distinguimos  por  medio  del  régimen ,  v.  gr.: 

«Los  9115(05  del  mundd ;  Los  gustos  del  ánimo.  >» 

<«  £1  gusto  á  la  caza ;  E\  gusto  á  la  música.  >»  En  esta  signifi- 
cación no  tiene  plural. 

De  esta  regla  se  apartó  Cervantes  cuando  dijo : 

<t Porque  no  le  tuviera  (el  entendimiento)  tan  bueno  como 
TOS ,  señor ,  le  habéis  pintado ,  si  careciera  dd  gusto  de  tan  sal)rosa 
leyenda. »» Quij. 

La  frase  asi  es  anfibológica  y  confusa. 


it 


H. 


Habeb. 

I. 

Buenos  autores  antiguos ,  y  algunos  modernos  de  la  mejor 
nota  han  usado  de  la  primera  persona  del  plural  del  presente  de 
indicativo  habemos  en  lugar  de  hemos;  y  aun  era  esto  lo  más 
común  en  otros  tiempos. 

«  Ni  yo  ni  mi  anio  la  habemos  visto  jamas.  >»  Cbby. 

<t  Ninguna  comj[»aracion  hay  que  inás  al  tíyo  nos  represente 
lo  que  somos  y  lo  que  ftoóemos  de  ser,  como  la  comedia  y  los  co- 
mediantes."  b. 

tt  La  santa  y  justa  causa  que  todos  habemos  jurado  seguir.** 

JOYELLANOS. 

El  uso  docto  sigue  hoy  la  via  contraria  diciendo  siempre 
hemos  en  vez  de  hcíbemos  que  parecería  galicismo. 

Otro  tanto  sucederia  con  el  uso  de  Haber  por  Tener,  al  pre- 
sente anticuado. 

«Pues  nadie  dice  Yo  he,  habia  ó  htibe  muchos  vales  por  Yo\ 
tengo,  tenia  ó  tuve  muchos  vales.  Soló  conservamos  un  vestigio  de 
ella  ( la  trocada  significación )  en  las  frases  Haber  menester  ( te- 
ner necesidad) ,  he  aqvi,  hele  ahi,m)ha  lugar,  y  en  las  fórmulas 
de  bendición  ó  imprecación  Bien  haya,  mal  haya,  santa  gloria 
haya  &c.  »>  Salva  ,  Gram. 

Nuestro  verbo  se  omite  á  las  veces  elegantisimamente,  como 
cuando  dice  Joyelianos  : 

«tLa  diferencia  de  una  y  otra  época,  si  alguna  (estoes,  « 
alguna  habiü)  era  de  mayor  apuro  en  la  última. »» 
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Pero  es  vicioso  omitirle  absolutamente  en  la  oración ,  no  pre^ 
cediendo  en  otro  miembro.  Y.  gr. : 

««Provisto  en  Mayo  de  1789  pdra  una  ^za  de  alcalde ,  y 
(falta  habmdo)  tomado  posesá<m  de  ella  en  el  mismo  año  &c.  •» 
Qdint.  a  no  ser  que  se  lea  j^  tamaia  fosesm  de  iMa  &c. 

La  repetición  de  este  verbo ,  comunteima  en  francés ,  es  in- 
tolerable en  castellano,  y  uno  de  los  vioos  (jue  más  á  las  claras 
demuestra  en  autcnres  y  traductores  incuria  ó  ignorancia.  V.  gr.: 

«« Los  tirios  por  su  arrogancia  hohian  irritado  C(mtra  si  al  rey 
Sesostris  y  que  reinaba  en  Egipto,  y  que  hokia  conquistado  tantos 
reinos.  Las  riquezas  que  haMm  adquirido  en  el  comercio ,  y  la 
fuerza  de  la  inexpugnable  dudad  de  Tiro ,  sentada  en  el  mar, 
kokian  engreído  el  corazón  de  aquellos  pueblos.  Se  ¡ujímu  res¡s« 
tido  á  pagar  el  tributo  que  les  hahia  impuesto  al  volver  de  sus 
conquistas ,  y  hiÁan  dado  tropas  á  su  hermano,  que  ftoftta  que- 
rido matarle.  »> 

Sobre  este  pasaje  de  cierta  traducción  del  Telémaco  exclama 
Capháht  :  «<  Yo  también  hokia  resuelto  ahorcarme  antes  que  le» 
una  página  más  de  esta  sonora  y  meliflua  narrativa:  •* 

Probemos  á  darle  otro  corte. 

Hakim  los  tirios  for  su  arrogama  eomitaio  contra  si  á  Sesos- 
tris,  rey  de  Egipto  y  conquistador  de  fundios  reinos.  Ensoberbecidos 
COR  las  riquezas  adquiridas  en  d  comercio ,  y  fiando  en  la  fuerza  de 
su  metrópoli,  la  ma/rüima  é  inexpugnable  Tiro,  provocaron  al  egip- 
cio negándose  á  pagar  d  tribuio  que  este  ks  impusiera  al  voker  de 
sus  conquistas ,  y  dando  tropas  i  siu  hermano,  que  kabia  intentado 
(isesinarle. 

V.  Estar,  al  fin. 

II. 

Es  gran  lástima  qiíe  estén  ya  casi  en  total  desuso  cier- 
tas construcciones  irregulares  que  se  forman  con  este  ven- 
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bo  y  algunos  pronombres.  En  didias  construcciones  equivale: 

k  luMar,  V.  gr.: 

En^  la  tragíoomedia  de  Cal.  y  Mdtb.,  después  de  haber  dicho 
uno  de  los  personajes:  t«Entraré  á  yer  con  quien  e^  hUasé 
mi  señora t>  añade  luego ,  informado  de  la  verdad:  Consigo.hk. 

k  venir  á  las  tnanos,  y.  gr. : 

*t  Amenaza  Dios  por  un  profeta  diciendo  tamtigo  lo  habré  jo, 
dragón  grande  que  estás  tendido  en  medio  de  tus  rios.  *>  Gran. 

Á  Uratar,  t.  gr. : 

«  Pues  ¿  con  qué  ^ente  h  húbian  tan  cortesana  7  >»  Sta.  Tbb. 

«Y  echando  de  ver el  archiduque  y  los  de  su  coDsejo  la 

borrasca  que  se  aparejaba  habiéndóks  de  haber  de  allí  adelante 
con  un  rey  de  Francia se  resolvi^on  en  enviar  á  España  h.^ 

CfíUMk. 

k  fliirof y  aJtender,  considerar. 

««Mira  que  por  ninguna  parte  te  puedes  excusar  (de  la  li- 
mosna), porque  silohetspor  bienes  espirituaks,  aquí  te  los,  damos 
á  manos  llenas ;  si  por  ¡nenes  temporales,  aqui  también  los  da  el 
Señor  por  su  medida; »  Gean. 

k  padecer,  v.  gr. : 

ftNohha  Don  Quijote  de  las  muelas  sino  de  los  cascos.»»  Cek^- 

Á  regidarse,  medirse,  ajndwrse,  v.  gr. : 
.    .  ««Tenga  aviso  de  hA^rse  con  dios  como  después  diré.»»  Sar- 
ta Tbbbsa. 

Lo  que  si  decimos  hoy  comunmente  es  Haberlas  ó  habérsddi 
con  alguno  por  éisputaír  ó  contender  con  alguno. 

ÜABroA. 

««En  la  hipótesis  no  descabellada  de  una  crisis ,  y  habida coi»r 
sideración  á  la  enorme  dfra  de  la  deuda  flotante ,  es  indudable 
qoe  el  Banco  &c.  *>  leo  en  un  periódico. 
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Salva  {Gram.,  5/  edic,  p.  288)  dice  Consiieracm  habida 
de;  pero  aunque  semejante  modo  de  hablar  está  en  la  Índole  de 
nuestro  idioma ,  por  ser  propio  de  la  lengua  latina ,  todavía  pr^ 
fiero  las  expresiones  Teniendo  en  consideración,  Considera/ndo, 
Teniendo  en  cuenta ,  Haciéndonos  cargo.  También  pudiera  decirse: 

En  la  hipótesis  no  descabellada  de  un  conflicto  (que  no  crisis), 
y  para  el  enorme  guarismo  ( que  no  cifra)  de  la  deuda  flotante  &c. 

En  la  hipótesis  no  descabellada  de  un  conflido ,  y  presupuesto 
d  enorme  guarismo  &c. 

V.  Cnisis  y  Cifra. 

Habituado. 

No  es  en  castellano  más  que  partidpio  pasivo  del  veii»  Ha- 
UTOAB ,  SE ;  bien  que  en  francés  {habitué)  y  en  galiparla  se  dice 
sustantivadamente  del  ó  de  la  que  frecuenta,  un  lugar  por  hábito 
que  tiene  de  concurrir  á  él :  vocablo  propio ,  si  jse  quiere ,  pero 
de  todo  punto  excusado  en  la  lengua  que  tiene  frecuentador,  afi- 
cionado ,  parroquiano  y  otros. 

Asi  pues  diremos :  Los  aficionados  al,  ó  los  frecuentadores  del 
tecUro  del  Circo;  Los  pa/rroquianos  dd  café  del  Principe;  Es  un 
tertuliano  constante  de  la  casa;  Es  un  concurrente  habitual  á  las 
jileas  que  con  frecuencia  disponemos. 

Y  no  bárb^amente :  «Los  habituados  del  teatro  del  Circo; 
Los  habituados  del  café  del  Principe ;  Es  un  /toMuado!  constante 
de  la  casa ;  Es  un  habituado  de  las  jiras  que  con  frecuencia  dis-^ 
ponemos  >» :  frases  que  he  oido  y  visto  escritas. 

IlAsmiD. 

« Identificadas  (las  colonias)  iuvenciblemenle con  los  instin- 
tos y  habitudes  de  su  educación  monárcpica  »>  feo  en  una  Bwista. 
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Habito])  por  hábito  ó  costumbre  es  hoy  un  gaücismo  super- 
fino. Nuestros  mayores  le  usaron  en  el  mismo  sentido,  como  le 
usaron  en  el  de  retaeion  ó  respecto  qm  tiene  una  cosa  i  otra;  pe- 
ro ambos  están  anticuados,  y  nada  podemos  ganar  en  restable- 
cerlos. 

Todaria  es  peor  lo  de  Habitud  dd  cuerpo,  que  he  (Mdo  á  al- 
gunos pintores ,  por  Postura ,  actUud  ó  aire  dd  cuerpo. 

HABLA.R. 

Pocas  veces ,  si  alguna ,  se  dice  en  castellano  hablar  por 
haUa,  fm,  pronunciación,  v.  gr.  ««Tiene  un  JbUar  dulce  que 
encanta  *•  qué  leo  en  un  aulor  afraneesa<fe. 

«tVamos,  esoyaes  hablar  rateonn  digo  yo  que  es  hablar 
dis^ariates.  HaUar  mzon ,  entre  galiparlistas ,  es  en  castellano  Ue- 
var  razm  en  h  que  se  dice, 

«« Todo  nos  liatla  de  su  gloria  >»  es  frase  enteramente  france- 
sa ;  porque  hablar  no  Tale  en  castellano  sino  orltcutor  y  ro^or. 
En  el  caso  de  la  frase  es  recordar,  hacer  patente,  descubrir. 

^Semejante  conducta  haüa  muy  alto  ccmtta  éL  >»  Aquí  es  b 
acusa,  depone  contra  et 

«  Por  lo  común ,  el  que  más  haüa  de  los  otros  es  menos  bue- 
no que  ellos.  »>  Dígase'  critica ,  censura ,  muerde  á  los  otros. 

n  Es  indispensable  haHa/r  á  las  pasiones  de  los  hombres  para 
obtener  audiencia  de  su  juicio.»  Aquí  hablar  es^ocor,  intet^sart 
mover,  inspiraf",  persuadir. 

Verdad  es  que  decimos  muy  bien  y  expresivamente  en 
castellano  Hablar  al  alma  ;  pero  aquí  hablar  á  no  es  dirigirse  á, 
tocar,  interesar,  mover,  &c.,  sino  haMar  con  daridad  y  verdad, sin 
contemplaeion  ni  limija.  No  es  formula  aplicable  i  varios  casos, 
skK)  especial  idiotismo  de  nuestira  lengua. 
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Hablista. 


No  se  trata  aquí  de  ningún  galicismo  sino  de  una  voz  nuc- 
trámente  formada ,  y  ya  de  uso  general  ea  el  habla  moderna 
castellana. 

Censuraba  mucho,  Don  Bartolomé  Gallardo  la  incuria  y 
precipitación  con  que  procedió  Hatans  en  la  publicación  que  hizo 
del  Diálogo  de  las  Lenguas  de  Yaldss  ;  y  más  iodavia  las  irrespe* 
tuosas  enmiendas  que  se  atrevió  á  hacer  en  el  original  cuando 
acaso  no  le  entendía. 

Dice  Yaldbs  ,  y.  gr. » que  <<  Mosbn  Diego  i>r  Valbra  ,  el  que 
escribió  la  Fafertana ,  es  gran  hMis^m.  >» 
Y  aquí  Gallardo  : 

*t¿HM%sJtan  dijiste?  (diría  Matans)  ¡qué  disparate!  Yo 
que  he  leído  cuanto  hay  que  leer  en  castellano,  nunca  tal  he 
leído.  /  ffabliskín  t — Figurándose ,  pues ,  que  el  manuscrito  decia 
un  disparate ,  le  cometió  él  garrafalísimo  corrigiendo  hablista.  Y 
como  un  loco  hace  ciento ,  al  eco  de  Matans  los  buenos  abates 
Lista  y  Reinoso  tomaron  después  ese  temiinito  por  su  cuenta ,  y 
haciéndole  significar  ad  plá>citum  todo  lo  contrario  que  la  palabra 
mal  leida  por  Mayans  ,  le  han  hecho  moda  entre  sus  discípulos; 
entre  quienes  anda  de  boca  en  boca  el  hablista  acá ,  hablista  acu- 
llá, buen  hablisia,  gran  hablista:  siendo  todos  los  que  así  hablan 
unos  Yerdaderos  hablistanes :  esto  es ,  hablantines ,  farkmchines, 
fdabreros. 

)>  Este  es  el  verdadero  sentido  de  esa  voz :  voz  y  sentido  que 
yo  tengo  comprobado  con  la  autoridad ,  entre  otros ,  de  un  ilus- 
tre escritor  talaverano  que  alcanzó  los  tiempos  del  insigne  Juan 
DE  Yaldes^  El  doctor  Frías  be  Albornoz  ,  autor  del  Arte  de  Con- 
tratos ,  en  carta  al  docto  portugués  Andrés  de  Resenda  sobre 
la  antigua  Elhora,  hoy  Talavera,  escribe:  ««Dice  Yd.  que  en 
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Goiinbra  predicó  un  caslellano  llamado  Valenzuela ,  hombre  )m' 
guaraz ,  hombre  hMistan ,  y  p(»r  esta  .via  de  mayor  crédito  en  el 
vulgo  que  entre  la  gente  de  entendimiento  &c.*i 

Hasta  aquí  Galurbo. 

Y  es  lo  cierto  que  Hablista  ,  en  el  sentido  que  le  han  dado 
Maya>'s  ,  Lista  y  Rktnoso  ,  tiene  contra  si  dos  graves  inconve- 
nientes :  uno »  confundirse  con  háUistan ,  haUantin  y  hatiof^ 
( también  se  ha  dicho  haUíUista)  porque  realmente  sm  todas  una 
misma  palabra :  otro«  estar  formada  con  una  terminadon  que 
comunica  con  bastante  frecuencia  á  los  nombres  la  idea  de  abm 
reprensible  de  lo  que  significa  el  nombre  radical.  Cierto ,  tambieo 
les  comunica ,  entre  otras , 

La  idea  de  oficio:  ocxii^a^  organista ,  retratista; 

De  ejercicio :  corista ,  oficinista ,  archivista  ^  camaridai 

De  afición :  etimdogista ,  fisonomista ; 

De  profesión :  jurista ,  alcoranista ,  cQ^nonista; 

De  creencia:  deista,  panteisla,  ateísta,  nominalista,  rtüM^'y 

De  secta :  calvinista ,  anabaptista ; 

De  partido :  papista ,  realista ,  gdenista; 

De  habilidad ,  inteligencia ,  instrucción  en  ciertas  materia^' 
escuadronista ,  humanista ,  cronológica  >  puUicista ; 

De  pericia  en  una  lengua  :  helenista. 

Pero  hay  que  observar  que  de  nombres  de  esta  última  cate- 
goría sotó  existe  helenista,  y  en  él  concurren  las  circunstiancias 
de  francés  y  de  moderno :  los  nombres  de  la  peni^ltima  son  po- 
cos,  y  de  algunos  de  ellos  puede  decirse  lo  mismo ,  v.  gr-  •'  ^ 
escHodronisla ,  de  cronolo^a{  nuestros  padi^es  decian  crow^l 
de  publicistu  que  siefnpre  se  ha  dicho  en  castellano  pclitico- 1 
dichos  nombres  son  los  que  más  analogía  guardan  con  HAStisri- 

Si  bien  se  mira ,  la  idea  fundamental  y  propia  de  la  ternÚQ^' 
cion  ista  es  la  de  abuso  reprensible  de  lo  significado  por  el  m^ 
radical  qne  sirve  de  base  á  sus  composido^m;  y  así  parece  que  b 
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prueba  la  abandancia  de  Tocabk»  de  esta  clase  ( mayor  que  la 
que  se  nota  en  las  demás) ,  y  el  significado  que  instintivamente 
atribuye  el  vulgo  i  todos  los  formados  de  esta  suerte. 

Así ,  tenemos :  hromista ,  proyectista ,  tracista ,  purista  { el  que 
afecta  mucho  la  pureza  del  lenguaje ) ,  pieitisia,  camorrista ,  con- 
ceptista,  copista  (muy  diverso  de  oopia^ite) ,  coplista  (sinónimo  de 
coplero),  versista  (con  dos  significados:  uno  de  ellos  el  que  tiene 
figo ,  nuuAa  6  comeson  de  hacer  versos;  muy  distinto  de  versificch 
dor),  prosista  (con  dos  significados:  uno  de  ellos  el  qus  hMa 
mucho  inMilmente),  cuentista ,  discursista  (muy  distinto  de  discur* 
9ante)f  palabrista  (sinónimo  de  paiabrero),  cdtiparlista ,  sofista, 
farraguista ;  y  otros  muchos  entre  los  cuales  se  halla  may^r  nú- 
mero de  voces  del  lenguaje  vulgar  y  familiar  que  entre  los  per- 
tenecientes á  .otras  clases. 

Alégase  en  lavor  de  Hablista  que  ninguna  toz  castellana 
expresa  lo  que  ella ,  esto  es,  el  que  haUa  ó  escribe  correctamente 
4  idioma  patrio;  pero  es  de  notar  que  no  se  dice  haUista  en  ab- 
soluto» sino  g^eralmente  buen  hablista,  mal  hablista;  lo  cual  es 
tan  largo,  ó  tan  corto ,  como  buen  escritor,  mal  escritor;  escritor 
corredo,  esmerado,  Kmado,  cdto,  &c.  Por  donde  se  ve  que  nada 
ganamos  en  concisión ;  y  cuando  algo  ganásemos  en  otro  cual- 
quier concepto ,  hay  que  averiguar  si  la  ganancia  es  tal  que  por 
ella  debamos  autorizar  un  vocablo  impropio ,  prescindiendo  de  las 
buenas  reglas  de  analogía ,  y  del  inconveniente  de  confusión  con 
otras  voces ,  ya  notado  por  Gallardo. 

Fuera  de  que.  las  lenguas  no  tienen  nombres  para  todo 
¿no  hay  en  ellas  voces  que  faltan ,  y  aunque  hagan  falta  no  se 
adoptan  7  ¿  dicen  por  ventura  los  franceses  escarmenter  y  escar- 
liient ,  aunque  les  vendría  muy  bien  decirlo  para  declarar  sin  pe* 
rífrasis  el  poderoso  é  intraducibie  sentido  de  escarmentar  y  es^ 
mmiento?  Esta  observación  de  Alcalá  Galiano  es  exacta;  y  á 
ella  debe  añadirse  que  ni  el  latin ,  ni  las  lenguas  que  de  él  ha» 
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salido,  ni  oíros  idiomas  cultos  de  diverso  origen,  tienen  uo 
vocablo  destinado  á  expresar  por  si ,  y  solo ,  el  concepto  cpie 
aliora  se  quiere  dar  á  la  palabra  cuyo  examen  es  d^eto  del  pre- 
sente articulo. 

Por  lo  demás,  fuerza  es  confesar  que  le  usan  personas  muy 
doctas.  Si  á  estos  se  sigu^  jcotl  el  tiempo  los  menos  doctos, y 
al  fin  se  vulgariza  el  para  nú  (con  paz  sea  dicho)  feo  y  repug- 
nante vocablQlo ,  no  habrá  más  que  adoptarle ,  y  úsele  el  que 
quiera. 

HlGEB. 


I. 


No  pocos  falsos  testimonios  levantan  los  galiparlistas  á  este 
pobre  verbo  atribuyéndole  usos  que  no  debeiener,  ni  nunca,  en 
los  buenos  tiempos  de  la  lengua ,  ha  tenido. 

Y  asi,  por  ejemplo,  se  empeñan  en  que  una  cosa  *<«»  te  A- 
licias  de  alguno;  en  que  los  objetos  hacen  nacer  ^  pensamiento ;  en 
que  alguno  5e  hoce  üustones;  y  otros  barbarismos  por  destilo,  que 
ni  son  enteramente  castellanos  ni  enteramente  franceses ,  y  for- 
man una  jerigonza  compuesta  de  ambos  idiomas ,  francés  y  es- 
pañol ,  por  quienes  de  seguro  conocen  tan  poco  el  uno  como 
el  otro. 

En  castellano  nada  hace  las  ddims ,  d  tncamto ,  d  orgiiBoíiC' 
de  nadie.  En  tal  caso  se  dice:  Esto  ó  lo  otro  es  mi  deKda;  Bnesto 
me  gozo;  La  virtud  de  losMjos  esel  orgullo,  ó  la  gloria,  ó  h  co- 
rona del  huen  padre, 

{Qué  los  objetos ,  ú otra  cosa,  hacen  nacer  dpensamiefUo!Í^ 
España  no  se  hace  nacer :  se  hace  parir.  En  España  se  engendra^f 
se  conciben  los  pensamientos;  y  después  de  engendrados  6  conce- 
bidos ,  se  manifiestan,, se  expresan ,  se  comunican  &c. 

El  que  se  hace  ilusiones  es  capaz  de  hacer  cualquier  cosa  mala. 
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Todo  lo  más  á  que  puede  extenderse  un  espaSol  bien  hablado, 
es  á  forjarse  ilusiones,  como  se  forja  quimeras ;  ó  á  dueinarse,  que 
es  k)  mkno. 

Y  efectivamente ,  Alvonarse  ,  según  su  origen  (del  L.  oflti- 
cinor,  art)  vale  con  toda  propiedad  errar,  engañarse  en  la  apre- 
ciación y  juicio  de  las  cosas,  ya  por  no  conocer  la  T^adera 
naturaleza  de  estas,  ya  por  eonfundürlas  unas  con  otras,  ya  por 
preocupoeáon ,  ilusión ,  pasión ,  ó  cualquiera  otro  motivo  de  ex- 
travio  y  engsmo  de  la  menle.  Y.  Fobcbluri  ,  Tútias  latiuitatis 
Ujticon.  Y  esto  es  precisamente  lo  que  significa  la  expresión  fran- 
cesa Se  faire  iUusim. 

Detengámonos  un  momento  ahora  en  enumerar  otros  galicis- 
mos, 6  si  decimos,  profanaciones  que  se  cometen  con  este  des- 
dichado verbo. 

ffacer  valer.  V.  Valer. 

«La  reUgion  nos  hace  un  ddfer  de  amar  la  patria.  ^  Ihgase: 
La  rdigúm  nos  impone  d  deber  de  ^  6  nos  Miga  á  amar  la  patria. 

««Cuando  los  pueblos  degeneran,  los  vicios  hacen  la  ley,  y 
la  impudicia  anda  coronada  y  triunfante.  »•  Dígase  que  los  vicios 
denla  ky,  ó  rigen ,  6 imperan ,  áprieanSic. 

«<Se  habia  hedio  una  %  de  preferir  el  bien  común  al  pro- 
{tto.  >»  Guando  en  castellano  se  oye  decir  que  se  ha  hedió  una 
ley,  lo  natural  es  preguntar  ¿para  qué?  ¿conque  objeto?  Dígase, 
pues,  que  se  hetía impuesto  laley,  la  Migadonf  él  dd)er  de  pre- 
ferir &c. 

««Esta  verdad «(«^  2a  6a«fifo  mi  sistema. M  Debe  m:  Esta 

verdad  es ,  ó  forma,  ó  constituye  la  basa,  6  fundamento  de  mi  sis- 
tema; Scbre  esta  verdad  asienta  mi  sistema;  En  esta  verdad  estriba 
tnt  sistema. 

«« No  haga  la  adivinación  de  charadas  y  el  juego  de  ajedrez 
tu  única  ocupación ;  que  tal  acierta  muy  bien  y  pronto  un  acer- 
tijo, y  no  sabe  comlHuar  dos  ideas:  como  hay  quienes ,  sabiendo 
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mover perfectamenle  alfiles,  roques  y  peones,  nunca  acierla á 
gobernar ,  ni  aun  á  colocar  en  sa  úáo ,  las  piezas  de  su  ^^asa.^^ 
Este  periodo,  que  copio  de  una  novela ,  quedaria  bien  diciendo: 
Nú  9ea  tu  única  ocupacian  adivinar  diaraias  y  jugar  al  ajeáreí; 
que  tolda  pronto  y  bien  en  d  hüo  de  un  enigma ,  y  no  sabe  &c. 

t«  Esta  acción  ftooe  w  ^lorúi.  »>  En  esta  aceion  consiste  sa  ^m; 
ó Eíia acdonle  da (fioria;  ó ^a  acción  le  enaUecCy  &c. 

•«La  demos^acion  de  esta  gran  verdad  ( lea  en  un  sstmu) 
hará  el  objeto  principal  de  lo  que  tengo  que  deciros. "  La  dem- 
tracum  de  esta  gran  verdad  será  W  astifino,  ó  propósito  primero  jf 
piHncipal  de  mi  discurso. 

<t  Nos  hacemos  un  deber  de  pubUear  en  las  columnas  de  nues- 
tro periódico  la  siguiente  manifestación.  **  Creemos  deber  pMtoi^i 
ü juzgamos  que  es  Migacim  nuestra  publicar,  ó  consideramos dt- 
gaJtorio  publicar ,  ó  nos  incumbe ,  nos  cumpk  ptdticar ,  &c. 

tt  Hágaie  Yd.  entender  que  su  ccmducta  me  <fesagrada  mu- 
cho. »  Aquí  hacer  entender  es  Manifestak  ;  otras  veces  debe 
decirse  Dar  á  EirvBNDBR ,  Sugerir  ,  Insinuar  ,  y.  gr.  Badt  ^^' 
tender  que  ese  arreglo  me  convendria.  •> 

<t  Hace  el  amor  á  la  condesa.*»  Lo  eastízo  es  Enamorar, Re- 
tejar, Galaiütbar  ,  OíSEQUiAR ,  y  más  degantemente  Serts.  ^ 
en  efecto  Hacer  el  amor  se  parece  muchoá  ^«cfr  caketas,  Boff^ 
aguas ,  y  á  otras  muchas  cosas  materiales. 

<«  Hágale  Yd.  entrar  *»  es  frase  grosera  cuando  se  trata  de 
Introducir  á  alguno,  franquearle  la  entrada  en  alguna  parte, 

«( Lo  físico  tiene  mucho  que  hacer  con  lo  moraba  no  puede  de- 
cirse en  castellano.  End^e  nosotros  una  cosa  hace  6  no  hace  con 
otra  f  cnmáO'Corresponden ,  concuerian  ^  vienen  tíetí  una  con  otra; 
y  no  se  emplea  el  verbo  Tener.  Dígase  por  lo  tanto:  Lof\^^ 
ittfiuye  mucho  en  lo  moral,  ó  Lo  fisiw  tíene  mucho  querer  in  lo 
moral. 
^     « Nunca  hablará  mejor  que  h  ha  hcho  hoy  •»  es  frase  io¿ 
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ccNBtroida  que  debe  corregirse  diciendo :  Niunca  hallará  m^qw 
ha  haliado  Aoy. 

»fíace  gloria  de  la  pobreza;  Se  haee.  una  ^Ima  de  su  naci- 
miento >•  son  modos  de  h^br  afrancesados ,  oomuüisimos  cuanto 
impertinentes.  Dígase :  Se  ¡^oria  de  la  fióbresa ,6  de  ser  pebre;  Se 
^oria  de  m  mcmiento ,  ó  Uaeom  de  ncüe,  ó  de  bien  nacido.  Del 
nüsmo  modo,:  Tiene  á  6  per  honra  ser  inglés;  ó  Se  vomitoria  de 
^in^és,  en  vez  áe-^nSehace  un  honor  de  ser  inglés  •*  que  leo  en 
an  escrito  reciente. 

«t  ¡Cuántas  marayillas  hace  el  poder  de  Dios ,  y  cuántas  más 
su  misericordia  I  *>  El  poder  de  Dios  no  hace  maravillas  para  los 
iispanoles ,  sino  que  las  ehra. 

^^Me  hiso  vn  crimen  (como  quien  hace  un  chichón)  de  la 
muerte  de  aquel  hombre.  »•  No  es  sino  que  le  achacó » le  atribuyóf 
le  omminó  la  muerte  consabida. 

^^¡  Haga  Dios  f/e  te  atragantes  I  •»  es  buenamente  Permita 
Dios, i  qmra  Dios  &c* 

^^ Me  hicieron  xoí  proceso. »»  Los  procesos  no  sehaeen  á  nadie 
como  se  hacen  los  zapatos  ó  los  sombreros.  Dígase ,  pues ,  según 
'oscasos:ife  formaron  causa,  ó  una  causa;  Me  pusieron  pleito ,  ó 
vn  fleüo ;  Me  encausaron. 

««Aquella  severidad  de  principios  le  hiso  muchos  enemi- 
gos, n  £n  castellano  se  dice  le  acarreó ,  le  suscüáp  le  ocasionó ,  le 
<*■%  &c. 

•<Los  títulos  no  hacen  nada  aqui>*  es  frase  anfibdógica.  Nada 
^vponen  aqui  los  tüuhs. 

«Dios  me  hará  misericordia  »  es  Dios  tendrá  misericordia  de 
^^-  Y ,  sin  embargo ,  se  dice :  <<  Tengo  confianza  en  que  todos  me 
Wán  justicia. »» 

« Los  dos  hicieron  grandes  necedades  >»  ^s  añadir  una  más  á 
^  que  cometieron ,  ó  en  que  incarrieron  aquellos  señores. 
*<Lo8  negocios  hacen  á  los  hondires ,  pued^  decirse ,  si  valen 


326  HAC 

nuestros  refranes /^oeostbnAiMv  al  ¿NÍrtm;^^ 

caito ,  sin  embargo ,  es  Los  negocios  forman  á  los  hondres;  y  en  otro 

sentido,  Los  negocios  frudíon  á  los  houántes. 

«« La  natoralesa  alas  Teces  Aoceinóni^rtfos.  **  Falso.  La  natura- 
leza los  om,  los  fToáíuee. 

««EllaiUsEomt  deagrocta,  debe  ser :  j^íja  Imjo  ó  lubrémh- 
gracia;  EUavie  hizo desgfwÁado;  Ella  originó  mi  degrada, ó¡\¡é 
d  erigen  de  mi  desgracia. 

Los  españoles  son  tan  caprichosos,  que  entre  ellos  nadie» 
hace  tm  nombre^  sino  se  hace  memúratie,  se  gana  «n  nombnfX 
hace  famoso. 

ttHiso  empeño  formal  en  consegoirlo  »*  se  expresa  mejor  por 
HizopunU)  de  conseguirlo;  Hixoineaipié  enconsegmrio;  Tuooeoijvño 
formal  en  consegtdrloi 

« Se  hizo  lectura  (otros  dicen  se  dü  ledura)  del  acta  del  dia 
anterior  *»  es  decir  mal  con  dos  palabras  lo  que  con  solo  una  se 
expresa  muy  bien.  Hacer  ó  dar  lectura  es  buenamente  Lksb. 

V.  Poder. 

V.  Gapuant  ,  Arte  de  Trad. 


IL 


He  aquí  ahora  algunos  pasajes  de  nuestros  buenos  autores  en 
que  Hacer  está  usado  de  un  modo  que  no  es  corriente  boy,  y 
que  tiene ,  á  no  dudarlo ,  sabor  y  corto  galicano. 

«(Ella  quiso  con  su  mudanza  hacer  estable  mi  perdición :  "¡^ 
querré ,  con  procurar  perderme ,  hacer  contera  su  vóluntaA- 
Cekv.,  Quij. 

^^Hace  (el  tal)  contra  las  reglas  del  bien  hablar."  Gba^í» 
Memor: 

«  Á  los  veintidós  de  Marzo  d  hacer  del  dia  se  presentó  (^' 
principe)  á  la  puerta  nuera.»  Coloma,  Gverr.  de  flandes^ 
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Es  expresivo ,  enérgico  y  significante  modo  de  hablar  el  si- 
guiente : 

t<  ¿  Agora  piensas  con  tus  falaces  y  halagüeñas  palabras  enga- 
ñarme ,  para  que caiga  en  la  trampa deseoso  de  kocer  luego 

áemí  AiM  sabor  7  >»  Quij.  de  Avellan. 

<t  Solo  le  daba  pesadumbre  el  pensar  que  aquel  reino  era  en 
tierra  de  negros.....  á  lo  cwd  hizo  hiego  en  su  imaginacicm  vn  buen 
remedio.  »>  Geby.,  Quij. 

Comentando  GiEMENaiv  este  pasaje  observa ,  con  razón ,  que 
<«  se  hacen  remedios  para  hs  males ,  pero  no  á  los  males ;  y  á  estos 
no  se  hnoen  sino  se  ponen  ó  dan  remedios.  >* 

Hacer  á  se  dice  en  castellano ;  pero  en  diferente  sentido, 
V.  gr.  ffacer  á  todo ,  á  todos  palos ,  á  todos  vientos  &c. 

«¿Dónde,  cómo  y  cuándo  hallaste  á  Dulcinea?  ¿qué  ha- 
cia?  ¿qué  rostro  hizo  cuando  leia  mi  carta?  >»  Gekv.,  Quij. 

Aquí  hizo  está  evidentemente  por  puso ,  que  es  lo  exacto  y 
propio.  Véase  como  se  expresa  el  mismo  concepto  en  la  Cdestina. 

<«  Diffle  por  Dios,  señora  ¿qué  hacia?  ¿cómo  entraste?  ¿qué 
tenia  vestido? ¿qué  cara  te  mostró  al  principio?»»  Acto  6.^ 

Es  bellísima  la  siguiente  exclamación  que  trae  Pulgar. 

«t  ¡  Ay  Castilla  que  haces  los  hombres,  y  los  gastas!  >» 

*(  Fizo  cinco  lides  campales ,  é  todas  las  arrancó.  *»  Poema  dd  Cid. 

# 

Con  k)  cual  se  conforma  el  Hojcer  campo  y  Ha&sr  hatalla  de 
los  libros  de  caballeria. 

tt  En  eso  no  hay  duda ,  dijo  á  esta  sazón  Sancho ,  poi'que 
desde  que  mi  señor  le  ganó  ( el  baciyehno)  hasta  ahora ,  no  ha 
káo  con  él  más  de  una  hatalla ,  cuando  libró  á  los  sin  ventura 
encadenados.*»  Ckrv. 

«<  De  manera  que  contra  el  uso  de  los  tiempos  no  hay  que 
argüir  ni  de  qué  hacer  canseeaeñms,  >»  Ib. 

Aquí  está  por  sacar  ó  deducir. 
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•<  Y  que  me  seria  mejor  hacer  la  emienda  y  mudar  de  lec- 
tura. »»  Ckev. 

La  locución  Hacer  la  enmienda  se  halla  en  el  Fuero  Juzgo  en 
significación  de  Satislacer  ó  reforao'  d  dafid. 

Es  preciosa  por  todos  conceptos  la  siguiente  frase  : 

ttSu  hermosura  (la  de  Dulcinea)  sobrehumana ;  pues  en  eila 
se  Tienen  á  hacer  verdaderos  todos  los  imposibles  y  cpiiméncos 
atributos  de  belleza  que  los  poetas  dan  á  sus  damas.  *•  Cbrt. 

Hecho. 

Es  galicismo  hecho  y  derecho  en  las  siguientes  freses. 

ttDe  hecho  ¿qué  quiere  Yd.  decir  con  tantos  preámbulos  y 
rodeos?*»  —  Dígase:  En  resducion,  Ensuima^  Por  fñ, Enrm- 
midas  cuentas  ^  Al  fin  y  ala  postre  &c.  Db  hecho  es  modo  adver- 
bial español  que  tiene  distinto  significado ,  á  saber,  Efectimwei^, 
De  verasp  Con  eficacia  y  buena  tduniad;  forense  Por  tia  de  fuer- 
za, ArbitrariamefUe. 

ttDe  hecho ,  bien  puede  ser  que  tenga  razón  en  lo  que  di- 
ce. *» — Debe  ser :  Todo  hten  considerado  &c.  Porque  aquí  Db  hecho 
no  está  por  el  adverbio  ErEcnvAinwiB  ( yalor  suyo  en  castellano) 
sino  que  es  una  expresión  dubitativa. 

i^De  hecho  (en  hecho  de  verdad,  en  puridad,  en  realidad) 
nada  hay  más  falso. » 

««;il  hechop  al  hcdio!  y  dejémonos  de  palabras  soncMras  y 
huecas.»'  En  español  se  ha  dicho  siempre  Al  granó,  abreviación 
de  Ir  aigra/no,  Al  caso.  Vamos  al  caso,  &c.;  pero  está  en  la  ín- 
dole del  idioma,  y  es  modo  de  hablar  claro  y  expreávo. 

•tVias  de  hecho**  es  expresión  forense  francesa  qué  puede 
traducirse  al  castellano  de  varios  modos.  V.  gr.  HeAos  ú  cbras 
por  contraposición  á  palabras :  agramos  ú  ofensas  de  hecho  por 
contraposición  á  injurias  de  palabras:  Yias  de  fuérsa  por  contra- 
posición á  ¡o  prescrito  en  el  deredto ,  ó  vias  kgaks. 
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<«  AUos  hechos  de  armas**  se  puede  muy  bien  decir  en  casto- 
laño  por  hazañas  ó  acciones  sef^iadas  en  la  guerra, 

«t  Todo  hombre  instruido ,  virtuoso  y  útil  es  noble  de  hecho.** 
Nosotros  decimos  Db  hecho  t  db  derecho  :  ¿por  qué  no  habremos 
de  decir  be  hecho  solo ,  para  expresar  lo  que  existe  y  tiene  ciertas 
calidades  por  su  naturaleza »  aunque  no  esté  reconocido  por  las 
[eyes?  Demás  de  que,  aquí  de  hecho  sígniñca  efectivamente,  de 
un  modo  efedieo ;  y  esta  acepcioii  es  castellana. 

«t  Este  es  un  heéo  aparte »  es  galicismo  grosero.  Es  otra  cosa, 
Es  cosa  distirUa. 

Compárese  lo  que  dice  Capmant,  Arte  de  Trad.,  edic.  de 
París. 

Herir. 

Decimos  como  los  franceses ,  Herir  la  vista ,  Herir  el  sd  con 
ms  rayos ,  Herir  (por  mooer)  el  corazón ;  pero  es  galicismo  en  las 
frases  siguientes : 

«Dios  sabe  curar  sin  h^ir.  *>  Aqui  el  frafpér  francés  es  Las- 

TIHAE. 

tt  Fué  hmdo  profundamente  de  la  tiranía  que  pesaba  sobre  el 
pueblo.  *'  —  Se  ddió  ó  lastimó  frofunda/mnte  &c. 

*t Herirse  de  peste ,  contagio,  &c.  **  es  arcaísmo  que  pasaría 
hoy ,  con  razón ,  por  galicismo  excusado.  Dícese  Tocarse  ,  Conta- 
giarse ,  Infestarse. 

D^ ,  sin  embargo ,  observar ,  respecto  de  la  primera  frase, 
que  en  castellano  excelente  se  dice :  Herir  Dios  á  alguno  ,  por 
costar  fe ,  afligirle  con  trabajos  y  penaiidades. 

Hi. 

V.  Y. 

23 
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HlKUO. 


s 

Cuenta  que  el  /er  franoes  no  es  siempre  nuestro  Hnst&o. 
V.gr.: 

Guando  los  franceses  ó  los  g^parlistas  e^ua^  en  los  ^térros ,  nos- 
otros, noshalhunos  aj^mñmiubs,  ó  (xm  gríim  ó  efire  cadenas.  Lo 
que  entre  ellos  es  Aterro ,  entre  nosotros  se  llama  acero  homicida. 
Wioi  pasan  á  hierro  y  friego ;  y  nosotros ,  que  antes  pasábamos  á 
hierro  frió ,  pasamos  ahora  á  cuchillo  ó  á  fxiego  y  sangre. 

ttGemir  en  los  hierros**  es  Uorar  en  la  servidímbre  ó  en  la 
esdavitud. 

««Doquiera  llevaban  el  terror  y  la  muerte  sus  bierros  relu- 
cientes. "  Dígase  aceros ,  armas ,  espadas  rdumhrantes. 

««El  amor  le  .tiene  en  sus  hierros.  >»  El  amor  le  tiene  aprisio- 
nadoy  6  en  sus  redes. 

<«  Nuestros  viejos  tercios  endurecidos  hajo  el  hierro.  »>  Nne^m 
viejos  tercios  aoezodos  á  la  armadura,  curtidos  en  los  trébaj,os  de  la 
guerra  y  h^im  al  hierro  y  al  fuego. 

Pero  se  dice  muy  bien :  Un  pueblo  animoso  y  enérgico  puede 
dar  ejemplos  de  larga  y  magnánima  paciencia;  perocwmdo  fuiere, 
y  cm  sclo  guerer,  rompe  sus  hierros. 

HnjuiDij^. 

GalicisBio  superfino  que ,  por  más  que  venga  del  L.  hUaritas, 
no  tiene  antecedentes  en  nuestra  lengua ,  la  cual  expresa  el  mismo 
concepto  por  Alegría,  gozo,  júbilo,  regocuó,  coNTEüTAioEim); 
y  otras  veces  por  Risa.  V.  gr.: 

<(  Aquel  extraño  modo  de  hablar  en  una  asamblea  política  pro- 
dujo en  el  concurso  una  hilaridad  (risa)  inextinguible. — Seme- 
jantes medios  de  ataque  contra  un  gobierno  fuerte  y  justo ,  no 
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merecen  más  que  desprecio ,  ni  jamás  producirán  otro  resultado 
que  el  de  excitar  la  miARiDAD  {risa,  desden,  compasión)  de  los 
hombres  sensatos.  —  La  miARmAi)  ( el  goso ,  ei  contentamiento ,  la 
degria ,  &c. )  estaba  pintada  en  su  semblante.  *> 

Hombre. 

Beprueban  algimos ,  y  entre  ellos  Gapmánt  ,  que  se  diga  Fu* 
Iwtto  esd  hombre  deEspaiKa ,  ó  Fviamo  esélfrimer  hombredeEspa- 
ña ,  para  denotar  antonomásticamente  el  sujeto  más  eminente 
del  país,  el  que  tiene,  digámoslo  asi,  el  principado  de  la  popula- 
ridad ,  del  merecimiento  y  la  gloria.  Y  se  fundüi  para  ello  en  que 
tales  expresiones ,  anfibológicas  en  su  sentir ,  antes  que  dicha 
idea  f  expresan  la  de  que  fulano  es  el  único  de  su  sexo  entre  loe 
hembras  y  los  animales  de  España ;  ó  bien  la  de  que  Fukmo  fué  d 
primero  quepMó  á  Espalña. 

No  estoy  conforme  con  esta  opinión ;  pues  aunque  no  me  gusta 
Fulano  es  el  hombre  de  España,  por  Es  el  hombre  principal ,  d 
más  distinguido ,  el  más  emtnenfe  de  España,  todavia  <^eo  que  cuan- 
do se  dice  Fulano  es  el  primer  hombre  de  España  se  da  á  entender 
perfectamente  esto  último  sin  riesgo  de  equivoco :  lo  primero, 
porque  el  verbo  ser  en  presente  evita  la  anfibología :  k>  segundo 
p(»*qoe. PRIMERO  significa  excdente,  grande ,  y  que  sdíresah  y  ex- 
cede á  otros. 

En  bnen  castellano  se  dice  El  hombre  de  m  sigu).  al  que  en 
su  edad  ha  sido  singular  ó  sobresaliente.  ¿Por  qué ,  pues ,'  w  ha 
de  ser  permitido  decir  El  hombre,  de  su  nadon.  El  hombre  de  un 
jmeUo ,  al.que  en  su  pueblo  ó  nación  es  singular ,  ó  sobresale  7 

Finalmente ,  Ei;  primbr  bombrb  del  mundo  es  expresión  caste- 
llana con  que  se  penderá  qiie  alguno  es  exícelentisimó  ó  de  espe- 
«ialisima  habilidad  ea  la  materia  de  que  se  habla. 
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Homenaje. 


«  Le  rindió  hcynienaje  como  á  bienhechor  y  padre. — El  error 
mismo  rinde  homenaje  á  la  verdad. — Rendir  homenaje  á  la  Divi- 
nidad es  el  primer  deber  del  hombre  ya  formado.  ^ 

Tengo  estas  frases  por  tan  castellanas  como  francesas,  atento 
que  BsHDiR ,  junto  con  algunos  nombres ,  vale  entre  nosotros  lo 
que  un  verbo  de  la  significación  de  dichos  nombres ,  y.  ^.  Ren- 
dir pacías,  ÁGaADEGER;  Rendir  obsequios,  OBSEQmAR.  Y  pueslo 
que  no  tenanos  tm  verbo  f(Nrmado  de  Homenaje  >  todavía  le  su- 
plimos con  la  imaginación  al  hablar  ó  al  escribir;  pues  Homenaje 
tanto  signi£ca  como  sumisión ,  veneración ,  respeto  hacia  dgim 
persona  ( Agad.,  Dice. ) »  y  por  lo  imU)  Rendi»'  homenaje  es  Soxe- 
TERS9 ,  Venerar  ,  Respetar. 

Todo  lo  cual  se  Confirma  con  la  expresión  Prestar  homenaje, 
que  vale  entre  nosotros  mostrarse  respetuoso  y  subordinado  á  la 
persona  de  quien  se  depende. 

<t  La  hipocresía  es  un  homenaje  qtie  rinde  el  vicio  á  la  virtud.— 
Rindamos  á  su  memoria  el  homenaje  de  respeto  y  honor  que  le 
es  debido. — Rindamos  á  Dios  el  homenaje  de  nuestros  pensa- 
mientos.*» 

'  En  estas  frases  está  Rendir  por  adjudicar ,  trUmtar ;  y  Ho- 
menaje por  acatamiento,  rendimiento,  sumisión:  acepciones  que 
corresponden  respectivamente  á  los  dos  vocablos.  Dichas  frases 
swi ,  pues ,  correctas. 

No  digo  lo  mismo  de  las  siguientes : 

<t  Me  hizo  homenaje  de  un  lfl)ro  precioso » y  de  mit  curiosidades 
de  la  India.  —  Recibió  el  homenaje  que  le  presenté »  con  sem- 
blante risueño. —Le  hice  hmnen/nje  dñ  mk  imndiles  más  ricos. » 

Aquí  Homenaje  está  por üon.,  faoor,  merced,  tributo,  Obse- 
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<¡m:  acepciones  que  no  le  corresponden.  Pero  está  bien  y  es  bello. 
/>  renái  m  eorawn  m  homenaje ;  6  Bendi  mi  (xn^azon  en  home- 
mje  á  su  hermosura. 

Honor. 

« 

4 

Para  Pimío  de  honor ,  V.  Punto. 
y.  también  Honra. 

Honra. 

Todo  el  mundo  confunde  boy  esté  vocablo  con  Honor  ,  y 
uno  y  otro  se  emplean  en  cosas  y  casos  á  que  rara  vez  i  si  algu* 
na ,  los  aplicaron  nuestros  mayores.  Y.  gr. : 

1.'  «Esta  obra  le  hace  á  Yd.  honor;  Tales  sentimientos  le 
hacen  á  Yd.  mucho  honor. » 

2.'  <t  El  amor  no  es  más  que  un  placer :  el  honor  es  una 
obligación. " 

3.'  ««Toda  persona  de  honor  prefiere  perder  su  honor  á  per- 
der su  conciencia. " 

1/  «El  honor  (y  también  se  dice  en  este  caso  la  honra)  de 
ser  amigo  de  Vd.  me  envanece. »» 

S.*     <«  En  Dios  únicamente  está  el  honor  verdadero.  »> 

6.*  «Para  un  buen  soldado  deben  ser  objetos  de  profunda 
veneración  el  honor  de  su  cuerpo ,  y  el  honor  de  la  patria.  »> 

7.'  ««Hay  honor  militar,  honor  del  duelista,  honor  de  los  ju- 
gadores, y  otros  muchos  honoi*es ,  todos  ellos  muy  poco  confor- 
mes ,  si  no  opuestos ,  á  la  virtud. " 

8/     «  Es  muy  delicado  en  lo  que  toca  al  honor.  >' 

9/  «Se  dieron  las  convenientes  satisfacciones;  y  el  honor 
ha  quedado  satisfecho.  >' 

10.'     «  Habla  el  honor,  y  es  necesario  hacerlo.  ♦» 

11.'     ««Palabra  de  fconor,  Mujer  de  honor,  Hombre  de  honor. »» 
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12/        «t  Soldados  sois :  por  el  honw  de  Roma 

impávidos  lachad:  yo  guardo «1  voesIro.M 

1 3/    «t  Intacta  siempre  resplandezca  tu  hcmra.  >« 

11/    tt  Aspira  al  honor  de  emparentar  conmigo. » 

15/    «tLe  hicieron  honores  extraordinarios  en  la  corte  de 

Viena. »» 

16/    ««La  carta  que  tuve  el  honor  (otros  dicen  honra)  de 

dirigir  á  Vd. »» 

17/    «Hace  muy  bien  los  honores  de  su  casa. »» 

18/    « En  aquel  dichoso  país  la  puerta  de  los  honores  está 

abierta  á  todos  los  merecimientos.  >* 
19.'    <«  El  gobierno  me  ha  dispensado  el  Aonor  ( á  la  honra) 

de  nombrarme  gobernador  de  primera  clase. " 
20/    ^^Por  honor  sicptíera,  ya  que  no  por  consideración  á 

mí ,  hágate  Vd. »» 
21.'     ^^¡ Honor  á  quien  se  sacrifica  por  la  patria!  »♦ 
22/     <«  Todo  el  concurso  batió  las  palmas  en  honor  del  insgne 

poeta.»» 
23.'     «Tengo  el  honor  (ó  la  honra)  de  comunicarlo  á  Yd. de 

orden  de  S.  M. »» 
21.'    «Tengo  el  honor  de  saludar  á  Vd. »» 

I: 

Veamos  algunos  lísos  castellanos  dé  Honor  y  de  Honra. 

Decimos  «  Hacer  honores  al  rey,  á  las  personas  reales ,  á  al- 
guno "  por  hacer  demostración  exterior  con  la  cual  se  da  á  co- 
nocer la  veneradon ,  el  respeto  que  tienen  algunas  personas  por 
su  dignidad,  clase,  ó  mérito.  (En  este  caso  no  se  puede  d^ir 
Honras,  porque  Hacer  honrase  las  honras  es  Hacer  exequias.) 

Asi  como  en  buen  castellano  Hacer  estimcmn  es  estimar,  del 
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misaio  modo  UnfííT  hcnor  ú  honra  es  honrar.  Es,  pues,  corrodo 
decir:  ** Me  kao d  honor,  6  la  hoñra  de  abrirme  sa  pecbo*t  esto 
es ,  Me  honró  abriéndome  m  pecho,  Me  honró  con  su  eonfUmm. 
Pero  juzgo  qat  solo  en  estos  casos  se  puede  hacer  uso  de  seme- 
jante expresión ;  por  lo  cual  no  me  parece  bien :  t<El  último  AoMf 
que  se  hace  álos  muertos»*  por  El  títitno  honor  que  se  dapqae  se 
tributa  á  los  muertos;  m  ««Esto  le  hace  i  Vd,  hmm  por  Édo  U 
honra  áYd. 

««Cuelgan  en  las  paredes  las  cabelferas  de  los  qpie  matan» 
en  la  guerra ,  y  el  número  de  ellas  aumenta  «I  hm&r-  •>  Afioims., 
Múhtc,  (Aquí  se  puede  decir  Iwnra,  esto  es,  luáre,  gloria,  rs* 
putadon.) 

«« Se  hace  la  fiesta  en  honor  del  santo  patrono  de  Madrid. » 
(También  cabe  aqui  honra,  esto  es ,  aplauso,  óbseqtdo ,  cdéridad.) 
tt  Honor  del  suelo  he^rio  >*  ha  dicho  Esquilágqb  ;  y  Rioia 
tt  Gran  padre  de  la  patria»  ionor  de  Espafia.  »  (En  este  mismo 
sentido  de  <^ona,  lustre ,  esflmdor,  puede  decirse  Es  la  honra  de 
su  linaje;  Es  d  ofoyo  y  la  honra  de  su  casa;  Somrayprez  de  las 
letras  e^nolas.) 

Idéntica  á  estas,  por  el  sentido,  es  la  expresión  ^*Honor  mi- 
litar. »»  (No  hay  inconreniente  ninguno  en  decir  Jm  honra  fatít'* 
tar.  Yéase  en  la  siguiente  frase:  El  honor,  ó  la  koiira,  ó  la  prez 
de  un  buen  scldado  es  d  valor  durante  la  pdea,  y  la  demeneia 
después  dd  triunfo. ) 

Decimos :  «« El  honor  de  su  empleo  le  obliga  á  hacer  gastos 
de  mucha  consideración.»  (Aqui  está  honor  por  decoro,  repre* 
sentadon ,  dignidad ;  y  es  acepción  que  no  corresponde  á  honra.) 
Honor  y  Houra  son  sintoimos  en  acepción  de  pudor,  ho- 
nestidad ,  recato  en  las  mujeres ,  y  la  buena  opinión  que  se  gran- 
jean  con  estas  virtudes.  ««La  mala  mujer  pierde  el  crédito  de  su 
honra. »r  Cbrv.  —  ««Intentaron  hacerse  dueños  de  mi  honor. *f 
Cald.*— ««Todoel  honor  de  las  mujeres  consiste  en  la  opinión 
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baena  que  dellas  se  ii^e.  *'  Gbry. —  <t  Mucho  más  dañan  á  las 
honras  ád  las  mujeres  las  desenTolttiras  y  libertades  públicas ,  que 
las  maldades  secretas. »  Id. 

Y  siendo,  segon  la  opinicm  del  mundo,  uno  mismo  bajo  este 
ofittcepto  el  honor  ó  la  honra  de  la  mujer  y  la  del  hombre,  pa- 
rece natmral  expresarlo  asi  indiferentemente,  ya  con  uno,  ya  con 
otro  Yocablo.  Sin  embargo ,  para  nuestros  padres  el  Caso  be  hois- 
RA  por  excelencia  era  el  que  se  referia  á  la  honestidad  de  la 
mujer,  y  generahnente  decian  honra ,  y  no  honor  hablando  de  los 
h(Hnbres.  ««Quieres  quitarme  la  hofnra y  aun  no  solo  preten- 
des esto ,  sino  que  procuras  que  yo  te  la  quite  á  tí.  >*  Cerv.— 
«Y  como  las  honras  y  deshmras  del  mundo  sean  todas  y  nazcan 
de  carne  y  sangre ,  y  las  de  la  mujer  mala  sean  de  este  género, 
es  forzoso  que  al  marido  le  quepa  parte  dellas,  y  sea  tenido  por 
deshonrado ,  sin  que  él  lo  sepa.  >*  Id.  —  e«El  pobre  honrado  tiene 
prenda  en  tener  mujer  hermosa ,  que  cuando  se  la  quitan ,  le 
quitan  la  honra  y  se  la  matan. »»  Id. 

«  Hombre  de  honor,  ni  Mujer  de  honor  >»  jamas  se  ha  dicho 
en  castellano  (como  tampoco  Hombre  de  honra,  Mujer  de  honra) 
por  Hombre  de  punto ,  Mujer  de  punto  ( honesta ,  recatada ) ;  Hom- 
bre ,  mujer  de  pundmoi\  Señoras  de  honor  es  titulo  de  corte ;  y 
Damas  de  honor  t  mérito  se  dice  de  ciertas  se&>ras  principales 
dedicadas  al  ejercicio  de  la  caridad  pública. 

Decimos :  Aspirar  á  los  honores  (dignidades,  cargos  ó  em- 
pleos )dela  repéUim ,  de  la  magistratura  &c. :  acepción  esta  que 
no  tiene  el  vocablo  Honras. 

Y  por  el  contrario ,  decimos  Honras  por  merced ,  gracia  que 
se  hace  ó  se  recibe ;  y  en  este  caso  no  se  puede  emplear  Ho- 
nores. 

Dedmos:  Tiene  honores  de  intendente,  y  no  honras  de  m- 
tendente. 

Palabra  de  honor  seria  en  todo  rigor  castellano  palabra  de 
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aparatOp  al  modo  que  decimos P««sío  de  honor  al  preemmMte  y 
más  dktinguido,  al  de  más  viso  y  con^icoo.  Nosotros,  en  vez 
de  Doy  ó  empeño  á  Yd.  m  palabra  de  honor,  hemos  dicho  siem- 
pre Doy  ó  empeño  á  Vd.  palabra,  ó  mi  peiabra.  Antes,  á  lo 
menos  (si  no  ahora) ,  la  pdabra  era  para  los  espailoles  nna 
prenda  formal  y  sagrada  qne  no  necesitaba  de  calificatiyos ;  y  asi 
decían,  con  justa  lurroganda»  Mi  palabra  bs  prbiiba  m  oro. 

/  ^onor  al  mérUol  como  exclamación  de  aplauso  y  entusías^ 
mo»  no  está  mal  dicho.  Es  una  frase  ehptica,  idéntica  á  Gloi^a 
al  mérito ,  esto  es,  Gloria  uadada  ei  mérito,  que  está  en  la  in* 
dole  de  nuestra  lengua. 

Tener  la  honra  ó  el  honor  de  hacer,  decir,  saladar,  acompa^ 
ñor  &c.,  no  es  castellano.  Éslo  si  Tener  á  ó  por  honra  alguna 
COSA.  Y.  gr.  Tengoámuáa  honraser  amigo  de  Yd.;  Tengo  á  mu- 
áa  honra  acompañarme  con  Yd. 

II. 

Generahnente  hablando  (y  se  puede  echar  de  ver  por  los 
ejemplos  anteriores)  en  el  bonca  hay  algo  de  conyencioñal  y 
arbitrario;  algo  que  depende  de  las  costumbres,  y  aun  de  las 
preocupaciones  de  una  época ,  ó  de  un  pais :  al  paso  que  honra 
expresa  una  calidad  invariable ,  inherente  á  la  naturaleza  misna 
de  las  cosas.  De  tal  modo  que  honor  si^ifica  en  muchos  casos 
la  consideración  que  el  uso,  ó  ideas  erróneas  de  moral ,  conceden 
á  cosas  vanas,  y  aun  criminales,  que  no  se  podrian  expresar 
por  medio  de  honra.  Y  aun  por  eso  decía  Lwe  de  Ybga  {Dorot.): 
«La  (honra)  que  no  está  sujeta  á  leyes,  no  es  honra. >*  Y  en 
otra  parte  del  mismo  libro :  «  Un  hombre  ha  de  querer  lo  que  es 
justo  para  ser  honra.  >* 

En  las  expresiones  jGTonor  de  ifo  jugador,  JSfo^  tm  dudista, 
lo  vemos  patente ;  porque  no  se  puede  decir  Honra  de  un  jugador, 
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ir6mtiifetmdiMÍisto,€onsL(k»^  yaooDai&hoiiabres,smo 

como  tal  dmligta  y  taljufttlor,  atento  que  ni  el  juego  ni  d  dudo 
son  cosas  morales ,  ni  por  consígoiente  honrosas. 

Los  hombres  pueden  conceder  honores ;  los^npleos,  las  dig- 
nidades dan  koaor:  sedice  de  mía  barragana  que  tiene konor 
cuando  es  fiel  á  sa  cpierido :  un  jugador  es  dechado  de  ¡mor 
cnando  paga  sus  desdas :  se  llama  hmAre  ib  koMOr  al  espadachín 
qne  mata  en  regla  á  sr  adyersario ;  7  hay  fconor  en  el  bandido 
que  pelea  bien.,  y.  reparte  eqnitalmmente  d  froto  de  sas  san- 
grientas rapmas  con  sos  compañeros:  Pero  aolo  sn  Dios  yenk 
virtud  está  la  honra ;  y  el  que  tiene  hmor  puede  muy  bien  care- 
cer de  hmra  ú  realmente  no  es  hflmrado. 


III. 


Con  estas  breves  indicaciones  podemos  ya  proceder  á  corre- 
gir las  frases  citadas  al  principio  de  este  articulo. 

1.*    E^a  obra  U  honra  á  Yd.;  Tales  sentimientos  le  hma» 
á  yd.  mudn.  •        ^ 

2/    Mamornoesniás^mfiaoer:  la  hmtades^  es  tM  df^' 
gacion. 

3*    M  hmbre  virtuoso  fr^ure  perder  su  reputetcion  á  f^ 
su  coneiencia. 

4.'    Tengo  á  honra  ser  amigo  de  Yd.,  ydeeUone  enewf^- 

S.*    En  Bks  mioamenie  está  la  verdadera  honra. 

6*  y  7.*    Se  pueden  decir. 

8.*    Es  muy deliosdo  en  ío  tocopiáe  d  punto  de  hmray  d  f^' 
imoUr ;  á  &  muy  pmidmorosa, 

9.*    Se  dieron  las  tomenierd^  satisfaccmes ;  y  el  pmJ^  (^ 
crédito)  de  las  partes  ha  quedado  satisfecho. 

10.*    /Taifa  el  |mndoi¿r(  y  según  el  seatído  la  fcíwni^ 
necesario  hacerlo. 
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11/  Palabra;  Mujer  de  punto,  de  pundonor,  Imeeta,  reea," 
toda;  Bmh*e  de  pundonor,  pundonoroso. 

12/  y  13/    Enán  bien. 

14/  y  15/    Gitán  bien. 

16/  Aqui  no  TÍeae  á  cuento  ni  di  hmir  ni  la  konro;  om» 
ya  qae  temos  éado  en  usar  de  este  género  de  cumpUmientó  em- 
palagoso y  afectado»  digase  La  carta  que  tu»$  la  honra  de  dirigir 
áVd. 

17/  Cumplenmy  lien  ton  sui  deberes  de  amo,  ó  amadecasa; 
y  en  algunos  casos  Obsequió  mm/ finamente  á  sus  canmdados. 

18/    Está  bien. 

19/  El  gobierno  me  ha  honrado  nombrándome  gobernador  de 
primera  dase. 

20/  Siquiera  por  el  qué  dirán;  ó  Siquiera  por  punionot;  ó 
Siquiera  por  la  AonrtKa ,6 por  la  negra  honriüa,  yaque  no  por 
consideración  á  mi ,  hágalo  Yd. 

21/  /  Gloria  sea  dada  á  quien  se  saDri(ica  por  la  peárial-^ 
¡Loará  quien 6ic\ 

22/     Está  bien. 

23/    Véase  lo  (y^o  en  la  le/ 

2i/     Beso  á  Vd.  la  mano. 

Hora. 

Lo  que  en  lenguaje  afrancesado  Buenas  horas  ú  Horas  agrá- 
(¡Mes ,  es  entre  nosotros  Buenos  ratos^  Batos  deliciosos. 

Pero  podemos  decir  A  la.  igra  por  Al  fümto  y  Cíada  soba 
por  CoTíTiKrAiiBims. 

La  expresión  francesa  De  bonmheure  que  dicen  los  galipar- 
listas Debuena  hora,  es  una  buena  y  hasla bonísima  neoedadque 
vale  en  castellano  Temprano  ,  úm  tushpo. 
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Hormiguear. 

Es  galicismo  intolerable  decir  (y  es  frase  que  he  Tisto  im- 
presa en  un  buen  libro) :  ««Preciosa  composición  en  la  cual  b*- 
mipiean  las  beUezas.  >»  Dígase  por  Dios  ciundan. 

Ea  castellano  hormigitBa/r  en  sentido  metafiáríco  por  Mir, 
p&nerse  én  momnienlOf  solo  se  dice  propiamenié  de  la  muUtad  ó 
concurso  de  gente  ó  animales. 

««Porque  ya  k  gente  se  rá)al£a « y  parece  que  hormguMha.» 
Pícara  JosnNá. 

Horror. 

Las  expresiones  galicanas  Tener  en  horror  y  Estar  en  horror, 
causan  borror  á  oidos  castellanos. 

Asi,  cuando  se  dice  que  una  beata  ó  un  camandulero  ««tie- 
nen en  horror  el  pecado»' ,  nosotros,  aunque  no  lo  creamos,  de- 
cimos pía4o8amente  que  dettstan  d  pecado. 

Ni  para  nosotros  los  fanáticos ,  los  hipócritas ,  los  tiranos 
(aunque  muy  aborrecibles),  tuestan  en  horror  al  mundo,  sino 
que  buenamente  decimos :  Dichos  señores  son  miradas  dd  modo 
con  horror,  ó  son  el  oprobio  de  la  humamdad,  6  son  el  terrorj 
horror  de  hs  puMos. 

El  horror  de  un  crimen  en  lengua  afrancesada ,  es  en  h 
nuestra  su  enormidad. 

Y  «« ¡  Qué  honw / »» es  /  Qué  atrocidad!  ¡ Qué  mo9%strwsidú¿! 

No  digo  nada  de  ««Esto  hace  horror  (Esto  es  feo,  horrible, 
detestable,  &c.);  Es  un  horror  (Es  feísimo);  Lo  que  ha  hecho 
es  un  horror  (barbaridad ,  mala  acción ,  atrocidad ,  infomia) ;  Me 
han  dicho  de  él  horrores  (cosas  terribles,  horribles,  diabluras, 
iujEamias);  Me  ha  dicho  horrores  (Me  ha  dicho  núl  pestes ;  Meba 
puesto  como  nueyo ,  cual  no  digan  du^ias ;  Me  ha  dicho  los  nom- 
bres de  las  pascuas ,  &c.)  »* ;  porque  sen  gaUcismos  groseros. 
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Hotel. 


Si  no  en  conyersaciones  de  gente  culta ,  ni  en  escritos  apre- 
ciables »  úsase  este  vocablo  francés  en  traducciones  comunes ,  y 
en  rotulatas  de  posadas  ó  fondas ,  dándole  el  valor  de  estas  voces. 

Galicismo  excusado ,  pues  tenemos  los  dichos  posada ,  fonda, 
y  también  hostal ,  hostería,  méxm  y  parador,  con  los  derivados 
mesonero,  ínesonaje ,  hoetdero,  hostelaje,  hostalero ,  hostálaje,  fon- 
dista ,  posadero ,  &c. 

Y  aqui  hay  que  notar  que  ho^al  ( abreviatura  de  hospitai, 
del  L.  hospüiim)  es  el  mismo  vocablo  francés  hotel,  el  catalán 
hostal,"^  el  italiano  ostdb.  ¿Aqoé,  pues,  la  forma  extranjera, 
si  tenemos  una  nacional  y  excelente? 

Humanamente. 


Tiene  hoy  acepciones  análogas  á  las  que  ha  recibido  el  ad- 
jetivo Humano.  V.  este.  V.  gr. : 

«  Hablando  humanamente ,  es  una  gran  felicidad  ser  rico.  — 
Para  que  una  obra  de  hombre  sea  humanamente  bella,  es  indis- 
pensable que  tenga  defectos.. — Gonáderando  humammente  las 
cosas,  hay  motivo  para  dairse  al  diablo  con  ellas.  >» 

HUMAliriTAKlO ,  BU. 

Lo  que  interesa  á  la  humanidad.  En  esta  acepción^  tomada 
del  francés ,  le  usan  hoy  algunos.  Me  parece  superfino ,  y  suena 
mal  á  mis  oidos. 

«Sentimientos,  ideas,  miras,  servicios /t«m(mtVafto$. "  ¿Por 
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qué  no  SefUimientas  humanos,  carüatif>o$;  Ideas,  miras  de  vnkres 
y  provecho  universal;  Servicios  hechos  al  género  humano? 

««Cuanto  hay  grande  y  divino  en  el  mundo  es  humanitario 
(redunda  en  beneficio  de  la  humanidad). » 

Humano,  na. 

Hoy  6on  comunes,  y  con  nooaá  lo qae  alcaszo ,  dos  usosde 
este  Yocablo,  de  los  cuales  el  segundo  no  tenia  en  lo  antiguo  tanta 
latitud  como  de  presente. 
1  /    Sensible  á  la  piedad ,  compasiyo ,  clemente.  V.  gr. : 

K  Vencedor  humano;  Hombre  humaaio ;  No  podemos  ser  com- 
pletimiente  justos  sino  empezando  p(H:  ser  humams. 
2.'    Lo  opuesto  á  divino.  V.  gr-: 

««Belleza  humana;  Arte  hunumo;  Perfección  Mimona;  Defectos 
humanos;  La  imperfección  es  cosa  tan  inherente  al  hombre,  que 
una  obra  suya  perfecta  no  sería  comprensible,  porque  carecería 
de  belleza  humana  y  por  consiguiente  de  humanas  formas.  >» 

Humor. 

Metafóricamente  vale  en  castellano  birufofe,  «I  jvmo,  y  tam- 
bién la  buena  disposición  en  que  um  se  Mb  para  hacer  aUguna  cosa. 
Y  asi  se  dice : 

««Dejóse  el  maestre  persuadir  fácthnente,  por  frisar  con  s\\ 
humor  aquel  dislate. »  Mariana. 

««Hallar  á  uno  de  humor;  GofpAe'de  humor. »  Agad.,  Dice. 

«  Buen  humor  por  vida  mia : 

se  purga  todos  los  aios.  •>  MoJisfo. 
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HüiK» ,  en  la  galiparla ,  es  precisainente  lo  contrario  de  hu- 
mor en  castellana:  alU  es  mal  hmujr,  descontento ,  éupücmuiaf 
áesfeéo,  cetjfriáo,  vMdad^  arremgues  ó  ctnehatoe  domd  gem: 
aquí  es  huen  humor ,  genio  degre ,  decidor,  ckemeero ;  eiegria ,  huima 
disposÍGicn  de  ánimo^  &C. 

«  Humor  tenéis. 

— Yak)  veis: 
soy  hombre  de  kumos  y  humor.  •>  Tirso  dk  Moura. 

Esta  acepción  es  común  principalmente  en  Andalucía. 

Humor  es  \  pues ,  reprensible  galicismo  en  las  siguientes  frases: 

«  Obró  asi  por  capricho  y  humor  (mal  humor).  >» 

««Estos  son  hechos  palpables,  y  no  suposiciones  sugeridas 
por  el  humor  (mal  humor,  despecho ,  &c. )  *> 

«<  Manifestó  mucho  humor  ( enfado ,  disgusto )  por  la  ausencia 
de  su  amigo.  »* 

<«Es  un  hombre  de  humor  (caprichoso,  veleidoso,  de  genio 
desigual).  »> 

««Está  siempre  lleno  de  humor.  *>  E^á  siempre  displicente ,  de- 
sabrido ,  de  md  humor. 

«« Tomar  humor. "  Dígase :  Despecharse ,  enfadarse ,  picarse. 

También  dicen  los  galiparlistas : 

*«  Experimentar,  sufrir ,  aguantar  los  malos  humores  de  al- 
guno. •» 

Lo  propio  en  castellano  es  Experimentar,  sufrir,  aguantar  las 
genialidades,  ó  los  caprichos,  ó  el  mal  humor  de  alguno;  porque 
hrmres,  buenos  ó  malos,  solo  se  dice  entre  nosotros  de  los  del 
cuerpo ,  en  sentido  recto ;  aunque  es  corriente 
Remover  humores  por  inquietar  los  ánimos; 
Remover  hs  humores,  por  Peiiurhar  la  paz,  inquietar. 
«« Mira  por  cuan  rana  é  impertinente  niriosidad  quieres  re- 


1^  yi^.ll 


en  el  pecho  de  tu 
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vdver  loe  kmnores  que  ahora  están 
casta  esposa.  >»  Gbry.»  Qmj. 

Sin  embargo ,  no  faltan  ejemplos  antiguos  y  antorízados  del 
uso  de  HüiKA  (genio,  indok)  en  plural. 

«Se  tenia  por  cierto  que  se  despertaran  molos  humores ,  y  se 
trocaran  las  cosas. »  Herrera  ,  Hist.  de  Fdipe  IL 

^  Muchos  y  buenos  dias  tuvieron ,  no  solo  aquellos  señores 
con  Don  Quijote ,  Sancho  y  Bárbara ,  sino  otros  muchos  á  quien 
dieron  parte  de  sus  buenos  humores,  y  de  los  dislates  del  uno  y 
simplicidades  del  otro.  *>  Quij.  de  Ayellan. 


•  . ' 


I' 


I. 


Iblr. 


Terminación  castellana ,  tomada  de  la  latina  ibSis ,  y  de  la 
misma  familia  ó  clase  qae  Able. 

Y  en  efecto ,  del  mismo  modo  que  esta ,  denota  en  los  yoca- 
bios  compuestos  con  ella  una  calidad  análoga  al  significado  de 
los  verbcNS  que  sirven  de  base  á  la  composición :  calidad  que  se 
manifiesta  con  las  mismas  circunstancias  ó  accidentes. 

1  .^    En  el  de  mera  enunciación  de  la  calidad ,  y.  gr.  apaci- 
He ,  horritle ,  de  la  misma  clase  que  deleitable ,  saludable. 

Nótese  que  todos  estos  vocablos  tienen  significación  activa: 
fo  que  causa  horror,  lo  que  ocasiona  sdud ,  lo  que  agrada  ó  aplace, 
lo  que  deleita, 

i.^    En  el  de  merecimiento,  y.  gr.  aborreeiUe,  de  la  misma 
elase  que  amaUe. 

3.**    En  el  de  posibilidad,  y.  gr.  legible,  comprensible ,  de  la 
misma  clase  que  durable,  conciliable. 

Nótese  también  que  los  significados  de  estas  dos  últimas  di- 
visiones son  pasivos. 

Esto  sentado ,  ya  se  trate  de  estos  adjetivos  positivos  en  ibie, 
ya  de  los  negativos  de  la  misma  terminación  compuestos  con  la 
preposici(Hi  inseparable  tn  (y.  gr.  incomprensible ,  inamtrovertible) 
debemos  adoptarlos  si  se  acomodan  á  la  teoría  que  acabamos  de 
exponer,  y  si  llevan  consigo  un  significado  que  carezca  en  nues- 
tra lengua  de  vocablo  apropiado.  En  este  caso'  se  encuentra  /m- 
prmible. 

«  Las  revoluciones  traen  siempre  consigo  circunstancias  impre- 

u 
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visSies  que  dejan  por  necios  todos  los  cálculos ,  y  por  einbiisteiQs 
todos  los  anuncios  **  leo  en  un  escrito  moderno ;  y  me  parece  bien. 

Acaso  se  dirá  que  mpretisUn  expresa  con  igual  exactitud  el 
concepto.  Yeámoslo. 

iMPREYísiBLe ,  según  la  teoría,  es  lo  pe  no  $e  puede,  h  jw 
no  es  dado  prever. 

Imprevisto  es  lo  que  no  ha  sido  previsto,  lo  gue  no  se  esperak. 

En  lo  primero,  siempre  de  acuerdo  con  la  teoría ,  hay  tnqwsAt- 
Vdad:  lo  segundo  no  arguye  sino  descuido ,  ó  falta  de  penetradon. 

Los  designios  de  Dios ,  los  futuros  contingentes  son  infrt- 
visibles. 

Lo  que  la  humana  inteligencia  puede  prey^  auxiliada  por 
la  práctica ,  ó  por  los  cálculos  científicos ,  no  es  úiipreoí^tife  (por- 
que no  hay  imposiUlidad  de  preyer),  pero  puede  ocurrir  wi- 
previsto ,  de  un  modo  no  esperado  en  taks  ó  cuales  circunskiMM 

La  muerte,  por  ejemplo,  no  es  imprevisible,  pero  puede  ser 
imprevista.  Muchos  sucesos ,  imprevisiUes  para  el  yulgo ,  no  lo 
son  para  los  hombres  pensadores ;  y  asi ,  lo  que  para  estos  es 
natural  y  ocurre  á  tiempo,  para  el  otro  acontece  de  improviso, 
esto  es,  imprevisto  y  de  un  modo  que  tiene  por  extraordinario  ó 
milagroso. 

•  IdiomAtigavsnte. 

Y.  Idiomáíico. 

<«  Puede ,  en  mi  sentir,  sostenerse  que  las  lenguas  hijas  de  b 
latina  no  difieren  entre  si  por  las  taices  ni  por  las  formas  genera- 
les de  Id  composición,  sino  idiomáticamente.» 

IdiomAtico  ,  ca. 

T(»nado  del  francés  idiomatíque,  lo  que  pertenece  á  los  idio- 
mas ,  esto  es,  lo  pro^úo,  pecuhar  y  característico  de  cada  uno  de 
ellos.  V.  gr. : 

««Por  más  que  el  francés  y  el  castdilano  sean  lenguas  mw? 
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semejantes  entre  si  por  lo  tocante  á  la  construcción  y  ordena- 
mi^to  lógico  de  la  frase ,  bien  asi  como  á  la  sintaxis»  al  origen 
de  las  Yoces ,  y  á  la  compoácion  y  derivaciones  de  estas ,  toda- 
vía tienen  mnchas  y  profundas  diferencias  idiomáticas  que  los 
apartan  en  el*  fondo  y  en  la  forma. »» 

Es  útil  y  debe  adoptarse ,  no  menos  q\ie  el  adverbio  tdimáiú 
mmte. 

Ignorar. 


No  es  entre  nosotros ,  cómo  entre  los  franceses ,  verbo  re- 
cíproco. 

Son  paes  galicanas  las  siguientes  frases: 

•«Quiere  el  bombre  penetrar  los  arcanos  de  la  naturaleza ,  y 
se  ignora  á  H  mimo;  Nuestra  ignorancia  mayor  es  ignoramos.  ** 

Estoes: 

Quiere  el  hombre  fenelrar  los  arcanos  de  la  naiwokza ,  y  no 
^  conoce  á  sí  mismo. 

Nuestra  ignoranéa  mayor  es  la  que  tenemos  acerca  de-  nosotros 
múnog;  ó  No  hay  ignorancia  mayor  que  la  que  acerca  de  nosotros 
mmstenemos. 

Como  varbo  activo,  Ignobar  es  también  galicismo  en  las  fra- 
ses que  siguen :  frases  que ,  asi  como  las  anteriores,  copio  de  li- 
bros españoles  modernos. 

«Nada  bay  más  peligroso  que  ignorar  á  los  hombres  (que 
no  conocer  el  corazón  humano ). » 

«Con  ser  Morbto  tan  léido  y  estimado ,  ignoramos  ( no  cono- 
reinos)  á  este  gran  poeta. » 

«Su  carácter  leal  y  franco  ignora  el  fraude  y  la  mentira«» 
<Itte  debe  decirse :  no  conoce  d  fraude  ni  la  mentira. 

Iguoüar  ,  según  nuestros  diccionarios  autorizados,  es  nCí saber 
«««  6  muchas  cosas ,  6  no  tener  noticia  de  rffoa;  y  Conocer  ,  perd- 
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lir  el  entendimiento ,  tener  idea  de  alguna  cosa :  segon  lo  cual  m 
CONOCER  es ,  y  debe  ser ,  muy  distinto  de  Ignorar. 

Diremos  pues  Ignorar,  con  régimen ^  cuando  podamos  tam- 
bién decir  no  saber  ó  no  tener  noticia;  y  no  conocer  ,  cuando  no 
nos  sea  dable  formar  juicio  c£d)al  de  la  naturaleza  y  circunstancias 
de  las  cosas :  que  esto  es  no  fereibir  el  enkndimiento ,  no  tener  idea. 

fylgnoro  á  los  hombres ,  Ignoro  á  SIoreto  ,  Ignoro  el  fraude  y 
la  mentira»»  es  desatino ,  porque  no  podemos  decir  «  No  sé  á  los 
hombres ,  No  sé  á  Moreto  ,  No  sé  el  fraude,  la  mentira  &c.»»;  y 
está  bien  No  conozco ,  porque  aquí  se  trata  del  conocimiento  ra- 
zonado de  los  hombres  en  general ,  y  de  nuestro  poeta  en  parti- 
cular:  bien  asi  como  de  no  tener  idea  del  fraude  ni  de  la  mentira, 
y  por  extensión  de  concepto  m  practicar  ninguno  de  estos  vicios. 

Ilusión. 

Para  la  expresión  Ilaca^se  ilusiones^  V.  Hacer. 

Ilustración. 

«  Al  ver  en  ella  (cierta  carta)  los  respetables  y  distinguidos 
nombres  de  tantas  ilustraciones  de  la  prensa ,  de  la  tribuna ,  de 
la  administración,  de  la  ciencia  y  las  letras,  no  solo  se  fortifica 
nuestro  espíritu  *>  dice  un  periódico ,  y  yo  concluyo  la  frase  di- 
ciendo: sino  gue  de  cada  vez  más  se  arraiga  en  nosotros  d  conven- 
cimiento de  que ,  juntamente  con  el  espirita  púUico,  y  la  mal  trabada 
armazón  de  las  instituciones  nacionales;  vm  desaparecienio  aqá 
el  carácter  y  la  lengua  de  mtestros  padres;  porque  ¿á  quién  denw- 
nios  le  ocurre  decir  ilustraciones  por  varones  ilustres ,  l^mbr^as  ó 
cosa  semejante?  ¿Tan  pobre  es  nuestro  idioma  que  necesita  este 
galicismo  para  significar  los  hombres  que  sé  han  distinguido,  y 
han  ilustrado  á  España  en  materias  de  Estado  y  gc^ierno,  en  ar- 
mas, artes,  ciencias  y  letras? 


ILU  —  IMP  349 


Ilustrar. 


Ea  lenguaje  de  impresores »  y  aun  en  el  vulgar,  tiene  hoy 
este  verbo  la  significación  de  adornar  un  libro  con  grabados.  El 
Diccmario  de  la  Acaimbmia  no  trae  dicha  acepción ,  y  tengo  por 
cierto  qae  modernamente  la  hemos  tomado  del  francés  iUustrer.  Sin 
embargo ,  es  acepción  antigua  castellana  como  se  puede  ver  en 
el  títukí  de  la  traducción  que  hizo  Laguna  de  DiosGÓRmBS.  Véase 

NÚMBRO. 

Imbícil. 

En  ninguno  de  nuestros  buenos  libros  antiguos ,  ya  de  prosa, 
ya  de  verso,  se  halla  el  vocablo  imbécil,  ni  tampoco  estúpido 
usado  (en  ocasión  de  enfado,  ó  impaciencia)  por  bruto,  animal, 
torpe,  bestia,  gaznápiro,  simple,  simplón,  nedo,  tonto  &c.  Los 
susodichos  son  dos  preciosas  adquisiciones  que  debemos  al  sin- 
gular esmero  que  ponen  en  la  buena  dicción  castellana  los  tra- 
ductores ,  refundidores ,  arregladores ,  imitadores^  y  copiantes  de 
comedias  francesas. 

tt  Y  desta  manera  se  excusarían  muchos  males  que  se  causan 
por  andar  este  oficio  y  ejercicio  entre  gente  idiota  y  de  poco  enten- 
amento.  *>  Gbrv.,  Quij. 

Imponer. 

Este  verbo  es  del  número  de  los  que  no  pueden  recibir  sin 
violencia  en  nuestro  idioma  la  forma  reciproca.  Y  sin  embargo, 
dicen  hoy  muchos ,  á  la  francesa : 

<«  Los  grandes  hombres  se  imponen  á  los  pueblos  de  un  modo 
irresistible.  >» 

«La  nadon  se  ímptiso  en  aquella  ocasión  diez  millones  para 
atender  á  los  gastos  de  la  guerra. » 
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No  es  penmúdo  hablar  m  escribir  en  español  de  esU  manera. 
Dígase: 

Los  grandes  hombres  dominan  i  lospuMos  de  tm  modo  trre- 
sistitie. 

La  nacitm  se  graoó  entonces  en  diez  milhnes  para  &c. 

Es  también  galicismo  Iupoifia  en  Grases  como  la  siguiente: 

uGon  su  fastuosa  y  altisonante  yerbosidad»  que  no  ekenen* 
cia »  quiso  imponer  al  auditorio  y  á  los  jueces. »» 

Aquí  está  por  seducir,  embaucar,  engtílar,  dudnar^  ieémr  á 
error  con  falsas  apariencias :  acepción  que  no  tiene  en  nuestra 
,  lengua.  T  es  anfibológico  en  tal  sentido,  porque Iuponbr  vale, 
entre  otras  cosas»  infundir  respeto,  miedo. 

CouTÍene  observar,  sin  embargo,  que  nuestros  antigaos  le 
han  usado  por  hacer  creer  y  persuadir  con  engaños  alguna  fiUsedad 
ó  cosa  cmitra  alguno^  desfigurando  la  wdad;  y  asi  decían :  EsU 
impuesto  en  favor  de  Fviam;  Le  tenían  ya  impueskK  V.  Agab., 
Dice.,  1.'  edic. 

Importancia. 

Hoy  se  dice  comuníaímamente  Dar  importofída  á  alguna  co» 
por  kcantarla,  devarla,.real%ai'¡a,  apreciaria,  y  en  fin,  darle 
estimación,  crádiío  y  loa.  Úsase  también  en  mala  parte,  y.  gr.  Dar 
importancia  a  fruáerias,  á  necedades,  &c.  También  es  vulgar 
Darse  importancia  por  presumir  de  hombre  de  importancia;  y,  en 
el  mismo  sentido ,  darse  aire  de  importancia. 

No  yeo  que  importe  un  bledo  preferir  estas  expreskmes  ex- 
tranjeras á  las  nuestras ,  igualmente  es^presiyas,  y  de  mayw  na- 
turalidad y  grada. 

Importante. 

te  Hacer  el  importante  >»  oimos  hoy  con  frecuencia  á  personas 
que  debieran  decir :  Presumir  de  hoinbre  de  importancia:  Skfo- 
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nene  honJbre  n$eenim;  Hacer  elédd  hombre  neeeeario:  al  modo 
que  dedmos  Hacer  el  ó  dd  diára/ido. 

Importante  es  en  castellano  lo  que  importa ;  y  no  como  en 
francés  persona  conetituida  en  aUa  dignidad  p  que  gom  de  influencia 
y  crédito;  pereona  de  importancia. 

lüPEBSIORAMLmAI). 

Por  cualidad  d^  lo  qae  es  susceptible  de  impresiones ,  lo 
usan  muchos,  y  para  estos  Yoy  á  tradüicir  aquí  en  parnifito  de 
Lacritbux»  autor  francés  muy  estimado. 

««Las  mujeres,  dice,  deben  á  la  propensitm  á  conmorerse  é 
irritarse  fácilmente  y  con  violencia ,  lo  que  llamamos  su  sensUn- 
lidad:  vocablo  de  estilo,  por  la  cu^ta,  antiguo,  al  cual  hemos 
sostituido  el  de  impresioMlnlidad. »» 

Bu^  provecho.  ¥  pues  que  ambos  significan  una  mimna 
cosa ,  estoy  por  el  que  se  pronuncia  con  más  facilidad ,  y  tiene 
cinco  letras  máios. 

IllPBEaOIlABLE. 

«« Aquel  pueblo  impreeiondle  y  arrebatado  no  hubiera  admi- 
tido espectáculos  en  desacuerdo  con  las  ideas  y  sentimientos 
dcHninantes  arraigados  en  el  corazón  de  la  sociedad.  >»  Analiee- 
mos  esta  frase ,  que  copio  de  un  escrito  moderno. 

1.^  Más  propio  que  el  corazón  de  la  sociedad  es  en  castellano 
las  entrañas  de  la  sociedad. 

2.^    Mejor  es  afectos  que  sentímientoe. 

3.®  No  tenemos,  ni  para  nada  necesitamos,  el  modo  adver- 
bial en  desacuerdo  (F.  en  iesacoord) ;  pues  en  este  y  parecidos 
casos  dedmos  con  nuestros  eláncos :  Espectáados  desawrdes^  no 
conformes  f  descoi^ormes ,  sin  conformidad ,  en  oposición ,  en  contra- 
riedod  con  he  Om  &c. 
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4.^    En  castellano  se  admUe  un  obsequio,  nn  r^alo;  y  solo 
se  fermiten^  se  iáleran,  se  antermn^  se  sufren  hs  esfedáciios. 
5.^    Para  impabsiorablb  ,  Y.  Ablb. 

Imprevisible. 
V.  Iblb. 

Improbidad. 

«Es  peligroso  juzgar  de  la  pr<^idad  ó  improbidad  de  los  hom- 
bres únicamente  por  sus  acciones.  >» 

Excelente  vocablo  que  debemos  adoptar,  porque  hace  falta  y 
está  bien  formado. 

IlUBMÓHIOO ,  CA. 

Adjetivo  tomado  del  francés ,  y  en  mi  sentir  bien  formado, 
útil  y  aceptable. 

Inatacable. 

«Proclamando  inatfjMHÁes  y  sagradas  las  instituciones  vi- 
gentes. » 

No  es  impropio ;  pero  tenemos  incaérñdeHe  para  lUKks  casos, 
inexpugnable  para  otros.  Adunas,  no  teniendo ,  como  no  tenemos, 
cUacatie ,  mal  podemos  usar  de  inatacable. 

Incandescente. 

«Antes  bien,  aun  en  la  cuestión  ineandescente  y  batallona 
de  ferro-carriles ,  mandaron  &c.  *»  leo  en  un  periódico. 

Vocablo  francés  que  está  aquí  por  candente  ,  pasado  del  fue- 
go. El  nuestro  dice  lo  mismo ,  y  es  más  ccNrto :  fuera  de  que ,  ni 
tenemos  ni  necesitamos  incandescema ,  que  es  en  españcd  can- 
dencia ,  estado  de  un  cuerpo  pasado  del  fuego. 

Batallona  no  sé  lo  que  es.  ¿Acaso  la  hembra  de  hakiUm? 
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ifioOBaaiLB. 


«cLas  graves  enseñanzas' de  la  historia  y  las  tendencias  m* 
coerdties  de  la  civilización »» leo  en  nna  Bernia. 

Los  fraBoeses  tienen  coercible  é  ineoereilie,  como  vocablos 
técnicos  de  fisica ,  para  expresar,  v.  gr.,  lo  que  puede  ó  no  ser 
juntado  y  retenido  en  cierto  espado.  Gae^  Fluido  eoercíie  ó  in* 
«O0mife ,  dicen  ellos,  y  dken  muy  hien  del  L.  coíhrceo,  cere,  re« 
frenar,  reprimir.  En  este  sentido  sbn  voces  áliles,  propias,  sig- 
nificantes ;  y  deben  adoptarse. 

No  me  parece  lo  mismo  del  sentido  figurado  que  ha  dado  á 
incoereitle  el  autor  de  la  frase  anterior.  En  buen  español  se  dice 
tendencias  inemtahles ,  necesarias ,  irrefragaties ,  irrevocoMes ,  tVictm- 
trasialiles ,  invenaUeSf  indomables  &c.  Vamos ,  que  no  somos  tan 
pobres ,  señor  mió ,  que  imperiosamente  necesitemos  á  incoercible. 

Inoolubiidaü. 

4t  A  esta  postrera  conclusión  han  de  reducirse  forzosamente 
cuantos  raciocinios  y  combinaciones  tengan  por  objeto  la  tMoíu- 
midaij  perpetuidad  de  la  raza  latina  en  las  Indias  occidentales." 
Frase  de  una  Bemta.    . 

Vocablo  español  muy  bien  aplicado  en  el  presente  caso ,  y 
que  cito  porque  se  va  desusando  malamente.  Entre  los  fnmceses 
68  anticnado. 

iNGOlfSISTBMOA. 

Este  nombre  y  el  adjetivo  iNooNsisTBims ,  tomados  por  los 
franceses  de  la  lengua  inglesa ,  han  pasado  á  la  nuestra  ( donde 
hoy  se  usan  aun  pot  las  personas  doctas)  el  primero  en  la  acep- 
ción de  incongruencia ,  falta  de  fijeza  en  las  ideas  ó  los  propóei* 
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tos,  yeleidad  en  el  modo  de  pensar,  haUar  ú  obrar ;  yel  segundo 
en  la  de  persona  que  carece  de  consislencia  (estabilidad ,  firmeza) 
moral.  Ambos  me  parecen  aceptables  por  expresÍYos,  bien  for- 
mados, y  conformes  con  la  anatogia  y  propiedad  castellana. 

ttLa  inamsisteneia  en  las  ideas  es  defecto  pn^  y  caracte- 
rístico, no  de  la  ignorancia,  sino  de  la  falta  de  entendimiento, 
porque  es  también  el  más  opuesto  á  la  sensatez  y  al  sentido  co- 
man. El  ignorante ,  una  yez  instruido ,  sabe  ó  puede  saber  loque 
se  le  ha  epseiado :  el  ificoMÜIeii(0,  ó  es  incapaz  de  saber,  ó  precede 
y  piensa  siempre  como'  si  nada  supiese.  >» 

bcORSlSIIKTK. 
V.  iNCONSISTENaA. 

iNooinfiSTABuamn. 

Adverbio  inconmensurable  que  Vale  entre  los  franceses  lo  que 
entre  nosotros  de  un  modo  cierto  ^  induiaUe,  incontesiaUe  ^  ináM- 
table.  Ha  hecho  bien  la  Aganehia  en  no  darle  carta  de  natura- 
leza, pues  cuando  menos  es  superfluo,  tenido,  como  tenemos, 

derkmenk,  indniMemente^  tndttMaUemm^r. 

■«'  .  •         • 

bcONTBIiniRGIA*- 

««Incomodidad,  desconveni^ieia**  dice  la  Acammu  en  la 
primera  edición  de  su  Dicdonairio ;  y  esta  ha  sido  realmente  h 
acepción  constante  y  propia  de  nuestro  Yocabk).  Posteriormente 
se  ha  autorizado  por  el  mismo  ilustre  cuerpo  la  que  sigue :  t«  Des- 
conformidad, despropósito  é  inYerisimüitud  de  alguna  cosa. '^ 
Parece,  según  esto ,  que  podemos  decir,  v.  gr. : 

«tHáUeme  Vd.  con  má».  resfeto,  y  réconma  que  ha  dicho 
una  tmxwviiiÍMcía  (  despropósito ).  >» 
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•<LoB  lances  todos  de  este  drama  son  otras  tantas  tnamw- 
niencias  ( inyerisimilitades ).  >» 

«t&iy  entre  el  estilo  de  este  autor  y  la  materia  de  que  trata 
grande  «luonamtaicM  (desconforanda^ 

Dígase  loqae  se  quiera  hay  sabor  galicano  en  estas  frases;  y 
me  parecen  preferibles  á  iNcoNYnnEiiaA  sos  equivalentes  caste- 
llanos :  menos  cuando,  conforme  al  primer  significado ,  digamos, 
y.  gr.  t«  La  falta  de  lluvias  es  de  grande  incomceniencia  para  los 
campos;  La  distribución  de  las  pi«»s  de  este  cuarto  me  oca- 
siona mucha     eoüwntwctw.  •« 

Ingouveniente. 

««Compite  en  b  impropio  eon  los  galicismos  ya  citados  otro 
de  novísimo  cuBo,  pero  que  ,  merced  á  los  traductores  y  á  los 
que  m  fes  traducdones aprenden  sn  lengua ,  va  ya  siendoámo- 
do  de  moneda  corriente.  Trátase  aqui  de  la  yolineomenientes,  que 
»end6  sustantivo  castellano  para  expresar  una  cosa,  hoy  anda 
usado  eorao  adjetivo  para  significar  otra  diversa.  Á  ese  tenor,  y 
con  no  menor  impropiedad,  suele  traducirse  ctmoeniemias  la  pala* 
bra  francesa  eonvenances.  En  el  primer  caso  se  olvida  que  fe  len- 
gua vecina  tiene  el  sustantivo  «wonofiitMite  bien  expresado  con  su 
parecido  en  castelfeno ,  y  el  adjetivo  ineonveniani  6  tneonoMiÚMrftf 
que  es  cosa  muy.  distinta ,  y  en  castelfeno  debe  decirse  inpropio, 
desatento ,  indeooro9o6  descomedido.  Traduciendo  cowcenanceé  que 
significa  el  ¡men  peirecer,  el  decoro ,  fes  atendoMs  por  convenien- 
ct(M,  olvidamos  que  estas  en  nuestra  lengua  quieren  decir  un  buen 
jNMsr  6  tm  caudal  niediam,»f  A.  A.  Gauano,  Remia  de  Europa  f 
nm.ddUdeMiodeíU6. 

A  estas  juiciosas  observacioiies  sob  hay  que  afiadir  que  In- 
coinrnniiin  es  también  adjetivo  en  castellano  que  significa  h  que 
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tío  es  comenmie.  Con  que,  al  ienw  de  las  acepckmes  de  conve- 
niente puede  decirse : 

Inoonyeniébitb  ,  de  lo  que  no  es  iáüt  qMir^fioid:prw)eckoso;de 
lo  que  no  es  cm forme  ^  concorde ;  y  de  lo  que  no  es  cfeomfo ,  pro- 
forcmado.  V.  d  Dkc.  de  la  Acad. 

Incorregibilidad. 

<«No  pretendemos  erigirnos  en  censores  do  na^Ke ,  y  mucho 
menos  de  La  España.  Conocemos  demasiado  la  incofregibUidad  de 
este  periódico. »  Tomado  de  otro ,  claro  está. 

Pudíendo  decir  lo  incorregible  ^  y  también  cuan  incorregiHe  es, 
no  hay  necesidad  de  admitir  nombres  sin  los  cuales  podemos  moy 
bien  pasar  cuando  son  de  tan  inoorreigüie  dureza  como  este.  Nues- 
tros vecinos  de  allende  el  Pirineo  soa  menos  delicados  que  nos- 
otros en  este  punto ,  porque  los  sonidos  apagados  y  sordos  de  su 
kagua  se  lo  permiten;  y  asi  ha  podido  inventar  Balzag  el  ri- 
diculo vocaUo  admimdratioHaliser  con  la  e^ranza ,  muy  en 
breve  realizada ,  de  verle  seguido  entre  los  suyos.  Pero  ¿qué  oido 
español  (en  su  estado  natural)  podrá  resistir  este  soUime  d- 
fninistracmáHzar  ? 

'  Fuera  de  que  tenernos  GomuuAciA ,  IxssNirBmaA,  .RBmcnts^v 
CÍA ,  Rebeldía.  . 

Inculpabilidad. 

Existiendo  en  castellano  Güupable  ,  Culpabilidad  ,  é  Ingol- 
PABLE,  no  hay  razón  ninguna  para  hacer  aseos  á  Ingclpabiudad, 
tomado  del  francés  tnculpo&tlíté.    .  .      > 

Tenemos  bocsNaA;  pero  ni  Inculpare  es  isinádmo  de  bo- 
CENTS ,  ni  Inocbi96ia  k)  es^de  IncoLPABomAD* 
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Indemnidad. 


«tDió  alli  á  los  vecinos  de  la  Val  de  Hecho  perpetua  indem- 
nidad de  tributos.  »•  Ababca  ,  Anal. 

<«  En  que  dié  bien  á  entender  la  Santa  el  eekwo  cuidado  con 
que  mira  por  la  indemnidad  y  entereza  de  su  cadáver. »  Cor- 
nejo, Cron. 

Esto  es  lo  castizo. 

Lo  afrancesada  es  un  tal  Yíéo  de  indemnidad  que  dicen  algu- 
nos, en  lengiiaíe  parlamentario,  para  expresar  la  especie  do 
absolución  que  dan  las  Cortes  al  gobierno  cuando  este  ha  hecho 
una  de  las  suyas.  Tengo  para  mi  que  en  semejante  caso  sería 
más  propio  Voto  de  absolución ,  ó  absolutorio ;  ó  Voto  de  liberación, 
qnitacion,  ó  remisión. 

Indemnizar. 

La  Academia  en  la  primera  edición  de  su  Diccunumo  define 
este  yerbo  asi :  tt  Hacer  á  alguno  libre ,  indemae ,  6  exento  de 
algún  daño ,  previméndole  ó  precayiéndole.  **  Tal  creo  fuese  su 
Y^dadero  sijgraficado  en  k)  antiguo.      ' 

Las  ediciones  posteriores  del  mismo  Diccionario  (V.  la  10.') 
solo  traen:  ««Resarcir  de  algún  dañó  ó  perjuicio. *»  Y  esta  acep- 
ción ,  tomada  modernamente  del  francés,  es  hoy  la  vulgar  y  cor- 
riente ;  mas  todavia  son  inadmisibles  los  siguientes  modos  de 
hablar. 

*«  Su  buen  corazón  indemnita  su  mal  genio »»  por  sirve  de 
compensación  á ,  ó  atenúa  su  mal  genio. 

««Se  indemnizará  ecbre  los  beneficios»*  por  Se  reii^egrará  de 
los  prodttdos. 
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Industrial. 


te  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á  b  industria.  •«  Aguí.,  Dice. 

Podemos  paes  decir : 

Artes  industrides;  Profesionn  induttruies;  Los  progrtsos  tn- 
Jkuiriales  ie  WM  nackm  &c. 

Pero  Industrial  (sostanÜYo)  por  odwo./onuilero,  brmsero, 
üpcial  de  iaüer,  cperairio ,  menestral ^  artesano,  trabajador,  fabri- 
cante, según  los  casos,  es  galicismo  excusado. 

•tEn  este  oficio  (el  de  espadero)  hay  hoy  (aSo  1617)  en 
nuestra  patria  los^mejiM^  s^ifiessáA  mimdo.»  Fi6unoA,Plm 
universal  de  ciencias  y  artes. 

Inbluihblb. 

tt  Liga estrechada  por  el  yinculo  de  la  más  inaudible  sAi- 

daridad ,  y  de  la  responsabilidad  más  efectiva  *»  leo  en  ima  Remsta- 

Aquí  los  galicismos  se  codean  ¡tanto  asi  abundan  en  la  Gra- 
se! V.  SoLIDARmAD. 

Sin  embargo,  seamos  justos  con  inehMb,  pues  solo  él  dice 
en  una  palabra  las  seis  siguientes :  {o  ipiefios^jMMiefbMiUr.  Tam- 
poco hallo  incon viente  ninguno  en  que  digamos  eMüfe. 

Inbkia. 

«Por  lo  dmnas,  el  discurso  del  gran  poeta  francés  (  Ykiob 
Hugo)  que  nos  ha  sugerido  estas  reflexiones ,  patentiza  sufiden* 
tómente  su  completa  inepcia  para  caminair  en  actitud  algo  airosa 
por  la  torcida  senda  que  ha  elegido.  •» 

Esta  frase,  tomada  de  un  buen  esmto  contemporáneo ,  in- 
curre en  inepcia  al  traducir  por  este  vocablo ,  que  solo  «gnifica 
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en  castellano  necedad  ,  el  ineptie  francés  dándole  la  acepción  de 
incapacidad,  falta  de  taknio,  carencia  de  Imen  Bentido,  inep^itttd 
para  alguna  cosa. 

InracTADo,  DA. 

«<E1  manantial  infectado  infecta  á  los  arroyos*»  es  frase  ente- 
ramente francesa ,  y  si  mal  no  recuerdo  de  Hacine  :  Toute  sowrce 
infedée  infecte  ses  ruisseaux. 

Lo  verdaderamente  castellano  es  infecto,  inficionado,  conta- 
minado ,  contagiado ,  viciado ,  fettHente ,  corrompido. 

iNnOTTITO. 

En  el  uso  del  infinitivo  se  comete  galicismo  algunas  veces 
V.  gr.: 

«« Le  insinuó  caHar  »  por  Le  insinuó  que  callase. 

n  Se  le  acusó  de  judaizar  >•  por  Se  le  acusó  de  que  judaizaba. 

t*Á  fmVorfo  por  este  aspecto,  nada  tiene  de  extrafio»*  por 
Mirándolo  por  e^e  aspecto  &c. 

«Difícil  es  aventajar  nadie  (que  aventaje  nadie )  á  Lope  de 
Vega  en  facilidad  para  versificar. »  Omitido  el  supuesto ,  estaría 
bien  dicho  Difícil  es  aventajar  á  Lope  de  Vega  en  facilidad  para 
f)ersificar. 

<t  Este  fenómeno  hubiera  sido  más  interesante  de  ser  observa- 
do ,  si  la  luna  hubiera  estado  en  creciente  *»  leo  en  un  periódico. 
Dígase :  Este  fenómeno  hubiera  sido  mis  curioso ,  ó  mis  interesante, 
ó  más  digno  de  observación,  ó  más  digno  de  reparo,  á  estar  ía 
luna  en  creciente. 

InninTO. 

«<  Hacer  semejante  cálculo  seria  ir  al  infinito.  *> 
«<La  divisibilidad  de  la  materia-  llega  al  infinito.  *» 
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«cSapoDgajnos  una  línea  que,  tirada  desde  este  punto, fuese 
pn^ngada  d  infinito.  '* 

Él  modo  adverbial  Al  infinito  es  afrancesado. 

En  castellano  se  dice  bn  inruino,  infinito,  iKFuniÁifKNTE, 
procedee  en  inrrito ,  k  lo  infinito. 

Infonbibus. 

«<  G(»|unto  infundible  de  tres  castas  naturalm^te  ántifáticas.» 
Pero ,  señor  autor  de  la  (rase ,  j  á  tenemos  Infusible  en  el 
mismísimo  sentido!  —  Hombre  no  lo  sabia.  —  ¡Qué  no  lo  sa- 
bia Vd. ,  siendo  español !...,.  Pues  bien ,  sépalo  Vd. 

Otra  cosa. — Veamos. — ¿A  quién  son  antipáticas  esas  ra- 
zas?— Yo  he  querido  decir  a^ipátieas  unas  a  otras. — ¿Pues 
por  qué  no  lo  ha  dicho  Vd? — ¿Cómo que  no  lo  he  dicho?  ¿Quién 
podrá  dudarlo? — Yo  no  dudo ,  sino  creo  firmuemente  que  razias  an- 
tipáticas,  sin  más  aditamento,  son  razas  que  tienen  6  causan  an- 
iipatia  y  en  general ,  y  no  coa  particularidad  irnos  á  otras.  — 
¡Hombre!  ¡Hombre! 

IsiCIAJl. 

La  Academia  Española  no  ha  admitido  aun  este  vocablo  en 
su  Diccionario  bajo  el  concepto ,  enteramente  francés ,  de  dar  co- 
nocimiento de  una  cosa  descubriendo  sus  arcanos  ó  dificultades, 
ora  se  trate  de  arte  ó  de  ciencia ;  ora  de  cualquier  negocio  com- 
plicado ó  abetruso;  ora,  en  fin,  de  les  secretos,  sutilezas  y 
ardides  de  los  afectos  ó  de  las  pasiones.  Los  franceses  le.  usan 
también  como  reciproco.  Hoy  es  común  entre  nosotros  al  modo 
galicano. 

«Como  se  ve  (leo  en  un  excelente  esoritó  de  estos  días)  la 
doncella  no  deja  de  estar  imdáda  en  asuntos  mundanos ,  y  ni  ella 
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ni  su  nodrist  titubean  para  esforzar  sus  argumentos  con  las  imá- 
genes más  atrevidas.  ** 

I.""    Iniciar  aqui  en  Ertiiae»  iNgnuiB,  Estak  al  cabo»  &c. 

8.^    Tíkiear  riffi  en  y  no  fora. 

biaATIYA. 

Vale  &k  castellano  el  derecho  de  hacer  alguna  propuesta  y 
el  acto  de  ejercerle. 

Pero  el  uso  común,  ailm  entre  los  doctos,  lé  dahoy  (no  mal 
en  mi  sentir)  la  acepción,  enteramente  francesa,  de  faedtad  de 
empezar ,  iereeliode eecoger^  libertad.  Y.  gr.: 

«t  Al  ateismo  y  fatalismo  dogmáticos  ha  sucedido  la  duda 
universal ,  no  menos  perniciosa  que  aquellas  otras  dos  terribles 
plagas;  y  en  pos  dé  la  duda  ha  venido  la  imeiatiea  moral  del 
hombre ,  según  la  cual  el  origen  y  causa  eficiente  de  nuestra  fe* 
licidad  ó  desventura ,  está  y  reside  en  nosotros  mismos. » 

Innúmero: 
V.  Número. 

Inoportunidad. 

Vocablo  bien  tomado  del  francés ,  generalmente  admitido  ya, 
y  que  no  se  halla  en  los  diccionarios. 

«tLa  inwportmidad  es  tan  inseparable  compañera  de  todos 
los  actos  de  la  necedad  y  mala  crianza ,  como  la  oportunidad  en 
todoy  para  todo  lo  es  de  la  discreción  y  el  talento.»» 

Insensitivo  ,  va. 

Excelente  adjetivo  que  no  hay.  motivo  alguno  para  desechar 

teniendo,  ccmbk)  tenemos,  sensrivo,  va«  Vale,  pues ,  hque  na 

e>  iensitm,  h  fue  carece  de  la  faicdtad  de  sefítír. 

t8 
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Los  franceses  tienen  este  Tocable ,  y  buenos  autores  nuestros 
le  autorizan. 

«tPues  si  esta  bestia ,  siendo  inmisüiva ,  lo  dice  y  se  lo  rue- 
ga,  y  yo  también  en  nombre  delh  y  de  mi  jumento  &c.  <>  Quij. 
de  AvBLUN. 

iNSIGNinCANOA. 


No  es  vocablo  español ;  pero  boy  le  usan  algunos,  á  la  fran- 
cesa ,  por  calidad  de  lo  que  es  Insí^aÉkante ,  que  no  tiene  sig- 
nificación ó  sentido  inteligible ;  y  asi  dicen  » v.  gr.  : 

<tEs  bombre  de  una  ir^mficama  completa  >>  por  £^s  tm  ton- 
ir^ ^^nuda ferie, á|nie(fe;  Es  unhombre  nulo,  sm  in^portatm, 
tnfhmcktéitr,  Es  tm  fobre  honére. 

M  Todo  lo  que  dice  es  de  una  imgnifkainm  ( insustancialidad  j 
absoluta. » 

Insignificante. 


«<  Lo  que  nada  significa  ó  importa.  *>  Dice,  de  la  Acad. 

Y  según  esta  explicacicm  las  frases  siguientes  son  incorrectas 
y  galicanas : 

V(  Abundít  generalmente  su  elocución  en  conceptos  ináf^- 
ficantes^*; 

«^T<klof  este  periodo,  aunque  galano  y  florido,  es  iMignif- 

Nuestro  vocablo  vale  aquí  m  significmte;  y  cómo  signifr^ic^^ 
no  es  solo  participio  activo  del  verbo  sign^icar  sino  adjetivo  que 
denota  lo  gue  envuelve  un  concepto  capaz  ¿e  sentido ,  esto  es ,  b  f  ^ 
aánúte  eix^iemm  razúnatie,' pOr  fuerza  no  sígnifieatUe  es,  y  no 
puede  menos  de  ser,  'inmgnificafilte ,  según  la  analogía  castella- 
na,  y  el  valor  que  la  ciímologíaiy  el  uso  dan  á  lá  preposición 
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componente  in  en  nuestra  kngua  y  en  todas  las  derivadas  del 

latín. 

«Tiene  riquísimo  aparato  de  palabras  diestras ,  significantes 
y  escogidas. »»  F.  Herr.,  Vida  de  Garcil,  citado  por  la  Acad., 
Dmc.,  1.'  edic. 

«  Sino  íprocurar  que  á  la  llana ,  con  palabras  s^)icfliiees,  ho- 
nestas y  bien  colocadas  salga  vuestra  oración  y  periodo  sonoro  y 
festivo. »»  Ckrv. 

iNsiGNincANTB  OS  tauto  más  necesario  cuanto  que  carecemos 
de  mignificatito  en  la  acepción  de  «o  ngnifieatm ,  no  s^ificante. 

r  I 

Insinuante. 

Tottiado  del  francés ;  y  bien  tomado  ^  pues  corresponde  per* 
fectamente  ú  nuestro  verbo  InsmuAB ,  arsb  ^  introducirse  mañosa- 
Mte  m  d  ánimo  de  alguno,  ganando  su  gracia  y  afeáOi  &c. 

**Nada  hay  tan  inmmráe  y  persuasivo  como  el  lenguaje  que 
ííalaga  nuestro  amor  propio.  »> 

«<  Sus  modales  son  tan  insinua/iáes  como  seductoras  sus  pa- 
labras.»» 

<«La  mujer  que  Ati^mmúe  degenera  en  a^ia  de  condiciout 
y  de  débil  en  imperiosa ,  cambia  casi  de  sexo,  y  merece  ser  tra- 
tada como  hombre. »» 

No  hay  modo  más  corto  de  expresar  los  mismos  conceptos. 

Insolüblk. 

'<Lo  que  no  se  puede  diluir  ó  resolver.  Lo  que  iiQ.se  puede 
pagar. »»  Dice,  de  la  Acad. 
fisto  es ;  peco  vale  también  lo  mismo  que  Imusolubui:. 
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«<  Los  desposorios  de  futuro  no  son  tfMoIttUes  como  el  matri- 
monio de  presente,  *»  Nayarbo  de  Azpuxidbta. 

•^  Hasta  el  dia  de  hoy  se  tuviera  por  razón  motttbk  la  dicha-^ 
Agosta. 

Para  comprobar  la  acepción  de  Indisoluble  trae  ambos  textos 
el  mismo  Dice,  de  la  Acad.,  1/  edic. 

Insoportable. 

V.  Sufrir. 

Es  adjetiyo  no  muy  moderno  de  nuestra  lengua  en  un  todo 
equivalente  al  francés  insupportátle.  Tráele  el  Diccma/rio  de  la 
Academia  en  su  primera  edición  como  sinónimo  de  insufrüe;  y 
buenos  autores  le  han  usado  como  tal.  Hay  diferencia ,  sin  ^- 
bargo ,  ^tre  uno  y  otro  vocablo ;  y  consiste  eñ  qtie  insofwtalk 
se  aplica  especialmente  á  los  escritos,  al  canto»  á  la  música,  y 
en  general  á  las  obras  qué  son  producto  de  ciertas  artes  libera- 
les :  al  paso  que  mst^riUe  se  dice  con  particularidad  haUaBdo 
del  genia,  del  carácter,  de  la  conducta,  y  en  general  de  las  ac- 
ciones. 

Si  bien  se  mira  insaportahle  se  refiere  más  comunmente  al 
efecto  real  que  las  cosas  y  ya  físicas  ya  morales,  producen  en 
nosotros ,  en  cuanto  seres  sensibles :  é  insufriUe  á  las  impresiones 
que  esas  mismas  cosas  producen  en  el  ánimo  y  en  él  ahna  del 
hombre  considerado  como  ser  racional. 

Asi  cuando  se  dice  de  alguno  que  es  insufrible  entendemos  y 
expresamos  claramente  para  todos:  1.^  que  se  trata  de  la  índole 
y  carácter  del  sujeto  á  quien  aludimos :  2.^  que  censuramos  su 
índole ,  su  carácter,  ó  también  sus  acciones ,  menos  por  lo  que  en 
si  tienen  de  malas ,  que  por  lo  que  nos  molestan  por  contrarias  á 
nuestro  modo  habitual  de  ver  y  juzgar  las  ideas ,  afectos  y  pro- 
cederes de  nuestros  semejantes. 

Un  excelente  hombre  que  al  propio  tiempo  que  probo ,  gene- 
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roso  y  leal  fiíese  charlatán  y  pedante ,  sm  dejar  de  ser  muy  es- 
timable seria  para  muchos  mufriUe;  y  hay  muchos  picaros,  no 
solo  sufribles  sino  solicitados  y  amaUes ,  porque  saben  atenuar  sos 
defecto^  y  yicios  reales  con  las  gracias  del  ingenio ,  y  las  exterio- 
ridades seductoras  de  la  buena  crianza  y  trato  cortesano. 

De  muchas  mujeres  se  puede  decir  que  son  insoportables 
cuando  cantan  en  público,  ¿  ine^ribles  caanda  conversan  eñ 

privado. 

La  tiranía  de  m  gobierno  es  ¿MoporioNe ;  la  vanidad  y  so- 
berbia de  808  ministros  insufrible.  Pueden  citarse  ejemplos  de 
buenos  autores  españoles  (Ovallb  ,  EspnnsL,  v.  gr.,  citados  por 
laAcAn^  Diee.p  V  edic.)  para  autocnar,  contradiciendo  esta 
doctriiia,  viéfdos  insufribles  f  tien^  insufrible  y  hotrasooso;  pero 
en  el  siglo  de  oro  de  nuestra  literatura»  intoportable  era  poco  co- 
y  menos  usado,  por  lo  cual  hacia  sus  veces  insu/Wib: 
de  que  noestroB  antiguos  (preciso  es  confesarlo )  no  eran 
muy  esmerados  que  digamo»  en  nmteria  de  propiedad  de  t^mmos 
y  ngwosa  exactitud  del  lenguaje. 

Santa  Teresa  decia  insúfrtdero  ^ra. 

«Dábanme  unos  Ímpetus  grandes  de  este  amor,  que  aunque 
00  eran  tan  insufrideros  como  los  que  ya  otra  vez. he  dicho ,  ni 
de  tanto  valor,  yo  no  sabia  que  me  hacer. "  Yida  de  la  Santa. 

kfSPIRAESB. 

Ninguna  de  las  acepciones  propias  del  verbo  activo  bspniAE 
permite  que  se  le  dé  forma  reciproca ;  y  es  por  consiguiente  dis- 
parate g^alicano  decir,  y.  gr. : 

« Jíe  ke  inspirado Idfi  ti,  ó  ooníigo**  por  He  recibido  inspira^ 
^de K,  Me  hae  inspirado. 

<«  Los  sabios  se  inspiran  en  ocasiones  de  idea»  muy  origina- 
les i»  por  Los  sabios  se  mueven  en  ocasiones  al  ímpulsoéeideas  muy 
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originales;  é  Los  sabios  hacen  caudal  en  ocasiones  de  ideas  &c. 
« Me  inspiro  de,  6  con  sus  versos  »  por  Sus  versos  me  wrre- 
batan,  m  entusiasman,  me  acaloran  la  fanlam,  me  úiqnran. 

Instalak. 

No  tiene  entre  nosotros  más  aci^pcíon  autprúada  que  la  fo- 
rense de  poner  en  posesión  de  un  empleo,  cargo  ó  beneficio. 

En  todo  rigor  son,  pues,  frases  gaUcanas  las  agdsntes: 

««Le  inhalé  e&  su  nueva  habitación,  y  ha  quedado  muy 
contento.  •> 

«fEl  italiano  del  organílfe ,  y  su  mono  >  se  han  ingtálado  en  la 
plaza.  ^« 

»Se  ha  intídadq tsin  hitn  en  la  casa, que  pareeeamode 
ella,  o 

««Aquí  me  ünslalo ,  y  protesto  qoe  no  me  he  de  laover. » 

Por  donde  se  vé  que  Iiístalar  ha  tomado  aquí  el  significado 
lato  de  cdocar  ó  cóloca/rse,  estaUecer  ó  e^aUécerse  en  cualqoier 
lugar. 

Semejante  extensión  de  sentido  no  me  parece  violenta.  Por 
lo  demás,  es  ya  de  uso  común. 

Insurgir. 

««Desde  ese  momento  insurgió  una  nueva  era  para  España* 
una  nueva  era  para  las  colonias  emancipadas ,  una  nueva  política 
para  entrambas  **>  leo  en  una  Mmsta. 

Insurgir  es  un  verbo  anticuado  español  que  vale  okorse;  y 
de  él ,  en  efecto,  sale  insurgente.  Lo  mismo  absolutamente  acon- 
tece con  d  vérfx)  francés  inswfger  y  sinsurger. 

Y  como  el  insurgir  de  la  frase  anterior  está  en  ella  por  nacer, 
originarse  y  tener  principio,  &c.;  resulta  que  es  una  invenciou 
peregrina  tan  agena  dd  francés  como  del  castellano. 
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iNSUftKIGCIOSAL. 

*<Ha  estallado  un  movimiento  múrréODÍ(méA  en  Zaragoza; 
pero  inmediatamente  ha  sido  sofocado  por  las  autoridades  *»  leo 
en  un  periódico. 

No  tenemos  tal  vocablo  como  este ,  ni ,  en  mi  sentir,  se  ne- 
cesita. Nunca  le  adaúliria  yo,  atUNfue  no  fuera  máa  qae  pbr  im- 
pedir que  nadie  diga  ;.ó  escriba ,  lo  édeétéhr  moi\imkféíB  imt* 
reccmaks.  Más  breve  es  eshüó  una  inswreocm;  y  dejasios  lá-im 
lado  los  movimientos  9  que  solo  en  boca  de  los  afrancesados 'pue** 
kñ  estallar. 

Intención. 


<'  A.IU  S8  fabrican  de  primera  intención  ruedas  flamantes  y 
eiliüdros  nuevos "  leo  en  un  precioso  escrito  moderno  de*  amena 
literatura. 

Fabricar  de  intención  (ya  sea  esta  primera,  ya  segunda)  es 
precisamente  no  fabricar,  ó  tan  solo  formar  la  intención  de  fabri- 
car. Entre .  nosotros  so]o  una  cosa ,  que  yo  se^m ,  se  haod  á  la  vez 
^  ifúencion  y  en  realidad;  y  es  oir  misa ,  cuando  ij^otivvs graves 
)  justificados  nos  impiden  coDicurrir  en  persona  á  la  parroquia, 
y  por  corta  provídeotcia  enviamos  á  ella  la  iñtenoion  ^  el  espiriUi» 
Tenemos ,  es  verdad ,  en  España  curas  de  piimera  intención^  pidl* 
<pie  se  bacen  de  pronto  y  'm  premeditación  á  un  herido;  y  te- 
icemos  tambieü  primerv,  ó  segmda  inteneiof^  cuando '  {üroei^eiiio» 
francamente ,  ó  por  el  contrario  con  doblez  <y  diskbulo.  > 

Pero ,  realmente ,  lo  que  en  francés  es  fabricar  de  primera 
^^encion ,  entre  nosotros  no  se  puede  entender  sino  diciendo  de 
P^Wra  mano. 


>  I 
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inniioft. 


Pftra  el  modo  adverbial  Al  inmioa,  V.  Exnaioi. 

IHTKaPELANTB. 

uLas  pregimtas  y  respuestas  se  sucedknm  luego  unas  á  o(ns 
origmando  no  poca  confusión;  y  entre  tanto,  el  proinoyedor  de 
aquel  dsoo»  el  priinitíyo  áiferprfante  desapareció»»  leo  en  una 
novela. 

Ni  los  franceses  ni  nosotros  tenemos  este  vocablo,  queme 
parece  propio  y  necesario. 

Intrarsigehgia. 

V.  IirrRANSIGKMTK. 

IinftAMSIGENTE. 

Adjetivo  de  formación  moderna ,  aunque  no  galicana ,  om 
algunos  creen. 

•tUna  oposición  ruda  sin  motivo,  audaz  por  despecho,  ifl- 
trangigente  por  ambición ,  no  tiene  títulos  á  la  tolerancia  dd  go- 
bierno»* leo  con  gusto  en  un  periódico. 

Tanto  este  adjetivo  como  el  nombre  iNTRANSiGBifGiA  me  pa- 
recen admisibles,  y  «i  un  todo  conforme  ton  las  leyes  de  la  de- 
rivación y  analogía  castellana. 

ÍNTRAIfSlGlBLE. 

V.  Transigible. 
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Ir. 


No  siempre  es  eqnivaleiida  exacia  del  verbo  francés  ttlfer.  Y 
aun  por  eso  son  gaücanas  las  siguientós  frases. 

ttStt  imaginación  va  demasiado  lejos**  por  Se  adél^inta  de- 
masiado. 

««Su  amor  va  hasta  la  locura»»  por  Sm  amor  pasa  á  locura,  ó 
rayaen  locura. 

«« Este  yestido  no  va  bien  »*  por  norrienta  bien. 

««Set»  el  color  dé  esta  tela  á  toda  prisa»  por  Se  (orra,  se 
imanece  d  celar  &c. 

Mejor  que  «tVidáTenir*»  es  Lmpvme,  Presto  vendrá»  JS^- 
táforaveiiiirfYaviene^YieñeeaeladOf&e. 

Y.  Cavmant,  Arte  de  Trád.,  edic.  de  Piuris. 

De  estas  frases  la  primera  ocasiona  anfibología ,  porque  Ir 
Ujós  ó  muy  Ujos  significa  propiamente  en  castellano  estar  muy 
distante  dé  loque  se  dice  ^  hace  ti  quiere  darse  i  entender. 

La  penúltima  (con  paz  sea  dicho  de  GAPiuirr)  es  correcta. 
Eq  efecto,  se  dice  muy  bien : 

Se  va  ( se  muere ,  se  está  muriendo). 

Este  liquido  se  va  ( se  áale  insensiblemente  del  raso  que  le 
contiene ). 

Ese  vaso,  esa  fuente  se  va  (se  derrama). 

Este  vestido  se  va  {se  gasta,  se  consume,  se  pierde).  Aquí 
Tiene  por  analogía :  El  cdor,  él  dorado,  el  barniz  se  va. 

Esta  tdaseva  (se  desgarra,  se  rompe ,  se  envejece ). 

ISMO. 

Terminación  castellana ,  de  origen  griego ,  que  se  construye 
con  nombres  de  desinencia  propia ,  y  modifica  la  idea  represen- 
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tada  por  ellos  dándole  un  valor  de  agregación  ó  conjonto  coor- 
dinado ,  y  dispuesto  en  forma  de  sistema ,  físico  ó  moral.  Apenas 
hay  nombre  que  no  se  preste  á  esta  trasformacion :  v.  gr. 
N(»nbres  propios.  De  Putoh  ,  platonismo. 
Nombre  en  general.  De  CnisnAHO ,  crManismo ;  de  Calvi- 
nista r  cdmimo;  de  Filosofía ,  fimo(i$mo;  de  Hispaho,  itsjpa- 
nismo ;  de  Purista  ,  furismo ;  ¿e  Rigor  ,  rigorismo ;  de  bnirmoAi, 
iiditiiiudimo ;.  de  Giucso ,  gciimmo;  &c.,  &c. 

Generalmente  hablando  son  aceptables  todos  los  TOéaUos  de 
esta  especie ,  con  dos  advertencias : 

1.^  Que  ae  toman  si^pre  en  nuda  parte  cuando  existe  en 
la  lengua  otro  vocablo  con  el  cual  se  expresa  la  idea  que  ^vuel- 
ve; V.  gr.  jFihso^mo  por  ccmlrftposiGioa  á  FHos^. 

2/  Que  la  abundancia  de  ello»  eia  »l  discurso  oommoica  á 
este  un  sabor  pedaslesGOt  en  ;sumé  gneido  ineleganle  y  anti- 

lilerario. 

.  •    •       '         '       ,      .«  • 

ISTA." 


Termiuacioh.  V.  Hablista. 


J. 


Jamas. 

I. 

AuBque  este  adverbio  y  Nunca  parecen  sinónimos »  conviene 
tener  en  cuenta  que  no  pueden  usarse  promiscuamente  en  todos 

CdSOS* 

Nunca  se  acomoda  particularmente  á  las  locuciones  de  pre- 
térito :  Jamas  entra  en  estas,  no  mé&OB  <iiie  en  'las  dú  presente  y 
futuro. 

Nunca  es  adverbio  de  negación :  Jamas  no  lo  es  siempre ,  ni 
de  suyo.  T  asi  Por  siempre  jaums  habrá  jkitos  entre  ios  hombres, 
afirma  que  los  pleitos  durarán  .tanto  tomo  la  especie  ixurnáua^  y 
dice  lo  contrario  de  Nunca,  ó  nunca  jamas  habrá  pleitos  entre  los, 
hombres.  Y  aun  por  eso  Jamas  significó  kx  miamb  que  sibmpre 
entre  nuestros  mayores.  La  significación  primitiva  y  propia  de 
Jamas  es  en  tiempo  aiguno9.en  cualquier  tiempo^  como'lo  demues- 
tran las  frases.  ¿Le  has  visto  jamasF-^-Gaatigimiie  d'cuík^ti  jümioei 
he  fensado  engañarte. 

Veamos  ahora  algunos  ejenqilos. 

^^  Jamas  te  pongas  (Sancho)  á  disputar  de  limyes^rr  Gbkv. 

««No  pudo  ser  vencida 

ni  b)  será  jatno»,  ni  la  Uanesa » 

ni  la  inocente  vida 


Lo  propio  y  lo  diverao,  ajeno , •entraño 
jamas  le  harán  daio.  >»  Fu.  L.  de  León. 
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ff  Jamas  por  jamas  las  pude  imaginar  (cosas  may  altas  en 
sus  principios.)  *•  Sta.  Tvr. 

«tPues  si  fuere  posible  que  haya  alguna  madre  en  quien 
pueda  caber  ese  olyido  (del  propio  hijo  ),  en  mi  nunca  jamas  ca- 
brá ( dice  el  Señor.  )*>  Gran. 

t<Y  cual  yo  te  me  consagro 

por  siempre  jamas ,  amen. »  dEav. 

Respecto  de  Nunca. 

«<  Ntmca  quiso  (el  Santo)  valerse  de  abogados.  >»  Rivader. 

«« Buen  letrado  nmca  me  engañó.  >»  Sta.  Ter. 
<«  Nunca  conocí  qiaé  es  miedo. »  Gerv. 

« Don  Quijote  preguntó  á  Sancho  qué  le  habia  movido  á 
llamarle  el  Gabaliero  de  la  Triste  Figura  más  entonces  que  mm- 
ca.*f  Id. 

t«iVttnea  tal  hombre  como  este  se  vio  m  nuestro  infierno.» 
Granada. 

««Y  hallarás  que  uñas  se  ^cierran  en  lugares  escuros  doode 
mmca  jamas  vean  el  sol  ni  luna,  *>  Id. 

lí. 

Hñ^  galicismo: 

1.^    Cuando  se  emplea  elípticamente  sin  verbo  y  sin  nega- 
ción, V.  gr.: 

«<Me  sois  más  querida  que  jomas  (que  nunca ,  ó  que  jamas 
lo  habéis  sido.)>« 
2.**    Cuando  se  usa  en  sentido  afirmativo ,  v.  gr.  : 
««Si  jamas  (alguna  Vez)  venís  á  vérmelos  enseñaré  mi 
monetario.» 
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«•  Sí  jumas  (en  alguna  ocasión)  se  mostró  grande  hombre, 
fué  cierto  en  aquel  terrible  lance.  ** 
S.""    En  la  locucicm  PorjamaSf  v.  gr. : 

«t  Adiós  for  jamas  (para  siempre,  ó  para  siempre  jiunas.)  •> 

tfEs  necesario  abandonar  ]X)r  jomas  (para  siempre,  ó  por 
siempre)  este  país.  »* 

CmYAimBs ,  sin  embargo,  ha  dicho : 

«t Dadme,  sefi<Mra ,  un.  término  que  siga 
conforme  á  Tuestra  Toluntad  cortado, 
que  será  de  la  mia  asi  estimado 
que  por  jamás  un  punto  del  desdiga.  •* 

Con  todo  eso  conyiene  observar  que  0  Por  jamas  de  Gnt- 
vAim»  es  nunca  6  nmca  jamas  (negación  del  tiempo),  y  el  Por 
jamos  de  los  ejemplos  afrancesados  anteriores  es  jporo  siampre 
( prolongación  indeñnida  del  ticimpo.)  Ppr  manera  que  el  yersQ 
conserraria  su  sentido  propio  si  dijese : 

t«  Que  cierto  un  punto  del  jamas  desdiga.  •» 

Jbfb. 

No  es  siempre  lo  que  en  francés  (hf.  Y.  gr. : 

«<  Negociante  en  jefe.  *» — Negociante  principal. 

<«  Los  jefes  del  ejército  griego. »  ^-  Los  cabos  6  capitanes  &c. 

V.  GAPMAirr ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  Paris. 

JllEGO. 

«T  eran  de  yer  lo^  juegos  de  e^ffritu  que  alli  bobo,  ccmio 
digno  complemento  de  \ob  juegos  de  TáUa  ydeTenicore»f  leo  en 
la  descripción  de  unas  fiestas. 
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''  No'^iia  mal  h(>lg(Nri(J  el  qtie  vid  el  autor  de  esta  frase ,  ma- 
yormente si  el  juego  fué  de  manos  entre  el  esphíiiu,  Tergkore  y 
Jaita ;  porque  de  espiritas  qué  juegab ,  y  de  nifiás  retozonas  no 
se  puede  esperar  nada  bueno.  Esphritu  no,  pero  si  ciierpo  invi- 
sible y  sutil  hubiera  queridd  yo  séf  j^ra  gotat  á  mis  ancbas  del 
bureo. 

Pero  lo  cierto  es  qué  no  hubo  tal.  Los  jriegos  ie  espíritu 
( F.  jeux  íesfrü)  debieron  ser  áiistes ,  dichos  ingeniosos ,  agudezas; 
y  hs  juegos  de  TersUote  y  íVtfítt  (F;  jeuitdeThdie  et  de  Terfsi- 
chúre)  e\  hile  ^  Ía  (m/tei^.       ' 

'       '     JlXSÁR. 

Sósi  muy  comtuíés  hoy  las  expreSiOBes  Jugtur  frianeo,  Jugar 
c^  hs  ^tartCíS  sobre  la  mesa,  Juga/t  óheifier  su  juego. 

Todafs  son  traducciones  serviles  del  francés.  La  primera  es  en 
^pSíñoi'Jugar  limpió  (en'  s^Mldo  propio  y  figurado) ;  la ^aegnnda 
Descubrir  su  juego  (también  en  ambos  sentiAos) ;  la  tercera  Ha- 
cer  su  negoáq  ó  sfA  agosto,     s 

Hacer  juego  significa  entre  nosotros  convenir  ó  proporcio- 
narse una  cosa  con  otra. 

Y.  JUSTSZA. 

•.  ■•'  -'Iüsteza/ 

t 

Nuestros  antiguos  usaron  ya  este  vocablo  (F.  justesse)^  tam- 
bién su  sinónimo  justedad  en  el  sentido  de  precisión,  exactitud: 
lo  ádeeteido,  lo'  congNente  en  el  pensar,  en  el  decir:  afinación, 
concierto  en  el  tocar,  en  el  cantar :  igualdad  é  corrcppondeBcia 
justa  de  las  cosas ;  y  también  la  calidad  éd  justo. 
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Es  una  lástima  que  semejante  nombre  se  haya  anticuado ,  y 
tengo  para  mi  que  haria  un  servicio  á  la  leng^ia  el  que  le  res- 
tableciera t  no  ya  bajo  la  forma  de  Justeza  (demasiado  parecida 
á  la  francesa  justesse)  sino  bajo  la  forma  Justedad,  diciendo, 
y.gr.: 

«<No  hay  verdadero  talento  sin  justedad,  oomo  no  hay  ver-* 
dadera  jovialidad  án  decencia.  >» 

««El  legitimo  ingenio  consiste  en  la  judedad  del  concepto ,  y 
en  la  claridad  y  elegancia  de  la  expresión. » 

<«La  JUSTEDAD  del  entendimiento,  cuando  va  acompañada  de 
la  JUSTEDAD  del  alma ,  constituyen  el  ingenio  verdadero. » 

No  sé  si  me  engaño ;  pero  me  parece  diñcil  expresar  los  con- 
ceptos anteriores  con  más  brevedad ,  precisión  y  tersura. 

Justiciable. 

En  acepción  de  sujeto  á  cierta  justicia ,  tribunal  ó  juez,  y  en 
general  re^ponsahle,  m),  «s  un  galicismo  extmvagante  y  de  doble 
sentido  en  castellano ;  porque  la  única  acepción  de  nuestro  verbo 
lusnaAB  ó  AjusTiáAB  eg  castigar  d  reo  con  pena  de  muerte. 

Justificable. 

fot  lo  que  puede  jmtifica/rse ,  es  un  excelente  adjetivo  que  está 
en  la  índole  de  nuestra  lengua ,  que  hace  fdla ,  y  debe  adoptarse. 
V.gr.: 

Publiqué  una  Memoria  en  justificación  de  mis  actos  pMicos  y 
ie  mi  conducta  privada ;  per  ola  calumnia  {que  hace  indispensable  la 
justificación  y  al  par  lá  desvirtúa)  se  me  habia  anticipado ,  y  nadie 
(pm  creer  que  mis  actos  y  mi  cmducta  son  justificalUes. 


316  lUV  —  JUZ 


Juventud. 


No  es  siempre  la  traducción  exacta  del  jeunesse  francés ,  como 
ahora  quieren  nuichos.  V.  gr. : 

«Se  compadeció  de  mi  jucenlud,  y  me  pregante  de  dónde 
era  y  ctaio  me  llamaba. »  — rEn  este.  <;aso  juveniud  es  áempre 
para  los  españoles  edad  jwenü ,  corta  edad,  pocos  años. 

««Me  habituaron  á  guardar  secreto  en  la  época  de  mi  más 
grande  juventud»  es  otra  endiablada  frase  que  leo  en  un  escrito 
contemporáneo ,  no  despreciaUe  por  cierto. 

La  juvnNTU]),en  español ,  ni  es  grande  ni  pequeña :  antes  bien, 
cuanto  mayor  es  menos ,  porque  supone  menos  años.  Lo  que  entre 
los  franceses  me  grande  jeunesse  es  xmsi  pequeña  ó  una  corta  M 
entre  nosotros. 

Juzgar. 

No  siempre  se  usa  como  el  Juger  francés.  V.  gr. : 

«  Jwsga  bien  solure  pinturas  »>  se  dice  en  castellano :  Es  inU- 
ligente,  ó  es  voto  en  piatura,  ó  en\  cmdros;  Sabe  de  piíUmsé 
cuadros. 

^<  Juzgo  por  sus  dichos  de  sus  ideas»  y  por  sus  obras  de  su 
probidad*»  es  frase  en  rigor  correcta;  puesto  que  no  tan  baena 
como  ffago  juicio  &c.;  Deduzco  de,  inpero  de  sus  dichos  sus  &c. 

«« Jttizgfar  á  un  hombre  es  conocerle  mis  que  él  se  conoce  á  sí 
miaño.  >»  Juzgar  aquí  es  anfibológico.  Digase :  Pendrar  á  t» 
hombre  &c. 


L 


Languipbgbr. 

«« La  pobre  niña  languidece  de  amor,  y  se  va  secando  como 
una  flor  delicada  expuesta  sin  reparo  á  los  ardores  de  un  sol  de- 
masiado intenso.  •>  En  esta  laboriosa  frase,  que  copio  de  una  no- 
vela moderna ,  bailo  que  el  francés  languir  se  ba  convertido  en 
languidecer.  En  poesía ,  sí  va  á  decir  verdad ,  conviene  y  está 
bien;  pero  ¿á  qué  fin  en  prosa? 

Los  españoles  se  enferman  ó  adolecen  de  amor;  se  consumen 
de  miseria ;  penan  ó  están  muertos  por  una  bermosa ;  se  pudren 
en  la  cárcel ;  se  consiumen  de  impaciencia.  Si  en  todas  estas  frases 
poáésemos  languidecer,  como,  traducidas  al  francés ,  pondrían  los 
franceses  languir  ¿  ganarían  por  ventura  en  variedad ,  propiedad  y 
gracia  7  Me  parece  que  no ;  y  lo  mismo  digo  de  las  siguientes: 
Este  rosal  se  desmedra;  La  conversación  cae;  La  peroración  flaquea. 

Y.  Gapmant  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  Paris. 

Lanzar. 

Este  verbo  no  corresponde ,  como  algunos  creen ,  al  élancer 
y  ¿Aancer  de  los  franceses ;  y  asi  tengo  por  vicioso  su  uso  en  las 
siguientes  frases ,  ú  otras  semejantes. 

•«  Sublimes  templos  que  al  cielo 
lanzan  sus  soberbias  torres,  ♦» 

«« T  la  rubicunda  espiga 
del  tallo  búmedo  se  lanxa.  ** 

26 
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En  el  primer  caso  los  templos  esconden  en  las  mAesm«ki- 
Uas  torres;  ó  tocan  con  eflos  al  délo;  6  son,  cuando  más : 

SMimes  templos  gue  al  cielo 
sus  altas  torres  levantan. 

En  el  segando  caso  la  gramática  y  la  razón  piden  que  sea. 

Fia  rtíbimnda  espiga 
brota  Jd  Mnado  tdh. 

LÁRQOt  GA. 

Diga  lo  que  quiera  Gapmart  ,  Arte  de  Trad,,  p.  113,  edicioii 
de  París ,  el  modo  adverbial  A  la  lakga  traduce  castizamente  d 
francés  Á  la  longue.  Pruébalo ,  ademas  del  respetable  fallo  de  h 
Agabbmia  ,  nuestra  expreskm  Á  la  ooeta  ó  i  la  labga,  esto  es, 
tarde  ó  temprano ;  sin  que  por  eso  niegue  yo  que  mudias  veces 
convendrá  emplear,  con  preferencia  á  dicho  modo ,  estos,  ú  otros 
sonejantes :  Al  fin  t  al  cabo,  con  el  tiempo. 

La  expresión  Todo  á  lo  lairgo  que  se  lee  hoy  á  cada  paso  aun 
en  escritos  originales,  es  traducción  bárbara  del  modo  ady^bial 
francés  Tout  au  long ,  que  en  buen  castellano  se  dice :  Á  lo  largo, 

BE  largo  Á  largo  ,  BE  PUNTA  Á  PUNTA ,  BE  EXTREMO  Á  EXTUEMC 

Latinista. 

Dicen  hoy  algunos  (del  ítejiceslatimste)  al  perito  en  lengua 
latina :  lo  cual  se  ha  dicho  siempre  en  castellano  Latino. 

Latinista  ,  conforme  á  la  índole  de  nuestra  lengua ,  será  el 
que  interpola  con  frecuencia  latines  m  la  conversación  ó  en  te 
escritos ;,  el  que  latinea  ó  abunda  en  latinajos.  V.  terminacrón  Ista. 
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LAUBBL-B08A. 


Asi  dicen  y  escriban  machos  con  dos  palabras  (F.  lamer- 
me) lo  que  con  una  se  expresa  en  castellano  por  adáfa^  y  en 
el  latín  bárbaro  de  las  boticas  por  ckandtr  y  oleandro. 

«  A.  la  hembra  desamorada  y  á  la  adelfa  le  sepa  el  agua  h  dice 
un  refrán  nuestro. 

Los  franceses,  al  decir  laurier-roie ^  no  han  hecho  más  que 
traducir  el  nombre  greco-latino  f^oy  ¿"¿pw ,  rhododofhne,  que  se 
dice  en  castellano  rododafne  ^  y  que  literahnente  es  rosorlaxtrel 

Laxitud. 

En  signiñcacion  de  cansamo  ó  desfalkcmiento  es  galieismo 
repugnante.  V.  gr. : 

<t  Cedió  á  la  laivüud  y  cayó  postrado  en  tierra  >»  que  leo  en 
una  noTcla  contemporánea. 

L  BGlTimDAD. 

t«  La  calidad  que  hace  legitima  alguna  cosa. »  Dice,  de  la 
AcAnsMU. 

Hoy  tiene  otras  acepciones,  tomadas  del  francés :  todas  ellas 
comunes  ya  entre  nosotros ,  y  necesarias. 

1.*  Conformidad  con  la  ky  universal  de  justicia  que  ordena 
y  regula  las  relaciones  de  los  hombres  entre  si  y  con  la  socie- 
dad. V.  gr. : 

«El  principio  y  fundamento  primero  de  las  constituciones 
políticas  que  aspiren  á  ser  duraderas  y  provechosas ,  debe  ser  la 
legüimidad. »» 

2.'    V.  Legitimista. 
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LvcirmisTA. 


Vocablo  qae  data  de  1830  en  la  lengua  francesa ,  y  que  k 
pasado  de  esta  á  la  nuestra  para  denotar  el  que  reconoce ,  profesa 
y  deñende  el  principio  de  la  legitimidad ,  esto  es » el  pretenso  y 
absurdo  principio  que  funda  el  derecho  de  reinar  sfAxe  un  pue- 
blo ,  exclusivamente  en  el  nacimiento  ó  linaje  del  monarca. 

El  estado  actual  de  algunas  dinastías  europeas ,  y  el  lenguaje 
de  la  historia  y  la  política ,  hacen  indispensable  este  vocablo. 

Lejos. 

M El  chico  from^ ,  y  yo  creo  que  irá  Ujos  en  su  carrera.- 
Gontinúe  España  en  su  indiferencia  poUtica ,  y  dia  Tendrá  en  que 
sus  conflictos  de  toda  clase  la  llevarán  lejas,  muy  %'os  por  el 
camino  de  lo  desconocido  y  contingenté. — El  desorden  nos  lle- 
vará lejos.  —  La  política  que  lleva  nauy  fejos  la  reacción  es  revo- 
lucionaria. — Su  vista  perspicaz  miraba  lejos  en  lo  porvenir. » 
Todas  estas  frases ,  que  copio  de  escritos  contemporáneos, 
son  galicanas  de  remate.  Probemos  á  ponerlas  en  castellano. 

1.'  El  éico  da  e^peraraas  {frometer  en  este  sentido  es  gali- 
cismo) ,  y  creo  ( fuera  el  yo)  que  adelafdará  mucho  en  su  carrera^ 

2.'  Continúe  España  en  su  indiferencia  respecto  de  la  pclüica,^ 
dia  Uegm*á  en  que ,  complicados  excesicamente  sus  confUdos  delfAt 
dase »  se  prolonguen  estos  sm  término  siguiendo  d  corso  descmók 
de  lo  futuro  contingente. 

3.'    Eldesórden  se  dwrgará  muchoyenredáíidosedecadavezmi- 

i.*  La  pdüica  que  Ikm  al  extremo  la  reacción,  es  revdn- 
cionaria. 

S.'    5tt  vista  perspicaz  veia  lo  futuro  con  mkuiía  antiápCKi^' 
Nótese  que  los  modos  de  decir,  las  expresiones  adverbiales^ 
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las  locucicMies  y  luodiamos  franceses  comprenden  siempre  un  gran 
número  de  casos  de  Índole  distinta ;  al  paso  que  nosotros,  gene^* 
raímente  hablando ,  para  cada  caso  tenemos  un  modo  particular, 
ó  varios  modos  particulares  en  que  escojer  para  variar  la  expre- 
sión. Y  de  aquí  resulta  que  la  lengua  francesa,  donde  todo  está 
prcTísto » ordenado »  clasificado « y  aplicado  metódicamente  á  los 
casos  de  la  elocución ,  semeja  á  una  nomenclatura ;  con  lo  cual 
gana  sobre  modo  en  esLactitud  y  fijeza.  Pero  nuestra  lengua ,  por 
cuanto  más  rica ,  es  también  más  variada  y  galana.  Vayase  lo 
uno  por  lo  otro. 

LlBBRAaON. 

\f  Y  lo  mismo  ha  sucedido  á  la  gran  mayoría  de  la  población 
de  Madrid  >  que  con  tanto  júbilo  saludaba  el  jueves  la  liberación 
de  la  augusta  m^dre ,  y  el  aumento  de  la  Real  familia »  leo  en 
un  periódico  de  estos  dias. 

Liberación  en  castellano  no  es  más  que  la  acción  y  efecto  de 
poner  en  libertad ;  y  S.  M.  la  Reina  no  estaba  presa  ni  mucho 
menos.  El  suceso  que  tanto  júbilo  causó  fué  su  feliz  partos  su 
dwnbramiefUo ;  y  el  desacato  involuntario  en  que  ineurre  el  pe- 
riodista procede  de  que  traduce  mal  y  pedantescamente  el  fran- 
cés d^torance. 

LlGEBO ,  RA. 

Vale  en  castellano  : 

Lo  que  pesa  poco ,  v.  gr.  Madera  ligera ;  armdttrá  ligera; 
ttüido,  cuerpo  ligero. 

Interrumpido  con  facilidad  (hablando  del  sueño) :  Sueno  ligero. 

Leve,  de  poca  importancia :  Daño  ligero,  coea  ligera ,  ligera 
^fprension. 

Lo  que  se  digiere  fácilmente :  Mifiiento  ligero. 
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Ineonsluite ,  yMtario:  Hombre  ligero,  ánimo  ItgerOf  esmf 
ligero  en  tus  opinumes  y  jvicios. 

En  lo  antiguo  valia  también  fácil:  No  os  será  tan  Ugero  ie 
conocer  como  pensáis.  Acab.,  Diect  1.^  edic. 

Ágil :  Más  ligero  qae  d  viento ,  pié  Ugero. 

Pero  es  galicismo  en  las  acepciones  siguienles : 

Fácil,  agradable :  Estilo  ligero,poeski  ligera,  eonoersaeion  ligera. 

lAC(Hisiderado :  Hombre  ligero  en  sys  paUbras  y  acciones. 

Frugal :  Comida  ligera ,  olmtier»)  ligero. 

Hecho  con  facilidad :  Dihujo  ligero ,  cordomos  ligeros ,  formas 
hgeras ,  conÉtmccion  ligera. 

Escaso,  mezquino,  pequeño :  UwKgero  instinto  de  las  cosos, 
una  poción  ligera,  una  ligera  gratitvd. 

De  todo  ofrecería  ejemplos  tomados  de  escritos  modmios  más 
ó  menos  acreditados:  pero  juzgo  que  bástalo  dicho;  y  temo  pecar 
de  difuso. 

Lingüista. 

Se  dice  ahora  (del  francés  Knguiste)  al  que  escribe  acerca 
de  los  principios  y  relaciones  mutuas  de  las  lenguas ,  y  hace  de 
ellos  especial  estudio  :  también  se  aplica  al  (pie  sabe  muchas 
lenguas.  Algunos  dicen  Lengüista. 

Contra  esta  última  forma  ocurre  la  dificultad  4  reparo  de 
que  ya  se  hizo  mención  en  el  articulo  Hablista.  Y.  termin.  Isri. 

En  cuanto  á  Lingüista  hay  que  notar  que  sus  dos  acepciones 
tienen  equivalencias  propias  en  castellano ,  tomadas  del  griego: 
la  una  es  Filólogo  ,  y  la  otra  Poligloto. 

Lo  que  si  es  necesario  y  conviene  adoptar  es  Lmcuisna 
(estudio  de  las  lenguas  en  sus  relaciones  mutuas:  ciencia  de  ia 
gramática  general  apUcada  de  un  modo  comparativo  á  los  idio- 
mas ) ;  porque  esta  ciencia  es  muy  moderna ,  y  el  nombre  de  ella 
ha  sido  autorizado  por  sus  más  hábiles  y  célel»^  profesores. 
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LnoüisTiGA. 


Y.  Lingüista. 


LoGAUuaon. 


Est  en  francés  mismo ,  un  vocablo  nuevo  que  significa  la  úe- 
don  de  hacer  heal,  de  adoftar  6  apropia/r  eiguna  coea  á  ddermi- 
nodofcigrar. 

Hemos  dado  cédula  de  naturaleaoa  á  local,  y  no  veo  incon- 
yeniente»  antes  si  mucha  utilidad  t  en  formar  de  él,  á  la  francesa, 
Localizar  y  LoauzAciON* 

Localizar. 

Yerbo  tomado  del  francés  ( en  cuya  lengua  también  es  nuevo), 
y  qae  significa  hacer  lócala  adaptar  ó  apropiar  á  ddermmdoikio 
dguna  coea.  Y.  gr.: 

tt  La  firenologia  healiza  las  sensaciones  en  el  celebro.  >» 
Me  parece  útil  porque  expresa  ccm  claridad  la  idea ,  y  evita 
circankicuciones  y  rodieos. 

Lugar. 

A  cada  paso  oye  uno  ó  lee  hoy  que  «tEl  acloluvo  higar  á  tal 
ó  caal  hora»»;  que  t« Guando  una  cosa  deja  de  tener  lugar^^  su- 
cede esto  ó  aquello ,  &c. ,  &e. 

Tener  lugar  ágnifica  en  español  tener  asiDA ,  y  de  ningún 
inodo  lo  que  en  francés  Avoir  lieu,  que  se  dice  siempre  de  la  época 
de  un  suceso.  Por  didia  ¿  no  tenemos  los  verbos  veripcar,  realizar, 
efectuar,  suceder,  acontecer,  acaecer? 

Sin  embargo ,  la  Academia  en  la  décima  edición  de  su  Dic- 
oomrio  (18S2)  autoriza  este  galicismo,  y  es  fuerza  confesar 
que  antes  de  ahora  le  han  usado  algunos  buenos  autores. 
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tf  iVb  tenia  ya  lugar  la  ejecución  del  primer  pensoímento»  leo 
en  GLEMENcra ,  Ilustradimes  al  dogio  de  Isabel  la  Católica. 

Pero  no  se  puede  decir  otro  tanto  de  las  frases  siguientes, 
que  copio  de  algunos  escritos  contemporáneos. 

t(La  constancia  tiene  lugar  de  ingenio  á  las  personas  instrui- 
das.»* Que  en  castellano  se  diria :  En  las  personas  instruidas  k 
constancia  suple  al  ingenio.^ 

«t  La  información  sumaria  debe  hacerse ,  en  cuanto  sea  poá- 

ble,  sobre  \os lugares. *9  Dígase:  La  información en  dfmje 

mimo  donde  se  ha  cometido  d  delito. 

t<Le  tengo  en  lugar  de  padre  »s  se  puede  decir;  pero  es  mejor 
Me  sirte  de  padre,  6  hace  conmigo  oficios  de  padre. 

<t  Nuestros  lectores  deben  dar  crédito  á  esta  noticia ,  porque 

nos  viene  de  buen  lugar.** — Nuestros  lectores porque  la  tenem 

de  huenaparte ;  y  en  lenguaje  familiar,  porque  la  sabemos  de  hem 
tinta. 

««El  orden  hace  lugar  al  desorden.»  — El  arden  sucede  A  i^ 
arden.  En  castellano  Hacer  lugar  es  desembaraxar  algún  siik 
7  nada  más. 

«Este  rasgo  tendrá  lugai*  en  su  sermón.  >*  Dígase  entrarit 
aparecerá^  será  menáonado  en  su  sermón. 

uMe  hallo  en  mi  lugar >f  es  giro  galicano.  El  castizo ,  E^oí 
en  mi  lugar,  Ocupo  mi  hgar. 

« lÜigame  Vd.  lugar»*  es  menos  correcto  que  Déjeme  Vi-  fa- 
sor,  Haga  Vd.  lugar. 

Luz. 

«  Ver  la  luz  un  niño»  por  nacer,  es  galiciano  excusado  y 
pedantesco. 

Lo  mismo  digo  de  esta  frase:  ««Esta  obra  no  ha  oútola  luz.»* 
Dígase:  Nohasido  dada  á  luz;  No  ha  salido  á  luz;  No  ha  siáo 
publicada;  Nohasido  dada  á  la  eslampa;  EUá  inédita. 
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•<  No  e$  digno  de  t>er  la  luz  »*  no  se  puede  decir  en  acepción 
le  No  es  digm  de  vivir;  y  familiarmente ,  Es  incapaz  de  sacra- 
nenias»  No  merece  d  pan  que  come. 

Llbnar. 

*tSi  hay  en  el  mundo  un  hombre  capaz  de  Ueñarks  condicuh 
tes  de  esa  ideal  monarquía ,  es  ese  honrado  alemán  &c.*s  leo  en 
un  conocido  folleto. 

Uenar  las  condiciones,  6  lacondicmp  por  campllir  lo  eonoenidOf 
ó  hacer  lo  conveniente  para  que  una  cosa  se  verifique ,  ó  ejecute 
(que  es  el  caso  de  la  frase) » no  es  expresión  castellana.  Dicese 
muy  bien :  JUena  su  puesto  (ocupa,  desempeña  dignamente);  La 
rasson  de  Pedro  me  ttenó  (me  satisfizo) ;  Uenar  el  voto  de  todo 
(satisfacer) :  pero  en  estos  casos  la  acepción  de  nuestro  verbo  es 
diferente  de  la  que  se  nota  en  la  frase  censurada. 

Llevar. 

Es  galicismo  cuando » ttHBando  acepciones  del  verbo  francés 
^^ner,  se  emplea  por  BNiaBiBiiEi,  engañar  (v.  gr.  Me  lleva  de 
día  en  dia);  de  gobernar  (  v.  ^.  Lleva  bien  su  casa) ;  de  tener» 
OBSERVAR  f  PRACTiGAR  (v.  gT.  Ucva  uua  couducta  arreglada) ;  de 
CONDUCIR  (v.  gr.  Es  un  ciego  que  Ueva  á  otro  ciego) ;  de  mane- 
jar (y.  gr.  IJÍeva  ¿  su  marido  como  quiere);  de  mandah  (v.  gr. 
Este  oficial  Ueva  bien  sii  compañía ) ;  de  determinar  ,  pIrigir, 
(K)iusRNAR  f  en  sentido  moral  ( v.  gr.  La  ambición  sola  le  lleva; 
Cuando  las  mancebas  ó  los  privados  Uevan  á  los  que  mandan, 
^1  desorden  da  con  todo  y  con  todos  en  un  abismo  de  universal 
perdición ) ;  de  oetbner  ,  alcanzar  (  v.  gr.  La  ciencia  Ueva  con 
^  frecuencia  á  la  fama  que  á  la  riqueza) ;  de  pr(»>ucir  ,  dar 
POR  resultado  (v.  gr.  Una  devoción  excesiva  Ueva  al  fanatis- 
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mo,  al  paso  qoe  una  extremada  fiioaoRa  Ueoa  á  la  ineligion). 

Veamos  ahora  á  Llevar  tomando  ac^kmes  del  verbo  fran- 
cés porter. 

«« Es  un  bellísimo  ciprés  que  lleva  su  punta  hasta  las  nubes.** 
D^ase  levania. 

«<  En  un  hombre  que  Uem  barbas  ¿  puede  caber  tal  pueriC- 
dad? — Debe  ser  En  un  hombre  hecho;  ó  (en  estilo  famUiar)  En 
mí  hombre  barbado  ¿fuede  &c7 

«t  ¡  Infeliz  el  que  se  atreve  á  ttevar  las  armas  contra  su  pa- 
tria! **  Uevar  las  armas  es  en  español  Hacer  armas, 

«t  Victoria  lleva  hoy  gloriosamente  el  cetro  de  Inglaterra !  »— 
Ykknia  reina ,  ó  Yidoria  empuíla ,  rige  hoy  ffioriosameiUe  &c. 

tt  JUevó  su  autoridad  á  un  alto  grado  de  pujanza.  >»  — Dio  i 
su  autoridad  nwdia  pujanza ;  ó  Aumentó ,  acrecentó  míuáo  la  ;«- 
janssa  de  su  autoridad. 

t«  üeva  su  ambición  á  cosas  indignas  de  un  ánimo  genm- 
so.  *' — Pune ,  afra  sti  ambtctbii  en  cosas  indignas  &c. 

tt  Los  panegiristas  Uevan  siempre  á  las  nubes  la  alabanza  de 
sus  héroes.  >»  — Los  panegiristas  ensalzan  siempre  demasiado  á  sus 
héroes;  ó  exageran  demediado  en  la  eiabama  de  sus  héroes. 

tt  Conviene  üevar  esta  pared  hasta  allá,  n  -^  Conviene  correr 
ó  alargar  esta  pared  ha^a  allá. 

ttLos  filósofos  han  Uevado  sus  miras  á  los  cuidados  que  re- 
quiere la  infancia. " — Los  filósofos  se  han  ocupado  en  los  cmda- 
dos  &c. ;  y  mejor,  se  han  oeupadoenla  educación  de  la  infancia. 

ttLa  opinión  publica  le  Üeva  al  ministerio.»» — La  opinm 
púdica  k  juzga  digno  dd  ministerio;  ó  La  opinión  pMica  le  em- 
puja al  ministerio;  ó  La  opinión  pMica  le  allana  d  camino  dd 
ministerio;  ó  La  opinión  ptíbUca  le  (Are  las  puertas  del  mnisterio;  ó 
La  opinión  pMica  le  sefiala  como  digno  dd  ministerio. 
■-'  ttSns  malos  consejos  me  Uevaron  al  crimen»  dd)e  ser  me  ex- 
citaron 9  me  indujeron  al  crimen. 


tr 


LLE  387 

^fJUefoó  la  codiciosa  vista  al  caudal  de  su  bienhechor.  •»  Diga- 
se :  Puso  la  codiciosa  vista  en  d  caudal  &c. 

«tNo  concibo  qué  especie  de  bondad  puede  tener  un  libro  que 
no  Ueva  á  sus  lectores  á  la  virtud.  »> — No  concibo...^  fw  no  excita 
en  sus  lectores  el  amor  á  la  virttid ;  6  que  no  induce  á  sus  lectores 
á  practicar  la  virtud ;  6  gue  no  los  indina ,  ó  aficiona  á  h  virtud. 
Cada  árbol  lleva  su  fruto.  »•  —  Cada  árM  da  su  fruto. 
Uevó  la  impudencia  ho^ta  desmentirla.»* — Fué  tmta  su 
desvergüenza  que  la  desmintió. 

txHevó  la  mano  sobre  él.  >»  —  Puso  la  mano  ó  las  manos  en 
e(;  y  en  otro  sentido,  Le  edtó  la  mano  ó  las  manos.  En  un  caso 
es  meitraiar :  en  otro  prender. 

e«Zbra  su  vista  muy  lejos,  n  -^  Prevés  con  miudta  antíeipackm 
¡o  portsenir,  los  aconiecimientos  fiaros. 

t«  llevó  á  aquel  negocio  una  pacientisima  atención,  h — Aqui 
LusvAE  es  PoRKR»  Empucar,  Dedicar,  &c. 

trLos  monumentos  romanos  llevan  un  carácter  de  fuerza, 
grandeza  y  sencillez  que  pasma.  »>  .^  Aquí  Llevar  es  Tener. 

« lleva  con  impaciencia  el  yugo  de  su  mujer. »  — No  se  aviene 
condyugoquelehaimpuestosumiujer;6No  se  sujeta  con  paciencia  al 
yugo  que  le  ha  impuesto  su  mujer;  ó  simplemente » al  yugo  de  su  mujer. 

«t  Ueva  su  desgracia  como  hombre  de  pelo  ep  pecho.*» — Aquí 
Llevar  es  Sobrellevar  ,  Sufrir  ,  S(»^rtar. 

•«  El  canon  Ueva  la  bala  hasta  el  parapeto.  >»  —  la  hala  del 
caSion  ahorna  hasta  el  pa/rapeto,  ó  al  parapeto. 

C!ompárese  Gapmant  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

Dice  Cervantes  {Quij.,  1.'  parte,  cap.  25): 

t«  Asi  que  mis  calabazadas  han  de  ser  verdaderas ,  firmes  y 
valederas ,  sin  que  lleven  nada  del  sofistico  ni  del  fantástico.  *> 

Este  es  modo  de  hablar  galo-italiano  que  no  sufre  decirse  en 
nuestra  lengua.  Debe  ser :  Sin  que  lleven  nada  de  sofistico  ni  de 
fcixdástico.  V.  Tener. 


M. 


Maná. 
V.  Papá. 

Manbjar. 

Para  usar  bien  este  verbo  en  castellano  conviene  no  olvidar 
qoe  se  ha  formado  de  mano  >  y  que  en  todas  sns  acepciones ,  ya 
rectas ,  ya  figuradas ,  se  sobrentiende  cosa  cpie  con  ella  bacemos. 
V.  gr. :  Se  maneja  d  áisnero,  se  matíejaín  los  cabaUos ,  se  maneja 
una  prdension,  un  criado  manqa  á  su  amo^  una  mujer  á  sam- 
rido  (si  este  no  tiene  calzones  ni  vergüenza) ;  y  aun  se  puede 
decir  Maneja  lien  el  idioma ,  cuando  se  quiere  expresar  que  al- 
guno le  escribe  bien. 

Pero  me  parece  mal  dicho ,  como  dicho  á  la  francesa:  ^tMane- 
JO»* un  asunto»  (literariamente  hablando)  por  traJtarle;  tt Voces 
popo  manejadas  »>  por  poco  usadas;  *< Maneja  bien  la  palabra  »  por 
Habla  con  facilidad,  Tiene  (acuidad  para  haUar  >  Tiene  d  don  ie 
haUar. 

Algo  me  aparto  aquí  de  lo  que  dice  Gaphart  ,  Arte  de  Jrod.» 
edición  de  París. 

Manejo. 

Es  en  castellano  darle  de  trabajar  loscabaUos;  pero  no  (co- 
mo algunos  afrancesados  quieren  hoy)  picadero  ni  equitacim :  lo 
uno  es  d  lugar  ó  sitio  donde  los  pcadores  adiestran  y  trabajan  ks 
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caballos :  lo  otro  el  arte  de  montar  y  manejar  Inen  el  cabaílo ,  y  la 
acción  y  efecto  de  montar  á  cabaüo. 

Asi ,  un  picador  conoce  el  manejo ;  y  un  ginete  no  tiene  nece- 
sidad de  scber  el  manyo  para  conocer  la  equitación.  El  Mai«ejo  se 
refiere  á  la  educación  dsl  caballo:  la  EQUiTACioif  al  adestramiento 
de  la  fersona  que  le  monta. 

Hoy  se  dice  también  Manejo  por  modo  de  obrar  diestro ,  ar- 
tificioso y  poco  limpio  en  algún  negocio  ó  dependencia ,  especial- 
mente tratándose  de  caudales »  v.  gr. : 

M  El  que  se  considera  débil ,  si  no  es  también  Virtuoso,  apela 
por  lo  común  al  manejo  y  á  la  intriga.  •» 

<«  En  la  mayor  parte  de  los  lances  de  la  vida ,  la  honradez 
es  el  mejor  «M»nc/o.  »♦ 

<t  En  este  asunto  hay  mucho  manejo. »» 

Todos  estos  modos  de  hablar  son  galicanos.  Ma^bio  ea  su 
acepción  metafórica  tan  solo  vale  en  nuestra  lengua  la  dirección 
y  gcbiemo  de  aügun  negocio ;  y  necesita  por  tanto  de  calificación 
particular  para  ser  bueno  ó  molo.  Por  manera  que  siempre  hemos 
dicho : 

Manejo  de  los  negocios  dcües ,  púUum  &c. 

Manejo  pMko. 

Buen  manejo  f  manejo  acertado,  mal  manqo  &c. 

La  traducción  de  las  tres  frases  censuradas  puede  ser  esta. 

Los  que  se  miran  dMes^si  al  mismo  tiemp  no  son  mtuosos, 
echan  mano  por  h  común  de  la  intriga  y  délas  malas  artes. 

En  la  mayor  parte  de  los  lances  de  la  vida ,  la  honrada  es  la 
mejor  pdüica.  Á  este  modo  dicen  los  ingleses :  líonesíy  is  the  hest 
pdicy. 

En  este  asunto  hay  mucho  que  rchar ;  ó  (según  el  sentido )  se 
rcba  mucho. 

Yo  estoy  por  aquello  de :  Al  pan,  pan ;  y  oí  tino,  tnno.  El  robo 
es  robo ,  y  no  manejo. 
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Maneja*  . 

Tratándose  del  estilo  de  un  pintor,  esto  es,  del  modo  y  ca- 
rácter qae  un  pintor  (y  tanilnen  un  eseultor )  da  á  todas  sus  obras, 
se  dice  hoy  autorizadamente  en  castdhno  Mansea.  También  se 
dice  Manirá  al  porte  y  los  modales  de  alguna  persona. 

«Habló  jKT  íMuiera,  ó  por  modo  de  entr^nimi^to*»  es  un 
desatino ,  porque  el  modo  adverbial  francés  Par  maniere  signi- 
fica en  casteUano »  no  Por  manera  ni  Por  hodo»  sino  Por  m, 

k  MANERA  T  MODO. 

nCuidese  menos  de  lo  que  se  dice  que  de  la  manera  cómo 
se  dice  >»  es  frase  correcta  castellana  por  más  que  sea  acaso  me- 
jor:  >»  Cuídese  ménos^e  lo  que  se  dice ,  que  de  cómo  se  dice. »» 

Algo  me  aparto  ^  este  artículo  de  Gafmant  ,  Arte  de  Trad., 
edición  de  París. 

Mano. 

Según  la  opinión  de  personas  entendidas  ( Y.  la  edición  re- 
vista y  aumentada  del  Arte  de  Trad.  de  GAPMANTy  hecba  en 
Paris,  año  183S,  p.  114)  el  modo  adverbial  francés  Som  mm 
no  tiene  más  eqnivalracias  castizas  que  Por  ddajo  de  cuerda  y  So 
cafa.  Tiene  la  de  Bajo  mano  (oculta  ó  secretamente)  que  dichas 
personas  excluyeron ,  sin  duda  por  parecerles  afrancesada.  Y.  Dic- 
cionario de  la  AcABEMU.  También  se  dice  Ddajo  de  mam ,  y  Por 
debajo  de  mano. 

Lo  mismo  digo  de  En  mmr  aux  mains  que  ellas  traducen  por 
üegar  á  las  manos ,  y  que  también  se  dice  en  castellano  Venir 
algvnosá  las  manos,  6  Venir  uno  con  otro  á  las  «taños,  6  Ser  á 
las  manos  con  alguno.  Esta  última  frase  es  anticuada. 

Lo  mismo ,  en  fin ,  de  Faite  á  la  main  que  traducen  Heáa 
de  intento,  y  que  también  se  dice  en  castellano  Hecha  á  mano. 
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esto  es »  que  parece  camial  y  está  hecha  con  estadio.  También 
significa  Hecha  artifieiaimefíie  y  Jíeáa  con  la  mano ,  sin  instru- 
mento ni  otro  auxilio. 

<t  Escrito  de  su  mano» »»  no  es  tan  castizo  como  De  propio  pOo, 
De  mano  propia  p  De  9u  mano  y  pluma. 

«Hombre  de  fiumo»»  por  valiente  y  diestro » es  galicismo.  En 
castellano  se  dice  Hombre  dé  manos ,  ú  Hombre  depulños,  ú  Hom- 
bre que  tiene  muchas  manos. 

«« Mano  de  obra  *»  es  expresión  afrancesada ,  hoy  comunísima 
y  en  realidad  excusada,  pues  tenemos  Las  manos,  La  hediura, 
El  trabajo  personal »  El  trabajo  manual. 

««Tiene  la  mano  buena  para  hacer  comedias»»  es  giro  francés. 
Nosotros  decimos  JMneiii0fia  mano  para  algunaeosa,  esto  es»  ha- 
bilidad y  destreza  para  ejecutarla;  ó  Tiene  buenas  manos,  si  es 
hábil  en  algún  oficio  ó  labor  de  manos. 

*t  Poner  la  vUima  mano  en  alguna  cosa  >»  es  frase  tan  española 
como  francesa ,  equivalente  á  Dai*  la  última  mano. 

En  el  mismo  caso  se  halla  *^  Poner  mano  á  la  espada ,  sinó- 
nima de  Echar  mano  á  la  espada. 

«« Hacer  su manof*  por  Hacer  su  agosto,  Meter  lamano,Apro. 
techarse,  Utilizarse ,  no  es  castellano. 

Tampocoloes  ftTomaxá  todas  manos »ifor  Tomar  ó  recibir  eon 
mbas  manos ,  sin  escrúpulo  ni  reparo. 

«Bajo  la  manoff  es  entre  nosotros il  mano ,  esto  es,  cerca. 

«« Tiene  mano  en  los  negocios  de  Ultramar  >'  leo  en  un  escrito 
reciente ;  lo  cual ,  en  buen  romance ,  quiere  decir :  htertiene  en 
tos  asuntos  de  Ultramar ;  y  en  sentido  irónico :  Mangonea  en  hs 
asuntos  de  Ultramar. 

Manufacturero,  RA. 

«« Lo  que  pertenece  á  la  manufactura ,  como  La  dase  manufac- 
turera. Es  voz  de  uso  reciente. »»  Acad.,  Dice. 
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Pero  Manufacturero  (f.  mamfadnrier ;  I.  mamfadvarer] 
ijfút  fabricante ,  obrero,  menestral  &c.,  es  galicismo,  ó  inglesismo 
redondo.  Antes  deberia  decirse ,  según  la  índole  de  nuestra  len- 
gua ,  manufacturador :  pero  ni  de  lo  uno  ni  de  lo  otro  hay  nece- 
sidad. 

y.  Industrial. 

.    Marca. 


Por  deatrü ,  ¡mar,  iníigniat  distintivo,  siotaóseñat,  indim, 
pruebas ,  muestras ,  fresagio,,  &c.,  es  galicismo  grosero. 

Lo  mismo  digo  de  Maecar  por  manifedat  ó  testificar  (reco- 
nocimiento, amistad»  amor,  &c.);  indicar  (grandeza ,  riqueza, 
buena  cuna,  &c.);  dqair  hwUas,  vestigios  (un  torrente  en  sa 
curso,  un  ejército  en  su  tránsito,  &c.) ;  señalar  (un  monarca  sa 
advenimiento  al  trono  con  benefidos ,  un  ministro  su  gobierno 
con  reformas  útiles  &c. ) 

Y » por  último ,  en  igual  caso  se  baila  el  adjetivo  Margado, 
DA ,  cuando  se  usa ,  á  la  francesa  taml»en ,  por  evidente ,  v.  gr., 
n  Repugnancia  marcada ,  Propósito  mareado  >» ;  ó  por  visible ,  nota- 
ble, V.  gr.,  ««Alteración  marcada  en  su  semblante» ;  ó  por  desti- 
nado ,  V.  gr., «« Mara^do  por  la  naturaleza  para  detener  el  Ímpetu 
del  Occéano» ;  ó  por  inJtenso,  profundo,,  v.  gr.,  ««Gusto  marcado 
por  la  música  •' ;  y,  en  fin ,  por  sefkdado,  akitado,  v.  gr.,  <«  Fac- 
ciones marcadas ;  Los  bombres  tienen  las  facciones  más  marcadas 
que  las  mujeres.  *» 

Marcado,  da. 


V.  Marca. 


Marcar. 


Y.  Marca. 
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Marcha. 


Todo  se  reduce  ahora  entre  nosotros  á  marchas.  Tenemos  la 
marcha  de  las  lenguas;  la  marcha  de  la  cimlizacm;  la  marcha  del 
ingenio p  del  tiempo,  de  las  ideas,  &c.  Antes  nos  contentábamos 
con  la  marcha  de  la  tropa ;  y  en  realidad  era  bastante. 

Para  mi  tengo  que  todas  estas  moñnlhas  son  mardhas  forzadas, 
y  que  ya  es  tiempo  de  que  dejemos  de  marchar  á  la  zaga  de  los 
franceses ,  y  al  son  de  sus  pífanos  y  tambores. 

La  tal  marcha  de  las  lenguas,  de  la  civilización ,  &c.,  no  es 
más  que  el  DESBNTOLTnnBnTO  (ó  el  desarrollo )  de  estas  cosas: 
desenvolvimiento  sujeto  á  infinidad  de  vicisitudes ,  alteraciones» 
cambios  é  irregularidades ,  y  que  por  lo  tanto  se  expresa  muy 
bien  con  las  citadas  voces  Desenvolvimiento  ,  Desarrollo  » y  tam- 
bién con  Curso  ,  Carrera  ,  Progreso. 

<«Se  supone  que  los  unos  (pueblos)  preceden  á  los  otros  con 
mayor  ó  menor  intervab  en  la  carrera  de  la  ilustración ,  de  la 
cultura ,  del  poder  y  de  la  gloria  »*  ha  dicho  perfectamente  Clb- 
RENCíN  en  el  Eíog.  de  la  Meina  Catól. 

«  De  lenguas  que  marchan ,  decia  con  gracia  Capmant,  libera 
m  domine.  Estas  serán  las  murmuradoras ,  que  andan  por  la 
Tedndad  de  comadre  en  comadre.  >» 

Me  parece  oportuno  copiar  aquí  la  traducci<m  que  da  el  mis- 
mo filólogo  á  unas  cuantas  frases  francesas  en  que  entra  la  voz 
MARCHA.  Ténganla  muy  presente  los  gaUparlistas ;  como  la  tendré 
yo,  que  he  incurrido  (Dios  me  lo  perdone)  en  el  error  que 
censuro ,  bien  asi  como  en  otros  muchos. 

Hé  aquí  las  frases. 

<t  Los  progresos  del  entendimiento. — La  sucesión  de  las  ideas. — 
El  cwrso  de  las  q)iniones. —  Los  pasos  de  la  fortuna* —  El  curso  de 
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la  procesión. — El  orden  de  la  naturaleza.  — El  paso  doró  tres 
horas. »»  V.  Arte  de  Trad. 

Y  yo  añado :  <«  El  vuelo  del  ingenio. — La  carrera  de  la  pro- 
cesión.— Los  addantos  de  las  artes. — Elprogreso  de  las  ciendas.— 
El  desefmkimiento  de  la  filosofia. 

Mabcbae. 

<t  Un  poema  >  ó  discurso  que  marcha  ii«n  ó  mol »»  no  se  ha  di- 
cho nunca  en  buen  castellano.  Un  poema » discurso,  acción  dramá- 
tica, &c.,  sigue,  se  sostiene,  se  desarrolla,  se  desemmdve  bien,  ó  mal. 

« Esto  mofcAa >'  por  Esto  progresa,  adelania,  medra,  curé, 
mejora ,  &c.,  es  galicismo  excusado ;  pero  se  usa  y  no  es  impropio. 

Un  asunto  no  puede  mardiar  (en  España)  el  priman,  ni 
aun  siendo  tambor  mayor.  Puede  ser  si  d  gue  primero  se  trakr 
considere,  discuta,  &c. 

^^  Marchar  sobre  los  pasos  de  sus  antecesores  >»  es  capricho  de 
afrancesado.  Los  españoles  (aunque  ahora  no  lo  hagan)  han  so- 
lido seguir  las  pisadas  ó  kudlas  de  sus  antepasados,  ó  imitar  sa 
ejempio. 

'^Marchar  á  grandes  pasos  hacia  el  obispado "  es  andar  en 
malos  pasos,  impropios  del  carácter  sacerdotal;  como  ello  no  sea 
Estar  nmy  próximo  á  mitrar,  ú  obispar. 

t«  La  reflexión  debe  marchar  por  delante  de  la  acción  »  es  el 
mejor  modo  de  impedir  que  vayan  unidas  la  acción  y  la  reflexión. 
No  es  sino  que  la  una  dd)e  preceder  á  la  otra. 

<(La  obligación  debe  mardwr  antes  que  la  deyocion»  be 
leido  (¡quién  lo  creyera!)  en  un  libro  que  se  llama  español. 
¿  Dónde  naceria  el  español  que  lo  escribió  para  ignorar  lo  que 
sabe  todo  el  mundo  en  España ,  y  es  que  Primeio  es  la  óbUgackm 
que  la  devoción? 

«Los duques  marcha/n  delante  de  los  condes»»  puede  ser, 


MAS  395 

aunque  no  k>  entiendo.  Será  que  preceden ,  que  tíenen  preceden^ 
cía ,  preeminencia ,  preferencia ,  primacía ,  &c.,  he  moe  á  los  otros 
(empleando  el  verbo),  6  los  unos  respetío  de  hs  oíros  (empleando 
los  nombres ). 

Más. 

Para  la  locución  Más  grande^  V.  Graioib. 

Son  galicanas  las  frases  siguientes : 

•«  No  sé  que  haya  más  remedio  »  por  No  le  sé  otro  remedio. 

«<Se  hace  de  más  en  más  hábil  cada  dia»  por  Se  hace  más  y 
más  hábil  cada  dia;  Se  hace  cada  vez  más  hábil. 

Podemos  decir  Seis  duros  más  ó  menos  no  impedirán  el  trato; 
p^ro  no  ««Tiene  de  renta  seis  mil  duros  más  ó  ménosn :  en  cuyo 
caso  k>  propio  es  Iwne  de  renta  seis  mil  dvros  poco  más  ó  menos; 
Tiene  sobre  seis  mil  duros  de  renta;  Tiene  obra  de  seis  mi¡  duros 
de  renta;  Tiene  cosa  de  seis  mil  duros  de  renta. 

Hoy  es  frecuente  este  modo  de  hablar : 

<«No  contento  con  injuriarle  de  palabra  le  maltrató  de  obra: 
hay  más ,  le  escupió  en  la  cara.  •> 

Es  rápido  y  enérgico;  puesto  que  no  faltan  en  castellano  gi- 
ros expresivos  con  que  iradudrle.  Y.  gr.: 

No  contento  con  i/guriarle  de  palabra  le  maltrató  de  cbra:  hixo 
más,  h  escupif)  en  la  cara. 

No  contento  con :  y  á  más,  y  ademas  k  escupió  en  la  cara. 

Nuestros  aiitiguos  habrían  dicho  coa  gracia : 

No  oontenUo  con :  otrosi,  le  escudó  en  la  cara. 

En  estilo  üamiltar,  ó  jocoso  se  puede  decir : 

No  contento  con :  item,  le  escupió  en  la  cara. 

Son  muy  comunes  en  la  lengua  afrancesada  del  dia  giros  co- 
mo los  siguientes : 

««El  más  suave  de  los  perfumes.  •—  £1  más  suave  de  los  per- 
fumes pojtHe. — Para,  perpetuar  su  nombre  exterminan  los  con- 
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quistadores  el  mayor  número,  ó  (que  tamUen  lo  he  oído  y  leído) 
el  más  número  de  hombres  posUte.  >» 

En  todas  estas  frases  qne,  por  sn  estructnra »  conti^en  un 
superlativo,  el  vocablo  pasMe  es  puramente  expletivo,  y  excu- 
sado en  nuestra  lengua.  Dígase ,  pues : 

Una  mwisima  fragancia ,  6  la  más  suave  fragancia  (Y.  Per- 
fume) en  los  dos  primeros  casos;  y  en  el  último 

Los  conquistadores ,  áfinde  perpehuur  su  nombre,  exterminan 
cuantos  hombres  pueden^  , 

<«  Todo  lo  más  que  tiene  son  veinte  afk>s  '*  se  dice  en  caste- 
llano Tiene  veinte  aflos  á  lo  más;  ó  lo  más  más ^  cuándo  más,  cuando 
fiiucfto,  alo  sumo. 

tf  Junta  el  más  dinero  que  puede»  solo  puede  decirlo  ó  es- 
cribirlo (y  se  dice  y  se  escribe)  una  persona  comptetamenteajemt 
de  letras  y  buena  educación. 

V.  Posible  y  Cuanto. 

Masa. 

Dicese  en  castellano  Masa  de  empleos,  prebendas,  &c. ;  Masa 
dd  ejército;  Masa  dd  puMo;  Masa  de  dolores  y  miserias,  por  jun- 
ta ,  concurrencia  de  estas  cosas ,  el  cuerpo  ó  el  todo  de  ellas: 
pero  Masas  populares,  ni  mucho  menos  masas ,  en  absoluto,  para 
significar  el  común  del  pueblo ,  es  galicismo  introducido  de  poco 
acá ,  y  en  mi  sentir  excusado.  Y.  gr. : 

««Conmover,  solevantar  las  masas;  Dirigirse  é  las  masas; 
Bueno  tan  solo  para  las  masas*>  se  dice  con  más  claridad  y 
propiedad  castellana :  Conmover,  solevantar  al  pudlo ,  á  la  plebe; 
Dirigirse  al  pMico,á  la  generalidad ;  Bueno  tan  solo  para  d  vago, 
la  turba ,  la  turbamulta. 

Es  también  galicismo  el  modo  adverbial  En  masa  por  En 
conjunto.  En  totalidad,  Engrueso,  En  ghbo,  Por  mayor. 
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Matiz, 


Los  que  traducen  siempre  por  Matiz  el  francés  ntionce,  igno- 
ran que  este ,  según  los  casos ,  significa  en  castellano  matiz ,  de- 
gradación de  color ^  media  tirUa ,  in'so ,  cambiante ,  y  en  las  cosas 
morales  diferencia.  Todayia  se  pueden  sfiñalar  otras  equivalen- 
cias. V.  gr. : 

(«Cuando  el  sol  se  levanta»  ó  se  pone /cúbrese  de  matices 
(arreboles)  el  horizonte.  >» 

*«La  ostra  forma  el  matiz  (la  transición)  entre  los  animales 
y  las  plantas  t  como  el  mono  entre  el  hombre  y  las  bestias.  » 

MlEDUMÍA, 


Algunos  traducen  por  este  vocablo  el  francés  mediocrité: 
Capmant  lo  hace  asi  en  su  Dicdmario  frances-espafíol.  Y  dicen, 
por  tanto : 

<«  Fulano  es  una  mediania.  >» 

««La  medianía  es  insoportable  ei^  tas  artes.  >* 

Aunque  en  castellano  jamas  se  ha  usado  Medianía  en  este 
sentido,  acaso  sea  conveniente  dársele ,  atento  que  no  desdice  de 
sos  significados  propios,  ni  se  aparta  del  que  tiene  la  radical 
MEDIANO.  Es  ademas  vocablo  culto  y  decente. 

Mbbiasv. 

El  modo  adverbial  Á  medias  vale  en  castellano  por  mitad, 
imio  á  uno  coma  á  otro-;  y  no ,  como  en  francés  imperfedamente, 
en  parte. 
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Y  por  eso  sostiene  Capmant  ( Arte  de  Trad, )  qae  no  debe  de- 
cirse: 

t<Hd>la  á  medias *f  sino  ffalla  medias  palabras;  << Duerme  á 
medias  »  sino  dormita;  «Es  devoto  á  medias  >f  sino  Es  poco  de- 
voto; ttEl  wador  na  debe  sentir  á  medias*»  sino  El  orador  dtk 
sentir  con  fmna.  Son,  sin  embargo,  modos  ya  generales  de 
hablar. 

<tNo  quiere  Dios  que  le  demos  et  corazón  ániaíf os,  ni  par- 
tido. »  Manriqüb  ,  Ckwresma. 

Y  está  bien  dicho ,  porque  el  corazón  se  da  |K)r  mitad  en  este 
caso :  con  la  una  mitad  se  queda  el  homlnre :  lá  otra  mitad  da  á 
Dios. 

r 

Y  estará  bien  dicho  siempre  que  A  medias  pueda  interpretarse 
del  mismo  modo. 

Sin  embargo ,  no  se  dice  en  castellano  «« Tener  cama  á  me- 
dias "  sino  Tener  media  cama,  ó  Estar  á  media  cama,  para  ex- 
plicar que  dos  duermen  en  una  cama ;  porque  á  cada  uno  toca 
la  mitad. 

Medida. 

He  oido  tildar  de  galicanas  las  frases  siguientes : 

•«  No  guarda  ninguna  medida.  *» 

<tLas  acciones  dan  h  medida  del  alma. » 

Y  en  efecto ,  palabra  por  palabra  son  traducían  de  las  fran- 
cesas 

H  ne  garde  aucune  mesure. 

Les  procedes  donnent  la  mesu/re  de  I* ame. 

Pero  la  verdadera  cuestión  consiste  en  saber  si  están  en  la 
índole  de  nuestra  lengua. 

Sobre  lo  cual  debe  notarse  que  Medida  vale  en  castellano 
metafóricamente  cordttra ,  prudencia ,  y  así  decimos  JTaUó  con  íM' 
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dida ;  aunque  no  puede  negarse  que  es  muy  castizo  No  guarda 
moderación ,  ó  eomeiimiento ,  ó  mesura;  En  nada  se  modera;  No 
tiene  respeto  á  nada;  Nada  respeta;  Todo  lo  atropdla;  Todo  lo 
üeea  abarrisco. 

En  cuanto  á  la  segunda  frase ,  es  expresiva  y  propia  metá- 
fora Dar  la  medida  de  alguna  persona  ó  cosa  por  Manifestar  esa 
personaóeosa  h  que  esif  lo  que  vah ,  &c.  De  este  género  es  la  ex- 
presión española  Saber  los  puntos  que  calta  alguno  (saber  si  tiene 
pocos  ó  muchos  alcances) ;  cuanto  más  que  decimos  Tomar  á  al- 
guno las  medidas  por  Hacer  entero  juicio  de  lo  que  es  un  sujeto, 
¿Por  qué ,  pues ,  no  habremos  de  decir  igualmente :  Las  acciones 
dan  la  medida  del  alma,  ó  Son  la  medida  del  alma  ? 

La  Academia  ha  dado  asilo  en  su  Diccionario  á  las  locudo: 
nes  francesas  Tomar,  adoptar  medidas  por  Tomar  disposiciones, 
frecendanes ,  promiendas;  Dictar  órdenes;  Disponer  lo  neee^ 
sario ,  &c. 

De  mi  sé  decir  que  no  me  gusta  que  los  gobiernos  tomen  me* 
didas ,  porque  son  malos  sastres :  por  lo  común  pierden  el  hilo  y 
las  hechuras ,  al  paso  que  la  nación  pierde  la  teta ;  que  viene  á 
ser,  ni  más  ni  menos ,  el  caso  de  las  caperuzas  decidido  por 
Sancho. 

LusNAR  ó  HiifCBm  LAS  HBNBAS  es,  scguu  nucstrosdicciona- 
ríos  autorizados,  decir  alguno  su  sentimiento  á  otro  claramente  y 
m  rebozo  ni  aidaeion;  y  en  sentido  contrario  adular  excesiva- 
mente. Algo  más  significa ,  si  vale  el  testimonio  de  Cervantes. 

««Sí  tratárédes  de  amores topareis  con  León  Hebr^  que 

os  hincha  las  medidas,  n  Qv^ij.  Prál. 

Aquí  es  satisfo/cer,  dar  lo  que  se  necesita. 

t«  La  Jíteo-ft^mbra  es  un  drama  completo  y  llena  todas  nUs 
medidas  >»  leo  en  un  escrito  reciente ;  y  me  parece  muy  bien. 

M  Tú  eres la  medida  por  donde  mide  su  voluntad ,  ajus- 

iándola  en  todo  con  la  tuya  y  con  la  del  cielo.  '•  Gbrv.,  Quij. 
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Medio. 


I 


Es  origen  de  no  pocos  galicismos  cuando  tradacimos  por  él 
la  Toz  francesa  müieu,  Y.  gr. : 

<«  Estamos  destinados  á  yivir  en  medio  de  los  hombres. "  Aqni 
en  medio  \dle  en  sociedad  con  los  demos  hombres,  en  comercio  cor 
nuestros  semejantes. 

«(Hacia  el  medio  del  dia>»  se  dice  en  castellano  A  medio  dia, 
Mediado  el  dia.  Hada  la  mitad  dd  dia. 

««Estamos  en  d  medio  del  invierno'»  puede  tener  dos  senti- 
dos. Uno:  Estamos  en  mitad  dd  invierno;  otro ,  Estamos  en  lo 
más  fuerte  ó  riguroso  del  invierno. 

«« El  pasaje  de  cpie  hablo  á  Yd.  se  halla  en  medio  del  libro. » 
Aqní  debe  decirse  hacia  la  mitad  dd  libro. 

<«Fr.  Luis  de  León  se  distingue  de  los  demás  poetas  en  que 
desde  los  primeros  versos  se  coloca  en  medio  del  asunto. »  Lo 
propio  es :  Fr.  Luis  de  León  se  distingue en  que  desde  los  pri- 
meros versos  entra  en  materia ,  ó  entra  de  Ueno  en  la  materia  k 
que  vá  á  traJtar,  ó  se  coloca  en  el  a>ra%on  del  asunto ,  &c. 

«« No  hay. medio :  jsllo  ha  de  ser,  pésele  á  cpúen  le  pesare. » 
Debe  ser :  No  hay  remedio;  No  hay  que  darle  tudtas;  No  se  héU 
más;  No  hay  más  que  haüar:  ello  ha  de  ser  &c. 

Hoy  es  común ,  y  debe  admitirse ,  el  uso  de  Memo  en  acep- 
ción de  cuerpo  ó  sustancia  en  la  cual  penetran ,  se  mueven  y 
viven  otros  cuerpos  ó  sustancias.  Es  término  de  física ;  pero  ha 
pasado  figuradamente  al  lenguaje  común.  Y.  gr. : 

<«E1  aire  es  el  medio  en  que  vivimos.  *' 

<«  El  agua  es  el  medio  en  que  viven  los  peces. 


tf 
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•<  El  medio  en  que  respira  hoy  la  wciedad ,  mata  sin  remedio 
la  virtud  y  el  patriotismo.  >» 

Propiamente  Mbpio  es  aquí  Elbhbnto;  y  acaso  sea  preferible 
este  vocablo  al  otro  en  la  mayor  parte  de  los  casos. 

IL 

Veamos  abora  algunos  usos  galicanos  de  Mbdu)  cuando  se 
tradace  por  él  la  voz  francesa  tnoyen.  Y.  gr. : 

««Hay  gentes  que  no  tienen  medio  de  ser  modestas  »*  es  una 
frase  bárbara  en  que  medio  está  por  postbUiddid.  Digase : 

Bíay  personas  totalmente  ineapaees  de  modestia;  Hay  personas 
á  quienes  no  es  dado  ser  modestas ;  Hay  personas  reñidas  con  la  mo- 
destia 9  &C. 

««El  verdadero  ntedto  de  ser  siempre  engañado  es  creerse  más 
astuto  que  los  otros. » 

En  este  caso  Mimo  es  modo.  Digase »  variando  el  giro  de  la 
frase : 

SiguiereB  salir  siempre  engañado,  procede  en  la  persuasión  de 
que  eres  más  astuto  que  hs  otros ;  Raya  en  lo  imposible  dejar  de 
ser  engañados  y  cuando  procedemos  en  la  confianza  de  que  somos  más 
astutos  que  los  otros ;  El  modo  más  seguro  de  salir  siempre  engañado 
es  tenerse  por  más  astuto  que  los  otros. 

««¿Qué  medio  para  no  eludir  la  justicia,  cuando  hacen  las 
leyes  los  criminales? » 

Aquí  Medio  está  por  como.  Digase : 

¿  Cómo  no  se  eludirá  la  justicia ,  siendo  aH  que  los  criminales 
hacen  las  kyes  ? 

««Carece  de  medios  *»  se  dice  mejor  en  castellano  Está  atrasado 
de  medios;  Está  corto  de  medios;  No  tiene  facultades. 

•«  Jamas  hará  una  buena  composición ,  porque  carece  de  me- 
dios *>  es ,  menos  que  galicismo ,  barbaridad  mayor ;  por  cuanto 
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carecer  de  medios  nunca  ha  significado  en  castellano  ser  de  cortos 
alcances ,  de  entendimiento  limitado,  de  jcscasa  habilidad  en  dgtma 
ciencia  ó  arte. 

Mediocridad. 

Es  elestado  de  una  cosaentre  grande  y  pequefb ,  entre  Jmenoy 
mah;  y  asi  decimos  muy  bien:  La  mediocridad  de  su  cemdál ,  de 
sus  rentas;  Muchas  veces  for  querer  salir  déla  mediocridad  caemos 
enla  miseria;  La  mediocridad  satisface  los  deseos  dd  sabia ;  La  me- 
diocridad en  poesía  y  artes  es  intelerabU ,  &g. 

Pero  son  galicanas  las  frases  siguienteiá: 

«( Fulano  es  una  m^üocridad.  >» 

«« Estamos  inundados  de  mediocridades,  ^* 

nEsie  es  el  tiempo  de  las  mediocridades. >» 

Véase  lo  que  dice  Bbsgherelle  en  su  Dictimnaire  natíond  de 
la  langue  frangaise  hablando  de  médiocr^é  usado  con  la  significa- 
ción que  tiene  en  las  frases  anteriores. 

«tMÉDiOGRiTB.  Neologismo.  P(Mr  figura  aplicahíle  á  todas  ks  vo- 
ces de  esta  especie ,  y  de  que  por  cierto  se  abusa  grandemente, 
se  dice  de  un  personaje  de  mediano  saber,  ó  de  mediano  enten- 
dimiento. » 

V.  Nulo. 

Unou.  ^ 

Es  precioso  á  todas  luces  el  uso  que  hace  CKRYAinxs  de  este 
yerbo  en  las  frases  sigui^tes : 

<«  Era  el  espejo  en  que  se  miraban ,  el  báculo  de  su  Tejez ,  y 
el  sujeto  á  quien  encaminaban » midiéndolos  con  el  ddo,  todos  sus 
deseos.»» 

*<  No  pudieran  ellos  miamos  acertar  á  desear,  sí  eon  la  razan 
midiesen  su  deseo ,  otro  mejor  que  yo  para  esposo  de  su  hija.  » 
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Mejor. 


Es  un  adjetivo  comparaÜYO  qae »  refiriéndose  siempre  á  la 
calidad  ó  esencia  de  la  cosa ,  equivale  invariablemente  á  más 
keno,  más  buena,  y  nunca  á  más  bien.  La  misma  significación 
de  más  bueno,  na,  tiene  cuando  se  usa  de  un  modo  absoluto,  v.  gr. 
en  el  refiran  Lo  mejor  (lo  más  bueno)  be  los  dados  es  no  jogar- 
ios;  y  en  la  ftBse  En  caso  de  duda,  lo  msjor  (k)  más  bueno)  es 
abstenerse  de  obrar,  6  de  decidir.  Mejor  ,  como  adverbio  de  modo, 
vale  también  más  buena ,  ó  justa ,  ó  rectamente. 

Esto  sentado ,  f&cil  es  reconocer  origen  galicano  en  las  si- 
goientes  frases. 

t«  Los  más  inútiles  son  los  mqor  premiados.  >»  Debe  ser  los 
más,  ó  más  bien  premiados.  Con  todo ,  se  usa ,  y  no  hay  en  ello 
impropiedad. 

«« Mejor  es  tarde  que  nunca. »»  Nosotros  decimos :  Más  fxde 
tarde  que  nunca;  y  decimos  bien,  porque  en  francés  mieuco  sig- 
nifica ,  entre  otras  cosas ,  flus ,  davantage ,  y  en  castellano  no  más 
que  lo  dicho. 

*«Yale  mejor  hacer  ingratos  que  faltar  á  la  humanidad. »  Con 
el  verbo  Yaler  decimos  nosotros :  Vale  más  hacer  ingratos  &c. 
Pero  es  frase  correcta  Mqor  es  hacer  ingratos  que  no  faltar  á  la 
hmanidad.  Y  la  razón  es  obvia.  Yole  mejor  no  puede  decirse  en 
castellano  Yole  más  bueno;  y  Mejor  es  quiere  decir  Más  buem  es. 

<«  Es  el  hombre  mqor  formado  que  conozco.  >»  Mejor  aqni  no 
es  más  bueno ,  sino  más  bien ,  y  asi  debe  decirse  Es  el  lumbre  más 
hien  formado  que  conozco. 

««Quiero  mejor  desagradaros  que  engañaros»'  se  halla  en  el 
mismo  caso.  Es :  Quiero  más  bien ,  ó  prepeiv  &g.  (con  el  régimen 
respectivo). 
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*t Mejor  haría  yo  esto  que  no  lo  otro»»  en  significación  de 
áfdes  haria,  antes  lien  haria ,  ma&  bien  harta  ^  &c.,  no  se  pue- 
de decir  en  castellano.  Y,  sin  embargo ,  se  dice  perfectamente: 
Mqor  canta  que  haUa,  ó  Canta  mejor  que  baila;  porque ,  en  efec- 
to ,  aqoi  Mbjor  yale  más  buena,  justa  ó  redámente  (canta  &c. ) 

No  hay  exepcion  ninguna  ¿  estas  reglas.  Nuestro  modo  de 
hablar  conocido  Eáo  me  estaria  mejor  que  aquelb ,  ó  quiere  decir 
Esto  seria  para  mi  md^  bueno  ( ccmyeniente ,  útil ,  &c. )  que  aque- 
llo; ó  vale:  Esio,  y  no  aqudlo,  es  lo  que  más  buena,  ó  justa,  ó 
rectamente  me  toca  hacer. 

«Volviendo  por  esta  verdad  que  te  he  dicho,  y  turbando 
tus  mejores  gustos  y  contentos.  >»  Ci»v.,  Quij. 

Comentando  Glemengin  este  pasaje  dice  muy  bien : 

«De  lo  agradable  y  de  lo  útil  no  se  dice  mejor  ni  peor,  sino 

mayor  ó  menor Por  esta  regla  decimos  mayor  gusto,  mayor 

virtud,  y  no  gusto  mejor  ni  virtud  mejor.  Lo  mismo  se  observa  en 
lo  nocivo  y  desagradable.  En  ambos  casos  como  el  nombre  ex- 
presa la  calidad ,  basta  que  el  adjetivo  indique  la  cantidad :  lo 
demás  es  redundante  y  superfino.  *»  T.  3.^  p.  100. 

IUliMORANDÜM. 

Voz  latina  formada  por  los  franceses  del  v.  memoro ,  are,  y 
que  significa : 

1.^  Especie  de  nota  diplomática  que  ooutíene  la  relación  su- 
cinta del  estado  de  un  asunto ,  y  la  justificación  de  los  actos  de 
un  gobierno. 

2.°  Librejo  ó  cuaderno  en  que  se  apuntan  las  cosas  de  que 
queremos  acordarnos :  esto  es ,  ubro  be  heicoria. 

En  ambas  acepciones  es  hoy  muy  común ,  y  debe  adop- 
tarse. 
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Minos. 


Ora  solo  como  adverbio,  ora  acompañado  de  ciertas  partículas 
para  formar  modos  adverbiales  >  suele  nuestro  vocablo  ser  ocasión 
de  galicismosw 

Sea  el  primero  la  siguiente  frase : 

>tNo  desea  menos  que  ser  Ministro.  >* 

Decimos  en  castellano  ser  tnás ,  ó  ser  menos  gtie  otro  por  va- 
kr  niás  ó  menos  que  oiro;  pero  en  el  sentido  de  la  frase  censu- 
rada lo  que  el  uso  pide  es :  Nada  menos  desea  sino  ser  Ministro; 
No  se  conknta  con  menos  que  ser  Ministro. 

*t  No  es  nada  menos  que  saino.  >»  es  francés  puro.  Nada,  méios 
p  es  locución  española  con  que  se  niega  particularmente  alguna 
cosa;  pero  de  otro  modo ,  v.  gr.:  ¿  Lo  liaras?  nada  menos  que  eso; 
¿Ifíhs  consultado  con  tu  padre?  nada  menos;  Nada  menos  pienso 
(pie  embarcarme.  Corríjase ,  pues ,  la  frase  censurada  diciendo: 

Nada  tiene  de  sabio;  De  sabio  muy  poco  tiene;  Todo  será  menos 


Creo  que  puede  decirse  En  menos  de  nada  (en  un  instante,  en 
un  santiamén »  &c)  como  decimos  ^n  minos  de  una  hora  estará 
cwiduida  la  obra;  En  menos  de  un  credo  acabaré.  Naba  .significa 
foco,  muy  poco  en  cualquier  línea;  y  fuera  de  esto ,  el  uso  común 
(bien  que  familiar)  autoriza  la  locución. 

El  modo  de  hablar  francés  /{ n'y  a  rien  de  moins  i>rai  que 
(^te  nouveUe ,  que  muchos  eqmñoles  imitan  hoy  diciendo  Nada 
^  minos  cieiio ;  Nada  puede  haber  minos  ci^^to ,  y  elipticamente 
Nda  minos  cierto  que  eso ,  quiere  Gapmant  que  se  traduzca  Esta 
^icia  es  la  que  más  carece  de  verdad.  Y  yo  digo ,  salvo  error ,  que 
si  es  la  que  más  carece  de  verdad,  forzosamente  es  la  que  minos 
^dod  contiene ,  la  minos  verdadera ,  ó  cierta.  Está ,  pues ,  en  la 
índole  de  nuestro  idicwna. 
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No  asi  la  frase 

<«  Exagérelo  Vd.  cuanto  quiera ;  que  no  será  menos  por  eso 
una  quimera. »  Dígase:  Exagéreb  Yd.  cuanto  quiera,  que  no  dejará 
de  ser  una  quimera. 

««Déjele  Yd.  haUar  cuanto  quiera,  á  menos  que  insuhe  » es 
frase  correcta ,  pues  á  menos  que  sígniñca  á  no  ser  que,  y  eqoi- 
vale  Ácontal que,  sino. 

El  modo  adyerbial  de  forma  neutra  A  lómenos,  ó  Por  lo  me- 
nos con  que  se  exceptúa  6  se  excluye  alguna  cosa  de  otras ,  pro- 
poniéndola como  más  £icil  de  conceder  ó  ejecutar,  cuando  las 
dema^  ó  se  niegan  ó  se  dificultan ,  escriben  muchos  incorrecta- 
mente  Al  menos ;  y  iU  menos  dicen  también  por  Á lómenos.  Por 
lo  menos.  Cuando  menos,  que  se  usa  para  expresar  lo  que  es  ne- 
cesario para  algún  fin,  de  suerte  que  si  le  falta  algp  no  puede 
seryir,  ó  no  se  cumple. 

Son ,  pues ,  incorrectas  las  frases  siguióles : 

«« Más  hermosa  criatura  no  hay  en  el  mundo ,  al  menos  (á  lo 
menos,  por  lo  menos)  que  yo  la  haya  visto. »» 

<t  Necesito  oí  menos  (á  lo  menos,  por  lo  menos ,  cuando  me- 
nos) veinte  doblones  para  un  vestido.  >» 

Fuerza ,  sin  embargo*,  es  confesar  que  no  faltan  ejemplos  de 
semejante  modo  de  hablar  en  nuestros  clásicos. 

11. 

He  aqui  ahora  algunos  usos  notables  de  nuestro  adverbio  que 
conviene  tener  presente ;  á  bien  no  todos  son  dignos  de  imitación. 

*<Al  menos  (á  lo  meaos,  por  lo  menos)  no  queda  por  nos- 
otros. >»  Santa  Teresa. 

ttQue  almónos  (alo  íDénos,  por  lómenos)  este  mozo  alto  y  raro 
socorra  aqueste  siglo  envuelto  en  duelo. »  Fr.  Lms  db  León. 
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<t  No  podría  ser  menos  sino  que  presto  descubriésemos  quien 
DOS  diese  noticia  della.  »  Ce&v. 

« Pero  decidme ,  señores ,  si  habéis  mirado  en  ello ,  cuan 
menos  son  los  premiados  por  la  guerra ,  que  los  que  han  perecido 
en  ella. »  Id. 

*«Yo,  pobreeilla» comencé  no  sé  en  qué  modo  á  tener 

por  verdaderas  tantas  falsedades^  pero  no  de  suerte  que  me  mo- 
viesen á  compasión  menos  que  buena  sus  lágrimas.  *»  Id. 

<t  Yo  á  menos  de  seis  pasos  cal  con  el  sobresalto.  »  Id. 

«Paréceme  á  mi  que  se  puede  regar  de  quatro  maneras,  ó 

con  sacar  el  agua  de  un  pozo ó  con  noria  y  arcaduces ,  que  se 

saca  con  un  torno es  á  menos  trabajo  que  estotro.  >»  Santa 

Teresa. 

t<  Y  al  meter  las  cosas  y  sacarlas  era  con  tanta  vigilancia  y 
tan  por  contadero ,  que  no  bastara  todo  el  mundo  hacerle  menos 
una  migaja. »  Mendoza  ,  Lazm. 

Meuged. 

Es  galicismo  en  el  modo  adverbial  Á  la  merced  ,  que  en  cas- 
tellano se  dice  Á  merced  ,  v.  gr.,  A  merced  del  enemigo ,  Darse  ó 
rendirse  á  merced  de  otro;  y  puede  decirse  Fuerte  desgracia  es 
estar  á  merced,  ó  ir  á  merced ,  ó  venir  á  mei^ced  de  hs  que  valen 
menos  que  nosotros  (esto  es,  esta/r  al  arbitrio  de  eUos ,  dqMitd^*  de 
ellos ,  &c. ).  No  veo  que  haya  tampoco  inconveniente  en  decir: 
Estar  i  merced  dd  acaso ,  aunque  convengo  en  que  es  mejor  Es- 
tar á  lo  que  depare  la  suerte ;  Esta/r  á  Dios  y  ala  ventura. 

Aquí  me  aparto  de  lo  que  dice  Capmant,  Arte  de  Trad.,  edi- 
ción de  París. 

Merecer. 
V.  Poder. 
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Mesáma. 


<«E1  palo  de  mesana  estaba  roto  y  las  velas  hechas  trizas: 
hacia  el  buque  mucha  agua ,  no  salamos  á  punto  fijo  la  derro- 
ta,  y  la  tripulación  desmayaba.  En  estas  circunstancias  ordenó 
el  capitán  al  timonero  que  pusiese  {a  horra  al  viento  &c.»  se  lee 
en  una  novela  moderna. 

Lo  que  los  franceses  llaman  misaine  es  lo  que  nosotros  deci- 
mos tringuUe. 

Timonero  ( en  francés  timionier )  es  más  comunmente  en  nues- 
tros buques  timond. 

Barra  (en  francés  barre)  se  llama  en  castellano  ca^a  de 
timón» 

Poner  la  horra  al  viento  (en  francés  Mettre  la  barre  au  vent) 
se  vuelve  á  nuestra  lengua  diciendo :  Dar  al  timón  de  orza,  orzar, 
poner  la  caña  dd  timón  á  barlovento. 

No  es  posible  cometer  más  galicismos  (Unios  ellos  garrafales] 
en  menos  palabras^ 

Mezclar. 

Se  usa  hoy  con  frecuencia  á  la  francesa ,  dándole  la  equi- 
valencia de  mMer.  V.  gr. : 

*%  Ahora  que  España  y  Francia  mezdan  sus  lágrimas  por  un 
común  desastre.  *»  Dígase  confunden. 

<«No  mezdemos  (no  unamos,  no  jtuUemos)  la  fuerza  con  la 
flaqueza  en  un  acto  tan  importante.  *» 

«<  En  nuestros  más  razonados  juicios  siempre  se  mezda  algo 
de  pasión ,  ó  algo  de  fantasía. »  Acerca  de  esta  frase  hay  que 
observar:  1.^  que  en  castellano  mezclar  rige  siempre  con:  2.^  que 
MEZCLAR  no  expresa  bien  la  idea.  Yo  hubiera  dicho :  Siempre 
ijifluye  en  nuestros  juicios ,  aun  los  más  razonados ,  cierta  pegwña 
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dosis  de  fosion,  ó  de  fwUasia;  ó  En  todos  nuestros  juioios 

siemfrs  se  haUará  algm  tsmto  de  fosmp  6  defemktólü. 

«<Todo  en  el  mimdo  está  mexdado  de  bien  y  de  mal »»  No  se 
mezcla  en  castellano  de;  se  mezda  una  cosa  con  otra.  En  el  mun- 
do,  iodo  es  un  compuesto  de  ¡nenes  y  de  maks. 

t«  Dios  ha  mezdadú  (yo  diría  u/niáo,  hermanado)  en  el  mun- 
do ,  el  dolor  con  el  placer»  asi  como  con  la  gloria  el  trabajo. » 

te  Jlfe%dar  sns  Ubros ,  papeles  i  &c.  »*  es  enredemos ,  oon/kiKÍtr- 
hs,  reveherlos. 

«t  Me%dar  á  uno  en  un  mal  negocio »'  es  arcaismo.  Nuestros 
antiguos  decían  kbicue  por  enredar,  poner  división  y  enemistad 
entre  las  personi»  con  chismes  ó  cuentos:  asi  como  Mexcla  al 
cuento  ó  chisme  con  que  se  intentaba  hacer  daño  ó  incomodar  á 
alguno. 

tt  Que  ya  vuestras  falsas  me%das ,  pues  que  descubiertas  son, 
no  pueden  dañar.  >»  Amadis  de  Ganda. 

Mezclar  se  apliea  por  lo  común  á  cosas  materiales ,  y  entre 
sí  heterogéneas,' que  se  unen  ó  se  incorporan  para  formar  un 
{oiioe8fieíái\.kA9emezdé\acd  daguaf 

wa  siutameia  con  oím,  y  no  se  dice  de  las  tales  cosas  que  se 
juidan^  ni  que  se  hemumemf  ni  que  se  confunden ,  &c. 

,  * 

Mi. 


I. 


Hay  hoy  abusó  en  el  empleo  que  se  da  á  este  pronombre  po- 
sesivo en  las  expresiones : 

«« ¡Oh  mi  amigo ,  cuánto  celebro  ver  á  Vd !  «* 

<•  Mí  amigo  ¿qué  hace  Yd.  aqui7  *t  y  otras  por  el  estilo ,  en 
qne  seria  mejor : 

¡Oh  amigó,  6  amigo  mió ,  cuento uMro  ter  iVdl 

S8 


410  MI 

Amigo,  6  umigo  mió;  ¿qué  hact  Vd.  aquí?    . 
La  razón  d^  esta  dUerencia  consiste  en  que  mi  antepuesto  al 
noBd>re  no  es  vocativo  tan  correcto  como  el  fiioft  francés. 


II. 


Es  lástima  que  haya  caido  en  desuso  el  enqdeo  que  daban  á 
los  pronombres  nitó,  tuyo,  suyo,  nuestros  antiguos,  cuando de- 
eian ,  v.  gr. : 

Un  mi  criaéo;  El  m  caballo;  Tan  mustros  faw¡receiare$ « 
mostroMim  que  más  que  miúgos  fueron  fiaires;^A^  gram  su  am¡o, 
AfiAtoeio, 

Hay  más  energía  y  gracia  en  estos  modos  de  hablar  que  en 
los  modernos 

Un  adiado  mió,  El  caballo  suyo.  Tan  fíSDorecsdores  naedrosse 
mostraron  &d.,  Aqud  grande  amigo  suyo ,  JmhrosiOé 

«kLos  posesivos  absohitos  (mi ^  tú,  su)  no.  toman  antes  ar- 
tículos..... A  no  ser  que  se  les  quiera  dar  alguna  mayor  calidad 
ú  exoe^ncÍA,  ob:1#  que  foeron  nmy  elegantes  nuestros  poetas 
antiguos.»  Sa3n  PanaO)  Arte  dd  ñámame msUüano^  1769. 

Nuestros  poetas  y  nuestros  prosistas :  testigo  Cervantes. 


III. 


Del  uso  de  mípor  mio,mia^  hay  ejenq^los  en  nuestros  clá- 
sicos. 

«Yo  no  sé,  mi  señor,  cómo  dar  orden  que  nos  vamos  á  Es- 
pañai^C^EV. 

Antes  había  dicho : 

«El  verdadero  Alá  te  ^larde,  sfiaora.MWy»^ 
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<«¿Gómo  qaereis,  mt  seUor,  faltar  para  mi  á  tan  honrosos 
títulos  &c7»  Fb.  Alonso  del  Gastólo. 

•<No  me  mueve  mi  Dios  para  quererte 
el  cielo  que  mo  tienes  prometido. » 

*«  Ay  mi  Don  Claudio,  ¡  qué  tiempos  alcanzamos !  »•  Moratin . 

*    • 

Miembro. 


tt  En  uno  de  sus  caprichos  ó  manías  condenó  Gapmant  en  las 
Cortes  de  España  de  1810  el  uso  de  la  vez  mteoi6rtM »  para  de- 
«gnar  á  ka  d^ittados<  Gao  todo,  la  tokcs  castdlana,  y  la  meta* 
fora,  más  inglesa  que  francesa ,  en  nada  opuesta  á  la  Índole  éb 
ouestro  idioma.  ¿No  decimos  cabe%a  4e  la  Iglesia  al  Papa,  si- 
guiendo la  misma  figura  7  ¿  No  llamamos  cuerpo  á  una  agregacioa 
de  personas?  Pues  ¿por  qué  razón  no  ha  de  ser  buen  castellano 
dar  el  nombre  de  ínimh^  á  la?  partes  componentes.de  un  cuer- 
po figurativo? "  Gauano  y  Salta  ,  nota  al  Arte  de  Traducir  de 
Capmaht  ,  edic.  de  Paris. 

La  duda  ha  sido  resuelta  por  la  Academia  ,  la  cual  dice  en 
la  Toz  MiEMBBO  de  su  Dtcdmftírio:  ««Cualquiera  parte  que  sirve 
y  concurre  á  la  composición  de  algún  cuerpo  moral ,  como  du- 
dad ,  relian ,  &c. » 

MlNABETB. 

«¿Y  qué  diremos  del  extraño  nombre  de  mina/retes  coq^  qii^. 
mucbos  bautizan  á  las  torres  de  las  mezquitas,  llamadas  en  cas- 
tellano Aunf^ARES  desde  antes  qH€i  los  franceses  s^píeran  que  li^p 
bia  moros  en  el  mundo?**  El  duque  de  Frías.  ., 
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Mira. 


Es  Yoz  castellaiia  qoe  en  sentido  metafórico  vale  ifitmm, 
reparo  ó  advertencia  que  se  observa  en  la  ejecucim  de  alguna  cosa. 

i«  Y  si  obró  con  esta  mira no  se  debe  culpiür  lodo  el  he- 
cho. •>  Soüs. 

^^E^oy  á  la  mira  de  que  este  mozo  no  se  extrayíe. "  Agad., 
JHecionario. 

« No  se  pueden  ni  deben  llamar,  engaños  los  qae  ponen  k 
mira  en  yirtuosos  fines.  •*  Cbry. 

«  Yo  nad  para  ejemplo  de  desdichados ,  y  para  ser  blanco  y 
terrero  donde  Umim  la  mira  y  asestan  las  fledias  de  la  mala 
fortmMi.*»  b. 

Nada  tendria  que  decir  de  este  Tocablo  si  no  fiíese  hoy  co- 
muniamo  traducir  por  mira  y  miras  la  yoz  francesa  vue  ( propia- 
mente vüta) ,  con  lo  cual  ha  yenido  á  ser  una  especie  de  galicismo 
indirecto  cpie  está  haciendo  olyidar  muchos  yocablos  castizos  y, 
no  solo  más  adecuados  para  expresar  las  ideas  á  que  se  aplica^ 
sino  más  conformes  al  uso  de  nuestros  buenos  escritores.  V.  gr.: 

«t  Al  fin  como  artista  tuvo  en  mira  desdé  muy  temprano  un 
Yiaje  á  Roma. »  Sobre  esta  fi-ase  hay  que  observar:  1.®  que  en 
castellano  se  puede  estar  á  h  mira  de,  ó  poner  la  mira  en,  pero 
no  tener  en  mira  alguna  cosa ,  traducción  literal  del  francés  avoir 
en  tme;  y  2.^  que  la  frase  queda  m£jor  construida  diciendo:  M 
fin  como  artista  puso  la  mira  desde  muy  temprano  en  un  viaje  á 
Boma;  Al  fin  como  artista  se  propuso,  ó  pi^oyectó  desde  muy  tem- 
prano un  viaje  á  Roma.  ' 

«<  Tienen  miras  sobre  el  oílñiqmdo.  ^f-^Aspira  al  obispado;  Tiene 
puesta  ¡á  mira  en  d  óbispeido ;  Pretende  el  obispado;  Hipa  tras  fl 
obispado,  &c. 
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tt  Fracasa  el  proyecto  que  tenia  en  mira.  *>  ^Fracasó  el  pro- 
yecto que  tenia  premeáiíado. 

t  Omforme  á  las  miras  de  Dios  *»  no  es ,  á  mi  juicio ,  tan 
exacto ,  propio  y  castizo  como  Omforme  á  Ice  coiisejos ,  jwcias ,  ó 
designios  de  Dios.  Dios  no  tiene ,  ni  puede  tener  miras. 

t«Di  aquel  paso,  es  verdad ;  más  fué  con  la  mira  ulterior  de 
avisar  á  Yd.  oportunamente  para  que  no  le  sorprendieran  sus 
resultados. "  Aquí  mira  es  propiamente  designio ,  fropósito.  Nues- 
tros antiguos  habrian  dicho  presupuesto. 

Cebyantes  dijo  igualmente  Poner  la  mira  en  y  Poner  la  mira  á. 

«« En  efecto ,  llevad  la  mira  puesta  á  derribar  la  máquina  mal 

fundada  destos  caballerescos  libros que  si  esto  alcanzásedes, 

no  habriades  alcanzado  poco.  >*  Quij.,  Prdí. 

Vb&io». 

Ahora  que  no  hay  frailes  todo  el  mundo  tiene  misión;  y  asi 
Ux)peEamos  á  cada  instante  con  la  misúm  del  poeta ,  la  miskm  del 
filósofo ,  la  misión  de  la  prostituta ,  la  misión  de  cuanto  Dios  crió, 
bueno  ó  malo.  No  parece  sino  que  todo  bicho  viviente  se  ha  me- 
tido á  diablo  predicador. 

Veamos ,  pues ,  si  es  ó  no  posible  traducir  este  vocablo  francés 
{mission )  á  buen  romance  castellano. 

tt  Dar,  recibir,  desempeñar  una  misión  importante  •*  ¿  qué  más 
es  que  dar,  recibir,  desemp^ar  un  encargo ,  una  comisión ,  una 
incwnbencia  importante  7 

tt  Tiene  fntston  para  hablar,  y  también  para  obrar »»  significa 
\xoítvasiAVL\ítTÍBfne(m^  hablar  yóbrar^' 

y  en  otro  sentido  Ti^ie  poder,  ó  autorización  para  kátiar,  y  tam- 
bién para  obrar. 

<t  Obrar,  proceder  sin  miston  '>  es  en  castellano  Obrar,  proce- 
der sin  auJtorizadon ,  sin  poder,  sin  autoridad. 
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•«He  Ueoado  mi  múioii»  hablando  en  español  católico qukxe 
decir  He  (vmj^iáo  mi  encargo;  He  desempeñado  mi  oficio;  He  áaio 
cabo  i  mi  campera;  ó  si  lo  pide  el  caso  He  cumplido  mi  desítuo  en 
latíerra, 

««La  fitindii  del  poeta ,  la  misión  del  filósofo"  no  son  más  qiw 
el  pn,  d  objeto,  el  propósito,  d  designio,  laitüencion,  la  mira,  d 
cargo ,  la  Migacion ,  el  deber  id  filósofo  ódd  poeta. 

La  prostituta  no  tiene  mition:  lo  que  si  tiene  es  la  mda 
suerte  de  vivir  en  la  vergüenza  y  de  morir  en  el  hospítaL 

Mismo,  ma. 

Es  propiamente  un  adjetivo  que  expresa : 

1.^  La  identidad  de  las  cosas,  ó  ^  las  personas ;  sinónimo 
del  adjetivo  propio,  y  opuesto  á  los  adjetivos  otro  y  ni  verso. 
Así  cuando  áecimosÉlmismohombre,  La  misma  espada,  Elmis' 
mo  hga/r.  Los  mismos  hechos ,  queremos  denotar  que  el  hombre ,  la 
espada,  el  lugar,  los  hechos  de  que  se  trata  son  aquellos  de  que 
ya  en  otras  circunstancias ,  y  de  cualquier  manera ,  se  ha  tra- 
tado; y  no  otros;  no  hechos ,  lugar,  espada ,  hombre  diversos. 

.2.° .  Expresa  enfátícamenite  el  pro^  sujeto  que  designa  el 
nombre  llamando  hacia  él  la  atención  del  lector  ó  del  oyente ;  j 
asi  decimos :  Yo  mismo  haréh  gue  seme  encarga, 

3.^    Denota  sem^anza  ó  igualdad ;  y  así  decimos  De  la  rntsma 
naltutakza.  Bel  mismo  odor. 

Veamos  como  le  han  empleado  nuestros  buenos  escritores. 

•tEsta  espada  es  la  misma  que  sirvió  á  mi  padre.  **  Acad., 
A'cc.,  1.'  ^c. 

««Saldua  y  Zaragoza  es  una  mima  ciudad. «»  Id.,  id. 

«tDegoUáronle  en  la  rmma  plaza  qnp  á  su  padre,  y  el  múwo 
verdugo  que  á  su  padre. »»  Inca  Garql. 

«t  Todavía  admitirá  más  gloriosa  explicación  con  las  palabras 
de  la  madre  mmia  de  Dios. »  Paravis. 
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mEI  rey  Felipe  es  el  mistiio  valor. »  AcáD»»  ZMcc«,  1/  edic. 

«« Salud  te  envía  aqud  que  no  la  tiene 
Nísida » ni  la  espera  en  tiempo  alguno , 
si  por  tus  manos  mismas  no  le  viene.  »>  Gbrv.,  Gdat. 

«<Ei  cuarto  donde  se  aposentó  el  duque  de  Alba  estaba  rica- 
mente aderezado ,  con  tapicería  de  sedas  y  telas  de  oro » y  camas 
de  lo  mismo. »  Calvbt. 

«<Se  aj^rrea  y  da  de  puSadas  él  mismo  á  si  «Mamo.  >»  Gerv.» 
Quijote. 

«  Ella  misma  á  sí  misma  se  promete 
triunfos  y  gq3tos  &c.  >>  Gbrv.,  Yiaj.  al  Pa/tn. 

Es  y  pues ,  galicismo  en  las  siguientes  firases  que  copio  de  es- 
critos moderno^. 

t«  liOe  más  sabios  mimos  ( usado  aqni  adverbiahnente)  no  se 
atreverán  á  tanto.  >»  Dígase :  Ni  aun  hs  más  sákios  &c. 

«« Es  k>  mismo  de  las  mujeres  que  de  las  nubes.  **  Debe  ser; 
Lo  mismo  acontece  con  las  mvjeres  que  con  las  nubes. 

<«  Lo  mismo  qae  él  lo  hace  lo  hará  otra  cualquiera*  '*  Lo  C(Nv 
recto  es:  Dd  modo  que,  é  Del  mismo  modo  que  dio  hace  &c. 

«« Lo  mismo  es  la  religión  que  la  filosofía,  ^  Frase  anfibológica 
en  la  cual  se  ha  querido  expresar,  no  que  la  religión  y  la  filosofia 
son  una  misma  cosa,  sino  que  para  los  escépticos  lo  mismo tn^  á 
ser  la  flosofia  que  la  religión,  esto  es ,  de  tan  poco  valor  una  co- 
mo otra. 

Por  diasco  (que  tal  es  su  equivalida  en  espafiol),  y  mis- 
tificar por  diasquBa/r,  pon  galicismos  excusados  que  boy  oometen 
muchos  hablando  ó  escribiendo. 
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Nosotros  tenemos  chasco ,  burla,  enga^;  y  según  los  casos, 
zumba,  broma,  vaya ,  cancamusa ,  áaraa,  mofa,  befa ,  escarnio.  Los 
verbos  correspondieiiles  son  obvios. 

MlSTIFlGiR. 

V.  Mistificación. 

Mitad. 

Da  origen  á  no  pocos  galicismos.  V.  gr. : 

«<Las  wenas  ^an  unos  s^res  fantástíoos  mitad  mujer,  mitad 
pez. »  Lo  corriente  es  medio  mujer,  medio  pez.  Es  propio  sin 
embargo. 

«Siempre  deja  las  cosas  á  la  mitad.  *f  Dígase  á  medio  haca, 
ó  por  acabar. 

<«  Ya  de  milad  con  su  amigo  en  este  negocio. »»  Dígase :  5tt 
amigo  y  él  van  á  partir,  ó  mitad  y  mitad,  ó  por  partes  iguales ,  i 
por  mitad ,  ó  á  medias,  &ála  paitte ,  ó  d^  aparcería  en  este  negoíÁo. 

«  Los  esposos  que  se  aman  están  de  mitad  en  la  vida. "  Dí- 
gase :  Entre  dos  casados  que  se  quieren ,  no  hay  más  que  una  vida. 

«<  Se  arrojan  intrépidamente  |>or  la  mitad  de  mil  contrapuestas 
muertes  que  los  eisperán. »  Gekt.,  Quij. 

•«Ei  sol  subido  en  la  mitad  del  cielo.  *»  Herrera. 

Pase  en  poesía :  en  {^osa  d^  ser  en  medio  de. 


1 1 


MomUARio. 

En  la  signiñcacion  francesa  de  ajuar,  esto  es ,  los  muddcs  y 
alhajas  que  posee,  deja,  ó  hereda  alguno ,  me  parece  un  galicis- 
mo superfino ,  en  atención  á  que  tenemos  dos  nombres  colectivos 
(ÁiuAR  y  Menaje) que  corresponden  perfectsonente  á  la  idea  del 
mobUier  francés ,  sin  riesgo  de  que  se  confundan  con  nuestro  ad- 
jetivo forense  mobiuario  ,  ru. 


MOC~MOM  4n 


MoaoN. 


««Mochos  lo  usan  ya  en  elsenlkio  firancesde  propoesta  ó  pro- 
posición ;  pero  no  los  que  se  cuidan  algo  de  la  pureza  del  len- 
guaje. *•  Esto  dice  Salyá  ,  Dicc.^  al  tratar  de  nuestro  vocablo ;  y 
abundo  completamente  en  su  isentir.  Ni  acierto  á  explicarme  por 
qué  le  ha  dado  carta  de  ciudadania  la  Agadbxiá  en  la  úttkna 
edición  de  su  Dkckmario  haciéndele  sinónimo  de  proposición; 
pues  en  realidad ,  de  todos  los  galicismos  superfinos  que  hoy 
campan  por  su  respeto  entre  nosotros,  este  es  el  menos  genera- 
lizado: como  que  pocas  reces ,  si  alguna » le  oímos  en  las  Cortes: 
rarísimas  en  los  periódicos ;  y  ya  se  sabe  lo  que  valen  los  perió- 
dicos y  las  Cortes  como  abnáciga  de  Toces  y  locuciones  galicanas. 

Modo. 

ttPero  si  por  ventura  no  lo  consiguiéramos,  ie  todas  modos, 
cuantos  sepan  las  dificultades verán  que  ningún  esfuerao  he- 
mos omitído  >»  leo  en  un  buen  escrito. 

El  modo  adveiinal  dé  todos  modos  es  afrancesado  y  superflúo 
en  español ,  donde  tenemos  No  obstante  ,  Sm  embargo  ,  Con  todo 
ESO,  En  todo  caso,  CoxogurnaA  qub  sea.  Sea  lo  que  fuere. 

Momento. 

No  siempre  se  debe  traducir  por  este  vocablo  el  moment  fran- 
cés. V.  gr. : 

««¿Cuál  es  la  disposición  dA  momento  de  los  espíritus?»  es 
frase  bárbara  que,  vuelta  al  castellano,  se  reduce  á  ¿OnS  es  al 
frésente  la  disposicm  de  los  ánimos?  ¿  Cudl  es  la  disposición  actual 
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de  los  ánimos  ?  ¿En  qué  disfosicim  se  haUrn  adudmente  losántmos/ 

«  A  todo  momento  •>  debe  ser  A  cada  mtarUe. 

<«  Al  momento  de  su  llegada  preguntó  por  todos.  *> — il  punió 
que  ¡legó  pregutdópor  todos. 

f f  Ia  enestioii  de  feíro^camles  es  la  cuestión  dd  «omento.» 
Puede  dedrse;  pero  k)  corriente  es  Z/» /irfv-car^ 
dddia, 

«  Los  mas  largos  reinados  no  son  para  Dios  ano  un  panto  en 
grandeza,  un  momento  (mejor  un  tnsíonfe)  enduracion.^* 

mLos  placeres  intensos  convierta  las  horas  en  momento 
( mejor  instantes) ;  pero  el  arte  del  sóbio  pue^  oony^tir  los 
momentos  (instantes)  en  lloras. " 

<«Es  un  hombre  que  sabe  esperar  y  preparar  los  buenos  mo- 
mentos.  >»  Aquí  nwm^nfo  esixjjfiindina,  soson,  ocasión  fatcréU. 

««De  ordinario  es  ooléríco»  pero  tiene  buenos  momentos  (bue- 
nos ratos,  lúcidos  intervalos).»» 

«tLl^ó  en  mol  momento  (en mala  ocasión»  en  mala  sazón, á 
destiempo,  sin  oportunidad.)*» 

Momento  en  acepción  ád -inspiración^  sübita  y  pasajera,  ha- 
blando de  escritores,  predicadores,  actores,  &c.,  es  Tocal)lo 
enteramente  francés ,  aunque  muy  ea  uso  hoy  dia  >  y.  gr. : 

««Tiene  ¡menos  momentos,  ó  momentos  admirahles ;  Tuyo  en  su 
sermón  mmaentos  realmente  s^JÜUmes, »» 

Nosotros  tenemos,  para.expreí^r  la.  scusma  idea»  arranqui, 
vuelo ,  inspiración ,  movimiento ,  trasporte ,  &c. 

Monopolista. 

Por  d  que  hace  6  practica  él  mmopclio,  es  Yocablo  átü  que 
tiene  m  su  favor  la  autoridad  de  G^pman  y  ,  el  eual  traduce  muy 
bien  oon  él  la  voz  francesa  4icc(i|;}iareur.  No  es  precisamente  lo 
jBÚNsao  que  atraybsador  y  logs^io. 
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BIONOPOUZAOOB,  OBA. 

«<Le  yemoe  exl^ider  ais  pretensioiM  vmoopcSiudoras  sobre 
la  espléndida  regiott  de  los  Incas. »»  Frase  de  una  Bm$ta. 

Los  franceses  dicen  m>nopólmr  que  es  cierto  menos  doro  yo- 
cabio.  Gapmant  ,  Diedanario  framcesrespañol ,  le  traduce  por  mo- 
nopolista ;  y  juzgo  que  este  es  el  término  que  debiera  adoptarse, 
dándole  significación  de  adjetivo  y  de  sustantivo. 

IfONOPOUZAB. 

•     •  *  '  * 

««Favorecieron  la  independencia para  tnonopoírár  las  uti- 
lidades de  un  cambio  desigual  y  oneroso.  *» 

Este  verbo  afrancesado  es  hoy  muy  común ;  y  me  parece 
aceptable. 

Morder. 

* 

Traducieiitdo  servflmente  la  expresión  francesa  Mordre  la 
foussiere ,  dicen  algunos  Morder  d  fdvo »  ó  la  tierra ,  hablando 
de  los  que  caen,  qwdan  tenitdoSy  ó  mueren  en  el  campo ,  en  el 
sitio ,  cuando  se  trata  de  un  combate. 

Todo  va  en  gustos;  y  confieso  que  para  el  mió  carece  de  no- 
bleza y  exactitud  esta  metáfora :  pues  ni  cuadra  bien  con  la  dig- 
nidad de  un  combatiente  qae  sucumbe  en  buena  lid  morder  d 
folvoeoss»  un  furioso » ni  es  cierto  que  semejante  cosa  suceda  co- 
munmente. 

Los  franceses ,  vivos ,  moribundos  ó  muertos ,  pued^  hacer 
con  el  polvo  y  la  tierra  lo  que  gusten :  los  españoles  no  tienen 
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tanta  libertad.  Cuando  más  sacuden  él  polvo  á  algún  majadero,  ó 
á  algún  mal  traductor,  que  viene  á  ser  lo  mismo ;  matan  d  fdw 
cuando  riegan ;  si  son  mujeres  preñadas  dan  en  comer  tierra;  y 
finalmente ,  mascan  la  tierra  cuando  están  enterrados :  lo  cual  (pa- 
ra advertiiio  de  paso)  solo  se  dice  pcv  el  Yidgo  soez  y  chayacano, 
y  por  las  viudas  gazmoñas  cuando  mientan  á  sus  maridos,  aña- 
diendo que  no  los  mereeiaD;  y  se  las  puede  creer. 

Morir. 


I. 


Este  verbo  no  ofrece  dificultad  sino  en  el  participio  pasivo 
irregular  muerto. 

Nuestros  antiguos  le  usaron  coa  el  verbo  ser  en  lugar  de 
haber,  v.  gr. : 

«Preguntóle  (el  Presidente)  si  ya  era  muerto  (Jesús).** 
Granada. 

«  Ya  en  este  tiempo  era  muerto  el  padre  de  nuestro  Grisós- 
tomo.  >'  Gerv. 

«t  A  esta  sazón  eran  ya  muertas  odienta  personas. »  Grak. 

Tambiendecian  indistintamente i&mtierlo y  .G^mtifrío.  Hay 
sin  embargo  notable  diferencia  entre  estos  dos  modos  de  bablar. 
De  uno  que  ba  muerto  hace  algún  tiempo  podemos  decir : 

Es  muerto  hi,  ó  hace  tantos  ó  caantos  meses,  ó  olios;  pero  no 

Eká  muerto  ha,  ó  hace  &c. 

Por  el  contrario ,  cuando  decimos : 

Está  muerto  en  d  campo,  en  sa  casa  &c.,  entendemos  que  la 
persona  á  quien  nos  referimos  está  insepulta ;  y  en  tal  caso  seria 
impropio 

Es  muerto  en  el  campo  &c. 
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No  ofrece  duda  algana  ei  sentido  de  la  frase : 

El  ottpitan  jfW  mmio  por  sus  scUados;  pero  no  es  lo  mismo 
Pedro  se  ha  rmwrto  que  Pedro  se  ha  matado. 

En  el  primer  caso  Pedro  ha  muerto,  ha  dejado  de  ewiHir:  en 
el  segundo  Pedro  se  ha  dado  la  mmerte,  se  ha  suicidado. 

Lo  coal  dimana  de  la  acepción  neutra  de  Morir  y  la  actira 
y  reflexira  de  Maiar. 

IL 


Los  antiguos,  sin  enibargo,  hacian  en  ocasiones  sinónimos 
estos  dos  verbos ,  ▼.  gr. : 

•^ffahia  (un  hombre)  muerto  con  ponzoña  á  dos  tios  que  le 
iban  á  la  mano.  »>  Ritábbiv. 

*«E1  ventero  de  industria  habia  muerto  lá  lámpara.  •»  Grrv. 

MORTALmAB.. 

No  ha  sido  nun<^  en  castellano  «no  la  eapaeidad  de  morir  ó 
de  padecer  la  muerte. 

Hoy,  tomadas  del  francés ,  son  comunes  y  debieran  adoptarse 
las  acepciones  diguientes: 

1/  Lo  que  debe  causar  la  muerte ,  v.  gr. :  ««La  mortalidad 
de  las  heridas.  •»  ffien  pudiéramos  nosotros ,  empleando  nuestro 
socorrido  giro  neutro,  deoir  Id  moHoI  de  hs  heridas:  ipéro  la  ín- 
dole de  los  nombres  terminados  en  dad  permite  que  entendamos 
por  MoRTAimAB  la  calidad  de  mortd.  Invortauiu])  confirma  esta 
interpretación. 

2.*  La  cantidad  dé  individuos  de  la  especie  humana  qué, 
sobre  cierto  número  de  vivos,  muere  anualmente,  v.  gr. :  «La 
mortalidad  en  Paria  guarda  la  proporción  de  uno  á  treinta.  *•  Po- 
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eos  dejarán  de  coDOoer  lo  iinie  va  de  Moítauimü^  á  Hoatasdad. 
LsL  primera  es  efecto  de  muerte  natural  en  el  estado  emm  y  or- 
dinario de  un  país :  la  s^^unda  se  refiere  sienq^  á  las  muertes 
causadas  por  alguna  epidemia  >  peste  ó  guerra.  Por  manera  qae 
podemos  decir : 

En  la  nuírkiidad  deede  a^o  debm  infimt  fmduu  em»u  pro- 
venientes  de  la  morkuidad  que  produjo  la  epidemia  del  añofúmlo^ 

Motivo. 

.  t«Gomo  nos  deleita  en  el  discurso  de  una  bdla  ópera  oir  re- 
producirse ,  bajo  distintas  formas ,  el  mismo  wotioo  que  áasm 
en  hoverti$raf9  )eQ  en  un  periódico. 

Motif  ( nuestro  consabido  motioo )  die^  ^  mejor  dicdonariode 
la  lengua  francesa ,  es  phra$e  de  dumt,  idee  prmkive  que  domm 
dans  tout  le  morcea/u. 

Es  ya  vocablo  técnico  de  música ;  y  aun  quizá  necesario  en 
el  lenguaje  vulgar,  porque  expresa  una  idea  diferente  de  la  que 
lleva  consigo  la  voz  tema ,  siendo  asi  que  esta  vale  tan  solo  idea 
ó  pensamicunto  músico  que  sirve  de  base  á  un^  sóríe  de  tma- 
dones.  Parece ,  sin  embargo ,  tan  impropio  el  término  tkotico,  que 
acaso  c<M^vendría  sustituirle  con  ^Aro ;  el  misDio  tenta,  por  ej^plo, 
que  asi  vendría  á  significar  dos  cosas ,  si  bien  análogas  entre  sí, 
y  ambas  muy  acordes  con  la  etim<^gía  griega  Ui^m  (tbema)ío 
que  se  est^ilbkce^  lo  que  se  ookm. 

Por .  lo  toc«^te  al  vocablo  overtum  debemos  notar  qae  ios 
franceses  ákm  oum^ture  alas  «nsMs  cosas  que  nosotros  aber- 
tura  y  apertura;  ppr  lo  cual  es  gr^^oso ;  si  no  ridiculo ,  quj^  entre 
ellos  esté  bien  la  overtura  (ouverture)  de  una  fiwktn  f,hw)erl^^ 
de  unpasLs{,^U^ifi)ertura  deSiemi((tmÁ^¡  y  qpe  nosotros  .tengamos 
que  decir  k  ocertwa (^  tm^  ópi^a  (al nMOf francés) ,  la  ek^»^ 
ó ofef-íurft .de, l9í? <ífift¥<%  (al .mp^ 
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^t  j)e  mi  tnotÍBO,  ó  De  su  motivo  •»  por  Con  resducm  ó  intencm 
libre  y  vdwntaria,  pnede  decirse  en  castellano.  Lo  más  commi, 
sin  embargo ,  es  emplear  este  modo  adverbial  hablando  de  otro. 

Movilizar. 

En  la  acepdon.  francesa  de  poner  en  activo  servicio ,  ó  enviar 
á  campaña  un  cuerpo  de  tropas  antes  sedentario ,  es  voz  de  recto 
y  necesario  uso  en  la  milicia.  Su  origen  es  bueno » y  legitima  su 
formación. 


Mucho  ,  cha. 


V.  Número. 


Mundo. 


Está  muy  en  boga  El  gran  mundo  {¥.  Le  gran  monde )  para 
significar  aquella  parte  de  la  sociedad  distinguida  por  la  finura  y 
buena  crianza ,  asi  como  por  los  bienes  de  fortuna ,  honores  y  tí- 
tulos de  las  personas  que  la  forman ;  lo  que  en  castellano  puro  se 
llama  sociedad  cuUa ,  gente  ó  personas  de  cuenta ,  gente  priná- 
palf&c. 

Lo  mismo  que  de  El  gran  mundo  digo  de  la  ridicula  expre- 
sión Gente  dd  gran  mundo.  Nosotros  no  conocemos  gra/ndes  ni  pe- 
queños mundos ;  al  paso  que  los  franceses  multiplican  los  nmrylos 
de  manera  que ,  entre  ctras  cosas ,  llaman  mundo  á  la  tripulación 
de  un  bajel. 

Lo  que  si  decian  nuestros  mayores  con  tanta  exactitud  como 
gracia  era  Muimo  menor  para  significar  el  hombre :  expresión  por 
medio  de  la  cual  traducian  el  [/AKfoKoij [aú^  ( literahnente  pequefío 
mundo)  de  los  griegos ,  que  también  se  dice ,  en  el  lenguaje  téc- 
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nico  de  la  filofiofia,  mcEóoomos.  Aimióm»  ñoé  el  prinM*  qne 
c|i6  al  hombre  esta  califieacioiiy  dando  á  entender  qne  es  uno 
como  eompeodío  ó  resumen  del  oniyerso. 

Es  notable  el  uso  qne  hace  GratYAirnB  de  Mundo  en  la  frase 
sigoiente : 

<t  Si ,  que  no  seré  yo  la  primera  que  por  yia  de  matrimonio 

haya  subido  de  humilde  á  grande  estado :  pues  sí  no  hago  ni 

mmido  ni  too  nunOf  bien  es  acndir  á  esta  honra  <pie  la  suerte  me 
ofrece.  >»  Qidj, 


N. 


Nagioraubad. 

«t  Afección  parUcalar  de  una  nación  determinada  ó  propiedad 
de  ella.  Agad.,  Diee. ,  10/  edic^ 

Hoy  son  vulgares  las  siguientes  acepciones. 
1/    El  estado  de  los  pueblos  que  fornmn  una  nación  inde- 
pendiente; y  el  estado  de  la  persona  que  pertenece  á  ella  por  na^ 
cimiento ,  asodacion  ó  naturalización ,  y.  gr. : 

"  Despreciar  la  naemalidad  de  un  pueblo  tanto  vale  como 
despreciar  la  vida  de  ese  pueblo  en  su  fuente  más  profunda.  — 
La  fuícmalidad  de  Espafia  es  más  bien  una  idea  que  un  hecho; 
y  los  esfuerzos  de  sus  hombres  de  Estado  deben  dirigirse  á  fun- 
darla iguahnente  en  las  costumbres  que  en  las  leyes.  —  Nadie 
puede  negar  á  Alarcon  su  nacionalidad  española. 

V    Espíritu ,  amor,  unión ,  confraternidad  nacional ,  patrio- 
tismo, V.  gr.: 

« El  despotismo  destruye  toda  nacumalidad  porque  vicia  las 
relaciones  del  hombre  con  la  patria.— El  afecto  de  nacimalidad 
es  el  segundo  amor  filial  del  hombre  bien  nacido. »» 

Nada. 

A.  cada  paso  aiupleamos  este  vocablo  traduciendo  el  francés 
^ » sin  hacernos  cargo  de  la  índole  de  nuestro  idioma  que  le 
recliaza  en  muchos  casos  en  que  el  otro  le  admite.  \.  gr. : 

«<  Contar  for  nada  mi  amistad  es  una  injuria  >»  se  dice  y  es- 
cribe con  frecuencia. »  Contar  wr  naAa  es  en  español  Coniar  de 

S9 
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balde.  Dígase:  No  hacer  cuenta,  no  hacer  caao,  mirar  como  nada 
mi  amistad  &c. 

«<La  palabra  no  es  nada  más  que  un  signo:»  Disparate:  si 
foera  eso  no  seria  nada.  Dígase  :  La  palabra  no  es  más  que  m 
signo;  no  es  sino  un  signo. 

Decimos  muy  bien  en  casteyano  No  hacer  nada.  No  ieár 
nada ;  pero  es  empalagoso  galicismo  «  No  hará  nada  de  dio.»  Acá 
andamos  con  más  lisora  y  brevedad:  No  lo  hairá.  No  hharé,  &c. 

*^Nada  es  bello  sino  lo  verdadero»'  no  es  en  ca^Danoni 
verdadero  ni  bella — Sóh  lo  verdadero  es  beüo. 

«t Quien demada  vito  contento ,  todo  ]o  posee. ^  Frase  anfi- 
bológica, si  las  hay,  cuyo  verdadero  sentido  es  este :  Qmen  con 
nada  vive  y  vive  contento,  todo  lo  foaee ;  eslD  es,  Aqed  áqwen  luub 
haee  folia,  todo  lo  fosee.  Porque  fuíen  de  nada  vive  contento  no 
puede  gustar  de  nada^  rágaeareonnaia:  todo  le  ha  de  causar 
pena,  ó  fastidio. 

Es  im  hombre  df  nada  >9  no  se  ha  (Ueho  jamas  en  castellano. 
Esunhombrede  lanada.  Es  un  cualquiera,  es  lo  castizo. 

«C/n  nada  nos  entHatece:  un  nada  nos  exalta^  aunque  poro 
francés  puede  decirse.  Lo  cornente,  sin  embargo,  es  Por  nada 
nos  entristecemos:  por  nada  nos  exáUamqs;  ó  ¿7na  nonad0  nos  en- 
tristece ,  y  una  nonada  nos  eoMÍta. . 

«t  ¿Hay  nada -que  sea  más  útil  que  ia  ciencia  t^como  no  sea  la 
virtud?  >t  Aquí  nada  está  por  alqo. 

He  aquí  ahora  algunos  pasajes  de  nuestros  clásicos  que  ofre- 
cen novedad  y  merecen  recuerdo. 

«  Atrevíme  á  ser  tirano,  eso  es  que  no  es  nada.  •»  Qübv.  Quiere 
decir  iVa«^  nuda,  Ahi  esnoM^Aki  esquena  es  nada,  Ahi  es  m 
grano  de  amis  site. 

**Nada  pudo  estorbar  estoa-eq^antos: 
ser  de  n(Mk  el  rmaor  elia  se  advierte , 
y  esa  nodia  ha  oaosado  muchos  Uantofi. »  In. 
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«t  Axrepentirme  que  aprovecha  cuando 
ya  el  arrepentimiento  vale  nada. »»  EaaLU. 

Lo  corriente  es  nada  vaky  ó  no  vaie  nada.  Véase  en  la  si- 
guiente frase  de  Cervantes. 

*tEso  no,  Sancho,  respondió  Don  Quijote,  que  el  necio  en 
su  casa  ni  en  la  ajena  sabe  nada.  *> 

«( No  soy  nada  mujer  en  estas  cosas ,  que  tengo  recio  cora- 
zón. >'  Sta.  Teresa. 

«(Teniendo  en  algo  lo  que  es  algo,  y  lo  que  es  nada  tenerlo 
en  nonada.  >»  b. 

««Tenia  por  mi  llegada  aquí  decir  muy  poco ,  ó  nonada.**  Id. 

M  Habiendo  disminuido  y  aniquilado  su  principio  hasta  parar 
en  nonada ,  como  es  la  punta  de  la  pirámide. »  Cerv. 

««Cosa  mal  hecha  y  peor  pensada,  habiendo  y  debiendo  ser 
los  historiadores  puntuales ,  verdaderos  y  no  nada  apasionados.  >» 
Ipev. 

Natural. 

I. 

Cuatro  expresiones  se  forman  en  castellano  con  este  vocablo, 
las  cuales  conviene  explicar  porque  con  frecuencia  se  confun- 
den. Son: 

Al  natural  ,  Á  lo  natural  ,  Por  el  natural  ,  Del  natural. 

La  1  .*  vale  naturalmente ,  según  la  naturaleza ,  conforme  á 
sus  leyes  generales :  sm  artificio  ni  afectación :  sin  ninguno  de 
los  afeites  postizos  que  desfiguran  y  vician  lo  que  es  natural  en  las 
cosas,  espontáneo  en  el  hombre,  verdadero  y  genuino  en  todo  lo 
que  cae  debajo  de  la  acción  de  nuestros  sentidos.  Y  asi  decimos  : 

(«El  hombre  ambicioso  está  retratado  al  natwrql  en  el  Prin- 
cipe (la  conocida  obra  de  Maquiavelo) :  el  pueblo  ambicioso  en  los 
Discursos. »»  J.  J.  DE  Mora. 
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«<  Es  un  actor  sobresaliente  que  representa  al  noturd  todos 
sus  papeles.  »* 

La  2/  significa  sin  arte ,  composición  ni  pulimento:  á  lo  que 
da  de  si  la  naturaleza.  T  asi  se  puede  decir: 

t«  Los  salvajes  Tiven  en  sus  bosques  i  h  natural. » 

<t  Es  un  bombre  que  se  explica  muy  á  lo  naíurd ,  y  qae  cae 
frecuentemente  por  lo  tanto  en  faltas  groseras  y  ridiculas. » 

tt  La  escena  parece  libre  porque  está  representada  á  lo  nn- 
turd  y  sin  correctivo  alguno. »» 

La  3.'  y  4.*  son  sinónimas  y  equivalen  á  la  locución  adrer- 
bial  francesa  I^aprés  nature.  Y  asi  decimos : 

«tCopiar ,  pintar  por  d  nattiral,  ó  dd  naiurd '*,  esto  es,  te- 
niendo delante  cualquiera  cosa  que  se  toma  por  original,  y  sirve 
de  modelo  ó  ejemplar  para  la  pintura  y  escultura.  Tiene,  por  de 
contado ,  usos  metafóricos ,  v.  gr. : 

«Teofrasto,  La  Rruyfere,  y  otros  moralistas  y  pintores  de 
caracteres ,  ban  debido  trazar  sus  figuras  por  d  natural ,  ó  iA 
natural. » 

n. 

Tengu  por  galicanas  las  siguientes  frases,  que  copio  de  libros 

modernos. 

<«  Es  un  niño  que  tiene  mucbo  natural. » 

«Es  una  mala  madre  que  carece  de  nattMral. »» 

Aquí  natural  significa  piedad  filial,  afecto  natural  de  hijos á 

padres ,  y  de  padres  i  hijos. 

t<Hay  mucho  arte  én  este  trabajo ,  pero  poco  natural. » 
Aquí  natural  es  náturalidai. 

«Echa  á  perder  sus  buenas  calidades  por  falta  dé  natural.  ^^ 
Está  en  el  caso  de  la  anterior :  naturalidad,  ingenuM* 

espontaneidad ,  &c. 

*tDe  mi  natural  soy  manso  y  pacifico.  >* 
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No  conocemos  en  castellano  csle  modo  adverbial ;  y  tengo 
que  debe  decirse : 

Naturalmente  soy  manso  y  pacifioo. 

Soy  por  naturaleza  manso  y  patífico. 

Soy  de  naturaleza  manso  y  padfco. 

Yo  de  mió  soy  manso  y  pacifico;  ó  Yo  de  mió  me  S(h/  manso  y 
focipco. 

Nbcesakio,  ría. 

Las  frases  francesas  en  que  entra  el  vcarbo  foMr  no  ¿empre 
deben  traducirse  al  castellano  por  ser  necesario,  ser  menester, 
convenir.  Véase  esto  en  los  ejemplos  siguientes: 

«tEn  todo  Estado  es  necesaria  una  religión :  también  es  me- 
ne^er  una  á  cada  hombre.  >»  Repetición  fastidiosa  que  se  evitaña 
diciendo : 

Todo  Eitado  necesita  una  rdigion :  una  cada  hombre. 

«<Los  misterios,  si  conviene  creer  á  los  antiguos,  eran  lec- 
ciones de  profunda  sabiduría.  »•  Debe  ser : 

Si  hemos  de  dar  crédito  á  los  antiguos,  ¡os  misterios  eran 
lecciones  &c. 

*tEs  necesario  no  dudar  que  habrá  siempre  una  estrecha  ana- 
logia  en^re  los  climas  y  el  carácter  de  los  pueblos.  *>  Debe  ser : 

Ociemos  tener  por  cierto;  ó  No  puede  dudarse  que  siempre  habrá 
una  estrecha  Ofiolo^ria  &c, 

««Para  aumentar  la  suma  de  bienes  de  una  nación  sdo  es 
mesario  (basta  solo)  favorecer  el  desenvolvimiento  y  progreso 
de  los  conocimientos  útiles.  *» 

«« Es  menester  no  figurarnos  que  los  hombres  son  gratuitamente 
criminales.  >»  Corte  negativo  que  disuena  en  castellano.  Dígase : 

No  debemos  suponer  á  los  hombres  gratuitamente  crimindes^ 

«  Nos  es  necesario  un  templo.  »>  En  lenguaje  casti^ipa ; 

Necesitamos  un  temfh. 
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ttPóco  fué  necesario  para  que  no  le  ahogase.  **  Yaélyase  al 
castellano  diciendo :  En  foco  estuvo  gue  no  le  ahogase;  Por  foco 
k  hubiera  ahogado;  Estuco  en  un  tris  de  ahogarte;  Erró  foco  de 
ahogarle ,  &c.  Véanse  algtmos  ejemplos  de  estas  locacicmes : 

tt  En  un  tris  estog  mil  veces 
de  cumplir  lo  que  prometo , 
y  nunca»  para  enviarlo , 
á  los  dos  trises  me  llego.  *»  Qevv. 

ttCon  la  misma  diligencia  pasó  el  rio  Tesino....  jporfooo 
frendiera  al  Capitán  General  Próspero  Cotona. »  Illsscas  ,  Éiá. 
Pontif. 

<«Los  escuderos,  transportados  en  verle,  erraron  poco  de 
dejarle  pasar,  hasta  que  dieron  sobre  él.  •»  Yilleg.,  Hist.  dd 
Abencerraje. 

ft  Rodrigo  de  Narvaez  estuvo  en  foco  de  tomarse  loco  de  pla- 
cer. »♦  Id. 

t<Mas  cuando  supo  que  Halima  le  dejaba  y  se  queria  volver 
cristiana ,  e^uvo  en  poco  de  perder  el  juicio.  »>  Cerv. 

«^Embistieron  con  tal  furia  que  estuvo  poco  en  echarle  á  fon- 
do. •>  Id. 

<«  Yuesira  merced  crea ,  cuando  esto  le  oí ,  que  estuve  en  foa> 
de  caer  de  mi  estado ,  no  tanto  de  hambre  como  por  conocer  de 
todo  en  todo  la  fortuna  serme  adversa.  '>  Mbi^).  ,  Lazar. 

«<  Mucho  es  necesario  para  que  Fenelon  sea  tan  elocuente  co- 
mo Bossuet ,  aunque  es  más  persuasivo.  >*  Diremos : 

Dista  mucho  Fenelon  de  ser  tan  doeuente  &c. 

t<  £5  necesario  que  el  mundo  sea  reciente ,  pues  no  se  ha  ha- 
llado el  fósil  del  hombre. "  Aqui  será : 

Preciso  es  creer  qué  el  mundo  no  tiene  ffrmde  antigüedad,  su- 
puesto que  no  se  ha  liaUado  &c. ;  ó  Muy  reciente  debe  ser  d  mundo, 
cuando  no  se  ha  hallado  el  fósü  del  hombre. 
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<«£iM6eMrto  que  Taya  Vd.  á  París»*  está  bien  dicho  ú  es 
mandato.  Si  es  solo  indicadcm  6  consejo  debeímos  decir ;  GmmM 
que  vúfia  Yd.  á  Paris;  Dée  VL  ir  i  París. 

Neceser. 

Asi  estamos  dando  en  llamar  ( acomodando  á  nuestra  pro- 
nunciación d  Tocablo  francés  néemaite ,  necesario)  la  caja  ó 
estuche  que  contienediversos  mueUea  6  utensilios  necesarios  para 
el  aseo,  la  comodidad ,  y  aun  el  oficio  de  lai^  personas.  Y  asi  to- 
dos leemos  y  bimos  decir : 

Neceser  de. señora;  Neceser  de  cábaüeros;  Neceseres  (porque 
tiene  plural  este  señor)  de  tiaje;  Neceser  de  cirujano  dentista,  ó 
comadrón,  &c.,  &c. 

Buena  adquisición :  etedente. 

Solo  me  ocurre  observar  que  si  neceser  en  galiparla  es  lo 
que  nécessaire  en  francés ,  y  k>  que  necesa/no  en  castellano ,  con 
decir  boeiiamente  necesario  decíamos  lo  que  los.  franceses  ex- 
presan con  nécessaire  f  y  nos  ahorrábamos  el  trabajo  de  decir  con 
los  galiparlistas  neceser. 

Ademas,  como  el  castellano  E^che  significa  absolutamente 
lo  mismo  que  el  dichoso  neceser;  la  verdad,  me  da  lástima  sAof- 
tar  este ,  y  degradar  á  Esiücmi  entregándole  exclusÍYamente  y 
por  siempre  al  juego  dd  hombre ,  de  la  cascarela  y  del  tresillo. 

Necesitar. 

Gomo  yerbo  aetiro  por  cUigar  f  precisar  á  ejecutar  dguna 
cosa  es  tan  castellano  como  francés^  Y.  gr. : 

Necesitar  á  alguno  á  defenderse  (F.  Nécessiter  qoelqu-un  á  se 
detendré). 

«Dame,  amigo,  esa  celada,  que  yo  sé  pocX)  de  ayenturas,  ó 
lo  que  allí  descubro  es  alguna  que  me  ha  de  necesitar  y  me  ne- 
c«stto  á  tomar  mis  armas.  »>  Gbrv. 
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««E^ta  tardania  de  los  manes  iMem^ó  al  endiastoro  á  redo- 
blar sus  ululatos.  »•  Pblugbr  ,  Argém. 

Y  asi  otros  muchos  autores. 

Pero  si  tengo  por  galicismo  redondo  y  grandemente  anfikló- 
gico  el  uso  de  NscisrrAR  en  significación  de  entídver^  tfi^teofi 
flipofMr»  y.  gr.:     . 

<t  La  Inteligencia  dÍTÍna  uneíHlü  todas  las  demás  calidades 
celestes :  mamita  tamUen  k  inmortalidad  del  alma.»» 

Semejante  pasaje »  según  la  acepción  neutra  cwricaite  de 
nuestro  yerbo,  es  ó  un  desatino  ó  una  herejía.  Ei|  frcmces  no 
presenta  ninguna  dificultad. 

Negoqo. 

Es  comunísimo  el  modo  de  habfaff  sigaiente:^ 

•«Déjelo  Vd.  á  mi  ciffgo,  que  ese  es  mi  negfOM.*» 

Puro  francés.  Dígase  en  castdbno : 

D^do  VL  é  m  i^argOj  que  eso  m$  toca,  me  conáemer  et  ne* 
godo.mio ,  lo  tengo  en  andado. 

GEavANTEs  dice  graciosamente  en  un  caso  análogp. 

«t  Apártate  á  una  parte  y  déjame  con  él  á  solas.....  Yo  m 
tengo  en  cuidado  el  apartarme»  replicó  Sancho.  >»  Quij, 

Túiodo  en  cuidado^  dice  el  escudero  Marcos  de  Óbregon  para 
manifestar  el  que  tenia  al  haoer  lo  que  estaba  haciendo. 

«<  Es  un  negocio  hecho.  >» 

Dígase : 

^^0  está  hedió;  Conduimos  ya;  Es  tm  negocio  acabado;  Ne- 
gocio conduido. 

Véase  una  acepción  rara ,  Imda  y  ya  olyidada  de  Negocio. 

«Tenga  experiencia:  y  si  con  esto  tiene  letras,  es  de  gran- 
dísima negocio.  •»  Sta.  Terbsa. 

NWGÜIÍO ,  NA. 

V.  Alguno. 
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Suele  hallarse  esta  partícula  expletiva  ó  redundante : 

1.^    En  laS'  oomparacioneg.  V.  gr.  :• 

<t  Sam ANIEGO  es  poeta  más  fácil  y  fluido  que  no  Iri arth.  •» 

V    En  las  oraciones  de  temor  ó  duda.  Y.  gr. : 

«Temia  no  Jo  declarasen ;  Dudaba  no  se  le  hubiese  escapa- 
do. »*  Aqni  no  está  por  i^ftie. 

3.^    En  las  que  ocurre  la  frase  adverUal  por  poco  ó  en  poeo. 
V.gr.: 

«<  Por  poco  no  cayó  en  el  pozo  •»  equivalente  á  Poco  faUó  para 
(fie cayese  en  d  pozo. — «En  poco  estuvo  <pie  no  le  despefió  >»  equí- 
Tálente  á  En  poco  eetuvo  que  h  dfepeñaee. 
L^    En  muchas  oraciones  de  pregunta  y  admiración.  V.  gr.: 

«¿Qué  no  dirá  la  Europa  culta  al  rá  tal  atentado? — ¡Qué 
ejemplo  tan  nuevo  y  admird)le  de  desgracia  y  resignación  fio 
presentaron  entonces  á  nuestra  afligida  patria  tantos  ñdes  servi* 
dores  suyos !  >» 

En  cualesquiera  otros  casos  no  expletivo  tiene  sabor  galica- 
no. V.  gr. : 

tf  El  mundo  está  hoy  peor  que  no  estaba  en  tiempo  de  me- 
nores luoes.  n 

«<  Le  pregunto  sí  no  vé.  *» 

La  locución  No. poder  no  equivalente  á  Nopoder  menos  que,  ó 
iVo  poder  de/or  (le » aunque  tomada  del  latín ,  y  usada  por  buenos 
autores ,  disuena  en  castellano ,  acaso  por  ser  locución  corriente 
en  francés. 

«Ni  vuestro  nombre  puede  no  acreditar  (dejar  de  acreditar ) 
vuestra  presencia. »»  Cerv. 

"  Mi  honor  no  puede  no  respetar  su  voz.  *»  Jovell. 
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ttNo  podian  no  ser  o6mplioes  en  la  usurpación  de  la  autori- 
dad. »»  JOYSLL. 

•«No  puede  no  ser  una  relevante  prueba  de  su  fidelidad.»*  Id. 

Es  modo  de  hablar  poco  claro  y  menos  fluido :  fuera  de  qae 
parece  siempre  amanerado. 

GBRYAimss  usa  elegantemente  esta  particuk  en  el  pasaje  si- 
guiente: 

M  Daba  fondo  en  una  caleta  qué  estaba  no  dos  tiros  de  ba- 
llesta del  jardín  donde  Zor«ida  esperaba.  >'  Quij. 

Modo  elíptico  y  gracioso  que  quiere  deonr:  &iaba  A»  <trosM 
eomfUtos  de ioAesto  del  jardín;  ó  Eáaba  á  méngs  de  dos  timk 
ballesta  del  jardín  &c. 

También  es  notable  este  pasaje  i 

««Coca  mal  hedía  y  peor  pensada » habieiido  y  debiendo  ser 
las  historiadores  puntuales ,  yardaderos  y  no  nada  apasionados-t 
Cery.,  Out;. 

Acaso  digan  algunos  que  fio  es  aquí  ea^detivo;  pero,  como 
quiera  que  sea,  comunica  gran  brio  á  ia  negadon »  y  es  oomoa 
dijéramos  de  ningunmodo,  en  maneta  alguna  afaskmados. 

NOMBRB. 
I. 

Gomopalabra. 

««Su  nmbre  de  famüía  es  Manrique,  y  d  de  hantimo  Fer- 
nando.»» 

Esto  leo  en  una  novela;  pero  debe  adyertirse  que  Nwnbrei^ 
famüía  en  lengua  afrancesada ,  es  en-castdkino  Apsumo ;  jN^ 
bre  de  baatísmOy  k)  que  nosotros  dedmos  Nohbib  db  ñu. 

^^Sehízo  m  gran  nombre  en  el  ejército. " 

En  castellano  tío  se  haeen  nombres  ^máes  m  pequefios.  Dí' 
gasepues:. 

SehizocMrg,  oiigfieírío /ama ,  (ww 
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rmmAre  (lo  dice  Villa viaosA  en  La  Mosquea)  en  el  ejército. 
««  Vítíó  dn  fwmbrp »»  es  frase  equivoca.  Lo  propio  es : 
Vwió  oscuro,  ó  desconocido. 

11. 

Parte  de  h  oración. 

El  diferente  uso  que  hacei\  de  los  nombres  la  lengua  cas- 
tellana y  la  francesa,  conforme  á  su  genio  y  carácter  respectiyo, 
da  origen  á  muchos  vicios  galicanos  que  afean  el  estilo  y  len- 
guaje de  nuestros  autores  modernos. 

1.^  Tocante  á  los  nombres  que  los  franceses  usan  en  singu- 
lar, y  nosotros  en  plural,  Y.  Cbo ,  Cabbllo.  También  dicen  los 
galiparlistas  «  Prestar  d  oido»  á  lo  que  nosotros  Dar  omos,  esto 
es,  dar  crédito,  ó  por  lo  menos  escuchar  con  gusto  y  aprecio  lo 
que  se  dice.  En  sentido  de  otr  con  ateneim ,  es  corriente  Aíirir 
LOS  omos,  ó  Apugar  el  orno. 

^Puesto  el  atento  oúlo 

al  son  dulce  acordado 

del  plectro  sabiamente  meneado. »  ^r.  L.  db  León. 

He  tropezado  en  escritos  modernos  con  las  frases : 

»De  toda  parte  (por  todas  partes)  le  asaltaron  trabajos  y 
sinsabores  sin  cuento.  »* 

«« Enfurecido ,  olvidando  todo  respeto ,  se  trabó  d^  paUbra 
(de  palabras)  con  aquella  re^etable  señora.  *' 

De  palabra  se  dice  en  castellano  á  distinción  de  por  señas  ó 
BB  obra  ,  y  en  contraposición  de  por  escrito. 

Uno  que  otro  de  nuestros  poetas  clásicos  (  Montem ator  en  la 
Diana,  por  ejemplo)  ha  usado  De  toda  parte;  pero  nó  es  tolera- 
ble en  prosa. 
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2."    Por  el  contrario ,  hay  muchos  modos  de  decir  en  que  los 
franceses  usan  del  plural ,  y  nosotros  del  singular.  Y.  gr  : 

«En  todas  suertes  de  negocios  pone  siempre  sus  cuídalos  en 
salir  airoso  del  empeño ,  y  dejar  honrada  su  palabra.  >*  Dígase 
en  toda  suerte  ó  dase;  asutUos  en  lugar  de  negocios;  y  su  cuHok 
en  Tez  de  cuidados. 

3.°    Adjetivos  franceses  por  sustantiros  abstractos  españoles, 
Y.  gr. : 

«  Seria  muy  cruel  quitarle  la  YÍda.  »* 

Dígase: 

fuera,  ó  seria  cruddad  quitarle  la  vida. 
4.^    Sustantivos  franceses  por  adjetivos  españoles  9V.gr.: 

t<  Ese  camandulero  que  tant»  picaba  de  detxíchn ,  fué  acusado 
y  convencido  de  imfiedad. 
.  Digase: 

Ese  camandulero,  que  tanto  picaba  6  presumía  de  deeotOt  /» 
acusado  y  convencido  de  impío. 

«Hombres  de  proyectos  (proyectistas,  ari)itristas,  tracistas) 
tuvo  muchos  España  en  tiempo  de  los  Felipes.  •' 
5.®    Nombre  por  adverbio ,  y  al  contrario ,  v.  gr.  : 

<t  Aunque  habitualmefUe  mezquino ,  gastó  en  aquella  ocasioD 
hasta  la  prodigalidad ,  y  bebió  con  exceso :  no ,  desgraáakTMfáu 
vinos  como  quiera  sino  de  los  más  fuertes. '» 

Lo  castizo  es ; 

ilun^ue  Diczgutno  por  costumbre,  gastó  en  aqueüa  ocasión  prib- 
gómente^  y  bebió  sin n^ida  vinos^  no  como  quiera sinodelosvMi 
fuertes  por  desgracia^ 

6.®    Nombre  por  verbo » y  al  contrario ,  v,  gr. ; 

«  Aunque  tiene  el  haUar  dulce ,  elsonrár  agradable ,  y  cierto 
coramvqtHs  sereno  y  respetable ,  me  estremezco  á  su  vista, "i  en 
seguida  me  pudro  9I  oírle  la  relación  de  sus  interminables  ga- 
lanteos. >» 
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Dígase: 

Aunque  tiene  el  hMa  suave ,  gi^adosa  la  sonrisa ,  y  cierto  co- 
rmvcibis  sereno  y  respetaÚe ,  vAe  estremezco  al  verle ,  y  en  seguida 
me  pudro  cuando  le  oigo  referir  sus  interminaHes  galanteos. 

Normal. 

Hemos  tomado  este  excelente  adjetivo  de  la  lengua  francesa, 
la  cual  le  formó  del  L.  nxmnalis ,  compuesto  de  norma ,  escuadra, 
regla ,  modelo.  Significa ,  pues ,  lo  que  está  conforme  á  regla ,  y 
lo  (pie  sirve  de  regla  6  modelo.  V.  gr.  : 

«  Una  institución  no  puede  ser  mrmai  si  no  abarca  la  totali- 
dad de  su  objeto. — E^ado  normai  (estado  ordinario  y  regular.)--^ 
Escudas  normales  (las  que  sirven  para  formar  maestros). — Es- 
toüecimiento  normal  (el  que  sirve  de  modelo  para  fundar  otros  de 
sa  especie ). 

NOSEQUÉ. 

V     •  4 

_  I 

«  Expresión'  que  se  usa  como  nombre  sustantivo ,  y  significa 
alguna  gracia  ó  atractivo  particular  que  se  reconoce  en  las  co- 
sas, y  no  se  sabe  explicar.»»  Acab.,  Dice.,  1.'  edic. 

ttGerto  no  se  qué  con  galas , 

y  una  nonada  con  dijes. »  Jacinto  Poto. 

También  se  baila  en  antiguos  romances,  y  es,  palabra  por 
palabra  ^  ú  Je  ne  sais  quoi,  Un  je  ne  sais  quoi  de  los  franceses. 
1.®    Siendo,  como  es,  un  verdadero  sustantivo,  debe  escri- 
birse unido :  NosEQuá ;  al  modo  que  decimos  Penseque  ,  cuya  es- 
tructura es  análoga. 
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2.®    No  debemos  usarla ,  como  lo  hacen  los  franceses  algonas 
veceSf  en  absoluto  y  al  final  de  las  frases»  t.  gr.: 

««Hay  personas  privilegiadas  que  llevan  siempre  consigo  el 
ascendiente  irresistible  de  no  m  qid. » 

Debe  decirse: 

Hay  personas  prioikgiadas  que  ejercen  siente  sobre  las  dems 
un  ascendiente  irresistiUey  ó  cierto  irresistibk  ascendiente.  T  aun 
seria  mejor  inexpUcaUe  en  vez  de  irresistiUe. 
3.^    Debe  evitarse  al  usarla  el  partitivo  francés  de»  Y.  gr.: 

««Hallo  iifi  nosequi  de  muy  amable  y  fascinador  en  esa  seve- 
ridad que  me  desespera  y  mata.  •* 

Lo  propio  es: 

ffaUo  nosequá,  ó  ti»  nosequé  my  amalUe  y  fasdmior  &c.; 
que  equivale  á 

Eolio  cierto  inexpUcálie  cmnto  fasdnaior  atrattivo  en  esa  seve- 
ridad qué  me  desespera  y  mata. 

Nosotros,  tras. 

«( Cuando  nosotros  estamos  distantes  de  nuestro  país»  es  sdxt 
todo  cuando  nosotros  sentimos  el  instinto  que  nos  apega  á  éb» 

Parece,  en  verdad ,  increíble  ipie  un  oído  castellano  se  aco- 
mode á  este  modo  de  hablar;  pero  tal  es  el  poder  del  hábito,  qoe 
á  fuerza  de  leer  é  imitar  los  libros  extranjeros ,  nos  familiarizamos 
con  sus  giros  y  locucitmes ,  y  acaso  .las  reputamos  por  mejcves 
que  las  nuestras. 

T  sin  embargo  ¡cuánto  no  dieran  los  franceses  por  poder 
decir,  como  nosotros :  Distantes  de  la  patria  es  cuaxido  con  más 
fuerza  servimos  la  uwenaüe  imUnaeion  que  adíanos  arrastra! 

NoTABILmAD. 

V.  Nulo. 
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NUISTBO,  TRA. 

CojBO  la  oonstrucoioii  francesa  no  puede  andar  ain  muletas, 
la  casteliana  oqjea  cuando  los  afrancesados  amoldan  esta  á  la 
otra.  Ejemplo: 

«tiVtMstrw  platos  máa  exiiuiíílos  eran  la  leche  de  nuestras 
vacas ,  y  de  nuestras  ovejas»  que  nosotros  mismos  cuidábamos  de 
ordeñar,  y  las  frutas  acabadas  de  ooget  por  fweHra  mano.  >• 

jAb  nmUitosI  todo  es  mestro:  nadie  os  k>  disputa  ^  y  buena 
pro  os  haga,  fiíen  se  conoce  que  acisde  los  que  comen  fe  suyo, 
de  (o  stt^Of  y  csn  lo  suyo;  asi  como  de  los  que  anteponen  siempre 
el  yo  ¿  todo  cuanto  existe. 

NUUDAD. 

V,  Nulo. 

ÑtLO. 

Tiene  en  castellano,  bien  asi  como  mnmAD,  su  significación 
propia ,  que  todos  conocemos.  Hablando  de  personas ,  por  ejem- 
plo, podemos  decir  y  siempre  hemos  dicho :  Fylano  es  nvkx  para 
^,6hotro:  Fíiam  tiene  algunas  nulidades;  pero  jFWtino  es  un 
Mre  nulo ,  Ftia^no  es  una  nulidad ,  dando  á  entendet  que  el  po- 
bre señor  es  un  hombre  inepto  >  incapaz ,  ó  que  carece  en  alto 
grado ,  ó  bien  absolutamente ,  de  aptitud ,  de  capacidad ;  no  lo 
decimos  sino  de  jk)0O  acá » tomado  del  francés  Cest  un  hmme  núl, 
C'est  me  nMté,  Esta  últána  eicpresion  es ,  en  francés  mismo,  un 
neologismo  reciente ,  y  reprobado  por  los  doctos. 

Por  jk>  tocante  á  Bmbre^ndo,  pwréoeme  galicismo  excusado, 
porque  en  caateUano  deeimos  con  más  t^reyedad,  más  expresiva- 
mente, y  sin  rie^o  de  equívocos :  Es  un  inepto. 

¥  ñíiidaid  en  el  septado  francés  subvierte  los  princiiúo^  de 
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analogía  que  reconoce  nuestra  lengua.  Si  nos  fuese  permitido, 
según  ellos,  decir:  Fviam  es  tifia  nuiOady  ¿qué  inconyeniente 
podría  haber  para  que  dijésemos  igualmente :  Fulano  «s  tma  hr- 
6art(b({,  nina  ineptittid,  vna  temeridad,  tmasuíüidad^  &c7 

Las  mismas  razones  militan  para  prosoribir  el  uso  del  yocablo 
NoTÁBiLmAn ,  tomado  también  del  francés ,  en  acepción  de  hombre 
notable ,  de  expectación ,  de  cuenta ,  &c. :  y.  gr.,  fviano  es  vm 
notabilidad ;  Las  noiabUidades  dd  faís. 

Véase  lo  que  dice  de  la  voz  Notabiudad  {mtabilké)  el  mqor 
diccionario  de  la  lengua  francesa  publicado  hasta  el  dia:  ^^  Neo- 
logismo. Se  dice  almsitamente  de  las  personas  notdíes.  E^te  vociH) 
no  ka  empezado  i  tener  xm  enUA  seniido  sino  desde  la  época  (ieb 
Constitución  dd  año  YIIV  »  Besgeerelle  ,  Didixmnaire  wAiad. 
El  Dicdona/rio  de  la  Academia  Francesa  no  hace  mención  de  él 
en  semejante  acepción ;  y  cuenta  que  tenemos  á  la  vista  la  últiina 
edición  de  este  libro. 

¡Y  nosotros  autorizaríamos  lo  que  en  otra  lengua  está  mal 
dicho !  ¡  T  nosotros  haríamos  caudal  de  lo  que  los  franceses  re- 
chazan como  impropio ! 

V.  GAPAcmAi). 

«El  mundo  es  nvio  para  él»»  se  dice  en  castellano  /Va  ^ 
mttno  d  m/undo;  El  nmndo  es  pata  d  como  si  no  existiera;' No kí 
mundo  para  él. 

.  Número. 

««Hábia  también  blandones  en  gran  n^mro,  y  de  muy  viva 
llama ,  que  iluminaban  el  salón  dándole  k  apariencia  de  una  ca- 
pelardente. '» 

Esta  frase ,  con  que  tropiezo  en  una  novela ,  tiene  cierto  sabor 
francés  en  la  expresión  Uandonés  en  grm  número.  Mejor  hubiera 
sido  decir :  Había  también  muchos  hkmdtmes  de  misima  ttama;  y 
quedaba  suprimida  la  conjunción.  Ó  bien :  tfcíbia  también 
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dones  imidios  y  de  muy  viva  üama ,  imitando  á  Cervantes,  quien 
en  el  Quijote  dice : 

«  Ni  el  canto  de  las  aves  que  muchas  y  muy  regocijadamente 
la  Tenida  del  nuevo  dia  saludaban.  »• 

Comentando  Clemenc»  este  pasaje  se  expresa  asi : 
t«El  uso  del  adjetivo  mudias,  como  está  aquí,  es  atrevido 
en  prosa ,  pero  oportuno ;  y  aun  convendria  que  se  generalizase 
más ,  porque  realmente  da  vigor  y  hermosura  al  lenguaje.  »> 

Sm  NtiifERO  es  un  modo  adverbial  castizo  con  que  se  significa 
una  muchedtunbre  casi  innumerable ;  y  asi  se  dice :  Hábia  gente 
¿n  número,  k  las  veces ,  sin  embargo ,  convendrá  emplear  en 
su  lugar  expresiones  equivalentes  para  que  no  parezca  traducción 
del  francés  sans  nombre. 

El  titulo  de  la  traducción  que  hizo  Laguh a  de  DiosoóRmES 
dice :  ««Traducido  de  lengua  griega  en  la  vulgar  castellana,  é 
ilustrado  con  claras  y  sustanciales  anotaciones ,  y  con  las  figuras 
de  innúmeras  plantas  exquisitas  y  raras.  *' 

En  el  mismo  caso  que  innúheeo  está  su  sinónimo  innuxbrable. 
M  Hacer  número  '>  por  Entrar  en  cuenta  es  galicismo  pernicioso 
tanto  más  cuanto  que  Hacer  ntiiORO  significa  en  castellano  estar 
una  cosa  sin  utilidad  ni  empleo ,  no  más  que  para  aumentar  el 
número  de  las  de  su  especie.  P(»r  cortesía  se  dice  también :  Para 
keer  número  entre  los  servidores  ó  eriados  de  Yd. 

«Soy  del  número  de  sus  amigos;  ó  Me  cuento  en  el  número 
de  sus  anúgos»  está  muy  lejos  de  aer  tan  castizo  como :  5oy  uno 
de  m  amigos. 

*«Roma  ponia  en  el  nimero  de  sus  dioses  á  los  dioses  ex- 
tranjeros»» es  francés  puro.  Dígase :  Boma  eolocaia  entre  sus  dio- 
^  (os  de  las  naciones  que  veneia,6dmincAa;6  Roma  cdocaba  los 
dtbses  extranjeros  entre  hs  suyos. 
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Obugado  ,  da. 

««Los  únicos  que  debe  consultar  Beq^afit  en  sa  oWfMKia  soli- 
citad de  estrechar  las  relaciones  y  Yínculos  con  los  pvdMos  her- 
manos de  América*»  leo  en  una  Bmsta. 

OUigrado  por  OllUGAIQ^o,  foíioso^inixciisaiiji  dic»  es  hot 
ñámente  un  disparate  afrancesado,  qae  da  á  nuestro  yoeaUo 
acepción  7  comstmcoian  ípñ  no  le  corresponden. 

Losúíiicos  quedde€oti$dtar  Espataenlasálicibidf  ages- 
ta otiigada,  de  estrechar  &c.»  corriente  y  moliente;  y  si  no  los 
tmicos  gm  deU  c(msdtar  Españé  en  su  d^^  é/braOM.ótfl- 
excmMe  edicünd  de  estreAaír  dic. 

OttUGAR. 

Asi  en  español  como  en  francés  significa ,  entre  otras  cosas, 
adquirirse  y  atraer  la  Tolontad  ó  beneyolencía  de  ctio  con  bene- 
ficios ó  agasajos.  Está,  poes,  en  regla  la  sigokiite  fiase : 

•tiff  oUigó  mucho  en  aipiella  ocasím  haUando'en  mi  favor 
y  solicitando  mi  reposición  en  el  empleo  que  tenia. .«» 

««Persuadióla  con  halagos, . 
oNigrdla  con  cariños. »  Momemce  citado  por  la  Aae., 

Dice.p  1/edic. 

Pero  debe  advertirse  que  Obligar  ,  con  semejante  significa- 
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cíon,  solo  se  usa  por  lo  común  en  tiempo  pasado.  Por  lo  cual 
disuena  empleado  como  sigue : 

«<  OUígueme  Yd.  dando  este  paso  por  mi ;  OUigueme  Vd.  yen- 
do á  comer  conmigo  hoy.  *» 

'^Me  Migará  si  guarda  secreto  en  este  asunto.  ** 

Obra. 

Baj  en  castellano  Mbtbr  eü  obra  6  Poner  por  obra  ,  esto 
es ,  pasar  á  ejecutar  alguna  cosa  y  dar  principio  á  ella ;  pero 
ninguna  de  estas  frases  es  la  francesa  Mettre  en  cBW)re,  que  pro- 
piamente rale  kirar,  trabajar  dgvm  materia ,  y  en  sent^  figu- 
rado emjiear ,  servirse.  Son ,  pues ,  galicanas  las  siguientes  frases: 

t<Es  un  gran  ebanista :  sabe  poner  muy  bien  en  obra  la  ma- 
dera. — De  nada  aprovechan  los  medios  de  ser  feliz  á  los  que  no 
saben  ponerlos  en  obra.  —  La  naturaleza  forma  el  mérito,  y  la 
fortuna  le  pone  en  obra. — El  trabajo,  el  arte  y  la  aplicación  no 
crean  el  talento :  no  hacen  más  que  ponerh  en  otra. — Puso  en 
ofrra,  para  salir  bien ,  cuantos  medios  halló  á  mano.  >» 

Dígase :  frase  1.* labra,  trabaja:  2.'  servirsede  dios;  3.*  enh 
])ka;  4.*  ponerle  de  manife^o;  5.'  empleó ,  puso  por  obra. 

«La  obra  de  la  parroquia ,  es  en  castellano  la  Fábrica.** 

Obrar. 
Para  la  expresión  Obrar  en  consecuenm ,  V.  Gons^hirncia. 

Obrero,  ra. 

f 

Gomo  adjetivo  en  las  expresiones  Dia  obrero  fór  Dia  de 
irtiajo;  Clase  djrera  por  la  parte  de  la  pMaem  compuesta  de 
^<ros,  artesanos  &c.,  es  galicismo  flamante  cuanto  inadmisible. 
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Obsesión. 


Significando  ¡a  accm  de  una  persona  que  con  eaimnaia  a¿- 
(hidad  importuna  y  estrecha  i  otra ,  es  galicismo.  Y.  gr. : 

»  Estoy  enajenado  de  mi ,  pues  soy  víctima  de  una  constante 
obsesión. »» 

«  Espero  vert§  pronto  libre  de  las  cbsesiúnes  de  tu  desvariado 
amor  á  esa  indigna  mujer. " 

Y  está  bien  dicho ,  asi  en  francés  como  en  castellaiio : 

•(  La  Iglesia  no  prescribe  otros  remedios  contra  la  ofeen^n  qne 
las  buenas  obras,  la  oración,  los  ejercicios  piadosos,  y  los  exor- 
cismos.** 

;  Porque  Qbsbsion  es  la  asistencia  de  los  espíritus  malignos  al 
r^ededor  de  alguna  persona. 

lfw[^' (pié  obsesión ,  en  el  sentido  francés,  si  tenmcfs  tmp- 
¡unidad f  importunación,  por fa ,  persecución ,  instamcia  porfek, 
sdidttidmóLssta? 

*  «  ■ 

Obüs; 

«tLos  habitantes  de  Odesa  han  padecido  mucho  de  los  €¡nm» 
leo  en  un  periódico  de  estos  dias. 

Es  gracioso  esto  de  padecer  de  hs  óbuses  como  si  dijéramos 
pa^i^e^  de  viruela^,  ó  cosa  por  el  estilo. 

Obús  vale  en  francés  (lo  mismo  que  óbusier)  cierta  pieza  de 
artillería  moderna,  y  también  la  lomba  de  obús,  la  granada:  en 
castellano  significa  tan  solo  lo  primero.  Así  padecer  de  tos  óbase^ 
es  un  desatino  que  debe  corregirse  diciendo  recibir  daño  de  lasbom- 
bas  ó  granadas ;  ó  bien  ( si  no  se  quiere  hablar  del  proyectil  sino 
de  tapiez^  qu0  los  arroja)  recibir  daño  de  los  morteros. 
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» 

OcASIOIf. 

Vale ,  entre  otras  cosas ,  peligro  ó  riesgo ;  y  asi  lo  demuestran 
nuestras  locuciones  Poner  ó  PimiRSE  en  ocasiones.  ««No  fiéis 
vuestra  limpieza  de  ccasmes ,  que  cualquiera  es  grande  para  des- 
u*uiros»  ha  dicho  Riyaden.,  Fi  Smct. 

I^gnificando  también  causa  ó  motiro  porque! se  baoe  alguna 
cosa ,  juzgo  que  puede  decirse ,  y  se  dice  comunmente :  Cbn  oea'^ 
sitm,  Y.  gr.yd^  sti  desposorio  h  compuse  m  epiiahmtió.  Finalmente, 
siento  que  se  dice  bien :  Le  dio  ocasim  ( causa ,  motivo). pora  ^f^ 
reUarse. 

Ptf  o  es  detestable  galicismo :  <«  Este  soldado  se  bailó  en  las 
ocasiones  (funciones,  batallaa)  más  sangrientas.»' 

Compárese  esto  con  lo  que  dice  Gapmant  ,  Arte  de  Traámr, 
edición  de  Paris. 

Ocupar. 


I 


Es  asunto  muy  controvertido  el  de  saber  qué  ré^iiiíén '  cor- 
responde á  este  verbo,  en  cuanto  reciproco,  esto  es,  si  debe 
decirse  Ocuparse  en ,  ú  Ocuparse  de.  ^' 

En  favor  de  lo  primero  están*  la  Academia  ,  el  uso  constante 
é  invariable  de  nuestros  escritores  clásicos ,  él  pueblo  (depoisitarío 
y  guardador  fidelísimo  de  las  tradiciones  del  lenguaje) ;  la  filo- 
sofia  gramatical ,  y  (á  lo  que  se  me  alcanza )  la  razón.  Lo  segundó 
sostienen  con  su  ejemplo^  los  periódicos,  los'traductóres  zarrampli- 
nes ,  las  €órtes  cuando  hablan ,  las  oficinas  póblicas  (que  nunf^a 
callan ) ,  y  uno  que  otro  escritor  recomendable.  ' 

Ahora  bien :  toda  cuestiim  de  régimen  versa  fóizosamente  so- 
bre el  significado  del  verbo  y  el  do  la  preposición  que  se  le  junta; 
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por  manera  que,  determinando  aquí  con  precisión  lo  qae  Taten, 
por  una  parte  ocupar,  curse,  y  por  otra  en  y  de»  sabremosáqué 
atenemos  acerca  de  la  mejor  y  más  correcta  unión  de  estos  To- 
cables. 

II. 

Ocupar  signiñca ,  en  cuanto  activo, 
1.®    Tomar  posesicm » apoderase  de  alguna  co6^>  y.  gr^  Ocu- 
paron A  castillo  t  Ocupó  la  ciudad. 

La  misma  significación  tiene  en  francés :  Ooc^nper^  w¡m  flm 
forte,  un  fort ,  les  hauteurs. 

Pero  como  la  mayor  parte  de  los  yerbos  activos  cast^lanos 
pueden  tomar  forma  de  rec^ocQs  con  la  misma  acegicion ,  ó  con 
otra  diferente ,  se  pregunta  ¿está  aquí  Ocupar  en  este  caso? 

Qaro  se  ve  que  no»  porque  asi  como  nadie  dice ,  ni  en  frail- 
ees ni  en  español ,  Tomáronse  posesión  del  castillo  >  del  mismo  modo 
nadie  puede  decir  Ocuparse  dd,6  end  castillo. 

2.®    Obtener,  gozar  un  empleo ,  dignidad  &c. ,  v.  gr.:  Ocu- 
pan los  mejores  cargos  de  la  repvi^ica. 

Lo  mismo  en  francés:  Occuper  de  grandes  piaus. 

Ni  en  uno  ni  en  otro  idioma  admite  forma  de  reciproco;  por- 
que no  se  concibe  que  alguno  se  ol^i^  á  si  mismo  empleo,  dij- 
nidad&c. 

3."^    Llenar  algún  espacia  ó  lugar  va^io ,  v.  gr.:  las  ogvas 
ocu^n  simpre  hs  terrenos  hojos. 

Lo  mismo  en  franic^:  Les  (m^  occ^ffn^  totgours  Us  poirii^ 


Tampoco  tiene,  ni  en  uno  ni  en  otro  idioma>  forma  de  re 
proco.  Seria  gracioso  que  las  aguas  se  Uenmn  de  terrenos^  ooi 
algunos  se  llenan  de  viento  la  cabessa. 
i.^    Habitar  alguna  casa,  v.  gr.:  Ocupa  d  piso  prindpei. 

Lo  mismo  en  francés :  Occupa^  une  dtambre ,  une  maison. 
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No  cemucOf  ni  aqoi  ni  en  Fronda ,  quien  u  oetip»  6  te  hMíe 
prmcqpal,  eniresttdb  ni  sáilMio. 

5.^  Dar  que  hacer  ó  en  que  trabajar,  especialmente  en  algún 
ofido  ó  arte,  t.  {T.:  El  fuMo  es  un  niñúf  y  por  (o  tanto  conviene 
oIÍMntarle  iíeii,  oevpflMle  m^primirie,  y  hacer  que  juegue  ton  eos 
fñ^^eüdenae;  Piiiéé  general  qtm le, ooupaee  otra  vez  Ujosie  m 
pirsoM. 

Lo  mismo  en  francés:  Occuper  des  oumes^  Oceuper  des  en* 
fans  díc. 

Es  obvio  que  no  ha  lugar  á  forma  ni  significación  de  redpreco. 
6.^    Embarasár  6  estorbar  á  alguno»  y.  gr.:  Si  por  gordo  ocu- 
fa  Yd.  en  la  diligencia  su  asienfo  y  d  um  ¿por  quánoks  pagó 
Yd.  ambos? — Ocupa  Yd.  mudto  sitio  y  no  me  deja  pasar. 

Si  bien  se  mira  esta  acepción  de  Ocupar  no  existe ;  y  lo  de- 
mueslrtfi  bko  lo»  ejemplos  citados,  oomo  lo  demnslrarian  cuan- 
los  pudieran,. ée  su  género,  citarse.  En  toéos  eHos:  Ocdpai  es,  y 
será  siempre,  llenar  (significado  3.°),  deduciéndose  el  de  «ifor- 
baró  embarasaír  M  segundo  ÍD»o de  la  lirase,  que  es  un  com- 
plemento ajeno  á  k  significación  misma  del  Terbo. 

Si  por  gordo  üena  Yd,  en  la  diligencia  su  asiento  y  dmio  ¿por 
(¡ai  no  tmnó  Yd.  dos  mientos^  é  fin  de  no  esUsiar  ó  embsstaizar  ? 

llena  Yd.  fnticho  sitio^  y  me  estorba  no  dejándome  pasar. 

Cualquiera  otra  comhinaoio»  de  fémínois  enoamínada  á  expre- 
sar la  ihima  idea  con  el  verbo  OcopAn ,  daría  análogos  recfttltados. 

La  primera  edición  del  Dtcdonario  de  la  AcAimiru  trae  la 
consabida  acepción ,  y  paia  justificarla  el  siguiente  ejemplo. 

*«  Las  cosas  de  Alemania  o0B(Mton  todoci  esqpiritu  del  César  >» 
donde  Ocupar  no  tiene  buenamente  el  significado  que  se  le  atri- 
buye de  embarazar  á  estorbar  á  ciguno ;  por  lo  cual  juzgo  que,  co- 
piada la  definición  en  las  ediciones  sucesivas  del  Diccionario ,  no 
ha  habido  ocasión  de  comprobar  su  exaotitad ,  y  ha  quedado  por 
buena  y  corriente  entre  las  otras. 
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Gomo  quiera ,  y  dado  que  me  equiyoqiie,  es  ky  cierto  que  en 
francés  no  existe  semejante  significado,  yque  el  Torbo  no a&mte 
en  ella  forma  de  reciproco. 

7.°    En  sentido  metafmco»  Uamar  la  atención  de  alguno» 
darle  en  qne  pensar»  Y.  ^.i  Laseomde  AlmmiiMoci^fabm 
e^firitudd  César ; Eét0 asimto  me  ompa grandemente ;  Ákorasdk 
me  ocupa  dcuidado  ie  sueiueacim;  Leoatpa  mucho  él  trdmjo  fie 
tiene  eatre  mamoe. 

Lo  mismo  en  francés:  Ce  troMÜ  occupe  l'esprü.  Cate  e^fm 
m^ccnpe. 

Partiendo  de  este  significado  se  han  formado  «i  castellano  y 
en  francés  dos  acepciones  de  redproeo. 

m. 

Es  hí  jiñmenLi  Ikdkarm  á  algm  trA^ 

Los  franceses  usan  de  ella  en  modo  qae ,  para  mayor  darídadf 
traduzco  conservando  el  régimen.  Y.  gr. : 

«« Ocuparse  á  trabajar  ( Swiiper  á  irofeaSJtkr).  ^ 

«Entretanto  me  ocuparé  al  esíboi^  {En  attendant ,  je  m'com- 
perai  á  l'áude).  •» 

¿Gtaio  deberemos  construir  nosotros  estas  frases  para  ac(»no- 
darlas  á  la  lengua  española  7 

Recordando  que  la  preposidon  en  denota ,  como  la  in  latma, 
heáliiaát  d  sitio  en  que  se  haUa  6  se  hace  una  cosa  ^^  de  h  pro- 
cedencia,  posesión  y  atribución^  deduciremos  que 

*tOeuparseá  trabajar»^  debe  ser  Ocuparse  en  iraiajar;  y 

«<  Entretanto  me  ocuparé  al  estudio  »s  Entrtía¡íáo  me  oouferém 
deludió. 

IV. 

La  segunda  acepción  metafórica  y  reciproca  es:  Poner  b 
ionsider-ocion  en  algún  asunto  ó  negocio. 
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Los  franeeses  dicen: 

<t  Ooiparatfib  siu  nogocioe  (5'dtt»|0w 
se  de  alguno  {S*oocuper  ie  fidqu'nn);  Todo  ciidadano  m oeupeí 
únicameÉte  de  la  patria  (Joitf  oihgen  itmepe  umquenmt  ie  la 
fokie) ;  GonyíeDO  no  ocuparse  dd  mal  «no  para  saoar  de  él  el 
Uen  {Ilnefánd  foeuper  Ai  md  qm  pocr  «nitrír  (b  (ten);  Mo  la*- 
Ivamos  flaestra  Mkidad  amo  ociiptftuimos  ie  la  de  los  otros  (On 
w  füü eon  himhemr  gu'eñ e'oecupanit  ie  eám  iee  mates);  Oevfterse 
kátííbnúr]os9lkm»{S^i)eeuperit 

¿Cómo  diremos  nosotros  hridandoen  cohreoto  kngoaje? 

Oempatse  ie  no  aera ,  porque  la  eoneUeremn  que  ee  fem  m 
dgm  asmito  6  negocia  es  un  aoto  del  entendnménto  qve  se  eon» 
sidera ó  menoiona  aqni/no  por  Ib  tocante'á  sa  froeeieneie^f  fo* 
lestoii,  ofrAueibfi»  ni  por  ninguna  otra  cosa  más  sino  por  et  objeto 
mqm6ioniesecdoca,el8ÍtiO'enfveskfja,elffienquef^ 
maio ,  la  idea  en  cuyo  «40ánun  se  iqNnento»  afana  jf<^^ 

Y  asi  estará:  bien : 

Ocupémonos  ahora  en  (pongamos  la  consíderaeion  en)  este 
tíicaio  negocio;  Y  wáBLslImTdo: 

Ocupámonos  ahora  ie  (pongamos  la  consideracaon  de)  este 
üicaio  negocio. 

Asi  en  todos  los  casos  de  este  género  que  ocurran. 

y.  ■■ 

I 

Pero  sostienen  algunos  queOcupin  puede  tomar  la  ibrma 
r^iproea  iuTistiéndose  de  la  tercera  aeepcton  áctira ;  por  manera 
que,  según  ellos,  Ogdpaesb  seria  en  tal  caso  Uenairse  de  dgwM 
<^»  y  estaría  bien  dicbo : 

»3fe  ocupo  exclusiTamente  de  mis  bijos«> ; 

« ir«  ooipo  lie  las  beUezas  de  este  drama.»» 

Dado  que  concediésemos,  sin  permiso  del  DicdoMeriOp  seme"* 
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jante  acepción  á  nuestro  yerbo,  lo  qae  de  elio  §•  deduce  es  que 
no  ddie  regirifeni  en^  penpe  nadie  ee  puede  tmmrJk  ni  oisms 
fcijos,mil0Ó<iikf  MfeMBÓdefeetededinnit,  (OOMBdiá ,  cosa  ó 
quisicosa  alguna.  Lo  segure»  enlteees»  7  ki  que  se  ka  liecho 
siempre  en  oasteBaoo,  esr  primero*  emplear  otro  yeriiie »  y.  gr.: 
jwnMTy  ^staoMff  contidinttf  witúitoti  escfinr»  duminr»  oonM^rar- 
$B  &CM7dedr  #0eoMflyn>^«tdw(MÍoaiii^  á  mi»  hijos;  Ckmáimy 
$x9mnú  las  hdkuudssásdrmmTmgmiú,  haoer  á  Ocopai  yer- 
bo auxiUar  é  prepenenle » y  deeir  ife  eo^  m  el  im  ik  mtá  fc^o^ 
m  d  esBÚmm  4e  úds  éhMaima,  en  sximimn'^emuiisnt^úntiisutr&c.: 
tercera^  «mpiear  h  aoepoion  actífa^  7  decir  ife  ocupa  easdim- 
mmáe  la  tsmie,  ¡a  emrmíy  beAioamu  de  mis  hijos;  Me  ocupiel 
eamnmñ,  d  miéiisis,  la  amsiierécim  de  lasheBesas  de  esiedñm. 

Últimaiiiente »  quieren  les  gpd^ariistas  que  d  régimen  de 
OcüPAn  yarie  el  sentido  de  esle,  7  que  por  lo  toito  Ocupar»  ib 
7  Ocuforse  en  signifiquen  cosas  diferentes,  y.  gr. : 

«<  Me  ompo  en  hurtos  (según  ellos ,  Me  oeepe  en  hurtar.  Me 
dedico á  hartar)»f; 

*^Me  ocupo  de  hurtos  (según  eUos,  Parala  atención  en  h$ 
hurtos;  TreíOf  considero  negocios  de  hurios.) »» 

Todo  lo  dicho  hasta  aquí  con  relación  á  los  significados  rea- 
les y  comunes  de  nuestro  yerbo,  prudia  que  esta  distindim  es 
de  todo  punto  caprichosa  7  yana ;  fuera  de  que  no  se  halla  hasta 
ahora  autorizada  ni  por  el  uso  yulgar,  ni  pw  el  uso  ccmyendonal 
de  los  doctos. 

Yéaie  scdire  esta  cuestión  gramatical  un  curioso  7  faieii  escrito 
articulo  de  B.  F.  de  P.  Seibas  publicado  en  La  España  de  i  de 
liayode  1864. 

Ojo.     : 

Ha7  en  cast^ano  derlas  nombres  que  no  es  permitido  usar 
en  singular ;  como  existm  otros  que  solo  en  angular  están  bien. 
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Al  número  de  )m  prtmeroB  pertenece  ojo  cuando  hdMamos 
ó  emjiím^  ea  estilo  serio.  Dfcese  coa  propiedad  üio  ilbrta, 

OJO  AVIZOR  ,  ABRIR  EL  OJO  f  ABRIR  TANTO  OJO  &C. ;  pefO  MBI  ÍBOX'* 

cusables  las  expcenraies,  hoy  muy  eosnmes»  «tMirar  con  mal 
ojo ;  yet  coB  ojo  enjuto ;  No  quitar  el  ojo;  No  levantar  el  ojo  n 
jotras  por  el  estilo,  donde  oio.d^  sttslknirae  oon  ojos,  si  no 
queremos  decir  ó  escribir  impertinencias  mal.  sonantes. 

Y  sia  embarco » en {ff osa ,  y  aun  en  rerso^lie  Tíalo  no  pocas 
Teces  «^Puso  el  o/o  en  mi^»;  que  es  mucho  poner,, si  el  que  pone 
DO  es  tuerto.  .... 

Lo  que  franceses  ^  afrancesados  expitean  eon  «« Tengo  el  q;o 
Mbreélft  se  dice  en  €SiBt«Uan0  Xe  (ra^o  ealff  q^ ,  y  ea  ciertos 
casos  Is  traigo  «ibre  ojo. 

Nosotros  no  jwramos  fidr  looomun  am  ojos  dácn^iá  oon  dti- 
tnojo$,  mo  mimí»ojMy'  ai  ef  miqer  que  mina  á  tan  guapo 
mozo ,  mira  con  halago,  ó  con  zaiameria. 

Leo  y  cc^io.  «tVemos  las  desgracias  ajenas  con  otro  ojo  (¿  cuál, 
señor  mió  7)  que  las  propias. »  Este  otro  ojo ,  que  tengo  por  su- 
pernumerario ,  se  dice  e»  haea  español  dirii»io$  ojos ,  daUdo  á 
entender,  como  es  regular,  los  dos  de  Ja  cara. 

t«Me  eck^  unos  q/es  tan  tiernos  qpie  es  im^posíble  dudar  de 
su  amor»  »t  esfraas  de  una  novela  coatemporéaea*  Opstiémm  se 
dice  en  castellano  de  los  que  tienen  flaiion  ligera  y  Goaliniaa.  De 
los  que  padecen  este  malee  dice  Tisrmis  ojosl 

Olvidar. 


I. 


'<  Perder  la  memoria  de  algwa  cosa.  Dejar  el  cariño  que 
antes  se  tenia.  En  ambas  acepciones  se  usa  también  como  reci- 
proco. «  Aan.  Dice. 
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Soñ  modtt  de  hablar  afranoesadaa  los  nguienieB. 

«  Nada  Ae  oloídoilo  (he  omitido)  para  salir  airoró  de  este  onn- 
proiiBso.>t 

H  Ohidéba  el  peligro  á  qoe  inútíbnente  se  expoBÍa  >*  por  Ño 
hacia  caso  dd  peligro  iíc. 

fn  Ohida  sa  grandexa*  con  nosotros  •*  por  Presdnie  con  m- 
otros  de sugfUndeta. 

t«La  parospeñdad  hace  que  frmío  ws  deiienios  (noslenr 
mos  de  soberbia)»»» 

*tSe  ha  dwdadó  hasta  el  extremo  de  faltarme  al  respeto» 
]/0T  SehaexeeMOfSehafropasaáotít. 

-  tftCuente  Vd.  con  que  no  se  ha  dítidaio  (descuidado)  eael 
negocio. »» 

tf Loa  mejores  escritores  MoimANifrectteiitei&eiite  á»^- 
mos  ( se*  desooidan)  basta  el  posto :  deincorrir  en  puerilidades  y 
bajezas.  *r 

II. 

Pocas  veces  va  nuestro  verbo  sin  pronombre ,  pues  lo  co- 
mún y  regular  es  llevarle. 

«t  Ohidé  de  decir  como  en  el  año^det  noviciado  pasé  grande 
desasosiegos  con  cosas  ipie  en  si  tenían  pdco  tomo.  ^  Sta.  Tbi. 

t«  Todo  esto  ofoí^'.  >*  b. 

« No  olvide  ( el  predicador )  que  la  acción  y  pronimciadon  es 
tenida  por  la  principal  parte  para  mover  el  orador.»»  Sah  fuvc0 

M  BOBJA. 

«En  esto ,  huyendo  de  un  calvo, 
entró  una  moza  de  Asturias , 
de  las  que  dicen  que  olvidan 

'     '    los  cogotes  en  la  cuna. »»  Qübv. 

'     •     •  •    , 

Aquí  está  por  dejar. 
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Ordinal  ( núniero). 

■ 

Es  galidámo  usar  de  los  números  oanUnaks  por'  los  ordinales 
hablando  de  reyes,  óde  si^,  y.  gr. :  ÍMUcotrnte^  Msiglo^nce 
de  nuestra  era.  En  castellano  siempre  se  ha  dicho  Luis  iéémh 
cuarto ,  El  siffio  decimoquinto  de  nueMra  era.  Sin  embargo,  es  cos- 
tumbre ,  aunque  nueva ,  muy  generalizada ;  y  hay  casos  en  que 
debe  preferirse  á  la  nuestra.  Por  ejemplo ,  habría  afectación  de 
parismo  en  decir  JSl  fwpa  Juan  ingémmMegundo  eii  yezide  £(  jw- 
pa  Juan  veintidós.  Por  el  contrario,  nadie  dirá  Femando  siete  for 
Femando  séjfíimo. 

OBnmAftio. 

Por  lo  ordinario  es  un  modo  adverbial  enteramente  francés, 
que  equivale  á  nuestro  de  orbináeio,  esto  es,  común  y  regular* 
mente ,  con  frecuencia ,  muchas  veces. 

Orgía. 

La  voz  francesa  orgie ,  de  que  hemos  formado  la  nuestra  or«- 
cía  ,  hoy^  muy  usada  en  verso  y  prosa,  j^racede  del  G.  8p>»  orgee, 
furioso ,  que  se  decia  entre  los  antiguos  de  ciertas  fiestas  y  sacri- 
ficios celebrados  en  honor  de  Baco  por  ni^jeres  poseídas  de  furor 
sagrado.  Eran  ks  mismas  fiestas  llamadas,  pw  otro  nombre ,  dto- 
nisiaeasj  hoeaMUes^  celebérrimas  entre.griegos  y  latinos  por  los 
monstruosos  excesos  á  que  se  entregaban ,  en  medio  de  la  noche, 
las  personas  de  ambos  sexos  que  á  eUas  soncurrian. 

Nuestros  vecinos  de  allende  el  Pirineo  dijeron ,  pues ,  y  dicen 
wgie:  1.^  á  los  banquetes  Ubres  ó  festines  lioenciosos  en  que  hay 
exceso  en  comer,  beber  y  divertirle :  S.^>  en  general ,  y  figurada, 
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mente ,  á  todo  género  de  desorden  y  licencia  impudente  y  desca- 
rada. V.  gr. : 

t«Las  or^  de  la  mesa  las  pagan  el  bolsillo  y  la  salud:  las 
wgias  literarias,  la  lengua  y  el  arte  nadonal:  las  orgias  poliü- 
east  d  pueblo  y  hs  coMmbvcs.  •* 

En  todos  estos  s^tídos  naamos  hoy  á  omía. 

Órgano. 

Bb  galkísmo  alando  ae  <liee  en  abeolnto  por  el  óaeANO  n  u   ' 
voi.  V.  gr.:  [ 

«tEste  cantante  no  tiene  árgano. — El  tenor  tiene  un  átjm  ^ 
detestable.  — ¡Qué  órgano  el  de  la  Grtsi ! — La  Persiani  tiene  un 
órgano  excelente  é  infatigable.  •* 

Coalqniera  cotioee  el  torpe  e^ofro^  á  que  da  níftrgeii  seme- 
jante modo  de  babhr. 

Original. 

Decimos  muy  bien  en  castellano:  ttEste  hombre  tiene  cosas 
or^tüdíes»»,  ésto  ^et,  que  sileA  del'  orden  común  y  ordinario; 
pero  las  aguientes  frases  son  entepraimeate  afrancesadas ,  y  á  ma- 
yor abundÉinieBto  aiifiholég^. 

ttEs  «Éiorápiíiiai  ;E»  va  grande*  on^tiMt;  El  ortgmi  es  mis 
curioso  que  iaátado;  Los  origikaklí  tiene»  ák  dnda  más  orgdo 
q/Éd  los  doÉÉs  hratoos,  atoit»  ^  no  qoic^Nift  imitar  á  naie; 
Es  indisperiudile  un  alto  grado  d^ÜKrtad  áPñ  para  qife*ea  un 
pais  nazcfloi  origmém**  NototfotAlciinOs  esifo^aOte  (hooftre), 

ttSeber  una  cosa  de  crígimi^*  os  en  Imta  casUdlano  Sákefb 
de  him  origisíd,  de  huma  tinta,  im  eertéta  &c. 
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OsTEHSIBLIMBimC. 


Adoptado  ya  el  adjetivo  ostbrsdui  por  /o  9110  esópueie  ser 
mmfetto  6  demttrakk^  no  veo  inconTeiiieiite  en  que  1^  forme 
de  él  el  adveibío  osiBirsiBLniBimB ,  cuya  significación  difiere.de 
la  de  loamodosladveiUale»  Abf  cloroa»  iIdem¿íerfo»yotros. 

OSFBBSLVO »  VA. 

Según  nuestro  diccionario  autorizado  es  io  911^  mmtítra  ú  m". 
Ma  aigma  oom. 

En  lenguaje  diplnmátioo  es  corriente  Detpadio  oámmo  ( el 
qne  pundeédebe  nostrane)  por  contraposición  á  Betpadio  $eereto. 

Oteo,  a. 

Es  origen  de  no  pocos  galicismos  que  afean  la  locución  pura 
castellana.  Y.  gr. : 

«tMás  que  ofro  ninguno.  *»  Nosotros ,  con  más  brevedad ,  de- 
cimos Má»  que  ninguno ,  Más  que  nadie.  Es  corriente  sin  embargo. 

«t  Otro  que  él  no  respondería.  >*  Nadie  sino  A  respondma. 

tt  Toda  otra  forma  que  esta.  >»  Ninguna  forma  sino  esta. 

Hay  frases  construidas  con  las  expreáones  otra  cosa,  de  otro 
mió,  muy  otro,  que  sin  ser  en  rigor  defectuosas ,  tienen  sabor 
galicano »  porque  dicbas  expresiones  traducen  demasiado  servil- 
mente el  auírement  francés.  Y .  gr. : 

«<Las  mujeres  saben  disimular :  otra  cosa  sucede  con  los  ni- 
ños.»» Lo  castizo  es :  Las  mujeres  saben  disimular :  todo  lo  contra- 
no  sucede  á  Jos  niños. 

t«  Es  muy  otro  que  el  que  ya  conocí  años  pasados. »  Con  más 
claridad  se  dice  en  castellano  puro :  No  es  él  mismo  que  ya  conocí 
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años  fosados;  Está  muy  cambiado  de  como  le  eonod  oSos  pasados. 

•«  Algunos  mentecatos  sostiesien  qae  un  autor  no  debe  hablar 
sino  de  lo  que  nadie  ha  hablado:  de  otro  modo  (de  lo  contrario), 
le  acusan  de  haber  metido  la  hoz  ^  mies  ajena. » 

Es  lástima  que  hayamos  perdido  el  uso  itaUano  de  oteocd 
significación  de  otra  cosa,  como  se  vé  en  los  pasajes  sigoieDtes: 

«Uno  piensa  el  bayo,  y  o^  el  que  le  enaUla. »» Réfrm, 

<t  Uno  dice  la  lengua ,  y  oír  o  el  corazón» »  Gery.,  Persiles. 

««Otras  veces  muda  la  significacítm ,  como  en  usQinQnuiqQe 
es  otro  que  quebrar  ,  y  en  retraer  que  es  otro  que  traer.  *>  Vai- 
^i&,  DMogo  de  las  lenguas. 

Es  singular  (y  no  digno  de  imitación,  á  mi  entendcar) dvs) 
que  hace  CtavAimis  de  otro  ai  el  siguiente  pasaje : 

«t  Dicen  t[ue  tuvo  la  mejor  mano  para  sakur  puercos  ^e  o^rs 
mujer  de  toda  la  Mancha.  *»  Quij.  Donde  nnestra  gramática  pide 
otra  ninguna. 

««Sin  haber  rotulada  per  todos  sus  patios  y  casa  otra  ([^ 
Bárbara.  •«  Quij.  de  Avenar. 

Aquí  está  por  fiMÍ$  ^ ,  á  usanza  francesa. . 


Ovbrtura. 


V.  Motivo. 


p. 


Pacha. 

Hay  todaTía  entre  nosotros  quien  dice  pacha  por  Bajá  ,  título 
de  honor  de  Turquía  que ,  según  la  preeminencia ,  se  dice  Bajá 
de  una,  dos  6  tres  coks.  Yo  digo  que  quien  tal  dice  es  galiparlista 
por  lo  menos  de  una  cola. 

Padre.      , 

Es  comunisimo hoy  «« El scmto  Padre **  {F.Le saint^Pere )  por 
El  Pasee  ñkmo ,  esto  es ,  El  Papa  ,  El  romano  Pontífice. 

Grosero  gaUcismo ;  porque  Santos  Padres  no  se  dice  en  cas- 
tellano de  los  Papas ,  sino  de  los  Padres  ó  Doctores  de  la  Iglesia. 

Pagar. 

No  siempre  vuelve  bien  el  verbo  Payer.  V.  gr.  : 

mMí  padre  jm^ó  cara  esta  distinción»»  es  frase  anfibológica 
en  castellano ,  pues  parece  decir  que  mi  padre  expió  la  culpa  de 
luiber  soUcitado  y  obtenido  aquella  distinción ,  cuando  lo  que  se 
quiere  decir  es  que  mi  padre  la  compró  cara^  dio  mucho  por  ella. 

*<  Mujer  que  se  vende  bien  pronto  está  pagada  >*  no  quiere 
decir  nada  para  nosotros.  Es  fácU  comprar  la  mujer  que  se  vende, 

<<  Las  buenas  acciones  no  deben  pagarse  solamente  con  cum* 
plimientos  >*  es  en  rigor  frase  castiza ;  pero  se  realza  la  idea  di- 
ciendo :  No  dtben  recompensa/rse  ^  ó  premiarse,  ó  galardonarse  las 
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buenas  acciones  &c.  Decimos  proverbialmente :  Amof^  con  amwst 

paga. 

ttUn  instante  de  felicidad  nos  paga  muchos  dias  de  sufri- 
mientos. >»  Pebe  ser  nos  indemniza  de,  nos  resarce  de,  refara, 
compensa  mnckos  dias  de  amargura. 

País. 

Es  galicismo,  muy  generalizado  hoy  dia ,  dedr  pais  por  con- 
junto de  los  habitantes  de  una  nadon ,  esto  es»  la  patria,  el  pae- 
blo.  V.  gr  : 

«t  £1  pais  ( la  nación )  juzgará.  *» 
««Apelo  á  la  opinión  del  pais  (del  pueblo).  >' 
«f  Amar  á  su  pais  (patria)  es  un  deber  sagrado.  ** 
Ya  están  admitidas  y  consagradas  entre  nosotros  las  SodeÍQ' 
des  económicas  de  amigos  del  pais  de  que  se  burlaba  con  razón 
Iriarte ;  y  apenas  se  hallará  un  escritor^  bueno  ó  malo ,  que  no 
diga  d  bien  del  pais ,  la  gloria  del  pais. 

¡Cosa  singular  I  nuestros  antiguos  jamas  dijeron  pais  en  este 
sentido ,  y  sin  embargo  le  usaban  en  significaciones ,  casi  ente- 
ramente olvidadas  hoy »  que  también  son  gaUcanas.  Y.  gr. : 

«Todo  el  mundo  es  pais  >»  por  Todo  el  mundo  es  uno ,  En  fo- 
das'partes  cuecen  hahas. " 

«t  Los  modernos  han  descubierto  nuevos  y  desconocidos  /Mi- 
ses en  las  ciencias,  n 

Paiabra. 

Entre  nuestros  antiguos  valia ,  ademas  de  sus  acepciones  cor- 
rientes hoy ,  dicho ,  rawn ,  secuencia »  por  lo  cual  les  era  permi- 
tido decir  Bdlas  palabras  de  hs  sóbeos  en  s^tído  de  Senkncias  ó 
didm  noíatiles  de  los  sabios.  Hoy  seria  galicismo. 

t«Se  dieron  palabra  para  engañarle»»  no  es  tolerable.  Piiede 
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decirse:  Diérmse patabra  de  engañark,  aunque  nunca  lo  he  yjsto 
usado;  pero,  á  no  dudarlo ,  lo  mejor  y  más  corriente  es:  Pusié- 
ronse  de  acuei^o ,  ó  Se  concertaron  para  engañarle. 

•tNo  ofendas  á  nadie  por  el  gusto  de  decir  una  buena  palabra» 
es  un  galicismo  tanto  más  grosero  cuanto  que  Boenas  palabras 
no  significa  en  español  chiste  (y  este  es  aquí  el  caso)>  sino  fé*- 
minos  de  cortesía  y  buena  crianza,  y  también  esos  mismos  térmi- 
nos cuando  se  emplean  para  dar  á  alguno  con  la  entretenida. 

También  es  anticuado ,  y  hoy  sería  galicismo ,  Palabra,  por 
el  metal  de  la  voz ,  v.  gr. :  Tiene  la  piMra  bronca ,  a4/rada!Ue,  &c. 

«« El  don  de  la  palabra  *>  es  en  francés  y  en  lengua  afrancesada 
lo  que  en  castellano  Don  de  haüiar^  ó  de  haUar  bien :  familiarmente 
explicaderas. 

<t  JJevó  la  palabra  en  nombre  de  la  ciudad  **  es  en  castellano, 
lo  mismo  que  en  francés ,  Habló  en  nombre  de  la  ciudad ,  diga  lo 
que  quiera  Capmant  en  su  Arte  de  Trad. 

«Tiene  la  palabra**  por  A  él  le  toca  hablar,  es  fórmula  to- 
mada del  francés ,  y  generalmente  usada  hoy ,  con  particularidad 
en  las  Cortes  para  conceder  el  permiso  de  hablar,  6  do  Tomar  la 
palabra  ,  al  que  la  ha  pedido ;  porque  la  frase  Pedir  la  palabra 
(bien  asi  como  la  de  Tener  la  palabra)  se  halla  en^l  Dicdona- 
rio  de  la  Academia.  Por  consiguiente  está  bien  dicho :  u  Tomó  la 
palabra  después  que  yo.  »♦ . 

Y  lo  está  también :  «  Dirigieron  la  palabra  al  rey »»  por  Ha- 
Uar&n  al  rey  singtdar  y  determinadamente ,  en  derechura. 

Pero  es  galicismo :  ««La  palera  es  un  don  del  cielo. «« Dígase 

El  habla  es  &c. 

Y  no  menos:  ««Se  tomaron  de  palabras»  por  Tuvieron  pata- 
hras,6  Se  trabaron  de  palabras ,  ó  Se  trabaron  mal  de  palabra. 

t<  El  asunto  tan  parado  como  siempre ;  y  él  siempre  dándo- 
me bellas  palabras. »  No  conocemos  esta  clase  de  palabras ;  pero 
si  LAS  PALABRAS  AL  AIRE ,  cou  quc  SO  ofrccc  mucho  y  se  cumple 
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poco,  ó  nada:  propiamente  palabras  para  dar  á  alguno  con  la fit- 
tretenida;  y  que  por  lo  mismo  podríamos  llamar  Palabras  bse?^- 
TRETENiDA.  También  se  dice  Buenas  paubras  ;  pero  realmente  lo 
que  en  francés  Domer  de  heües  paroles ,  se  dice  perfectísimamente 
en  castellano  Traer  en  palabras,  y  Vender  palabras:  expre- 
siones ambas  á  cual  más  enérgica  y  expresiva. 
Es  notable  cuanto  bello  este  giro  de  Cervantes  : 
«tJSe  le  llenaron  los  ojos  de  lágrimas ,  y  un  nudo  se  le  atra- 
vesó en  la  garganta  que  no  le  dejaba  hablar  palabra  de  otras 
muchas  que  me  pareció  que  procuraba  decirme.  *»  Quij, 

Palidecer. 

Del  verbo  francés  pálir ,  volverse  pálido ,  ponerse  descolorí- 
do  ,  perder  el  color. 

Tengo  por  necesario  este  vocablo,  pues  solo  con  él  se  pue- 
den evitar  las  circunlocuciones  á  que  es  forzoso  acudir  cuando  que- 
remos expresar  la  idea  que  envuelve.  Lo  mismo  digo  de  la  forma 
EuPALmBGER, deducida ,  como  la  anterior,  del  latin :  piM'que  efec< 
tivamente,  en  esta  lengua ,  madre  legitima  de  la  nuestra ,  |)a//<^- 
cere  y  expallescere  valen  lo  mismo  uno  que  otro. 

QüEVEDO  ha  dicho  en  el  mismo  sQnúdo  palidezar ;  pero  no  me 
gusta. 

«  La  vio ,  y  al  verla 
se  sonrojó ,  palideció ,  y  temblando 
de  súbita  emoción  paróse  inmóvil : 
quiso  hablar  y  no  pudo.  Al  fin  rendido 
cayó  á  sus  pies  llorando ; 
y  más  sublimes  que  la  voz  los  ojos , 
con  arte  no  aprendió 
revelaron  su  amor  y  sus  enojos 
cuando  el  labio  cobarde  enmudecia»  •» 
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Pudieran  ser  mejores  estos  versos ;  pero  dudo  que  las  ideas 
contenidas  en  los  dos  primeros  se  expresen  con  más  concisión 
por  medio  de  ningún  otro  artificio  de  lenguaje.  Puede  muy  bien 
decirse: 

"La vio,  y  al  verla 
se  sonrojó ,  perdió  el  color:  temblando 
de  súbita  emoción  &c. » 

pero  cualquiera  conoce  que  esta  variante  amengua  la  nobleza  d« 
la  expresión ,  y  hace  desaparecer  el  contraste  que  resulta  de  pa- 
sar de  un  color  al  opuesto ,  como  en  este  verso  de  Raginb. 

Jelevis  ,je  rougis ,  je paUis  á  $a  vue. 

Palpitarte. 

Mal  gusto  mió  ó  preocupación  será ;  pero  ello  es  cierto  ^ue 
no  puedo  llevaf  en  paciencia  que  se  diga:  « Cuestión  polpt^an^^ 
de  interés;  luidtes palpitante.**  En  Francia  (bueno  es  saberlo) 
no  usan  este  neologismo  sino  los  escritores  de  brocha  gorda^ 

Panfleto. 

Algunos,  aunque  pocos,  emplean  este  vocablo  (F.  é  Ingi. 
Pamphlet)  en  acepción  de  Folleto  ,  Libre  jo.  No  hay  para  qué; 
pues  ni  tiene  raíz  en  nuestra  lengua ,  ni  dice  más  que  sus  equi« 
valentes  castellanos. 

Papá. 

«  Voz  de  que  usan  los  niños  cuando  empiezan  á  hablar  paríi 
nombrar  á  su  padre.  Ya  la  usan  tambiea  muchos  jóvenes ,  espe- 
cialmente del  sexo  femenino ,  por  parecerles  mas  cariñosa ,  y  lo 
mismo  la  palabra  mamá  en  lugar  de  madre. »  Agad.  íDícc. 
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Ea  el  segundo  sentido  son  en  efecto  papá  y  mamá  vocablos 
tomados  no  bá  mucho  del  francés ,  pero  ya  hoy  muy  generali- 
zados. La  primera  edición  del  Diccionario  de  la  Acadbiiu  no  hace 
mención  de  ellos ;  ni  se  les  encuentra  en  los  buenos  libros  espa- 
ñoles de  los  siglos  anteriores  al  presente.  Hoy  mismo  papá'^  mam 
son  voces  no  conocidas  del  pueblo ,  el  cual  dice  siempre  señor 
padre ,  señora  fiiadre ,  ó  simpkmente  padre ,  madre. 

Para. 

1. 

Preposición  que »  entre  otras  cosas,  sirve  para  denotar  el  fio^ 
objeto  ó  término  á  que  se  encamina  una  acción ,  á  diferencia  de 
Por  ,  que  denota  la  razón  ó  causa  de  ella. 

Nuestros  antiguos  solian  confundirlas  con  perjuicio  de  la 
exactitud  y  claridad  del  discurso ,  asi  como  con  ofensa  de  la  filo- 
sofía del  lenguaje. 

tt  Asi  que ,  Sancho ,  por  \o  que  yo  quiero  á  Dulcinea  del  To- 
boso ,  tanto  vale  como  la  más  alta  princesa  de  la  tierra.  •'  Cer- 
vantes ,  Quij. 

Acababa  de  decir: 

t<Pues|)(ira  lo  que  yo  le  quiero,  tanta  filosofía  sabe  y  más 
que  Aristóteles.  >» 

«tPora  la  muerte  que  á  Dios  debo. "  Cal.  y  Meiib. 

^tPara  esta  cara  de  mulata ,  que  se  ha  de  acordar  de  las  lá- 
grimas que  me  ha  hecho  verter. »»  M.  Alemán. 

El  uso  actual,  más  pulcro  y  atildado  que  el  antiguo,  daá 
cada  preposición  su  uso  propio. 

Es,  sin  embargo,  graciosísimo  el  uso  áepara  en  las  autori- 
zadas frases  siguientes ,  donde  rigorosamente  hablando  debe  ser 
por,  por  ser,  á  causa  de  ser. 

«Ea,  buen  Sancho,  dijo  la  duquesa,  buen  ánimo da  el 
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si ,  hijo  f  desta  azotaiua ,  y  vayase  el  diablo  para  diablo ,  y  el 
temor  para  mezquino»  que  un  buen  corazón  quebranta  mala 
ventura. »» Caav. 

«cAun  esto  es  menester  también  que  sepáis,  si  no  euTiaros 
han  para  simple,  y  no  negociareis  cosa.»»  Sta.  TaaBSA. 

tiSi  el  entendimiento ,  o  pensamiento se  fuere,  ríase  del, 

Y  déjele  para  necio ,  y  estése  en  su  quietud. »  Id. 

Véase  ahora  otro  lindo  modo  de  hablar. 

«ti'arafiii,  como  yo  esté  harto  (dijo  Sancho)  eso  me  hace 
que  sea  de  zanahorias  ó  de  perdices.  >»  Cbrv. 

Diráse  acaso  que  para  mí  hace  en  este  lugar  oficios  de  poi*  lo 
locante  á  mi,  por  lo  que  respecta  á  mi,  por  laque  á  mi  ooncieme; 
l)cro ,  en  rigor,  no  es  en  la  frase  citada  sino  lo  que  en  esta : 

«« Donde  interviene  conocerse  las  personas ,  tengo  para  mi, 
aunque  simple  y  pecador,  que  no  hay  encantamiento  alguno.  •>  Id. 
Para  mi  es ,  pues ,  elipsis  de  Tengo  para  mi  que^ 

Comoquiera ,  Santa  Teresa  usa  de  }x>r  en  los  mismos  casos; 
mas  no  debe  imitarse. 

«TengoiNT  mi  que  en  estas  cosas  (de  mundo)  nunca  me  oye 
( el  Señor ).  •» 

«Y  ansí  tenia  por  mi,  llegada  aquí^  decir  muy  poco,  ó  nonada.^ 

Es  raro  el  uso  de  para  unido  á  contra. 

*^Para  contra  esta  (palabra  de  Dios)  no  hay  apelación  ni  res- 
puesta. **  GaAN. 

II. 

En  los  pasajes  siguientes,  Umiados  de  escritos  modernos, 

fara  está  usado  á  la  manera  del  pofur  francés. 

«t  He  aquí  los  grandes  resultados  de  tu  protección  para  él.»» 
Frase  bárbara  que  debe  píMierse  en  castellano  dici^do : 
He  aqfA  los  grandes  resultados  de  la  proteccionque  le  has  dadOf 

acordado ,  concedido,  &c. 
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«¿Tan  poco  aprecias  la  virtud  j^ra  no  perdonarle  (qae  note 
perdonas ,  qae  no  quieres  perdonarle)  su  austero  semblante? >> 

«<  La  mayor  parte  de  las  mujeres  dependen ;  para  sus  costum- 
bres y  de  sus  amantes. » 

Frase  endemoniadamente  afrancesada.  Dígase : 

La  generaÜdad  de  las  mujeres  sigue.,  ó  mita  las  ¿oslunéresde 
sus  amantes;  ó  Influyen  mucko  en  las  costumbres  de  la  generaliáoi 
de  las  mujeres ,  las  desús  amantes. 

ttFeUzBiente  para  nosotros,  para  mi ,  para  él ,  &c.  •»  se  dice 
mejor  en  castellano: 

Por  fortuna  nuestra ,  mía ,  suya. 

No  puede ,  sin  embargo ,  reprobarse  en  absoluto  aquella  lo- 
cución y  pues  equivale  á  estotra : 

Sueedió ,  aconteció ,  felizmente  para  nosotros  ,■  que  &c. 

Paralizar. 

Según  la  Academia  causar  paráUsis ,  y  nada  más. 

Sin  embargo,  hoy  es  frecuentísimo  su  uso  en  sentido  figu- 
rado por  suspender,  entorpecer,  neutralizar,  impedir  la  acción  di 
alguna  causa  moral.  V.  gr. : 

«« El  miedo  paralizó  entonces  todas  sus  facultades. »» 

«La  pereza  paraliza  sus  buenos  deseos. »» 

La  metáfora  es  exacta ,  expresiva  y  enérgica ;  salvo  que  con- 
viene no  olvidar  que  también  podemos  decir: 

El  miedo  embargó  entonces  todas  sus  facultades. 

La  pereza  inutiliza  sus  ¡menos  deseos. 

Su  firmeza  ejm'vó  las  intrigas-  y  cahumnias  de  sus  enemigos. 

«<La  confianza  llena  de  eirores ,  la  desconfianza  encogida  de 
terrores.....  aquella  desvaneciendo  el  celebro,  y  esta  desjarre- 
tando las  fuerzas. »»  Espinel,  M.  Obregon. 
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Pareceb. 
I. 

Es  verbo  siempre  neuUro ,  y  tal  cnal  vez  impersonal ,  que 
rale: 

1.^    Aparecer  6  dejarse  ver  alguna  cosa. 

«<No  duró  mucho  la  pelea ,  porque  parederm  luego  las  ban- 
deras de  otras  dos  legiones.  *»  Ambr.  Mor. 

«<T  TÍ  que  por  aquellas  cerradas  ventanillas  que  he  dicho 
pareáa  una  caña.  >«  Cbbv. 

S.®    Hacer  juicio  ó  dictamen  acerca  de  alguna  cosa. 

t«  Asi  también  parece  que  siendo  más  digna  y  más  santa  la 
persona ,  dignifica  más  á  sus  obras.  *'  NncRBMB. 

3.^    Hallirse  ó  encontrarse  lo  que  se  tenia  por  perdido. 

«Solo  se  infiere  de  lo  escrito  que  se  le  hurtaron,  y  de  aUi 
á  poco  le  vemos  á  caballo  sobre  el  mismo  jumento ,  sin  haber 
parecido.  »t  Cerv. 

1.^    Dar  alguna  cosa  muestras  ó  señales  de  lo  que  es  ó  in- 
cluye. 

M  En  esto  más  parecía  mujer  ordinaria  que  cronista.  >»  Lope 
DE  Vega. 
5.°    Dqarse  ver  ú  ofrecerse  á  la  vista. 

«tNo  ha  parecido  Yd.  por  acá  tanto  tiempo  ha.**  Agai^., 
ttcc.,  l.'edíc. 

6.^    Parecer  ó  parecerse.  Asemejarse  una  cosa  á  otra ,  ó  ser 
conforme  según  lo  que  se  ve. 

«Y  no  sobstituye  el  pariente,  sino  el  que  más  se  Itpartoe 
ea  ciencia  al  catedrático. ^  Corral,  citado  por  la  Academia, 
Dice,  y  1.'  edtc. 

«<  Se  parece  á  su  padre. »» —  <«  Bien  haya  quien  á  los  suyos 
«  parece.  »> 
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He  aqui  ahora  algunos  usos,  ya  anticuados,  de  este  yerbo. 

tt  Traían  las  celadas  cubiertas  de  grandes  penachos  de  colo- 
res que  casi  no  se  parecían,  *>  Calvete. 

«t  Si  no  eran  los  pies  ninguna  otra  cosa  de  su  cyetfo  se  fn- 
recia. »»  Cbrv. 

t«La  nobleza  (de  la  virtud)  se  parece  en  que  el  mismo  Dios 
traté  cm  ella. »  Gran. 

Asi  también  Santa  Teresa  y  otros  clásicos. 

Está  por  dejarse  f>er  ú  ofrecerse  á  la  tista. 

«« No  solo  en  las  c^Nrassino  tambim  ea  los  afectos.....  se  fan- 
cen  (los  animales)  am  los  hombres.  •»  Gran. 

El  régimen  común  es  á;  y  k>  mismo  era  en  k) antiguo. 

t^Tan  hermosa  e&....  que  se  parece  á  ti  mncho. »»  Gbry. 

ni. 

Vengamos  ya  á  los  usos  modernos  afirancesados  de  Parecer. 
Leo  y  copio. 

«tLas  yieisítudes  de  la  suerte  scm  la  piedra  de  toque  de  nues- 
tros vicios  y  virtudes,  porque  hacen  parecer  (ponen  ea  claro, 
de  manifiesto ;  muestran ;  hacen  resaltar,  &c. )  los  nnos  y  te 
otras.» 

<«  Mi  amor  ha  parecido ,  y  ya  no  puedo  volverme  atras.^» 

Frase  anfibológica  y  ridicula.  No  de  otra  manera  se  diría- 
Déme  Yd.  las  albricias:  la  petra  ha  parecido.  Pero  lo  que  se  ha 
querido  decir  es : 

Mi  amorseha  manifestado , mostrado ,  heáo visUle ; Mi aiaor 
ha  dado  muestras  de  si;  Mi  amor  se  ha  conocido,  &c. 

«<Es  un  hoinhre  muy  vanidoso  que  solo  aspira  á  parecer  (á 
brillar,  á  levantar  figura).  ** 
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«No  le  gustan  los  galones,  entorchados  ni  otras  zaranda- 
jas por  el  estilo,  porque  son  cosas  que  parecen  mucho  (que  dan 
golpe ,  que  llaman  la  atención ,  reparables,  ostentosas ,  &c. ). » 

•<  El  ciego  pareció  entonces  turbarse  y  mudar  de  color.  •» 

«t  Esta  es  la  estación  en  que  los  reyes  parecen  preferir  los  Si- 
tios i  la  corle.  ^ 

En  estas  dos  frases  el  vicio  está  mteos  en  la  acepción  del 
verbo  que  en  la  construcción  de  los  términos. 

Debe  decirse: 

El  ciego  dio  entonces  muestras  de  turbarse  y  mudar  de  cdor: 
El  ciego  entonces ,  alo  que  parece ,  se  turbó  y  mudó  de  cdor;  Pare- 
ció entonces  que  el  ciego  se  turbtAa  y  m^itdíAa  de  cdor. 

Esta  es  la  estación  en  que,  según  parece ,  prefieren  hs  reyes  los 
Sitios  á  la  corte;  E^a  es  la  estación  en  que  parece  que  los  reyes  pre- 
fieren los  Sitios  á  la  corte* 

«<  Que  se  les  baga  parecer  (comparecer)  á  mi  presencia.  *> 

Parecer  (paraüre)  empleado  impersonalmente  y  con  nega- 
ción ,  pide  en  francés  el  subjuntivo ,  v.  gr. : 

//  neparaitpas  que  vous  soyez  son  ami. 

No  asi  en  castellano. 

Parece  que  no  es  Yd.  aniigo  suyo;  ó  Bien  se  echa  de  ver  que 
no  es  Yd.  amigo  suyo. 

PARIFiaR. 

«<La  Gaceta  de  ayer  contiene  la  recaudación  obtenida  en 
Enero  último ,  parificada  con  la  del  mismo  mes  del  aik)  anterior»» 
leo  en  un  periódico. 

PARincAR  no  vale  comparar,  cotejar,  sino  prcieu*  6  apoyesr 
con  alguna  paridad  ó  ejemplo  loque  seha  dicho  ó  propuesto^  v.  gr.: 
<t  Parificó  el  asunto  con  casos  tomados  del  Antiguo  Testamento; 
Para  mayor  claridad parifkpmm  el  caso;  Esto  se  puede parifoar 
perfectamente.  ** 
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Parte. 


Para  la  expresión  EtUrar  en  parte  j  V.  Aparte. 

«<  La  equidad  del  áctaal  Ministerio  es  bien  conocida :  á  cada 
caal  hace  su  parte  »  leo  en  un  periódico,  que  si  conoce  tanto  h 
equidad  ministerial  como  la  lengua  castellana ,  no  conoce  maldita 
de  Dios  la  cosa.  Hacer  la  parte  de  cada  uno  dicen  los  franceses  y 
los  galiparlistas,  á  lo  que  nosotros  Dar  á  cada  cual  lo  suyo,  lo 
quek  toca,  lo  que  le  corresponde ;  porque  Darácadacud^  6  ácak» 
uno  su  parte ,  ^  refiere  propia  y  particularmente  en  nuestra  len- 
gua á  algo  que  se  distribuye  entre  partícipes ,  como  el  pan  á 
los  hijos ,  la  herencia  á  los  coherederos ,  &c. 

««TWr  parte  en  los  favOTOS  de  alguno^*  que  leo  y  oigo  á  cada 
paso ,  es  propiamente  en  castellano  Participar  de,  6  en  los  foco- 
res.  Lo  segundo  tiene  sabor  de  arcaísmo.  Tener  parte  es  entre 
nosotros  estar  interesado  en  alguna  cosa ;  v.  gr. :  Tiene  parte  en  d 
cargamento;  Tiene  parte  en  el  heekú»  También  significa  tener  trato 
y  comunicación  carnal  con  alguna  mujer ,  y  tener  acción  en  al- 
guna cosa ,  autoridad  ó  poder  para  ejecutarla:  salvo  que  en  cada 
uno  de  estos  casos  rige  distmta  preposición. 

*^Tomo  parte  en  el  dolor  que  ha  debido  causar  áTd.  tamaña 
pérdida  >*  es  francés  puro.  Nosotros ,  con  más  exactitud ,  verdad 
y  ternura ,  decimos:  Siento  en  d  alma  d  pesar  &c. ;  Acompaño  i 
Yd.  en  el  sentimiento  que  &c. 

No  es  pa*ecisameDte  francés,  pero  tampoco  español ,  el  modo 
adverbial  Por  paiie  que  usan  alguuQs  en  vez  de  De  parte  ,  eo 
nmnbre  ó  de  orden.  Y.  gr. : 

ttY  fia,  como  en  k  más  segura  de  la;»  garantías  contra  todo 
abuso  Yohintario  por  parte  de  los  pmódieos  independientes,  en 
el  honor  de  sus  redactores. »  —  ««La  última  medida  de  que  h^ 
mos  sido  objeto  por  parte  de  la  autoridad. » 
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Parle  por  lado  lo  usa  Cbey antes. 
*(  Repartiendo  entre  si  los  demás  despojos  de  la  batalla ,  se 
fueron  cada  uno  por  su  parte.  >»  Quij. 

PARTiaPIO. 

El  participio  pasivo  francés  se  vuelve  por  nuestro  participio 
activo  sdgunas  veces;  otras  debe  la  traducción  acomodarle  al 
tiempo  del  verbo  que  rigió  á  la  proposición  precedente.  Son  pues 
viciosas  las  expresiones  siguientes. 

«Reyes  descendidos  de  los  medos»  por  Beyes  descendientes 
ó  que  descienden  ó  que  descendian  de  los  medos. 

«<Niño  nacido  mudo>>  por  Niño  que  nadó  mudo,  ó  mttdo  de 
nacimienU). 

«Navio  venido  de  la  China»  por  Na^  frocedeníe,  qtte  ha 
venido  ó  que  viene  de  la  China. 

Por  lo  tocante  á  los  participios  activos ,  ya  deploró  Gapmany 
con  razón ,  y  hay  sobrado  motivo  para  deplorar  cada  dia ,  la  se- 
veridad  con  que  nuestra  prosa  los  rechaza ,  privándose  asi  del 
gran  medio  que  ellos  ofrecen  á  los  franceses  para  dar  á  su  frase 
y  expresión  el  grado  de  energía,  propiedad  y  elegnincia  que 
jamas  se  obtiene  con  otro  género  de  vocablos.  Y  digo  esto  por- 
que el  significado  de  los  participios  pasivos  es  menos  vivo,  deter- 
minado é  instantáneo :  los  adjetivos  verbales  solo  suplen  á  los 
participios  activos  por  una  anak^ia  vaga ;  y  los  adjetivos  comu- 
oes  no  «empore  tienen  idéntico  sentido.  Triste ,  por  ejen^lo ,  no 
es  lo  miaño  que  entristeciente,  ni  humüde  lo  minno  que  humi- 
tianie^  ni  edificatiw  lo  mismo  q{iQ  edificante ,  ni  aflictivo  lo  nástm 
que  afíigente,  m  ardiente  lo  mismo  que  ^pmnante,  ni  cansado  lo 
mismo  que  fatigante ,  &c. 

Por  fortuna ,  tanto  la  poesía  como  la  prosa  van  ya  abriendo 
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la  mano  á  esta  clase  de  adquisidoiies »  y  hoy  son  comunes  mu- 
cbos  participios  activos  que  no  teníamos ,  ó  que  t^azmentc 
rechazábamos. 
Véase  Ante. 

PAaricuLAB, 

Decir  (como  oigo  y  he  visto  escrito)  «En  mi  partiadar» 
por  En  cuanto  á  mí ,  Par  mi  parte ,  es  nn  particular  disparate. 

PARncuLAB ,  en  absoluto ,  por  persona  que  no  tiene  títolo  ó 
empleo  que  la  distinga  de  las  demás »  es  galicismo  común  y  ya 
admitido.  Nuestros  antiguos  decian  en  semejante  caso  eiudaiam 
particulúres ,  hombre  partíciiar ,  dama  particular ,  pers&na  partim- 
lar;  pero  no,  v.  gr. : 

«  El  ingenio  iguala  á  los  particulares  con  los  reyes.  '* 

"Negocios  de  particulares.  *9 

««Eso  debe  entenderse  solo  entre  particulares. » 

En  suma ,  para  nuestros  mayores  era  adjetivo  lo  que  sustan- 
tivo para  nosotros.  La  Agapemia»  sin  embsurgo,  no  le  ha  dado 
aun  carta  de  naturaleza  en  tal  sentido. 

T  lo  que  no  debe  tenerla  jamas  es  el  uso  del  mismo  vocablo 
en  acepción  de  tin  audquiera ,  un  hombre ,  un  desconocido.  V.  gr.: 

««í/n  particular  se  acercó  á  nosotros.  —  ¿ Quién  es  Vd  ?  pre- 
gunté yo.»» 

PABimA  (punto  de). 

««Varias  han  sido  las  consecuencias  lamentables  de  este  error 
en  el  puado  de  partida **  leo  en  una  Befdsia.  Y  en  otras  partes: 

«« El  pmto  de  partida  de  la  argumentación  fué  la  necesidad  de 
reorganizar  la  hacienda  pública. »» 

««Toda  la  armazón  de  su  sistema  se  deshizo  al  instante  ape- 
nas se  probó  la  falsedad  del  punto  de  partida.  *»  . 

«« El  punto  de  partida  del  arco  no  es,  á  m  juicio,  muy  seguro.*' 
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En  la  1  /  frase  punto  de  partida  significa  primeros  pasos  dados 
en  algún  negocio,  los  cuales,  por  ser  malos,  producen  en  seguida 
lamentables  consecuencias.  La  frase  quedaría  más  clara ,  y  sobro 
todo  mas  española ,  diciendo :  Varias  han  sido  las  consecuencias  la- 
meniohles  de  este  error  fundamental;  ó  Varias  han  sido  las  conse^ 
cmms  lamentables  de  este  error  en  los  primet^  pasos;  ó  Varias 
han  sido  las  consecuencias  lamentables  dd  error  en  que  se  incurrió  á 
los  principios ;  ó  Varias  han  sido  las  consecuencias  lamentables  de 
este  error  primero. 

8/  frase.  Partió  la  argumentación  de  la  necesidad  &c.;  ó  Tuvo 
prtncijpíb  la  argumentación  en  la  necesidad;  ó  El  fundamento  y  dave 
de  la  argumentación  fué  la  necesidad  &c. 

3/  frase,  kqm  punto  depamtiáa  evidentemente  es  fundamento, 
(imienio,  premisas. 

á.*  frase.  Aquí  significa  arranquey  nacimiento  ó  planta  dd  ar- 
co, que  son  vocablos  técnicos  al  par  que  vulgares  y  expresivos. 

No  digo  por  esto  que  se  proscriba  la  expresión ;  pero  tengo 
para  mi  que  casi  siempre  (á  lo  menos  en  sentido  figurado)  po- 
demos sustituirla  por  otras  castizas  y  más  elegantes. 

Parudo. 

En  castellano  no  es ,  como  en  francés ,  persona  casadera ,  ó 
casamiento  que  elegir;  y  por  consiguiente  es  frase  galicana 
<t  Ha  tenido  muy  buenos  partidos  *9  por  Ha  tenido  muy'  buenos  ca- 
samientos ^  6  nodios.  No  lo  es  menos  («Es  nn  buen  partido**  por 
Es  un  buen  casamiento. 

Pero  son  frases  castizas,  aunque  francesas  también,  las 
siguientes : 

«La  necesidad  saca  partido  de  todo;  Saca  partido  de  mis 
errores ;  Es  peligroso  tomar  un  mal  partido  >»  por  En  los  aprieto^ 
ha  de  aprowcharse  todo;  Se  aproved^  de  mis  errores;  Es  muy 
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arriesgado  tomar  unui  tnola  r^soltieion.  Aquí  me  aparto  del  sentir 
de  Gapmant  ,  prdiriendo  á  este  la  autoridad  del  Dice,  de  la  Agad. 
V.  Arkáe  Trad.,  edic.  de  París. 

t«  Tomar  paríido  en  el  ejército  >  ó  con  alguno  •>  es  también 
modo  de  hablar  castizo  si  se  endeude  que  se  alistan  para  servir 
en  las  tropas  de  un  general  ó  de  un  ejército  los  que  eran  del 
contrario :  propiamente  Pasarse. 

Partir. 

Tiene  en  francés  acepciones  que  no  le  corresponda  en  cas- 
tellano, Y.  gr. :  salir  con  impetuosidad,  como  la  bala,  flecha,  &c.; 
proceder ,  dimanar.  Parhr  entre  nosotros ,  fuera  de  sus  signifi- 
cados comunes,  vale  tan  solo  acomder  enfdea.haláUa  ó  conflitío 
de  armas;  y ,  como  neutro,  empezar  á  caminar,  pcmerse  en  ca- 
mino. También  se  usa  como  reciproco  en  esta  última  aeepck>n. 

Tienen ,  pues ,  sabor  galicano  las  siguientes  frases. 

*^  Partía  como  una  saeta.»  Dígase:  saUó  (y  si  se  habla  de 
cualquiera  cosa  que  tenga  movimiento  natural)  se  dispairo  eom 
una  saeta.  Está  bien  dicho ,  sin  embargo ,  Partió  contra  á  espaia 
en  mano ,  Partió  contra  A  como  un  ra\p ,  según  la  definición  ar- 
riba citada> 

«Esto  consejo  no  fo/rte  de  el.»>  Debe  ser  no  procede  de  e{,  no 
es  suyOi  nole  ha  dado  iL 

<«  Rasgo  tan  noble  no  puede  partir  mo  de  un  gran  corazón.»» 
Dígase:  Rasgo  ton  wüe  no  puede  proceder  (ó  prownir)  sino  &c. 

<t  Eso  no  parte  de  un  buen  corazón.*»  No  nace  de  expresa  me- 
jor el  concepto  en  castollano. 

Bien  puede  decirse  ««Es  menor  el  sentimiento  del  que  se 
parte  que  del  que  ^e  queda  »* ;  pero  es  más  corriente  y  castizo, 
Es  menor  él  sentimiento  dd  que  se  va  &c. 

««¡Dichosos  los  que,  jóvenes.aun,  parten  de  este  mundo.*' 
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Dígase :  /  JKeAom  los  qm  mueren  jáoenes;  6  en  la  floide  la  edad; 
6  en  su  oriente! 

^tParíamos  de  este  principio^  que  el  que  parte  de  un  error 
nunca  llega  á  la  verdad  »  es  frase  qae  copio  de  un  libro  rédente. 
Esta  acepdon  metafórica  de  Partir  (salir  de  un  lugar  para  ir  á 
otro)  no  es  impropia»  y  explica  bien  cómo,  empezando  un  razo- 
namiento con  un  error ,  no  se  puede  ir  al  término  que  se  anhela, 
que  es  la  consecución  de  la  verdad.  Sin  embargo ,  lo  correcto 
es:  Sentemos  d  princifio  de  gue  nunca  podrá  üegar  á  la  verdad  d 
que  se  funde  enii  error;  ó  de  quenuneapodrá  alcanzar  la  verdad 
el  que  la  lusquepor  dcamino  dd  error;  y  de  otras  mil  manaras. 

«•  Partió  de  una  carcajada  homérica  »  que  leo  en  un  esmto 
muy  aplaudido ,  por  Prorumpiá  en  una  desmedida  carcajada^  es 
un  galicismo  grosero. 

te  De  su  soberano  tribunal  parten  los  rayos  de  justicia  que 
aniquilan  donde  quiera  el  crimen  de  los  jueces  prevaricadores.*» 
¿Por  qué  no  salen? 

«tSu  profunda  erudición  os  dice  de  donde  han  partido  todos 
los  pueblos  del  mundo.*» — Su  profunda  erudición  os  hace  ver  la 
cuna,  ú  08  refiere  los  origene$  de  todos  los puMos dd  mundo. 

«< Este  caballo  tiene  buen  partir»*  por  buena  saüdaf  buen  ar" 
ranque^  no  es  tolerable. 

•t  impartir  de  esta  época,  todo  fué  en  la  monarquía  cwrupcion 
y  desorden.  •*  Galicismo  neto.  En  castellano  es  desde  ó  desde  en- 
tónces. 

Parvenú. 

Algunos  se  ven  muy  embarazados  para  traducir  es^e  voca- 
blo francés ,  y  le  usan  tal  como  es  en  la  conversación.  No  hay 
para  qué ,  pues  vale  en  castellano  Hombre  de  fortuna  y  Advene- 
dizo ,  que  de  cortos  principios  llega  á  grandes  empleos  ó  riquezas. 
También  decimos  Hombre  be  ayer  ,  por  hombre  de  la  nada  que, 

3« 


474  PAS 

perjudicando  á  los  antigaos  y  beneméritos ,  se  alza  con  los  bono- 
res  y  las  dignidades  á  fuerza  de  intrigas  y  otras  males  artes. 

Pudiera  también  decirse  ffombre  nveoo;  pero  nuestros  anti- 
guos ban  usado  esta  expresión  con  distinto  significado. 

«tT  no  se  admiró  menos  de yerks  (hs  narices)  que  Sancho, 
tanto  que  le  juzgó  (al  escudero  del  caballero  de  los  Espejos)  por 
algún  monstruo,  ó  por  honén  nwDo  y  de  aquellos  que  no  se 
usan  en  el  mundo.»  CBRVármss. 

Pasable. 

Aunque  vocablo  de  los  que  llamamos  fádhneide  fornuUes, 
no  se  ba  usado  nunca  en  castellano,  y  boy  mismo  solo  le  emplean 
los  más  desaforados  galiparlistas.  No  consta  en  los  diccionarios 
autorizados. 

Son  pues  galicanas  las  frases  siguientes: 

«tEste  Tino  no  es  excelente,  pero  si  pasatle  (pasadlo,  me- 
diano ,  regular ,  potable ,  tal  cual).»» 

<tNo  es  tan  fea  la  niña  como  Yd.  dice;  que  es  muy  pasatíe 
(regular,  pasadera,  aceptable).*» 

ttHace  versos posoiles  (regulares,  pasaderos,  medíanos,  no 
del  todo  malos).»» 

Pasado. 

v.  pobvenii. 

Pasar. 

De  varios  modos  se  incurre  en  galicismo  con  este  verbo: 

L 

Cuando  se  k  emplea,  en  ciertos  casos ,  como  redproco. 

«¡Qué  atrocidades  se  pasan  (pasan )  en  el  teatro  I  >» 
«t Puedo  pasarme  de  él. »»  En  esta  frase  bay  dos  vicios:  |W- 
sarme,  que  debe  ser  pasar;  y  el  régimen  de,  que  debe  ser  sin. 
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Esto  es:  Pmdopoiar  md;No  k  necesito.  Hablando  de  cosas, 
sin  embargo,  podemos  decir,  y.  gr.:  Fúkm  se  pasa  de  letras. 
(V.  AcAD.,  Gram.) 

tt  Hasta  el  perrito  americano  se  tuvo  presente  como  uno  de 
los  objetos  necesarios  y  de  lujo ,  y  sin  el  cual  no  puede  pasarse 
en  el  día  ninguna,  casa  principal  >»  leo  en  un  periódico.  Insisto 
en  tener  aquí  por  redundante  é  impropia  la  f(»rma  reciproca  del 
verbo. 

Si  siguiésemos  estrictamente  h  fórmula  de  la  frase  Fukmo 
se  pasa  de  letras,  podria  también  decirse  Podemos  pasamos  de 
este  gasto  por  Podemos  pasar  sin  este  gasto ,  Podemos  excusar  este 
gasto.  To  preferiré  siempre  lo  último ;  porque  lo  primero  es ,  para 
mi ,  intolerable  galicismo.  He  aquí  otro  ejemplo. 

t<  Pasarse  de  todo  es  necedad :  codiciarlo  y  gozarlo  todo  es 
locura.  »•  To  diria  (prescindiendo  del  verbo  pasar)  Necedad  es 
privarse  de  todo,  y  kcwra codiciarlo  y  gozarlo  todo. 

II. 

Cmndo  se  le  em/j^m  d  sentido  de  otros  verbos. 

«( Esto  pasa  toda  capacidad  »•  es  puro  francés.  En  castellano 
se  dice :  E^  excede  a  todo  lo  imaginaUe. 

«Le  paso  el  estilo ;  pero  no  las  ideas. »»  Dígase :  Le  perdono 
A  estilo,  mas  no  las  ideas;  Por  lo  tocarUe  al  e^ilo ,  todaoia  puede 
fosar :  mas  no  así  las  ideas. 

^t^opasa  nada  nuevo.  »*  —  Nada  nueto  ocurre,  ó  sucede. 

«Se  hsLCd pasar  por  duque.  »> — Se  hace  tener  pordu^;  Se 
mde  por  dugue;  y  también  Quiere  pasar  por  duque. 

Podemos  muy  bien  decir  La  moda  de  esto,  ó  deh  otro  ha 
fmio;  y  es  incorrecto ,  v.  gr.: «« La  magia  ha  pasado  (fe  moda;*» 
Podria  preguntarse  al  que  esto  dijese:  *^ffa  pasado  cl^  moda  ¿á 
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qaé,  á  ser  qué  otra  cosa?  ¿fiiror,iiiaiiia,6  qiié7»LafrasecoiiM) 
se  re  es  anBbológica;  y  debe  rectificarse  diciendo :  La  magjiaw 
es,  ó  no  está  yd  de  moda. 

^Procuremos  tener  una  buena  cualidad,  j  se  nos  fosarán 
las  malas.»  Debe  ser:  Procwream  tener  una  Imena  cualidad ,  yse 
nos  disinniarán  las  malas;  ó  bien  Una  cualidad  buena  cubre,  ó 
atenúa  f  ó  compensa  den  malas. 

«« H%20  pasar  su  ambición  al  alma  de  su  hijo »  es  propia- 
mente en  castdlano:  QmmioipóinspiMiuanAicion  á  suh^o. 

m. 

Cuando  sele  emplea  en  casos  cerno  los  siguientes. 

<«Su  sileniáo  puede  pasar  por  ser  forzado.  *f  Sbr  es  aquí  re- 
dundante^ En  castellano  decimos:  Pasar  por  tonto;  Esta  sentencia 
pasa  entre  los  fíósofos  por  cierta;  Pasar  por  burlas  &c. 

ttPase  que  sea  noble»»  es  locución  groseramente  galicana. 
En  buen  español  se  dice:  Demos,  opongamos  que  sea  noble;  Que 
sea  nMe\  pase. 

<«  Pasó  en  revista  al  regimienta "  no  puede  pasar.  Según  los 
casos  será:  Pasó  revista  al  regimiento;  ó  El  regimiento  pasó 
revista. 

*tPase  Yd.  su  camino»»  se  dice  en  castellano  Pase  Yd.,  ó 
siga  Y.  su  camino. 

ttLos  periódicos  qae  pasan  como  órganos  del  ministerio  (dice 
un  diario)  nada  han  probado  en  esta  ocasión. »  Aquí  debe  ser 
pasar  por;  porque  pasar  como  es  modo  de  habkr  elíptico ,  y.  gr.: 
Pasan  los  gustos  ¿n  nuestra  vida  como  (esto  es ,  como  pasan )  {vt- 
goces  sombras  y  vanas  fantasmas;  Pasan  como  pájaros  en  ban- 
dada^  &c.  Yo  no  sé  como  pasan  los  órganos ^  Y  inénos  los  órgam 
dd  ministerio.  Sin  duda  pasarán  como  órganos  de  Hóstoks. 


PAS  47T 

IV. 

Frases  que  parecen  galicanas  y  noksím. 

t«  Pasó  i  todos  los  sabios  de  sa  siglo;  Pasa  á  sos  hermanas 
en  belleza.*'  Porque  en  castellano  Pasar  rale  exceder^  aoentajar, 
superar. 

te  El  qae  se  dirige  á  un  fin  con  los  ojos  cerrados»  suele  pasarle.** 

«t  Pasa  por  una  gazmoña  refinada. »» 

te  Ya  es  tiempo » y  pasa  de  tiempo  para  comenzar  á  descargar 
algo  de  las  deudas  pasadas. '»  Granaba. 

te  Murieron  pasados  de  trescientos.  •>  Coloiu. 

V. 
Usos  poco  comunes  de  nuestro  verbo. 

etEn  los  cuales  dias  pasó  graciosísimos  cuentos  (D.  Quijote) 
con  sus  dos  compadres  el  cura  y  el  barbero.  »>  Gert. 

Donde  pasar  es  activo  y  está  por  Tener. 

te  ¿O  qué  bacia  al  caso  que  aquel  abad  foese  su  amigo  ó  no? 
que  á  Tuestra  merced  pasara  con  etto ,  pues  no  era  su  juez ,  bien 
creo  yo  que  el  loco  pasara  adelante  con  su  historia.  >»  b. 

Donde  pasar  está  ^t  condescender ,  como  se  ve  en  este  otro 
pasaje: 

«eDon  Quijote,  que  siempre  fué  comedido,  condescendió  con 
su  demanda  y  cenó  con  ellos.  •>  In. 

En  tal  caso  el  régimen  corriente  de  nuestro  yerbo  es  por. 

te  Aunque  se  le  hacia  de  mal;  como  yo  le  dije  las  razones 
ya  habia  pasado  por  ello. »»  Sta.  Tbrssa. 

Paso. 

Se  puede  decir  castellanamente  Seguir  los  pasos  de  nues- 
tros mayores  (no  lo  siente  asi  Gaphamt,  Arte  de  Trad.,  edic.  de 
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París),  i^tSegtdrsusfisadaSpSeguttsushudlas^^  vmtmr  sa^m- 
})Io.  Pero  son  galicismos: 

««Volver  sobre  sus  pasos »»  por  retractarse,  corregirse,  tdterse 

otras. 

t« Toma  el  paso  Mire  losdoctores»  fioit  Precede  á  he  doctores, 

««Un  solo  paso  falso  {en  castellano dedk)  acaba  eon  la  repu- 
tación de  una  mujer . » 

t«No  bay  pequefios  pasos  (en  castellano  diligencia  siupérfiua) 
en  los  negocios  de  importancia.  >» 

«tNo  basta  hacer  grandes  pasoSf  sino  que  es  indispensable  ir 
derecho.  »>  Todo  aquí  es  francés :  corte  y  palabras.  No  consiáe  to- 
do en  hacer  diligencias,  sino  en  proceder  con  rectitud. 

«tMarcba  á  grandes  pasos  por  el  camino  de  los  honores  y  las 
dignidades. » — Camina  á  buen  paso,  ó  ápaso  largo  por  la  senda  de 
los  honores  y  las  dignidades.    . 

t< Los  despilfarros  de  su  mujer  le  ban  puesto  en  un  malpih 
so. »  Aquí  mal  paso  es  Apuro  ,  Aprieto  ,  GoimiGro*  Lo  que  si 
decimos  es  Andar  en  nudos  pasos. 

«t  No  hay  más  que  un  paso  del  placer  al  dolor »  de  la  -vida  á 
la  muerte. » — El  placer  y  d  dolor, la  vida  y  la  muerte  se  tocan, 
se  dan  la  mano;  que  es  metáfora  muy  expresiva:  pero  no  veo 
inconveniente  alguno  en  que  se  diga  de  la  otra  manera ,  porqae 
Paso  significa  aquí  distancia  muy  pequeña,  y  lo  es  la  que»  an- 
dando naturalmente ,  media  de  un  pié  á  otro. 

Patrón. 

V 

Es  entre  nosotros ,  como  en  francés ,  el  dechado  que  sirve  de 
muestra  para  sacar  otra  cosa  igual. 

«tQue  las  dichas  muestras  s^n  sacadas  de  los  dichos  patro- 
nes, Quando  los  dichos  veedores  vi^en  que  es  menester  de  las 
renovar  conforme  á  los  dichos  pattmes. »  Ley  de  la  Reeopi. 
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Está ,  pues ,  bien  dicho 

Todos  h$  ministros  esim  cortados  por  el  mismo  patrón ;  frase 
que  equivale  á  estas  otras : 

Los  ministros  son  tal  para  cual. 

Todos  los  ministros  están  cortados  por  la  misma  tijera. 

Los  ministros  son  para  en  uno. 

Pero  no  se  puede  decir : 

«<  Este  hombre  se  ha  formado  sobre  un  buen  patrón  >i  porque 
sobre  ófor  un  patrón  no  se  forma  nada  ni  nadie,  sino  se  corta  ó 
hace  algo.  Lo  castizo  es: 

Este  lumbre  ha  seguido  un  buen  modeh. 

Este  hombre  se  ha  formado  con  buenos  ejempios. 

Este  kmüfre  se  ha  formado  por  un  buen  dechado. 

Pauperismo. 

Vocablo  tomado  inmediatamente  del  francés  por  nosotros ,  del 
inglés  por  los  franceses ,  y  del  latm  Pauper  por  los  ingleses.  Vale 
existencia  de  un  gran  número  de  pobres  en  un  Estado;  pobreza 
originada  de  causas  políticas ,  administrativas  ú  económicas  per- 
manentes. Es  útil ,  y  aun  necesario ,  pues  denota  una  cosa  muy 
distinta  de  la  que  entendamos  por  jx)ireza,  ó  miseria  pihUca. 

Pedia. 

Hoy  no  incurriría  nadie  en  el  siguiente  galicismo  del  Quijote 
de  Avellaneda. 

«t  T  viéndola  él  se  levantó  con  el  sombrero  en  la  mano ,  y 
pidiéndda  de  su  salud ,  y  suplicándola  emplease  la  cumplida  de 
que  gozaba  en  cosas  de  su  servicio,  le  dijo  ella  &c.  *> 

Aquí  Pedir  está  por  Preguntar  ,  Informarse. 
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También  lo  usa  Gbrvantbs. 

««Preguntó  á  los  criados  de  la  casa  por  ella;  pero  nadie  le 
supo  dar  razón  de  lo  que  pedia. »  Quij. 

Pena. 

««i  gran  pena  pude  zafarme  de  aquel  huésped  importuno  "  leo 
en  una  novela  reciente.  Este  galicismo  puede  eyitarse  diciendo: 

Con  mucha  pena,  Á  duras  penas,  Agraves  penas,  Á  mdas 
penas.  Teniendo  tanto  y  tan  bueno  en  casa  ¿para  qué  necesita- 
mos acudir  á  la  del  vecino? 

««Á  pesar  de  todas  las  penas  que  me  he  dado,  no  be  "podido 
conseguirlo.  ^  Acá  en  España  no  nos  domos  peno^.  Me  diópenat 
y  mejor  ufe  causópena  su  aflicción ;  Pena  me  dio  verk  en  agud  e^ 
todo  rntserátle :  esto  sí  podemos  decir ,  y  decimos  muy  bien. 

««Vive  eon  mucha  pena  (diñcultad,  trabajo)  >»  en  rigor  puede 
decirse ;  pero  es  ocasionado  á  anfibología.  Porque ,  en  realidad, 
se  puede  vivir  con  pena  por  falta  de  medios  ó  facultades ;  y 
también  por  achaques ,  ó  por  cuidado,  aflicción  ó  sentimiento  in- 
terior grande.  Lo  más  seguro»  pues,  es  decir:  Vive  con  muáo 
trabajo,  estrechez ,  apuros ,  ahogos ,  &c. 

No  sé  qué  hacer:  mi  pena  (mi  embarazo,  mi  inquietud,  mi 
cuidado ,  mi  perfkjidad »  &c. )  es  grande. '» 

«« Tómese  Yd. ,  ó  dése  Yd.  la  pena  de  entrar ,  esperar ,  &g.  »» 
es  una  fórmula  cortesana  francesa  que  algunos  pedantes  diceo  y 
escrQ)en  aqui  en  lugar  de  Sírvase  Yd.  entrar ,  esperar ,  &c. 

Pensamiento. 

Partiendo  del  principio  de  que  pensamiento  comprende  en  su 
genuina  acepción  así  las  facultades  del  e^iritu  coíno  las  de  la 
voluntad ,  dicen  los  franceses  pensü : 
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I."*    Á  la  idea.  V.  gr. : 

«« I/» grandes jwisomMfiío» proceden  del  corazón.»» 

*t  Cada  peraamimlo  debe  tener  su  ordenación ,  proporción  y 
oniato  propio.  *» 

t<  Un  fensamkiUo  amplificado  en  demasía  semeja  al  capullo 
de  una  flor  abierto  por  fuerza. » 
2.*^    Á  la  actividad  intelectual,  al  entendimiento.  Y.  gr.: 

t<La  historia  del  pensamiento  humano  es,  de  todas,  la  más 
difícil  de  hacer,  y  la  más  importante  para  la  sociedad. »» 

«tÉl  ejercita  simultáneamente  el  cuerpo  y  ú  fensamiento.tf 
3.®    A  la  opinión,  cQnyiccion,  modo  de  yer  y  de  pensar. 
V.gr.: 

tt¿Es  ese  por  ventura  el  fensamiento  de  Yd.  7  pues  discorda- 
mos aiteramente.»» 

<tLo8  niños  disimulan  poco  smfenscmientos:  las  mujeres  de- 
masiado, n 
L^    Al  designio ,  proyecto ,  &c.  Y.  gr.  : 

«tLos  viejos  se  extravían  con  frecuencia  en  pensamientos  de 
más  atrevida  y  loca  ambici<m  <{ue  los  jóvenes. » 

tt  Femando  YI  tuvo  vastos  pensamientos  que  su  prematura 
muerte  no  le  permitió  llevar  á  cabo. » 
5.^    Al  recuerdo  ó  memoria.  Y.  gr. : 

< « Siempre  vuelve  á  mí  pensamiento  tan  bella  como  la  vi  en  sus 
más  floridos  afios.  •> 

«tEs  un  pensamiento  tenaz  que  en  ocasiones  me  aflige,  en 
ocasiones  me  enfurece.  »> 
6.^    Al  sentido  ó  agnificacíon  de  las  cosas.  Y.  gr. : 

<«  Alterar,  debilitar ,  viciar  el  pensamiento  de  un  autor.  »> 

Los  afrancesados  han  hecho  cmiunes  todas  estas  acepciones: 
pero  á  mi  no  me  parecen  admisibles  ni  la  segunda ,  ni  la  quinta, 
ni  la  sexta.  En  lugar  de  vwsÁMSBmo  diria  respectivamente  en- 
tendtfviímto,  ingemo'r  recuerdo,  memoria;  mente. 
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La  cuarta  acepción  (designio,  proyecto)  es  castellana. 

<tLos  fisónomos  dicen  que  el  hombre  de  cabellos  negros  es  de 
fensamientos  profundos.»»  Fonsbga. 

tt  Gobernábase  la  ciudad  y  reino con  una  f(Nnna  de  jus- 
ticia arbitraria,  unidos  los  fensamientos^  las  resoluciones  enca- 
minadas al  bien  público. »»  Mendoza. 

Pbnsab.- 

El  uso  general  de  las  personas  doctas  da  hoy  á  este  yerbo 
casi  todas  las  acepciones  del  yerbo  francés  penser,  y  debe  por 
lo  tanto  reformarse  la  definición  q[ue  hacen  de  él  los  diccionarios. 

Pensar  es: 
1.^    Formar  en  el  espíritu  la  imagen  racional  de  una  cosa 
construyendo  la  idea  que  nos  la  representa  en  todas  sus facesy 
bajo  todos  sus  aspectos.  Ejemplos. 

Pensar  á  medias  es  mir  á  medias. — JEl  que  nohacemásifü 
sentir  no  piensa:  sclo  él  que  piensa  siente  siempre. — ^JPor  eso  k 
saina  naturaleza  dispuso  que  el  cormm  y  el  cddfro,  en  la  formm 
dd  hombre,  comenzasen  á  h  par,  para  que  fuesen  juntos  d  fff^ 
y  d  obrar.  Gragan.,  Critie, 
i.^    Raciocinar,  discurrir  con  acierto. 

Piensan  como  sabios,  y  hablain  y  proceden  como  ignmfáfs: 
ánimos  vUes  que  no  saben  ser  h  que  quieren ,  y  parecen  éistintoi » 
lo  que  sm  desmintiéndose  perpetuamente  á  si  mismos. —  Bay  ^ 
arte  de  pensar  como  hay  un  arte  de  escribir:  este  es  d  arte  i^^ 
forma;  aqud  es  él  arte  de  la  esencia. 
3.°    Reflexionar,  meditar. 

Pensar  ánte^  de  hablar. — fítiülar  sin  pensar. — jESsfo  asunto 
da  que  pensar. 
L^    Formar  juicio ,  ú  opnar  ligeramente. 

El  gobierno  representativo  nopuede  ser  {como  algunos  fitM(») 
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d  gdñemo  de  ¡0$  sohm  y  loe  ricos;  porque  entónm  debería  llamarse, 
no  góbierfio,  sino  monopolio  de  los  rnénos  contra  los  más. 
5.°    Intentar  ó  fonnar  ánimo  de  hacer  algona  cosa. 
M  cual  texto  pensé  traer  á  westra  memoria  por  mostrai*  á 
Y.  A,  las  presentes  moralidades.  Sántill.  ,  Prov. 
6.^    Recordar,  acordarse. 

Estoy  pensando  en  ksdvkes  boras que  pasé  á  su  lado.-r^Pienso 
m  los  tiernos  amigos  de  mi  infancia. 
7.^    Ser  de  opini<m »  de  dictamen. 
¿Piensa  Vd.  como  yo  en  este  asunto? — Cada  vez  que  pienso 
en  eUo^de  nuevo  me  irrito. 
8.°    Tener  en  el  ánimo »  en  la  mente ,  en  la  conciencia. 
El  hombre  prudente  no  está  siempre  Migado  á  decir  todo  lo 
que  piensa;  amque  si  ano  dedr  lo  contrarío  de  lo  que  piensa. — 
La  libertad  de  pensar  todo  lo  que  se  quiera  ¿será  por  ventura  la 
libertad  de  hacer  cuanto  se  nos  antoje? — Permitidme ,  sefiores,  que 
os  diga  lo  que  pienso. — Lo  que  hada  distaha  nwcho  de  ser  lo  mis- 
mo que  pensaba. 
9.°    Creer,  juzgar. 

No  sé  h  que  déo  pensar  de  semejante  tardanza. — ¿Acaso 
piensa  Yd.  que  he  de  darme  por  satisfedto  con  tan  fútiles  diseul- 
pos? —  No  pienses  mal  de  nadie  sin  fundamento. 
1 0.^    Esperar,  prometerse ,  lisonjearse. 
¿Piensa  Yd.^  santo  va/ron  ^  que  he  de  rendir  á  sus  ca/nas  mi 
entereza? — No  lo  piense  Yd.;  que  no  ha  de  ser. 
11.^    Imaginar,  idear,  trazar. 

Piense  Yd.  cuanto  quiera;  pero  no  se  ha  de  salir  con  la  su- 
ya.  —  Ee  aqui  lo  que  ha  pensado  para  sacarme  dd  apuro. 

Creo,  sin  embargo,  que  se  comete  galicismo  en  las  frases 
sigoientes : 

«  Pensaba  yo  á  oada  instante  Terle  caer  enfermo.  >»  -*-  *<  No 
pensaba  él  que  yo  soy  uno  de  tus  mejores  amigos.  '> 
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Dígase:  Acoda  instankíemiaverh caer mf€fvio;é  temía ^ 
enfermase. — iVb  eo^pediaba  él  qat  soy  (y  vaya  fuera  el  j/o  gai- 
cano) unodetm  mucres  amnos. 

Peor. 

«tTal  ea  el  estado  ie  cosas  en  este  pais;  el  cual,  ocmdo  se  ye, 
ya  de  peor  en  peor.  »* 

Esta  frase  de  un  folleto  contemporáneo  tiene  dos  vicios : 
1.^    M  criado  ie  cosas  es  expreáon  francesa ,  muy  inexacta  á 
k)  que  alcanzo.  Nosotros  decimos : 

£1  estado  de  (os  cosos;  Elestado  que  tienen,  6  eicaman  las  cosas- 
S.^    La  locución  adverbial  de  peor  en  peor  es  la  firancesa(b 
jpts  en  fts.  En  buen  español  se  dice :  Demaien  peor. 

Es  corriente  entre  nosotros  Ediar  á  buena  6  mala  parte  al- 
guna cosa»  por  atribuirla  á  buen  ó  mal  fin ;  pm>  £:ftar  álafeor 
parte  no  me  parece  tan  castizo. 

«<  Asi  va  irremediablemente  por  el  suelo  la  máxima  de  qoe 
los  que  eduin  á  la  peor  parte  las  acciones  ajenas,  aciertan  las 
más  veces.»'  Fbuóo. 

Decimos ,  sin  embargo,  IJecar  la  peor  parte  por  tener  pér- 
dida ,  quedar  vencido.  Es  locución  algo  anticuada. 

PEQUBfiO ,  ÑA. 


I. 


El  significado  de  este  vocablo  es  ^  un  todo  igual  al  del  fran- 
cés petü^  ite;  pero  no  siempre  es  permitido  volver  el  uno  por  el 
otro. 

Los  franceses ,  for  ejemplo ,  se  sirven  con  frecuencia  del  ad- 
jetivo petit  para  formar  sus  diminutivos;  y  en  esto  no  debemos 
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imitarlos  por  cuanto  ninguna  lengua  es  tan  rica  y  variada  como 
la  nuestra  en  esta  clase  de  nombres.  Y.  gr. : 

«t  Siem{Hre  tiene  en  la  fi^a  á  su  feguefSo  perro "  se  dice  en 
castellano  Siempre  tiene  en  la  falda  á  su  perrito,  ó  superrico,  6 
mperriUo. 

«Un  pequeño  jardín ,  un  pequefb  caballo,  &c.  *t  son  en  nues- 
tra lengua  unjardinieop  mjardinito,  un  jardinVh;  un  cMUueh, 
m  caballejo f  un  cabaRico,  un  cabaUito. 


II. 


Grano  opuesto  á  grande  ó  á  numeroso  se  dice  en  francés  «Una 
pequeña  carta » Vm pequeña  renta,  El i^egnelSo  pueblo,  Un  pequeño 
número  de  pers(mas,  El  águila  y  sus  pequeños.  La  porra  y  sus 
pequeños ,  &c.  >' ;  y  en  castellano  respectivamente :  Una  esqueia, 
tmcartita;  Una  corta ,  6  escasa ,  6  pobre,  6  mezquina  renta ;  La 
plebe,  d  vulgo;  y  en  otro  sentido  Él  pudkdco,  el  puebleciUo,d 
pMedto;  Un  corto  número  de  personas;  El  águüa  y  sus  pcUudos, 
^vdos,  6  aguüudu»;  La  perra  y  sus  eoAorros,  caehorriüos,  ó 
esdwrritos;  El  lobo  y  sus  lobeznos,  &c. 

¡Y  aun  hay  quien  dice  pequeño  niño  olvidando  nuestros  lin- 
dísimos vocablos  jMjpfefftiefo,  j^^ 

UI. 

En  acepción  de  poco  importante,  física  ó  moralmente,  dicen 
los  afrancesados  ««Una  pequeña  fortuna,  C!osa  de  pequeña  im- 
portancia ,  Pequeño  talento ,  Pequeño  espíritu»» ;  y  los  españoles 
que  hablan  bien  Un  escaso,  ó  un  mediano  caudal;  Cosa  de  corta 
é  escasa  importancia;  Corto  talento,  ó  corto  entendimiento,  á 
eiUendimiento  de  cortos  eikances;  Pebre  de  espkrüu,  hambre  para 
poco,&c. 
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IV. 

Algunas  veces  conviene  decir  pbqukño  ,  ña  donde  los  fran- 
ceses dicen  fetü,  üe;  pero  aun  entonces  solemos  dar  en  h  frase 
castellana  al  adjetivo  distinta  colocación  de  la  que  üene  en  la 
frase  francesa ;  ó  variamos  el  giro  de  k  locución.  Y.  gr. : 

<«  Los  discretos  y  prudentes  son  grandes  en  las  cosas  más 
pequeñas  9  al  paso  que  los  malos  y  ruines  son  pequeños  en  las 
más  grandes.  **  En  francés  seria  Dans  le  flus  petites  (hcses. 

« Nada  hay  pequeño  para  el  corazón  que  sabe  sentir. »  En 
francés  sería  H  nest  rien  de  petit. 

«tLa  altivez  es  vicio  ingénito,. y  el  mayor  de  todos,  en  las 
almas  pequeñas. »  En  francés  Petües  ames. 

«Siempre  nos  quedamos  pecpuños  cuando  solo  la  vanidad  dos 
hace  grandes.  >>  En  francés  sería  On  esi  Umjmrs  petü  &c 

V. 

» 

Pequeño,  y  el  diminutivo  pequbñoblo  son  sustantivos,  así 
en  francés  como  en  castellano,  cuando  equivalen  á  pártnio, 
niño.  V.  gr. : 

t%  Venid  á  mi  los  pequeñueíos  •*  que  dqo  el  Señor. 

Y  también  cuando  son  opuestos  á  grande,  en  frases  como  las 
siguientes: 

«No  podemos  ser  grandes  sin  contar  con  los  peque fios. » 

«  Dios  ha  confiado  á  los  grandes  el  cuidado  de  los  pequeños.» 

PíanmA. 

Son  cosas  muy  distintas  en  castellano  PÉanmA  y  PBRDiaoif, 
que  los  galiparlistas  confunden  malamente,  diciendo  v.  gr.: 
«Corre  á  su  pérdida »» por  Corre  á  su  perdición ;  «  Jurar  la  pérdida 
de  alguno »«  por  Jurar  su  perdición ,  su  ruina ;  «  Ser  causa  de  b 
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|)fr(i«{a  de  sa  familia  >>  ipov  Ser  causa  de  la  perdición,  6  déla  mm 
de  su  famiKa ,  &c. 

El  modo  adverbial  francés  y  afrancesado  A  pérdida »  esto  es, 
m  pérdida,  perdiendo,  tampoco  es  castellano.  Nosotros  no  tene- 
mos sino  el  modo  adverbial  Á  pianmAs  t  cAN^ANaAs,  usado  por 
lo  común  coa  los  verbos  ib  y  estar. 

PEBFECGIOllAimSITrO. 

Hay  en  nuestra  lengua  mucbos  verbos  que  tienen  dos  clases 
de  nombres  para  denotar  su  acción  y  efecto ,  v.  gr. :  Abandono  y 

ABA]!aK)NA]fIBNTO,  dc  ABANDONAR;  AnIQÜOACION  y  ANIQUILAMIENTO, 

de  Aniquilaa  ,  &c.  El  uso  ba  dado  en  proscribir  de  esas  dos  cla- 
ses de  nondures  los  acabados  en  mentó  ;  y  sin  embargo ,  me  pa- 
rece que  convendria  conservar  los  que  existen ,  y  rehabilitar  los 
qae  fuesen  anticuados  para  expresar  la  acción  de  los  verbos  res- 
pectivos ,  no  empleando  los  otros  sino  cuando  se  hable  de  su 
efecto.  Asi  lo  practicaron  nuestros  mayores  con  tanta  propiedad 
como  primor  y  elegancia. 

Y  por  tal  razón  creo  que  el  uso  corriente  de  nuestros  dias 
ha  hecho  bien  en  tomar  del  francés  el  vocablo  PEanHxaoNAMiENTO» 
coya  significación  difiere  mucho  de  la  de  Perfección  ,  como  se 
puede  ver  en  los  ejemplos  siguientes: 

«« Es  admirable  la  perfección  que  tienen  los  órganos  del  cuerpo 
humano. »» 

<t  Estamos  condenados  á  aspirar  siempre  á  la  perfección  sin 
poder  alcanzarla  nunca.  *» 

«La  perfección  del  hombre  es  la  felicidad. » 

«tEl  conocimiento  de  Dios  es  la  perfección  de  la  sabiduría.  '* 

«Un  anhelo  imprudente  de  perfección  nos  conduce  necesaria- 
mente á  la  imperfección.  >» 

Pruébese  á  sustituir  en  las  frases  anteriores  perfecciona- 
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MiKino  á  PEtFBOdoiv ,  y  al  punto  se  notará  una  gran  diferida 
en  el  sentido  de  ellas.  Por  el  contrario  en  las  siguientes  : 

n  El  perfeedonamiefdo  sncesiro  de  las  ciencias  y  artes  útiles 
es  debido ,  sin  duda ,  al  espíritu  cristiano  de  la  círiUzacion  de 
nuestro  tiempo.  •» 

«  El  perfeccionamiento  de  la  lengua  española  se  deb^  en  el 
tiempo  por  venir  al  perfeccionamiento  gradual  de  nuestras  cos- 
tumbres ,  á  la  mejora  de  nuestras  leyes,  y  á  los  progresos  de  la 
industria,  artes  y  ciencias.» 

Pbrfuiib. 

No  siempre  este  vocablo  puesto  en  plural  vuelve  con  exa& 
titud  el  parfwm  {canees,  no  obstante  la  identidad  de  su  es- 
tructura. 

Traduciendo  el  Telémaco  ha  dicho  uno :  t^Guya  flor,  que  se 
renueva  en  todas  estaciones,  éxluila  el  más  suave  de  los  per- 
fumes,  n 

Casi  tantos  errores  como  palabras. 

1.^  Estaciones,  no  determinadas  por  el  articulo  los,  no  son 
las  cuatro  principales  que  dividen  el  ano  (como  quiso  Fenek» 
eseribiendo  dans  toutes  les  saisons);  son  temporadas  ó  tiempos 
dentro  de  su  curso. 

3.®    El  orinal  dice  esparce,  derrama  {repand)  y  no  eaMa. 

3.°  El  más  suaw  de  los  perfumes  es  un  giro  enteramente 
francés  (les  plus  d(mí  des  parfums)  que  equivale  á  nuestros  su- 
perlativos. 

4.^  Nosotros  decimos  fraga/neia  hablando  del  obr  que  des- 
piden naturalmente  los  cuerpos ,  y  rescarvamos  los  perfumes  para 
los  tocadores. 

Por  todo  lo  cual  me  parece  que  la  (rase  debiera  ser  :  Cvya 
flor,  que  se  renueva  en  cada  edacion ,  esparce  suatísima  fragancia. 
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Perífrasis. 


Por  medio  de  la  elipsis  suprime  el  idioma  francés  ciertas  par- 
tes de  la  oración  que  rigen ,  determinan  ó  redondean  las  cláusu- 
las ,  haciendo  asi  alarde  de  un  laconismo  cuyos  yacios  debe  llenar 
la  frase  española  para  ser  castiza.  Y.  Elípsis.  Por  el  contrario, 
valiéndose  de'  la  Perífrasis  usa  frecuentemente  aquella  lengua 
muchos  rodeos  de  palabras  para  expresar  lo  que  nosotros  decla- 
ramos por  modois  más  directos  y  sucintos.  Con  lo  que  más  y  más 
se  nos  demuestra  que  aunque  la  lengua  francesa  no  se  distinga 
mucho  de  la  espafiola  en  la  construcción  ampie  y  orden  natural 
de  la  enunciadcín  de  las  ideas,  se  diferencia  por  todo  extremo  en 
la  construcción  usual ,  idiotismos  y  uso  de  las  metáforas.  V.  gr. : 

«  Le  perdieron  las  malas  compañías ,  y  hoy  está  más  pedante 

é  insufrible  que  jamás  lo  ha  sido.**  Dígase:  Le  perdieron y 

hoy  está  más  pedaje  é  insufrible  qtw  nunca. 

t<  No  es  sino  demasiado  cierto.  »*  —  Demasiado  cierto  es. 

<«  ¿  Es  asi  como  pagáis  ñus  servicios  7  *» — ¿  De  este  modo  pagáis, 
ó  asi  pagáis  mis  seirmios? 

«  Es  por  esto  por  lo  que  os  llamo. »» — Por  esto  os  llamo. 

<«  Pasa  por  ser  hijo  del  Principe.» — Pasa  por  hijo  del  Principe. 

ttNo  hay  sino  Dios  que  sea  innmtable. «' ^ — Soló  Dios  es  in- 
mutátie. 

«Esto  no  es  sino  demasiado  fácil.  *>  — Esto  es  facilísimo. 

« No  es  fuera  de  Dios  donde  debemos  buscar  la  felicidad;  y 
es  en  vano  que  estudiemos  el  modo  de  prescindir  de  él ,  porque 
en  todas  partes  está  adyirtíéüdotios  que  es  solo  para  los  justos 
que  se  ha  hecho  el  sosiego  en  la  tierra  y  lá  eterna  bienaventu- 
ranza en  el  cielo. »»'  -^Todo  esto  es  puro  francés,  en  giro  y  cons- 
trucción. Pongámoslo  en  castellano^  diciendo :  Solo  en  Dios  debemos 
buscar  la  fdüÁiad;  y  en  vano  (rotamos  de  prsscináir  de  éU  porque 
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en  todas  partes  está  advirtiéndúnos  qt/ie  solo  para  los  justos  se  ha 
hecho  el  sosiego  en  la  tierra  f  y  la  eterna  bienaventuranza  en  el 
cielo. 

^    Nótese  que  la  diferencia  entre  estas  fraser  consiste  prínci^ 
pálmente  en  que  las  afrancesadas  prodigan  el  yerbo  Ser  y  la 
forma  ó  estructura  negativa  de  las  frases. 
V.  Capmakt,  Arte  de  JVad, 

t 

PBRffÉCIA. 

Es  término  de  retórica  qoe  machos  introducen  en  el  lenguaje 
Tulgar  por  pedantería ,  ó  por  ignorar  sus  eqtdvalencias  comunes, 
que  son  mudanza  (cambio  súbito  dé  fortuna ,  ya  foyinraMe,  ya 
adverso ),  altos  y  bajos » altibajos ,  variedad  de  sueesibs. 

t«  Todo  es  rm/da/nw,^  y  con  ella 
fas  qué  en  tiempo  diferentes 
por  finezas  obligaron , 
ya  por  agravios  ofenden.  •>  Esqcil.  . 

«No  bay  historia  humana  en  el  munido  que  no  tenga  siis 
altibajos,  especialm^te  las  qoe  tot^n  de  caballerías,  las  cuales 
nunca  pueden  estar  llenas  de  prósperos  sucesos.  *>  Gerv. 

» 

PBRrrAJE. 

No  há  mnclK»  dias  que  he  leido  en  un  pmódico  t 
^^  Peritaje  mandado  hacer  por  el  juez  de  la  causa.  •» 
Francés  culto  no  es:  pero  puede  ser  francés  dé  cociaa,  ó 

lor^dse ,  que  no  le  va  en  zs^. 

^    Con  decir  en  oaslellano  arbitraje  salimos  del  paso. 
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PlRMITinSB. 


Nuestros  diccionarios  autorizados  no  consienten  el  uso  de  este 
verbo  en  forma  reciproca ,  la  cual  verdaderamente  no  se  ha  visto 
en  nuestra  lengua  sino  de  poco  acá ,  tomada  del  francés ,  en  la 
acepción  de  aufomor^,  ametderM  uno  á  si  mimo  d  derecho,  ó  la 
facdtad  de  hcuxr  ó  decir  algtma  cosa.  V.  gr. : 

ti  Se  ha  fermtido  conmigo  acciones  muy  vituperables.  ** 

<t  Nwica  me  permitiré  decir  semejante  cosa  delante  de  ella.  *> 

«Los  caracteres  débiles  se  fermiten  en  privado  lo  que  no  se 
atreverian  á  hacer'en  público.  >' 

Semejante  modo  de  hablar  es  hoy  común ,  y  está  en  la  índole 
de  nuestro  idioma ;  pero  conviene  notar  que  siendo ,  como  es ,  des- 
agradable su  abuso»  hay  medios  de  evitarle  elegantemeüte.  Y.  gr.: 

Se  ha  propasado  conmigo  en  acciones  muy  tiuperdtles. 

Nunoa  me  propasaré  á  dedr  semqante  cosa  delante  de  día. 

Los  caracteres  débUes  se  animan  i  hacer  en  privado  hque  m 
se  atrenerian  á  hacer  en  pMico;  6  Lof:  caracteres  détílee  se  toma/n 
k  liberted^  ó  la  licencia ,  de  hacer  en  pricado  &c. 

En  algunos  casos  pueden  usarse  para  el  mismo  ñn  el  verbo 
excederse^  y  las  locuciones  Creer  permitido  t  Jutgar  ai^orimdo, 
Tener  por  legUimo ,  &c. 

Persona.. 

No  siempre  es  afrancesado  el  uso  de  este  vocablo  cuando 
equivale  á  nadie  en  las  fraáes  que  se  construyen  con  las  nega- 
ciones no  y  «!»•  V.  gr. : 

«Todo  lo  cual  hecho  y  cumplido.;...  una  noche  se  salieron 
del  lugar  sin  que  persona  los  viese.  >»  Cerv.,  Qtdj.   - 

««Levantáronse  los  dos,  y  cuando  abrieron  no  hallaron  per- 
sona. '»  Id.  ,  Iltist.  Freg. 
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«t  Quedó  sola  Leocadia ,  miró  á  todas  partes ,  no  tío  á  per- 

som.  '>  Gbry.,  La  Ftierza  de  la  Sang. 

tt  A  fersoM  no  pregunté ,  que  no  me  socorriese  con  una  pu- 
ñada ó  bofetón.  »>  Alemán  ,  Gmm.  de  Alfar. 

«tGon  esto  caminé  más  de  ima  legua,  que  no  tqiéjpersomi.»» 
QuBYEDO ,  Gran.  Toe.  ó  Buscón. 

Y  asi  otros  buenos  autores  castellanos.  Y.  Clbmbncir,  Cb- 
tnentarios  al  Quij.^  1. 1.^  p.  16á. 

Cuenta,  sin  embargo ,  que  á  poco  que  nos  separemos  del  giro 
que  canoniza  el  buen  uso,  caemos  en  feo  yerro  galicano;  y.  gr.: 
Persona  no  me  ha  vido.  Y.  Salyá  ,  Gram. 

Pbisonal. 

Dos  maneras  de  galicismo  se  cometen  con  este  Yocablo. 

1  /  «<  El  hombre  fersond  se  conoce  en  la  detestable  costum- 
bre de  no  hablar  sino  de  si  mismo,  con  lo  cual  acaba  por  ser 
aborrecido  de  todos.»  Personal,  como  se  Ye,  es  aqni  egoísta; 
pero  afortunadamente  esta  acepción  no  ha  cundido  smcho. 

2.*  Lo  que  mira  á  las  personas,  por  contraposición  á  nuh 
ferié;  y  asi  se  dice:  ««El  personal  y  el  material  de  un  ejército; 
Todo  el  pei'smal  de  la  Secretaria,  ha  sido  renoVado ;  Ramo  del 
personal,  &c.  *>  Es  acepción  ya  común ,  y  autorizada  por  los  do- 
cumentos oficiales. 

Personauzar. 

La  Academia  en  au  Dieómario  solo  trae  Personauzabsb  por 
mostrarse  parte;  incurrir  en  personalidades  hablando  ó  escribiendo. 
Hoy  dicen  y  escriben  algunos ,  y.  gr. : 
«t  Personeii'zfl/r  el  vicio ,  la  YÍrtud ,  la  justicia ,  &e. »» 
Esta  acción  corresponde  propiamente  á  Personificar  ,  y  en 
tal  sentido  es  disparatada. 
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<t  Personaliza  Yd.  mucho  cuando  disputa,  m  Dígase :  Se  per- 
sonalisa  Yd.  mucho  &c. 

«<  La  critica  se  hace  odiosa  cuando  personaliza.  **  Aquí  tam- 
bien  debe  decirse  se  personaliza ;  pero  no  seria  impropio  zahiere, 
injuria,  maltrata,  &c. 

Pesimismo. 

Sistema  del  que  todo  lo  ve  en  mal  estado  y  de  mal  en  peor. 
Dícese  mayormente  en  política. del  modo  de  pensar  de  los  que  no 
esperan  el  bien  sino  del  exceso  del  mal.  V.  gf. : 

« Su  pesimismo  le  hacia  mirar  como  un  bien  la  tiranía  que 
provocaba  la  revolución ,  y  la  revolución  que  aceleraba  la  refor- 
ma ;  lo  cual  todo  me  parece  tiefie  algo  de  la  tan  sabida  como 
odiosa  máxima:  d  fn  justifica  los  medios.n 

Es  opuesto  á  optimismo,  y  tan  necesario  como  este. 

Pesimista. 

Por  d  gue  si^  d  sistema  ó  las  ideas  dd  pesimismo  » es  un  vo- 
cablo bien  formado  (L.  pesmms  pésimo)  y  útil.  Úsase  también 
como  adjetiva. 

« Si  en  un  acceso  de  ilusiones  pesimistas  y  misantrópicas, 
pudiéramos  creer  &c.  >»,  leo  en  un  libro  contemporáneo ;  y  aun- 
que no  me  gusta  acceso  de  ilusiones  ( rebato ,  entusiasmo ,  furor 
de  ilusiones);  ni  estoy  por  misantrópico  (tétrico,  lúgubre,  me- 
lancólico ,  &c. ),  todavía  me  gusta  pesimista. 

Petimbt&b. 

Consta  en  nuestros  diccionarios  autorizados  este  vocablo  en- 
teramente {tauces  {petit  maitre)  que  vale  seímito presumido ,  pi- 
merde. 
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La  AcADBaiiA  Española  dice  de  él  oi  b  1/  edk.  de  m  Dkc, 
(año  1737) :  «Es  voz  compueala  de  paldiras  francesas,  é m- 
trodacída  an  necesidad.  •» 

Sin  necesidad  y  bárbaramente /digo  ya;  porqae  las  des  pa- 
labras francesas  que  la  forman  no  estin<  admitidas  en  castellano: 
razón  por  la  cnal  el  compuesto  fdimetre  es  un  vocablo  comple- 
tamente exótico,  sin  antecedente  ni  raiz  en  nuestra  lengua. 

Por  fortuna  ha  caido  en  desuso. 

Picante: 

Está  autorizado  por  la  Acadriua  en  sentido  metafórico  para 
significar  áerto^  género  de  áerinumia  ó  mordacidad  en  d  decir  que, 
par  tener  en  d  modo  alguna  gracia,  se  míe  €Ír  con  gusto,  Y  asise 
dice ,  y  está  bien  dicho :  <t  Gonyersacion ,  murmuración ,  chanza, 
dicho  picante;  La  conversación  de  las  personas  de  talento  tieoe 
siempre  algo  incisivo  y  picante  que  agrada.  *> 

Veamos  otras  frases. 

«« Para^algunas  personas  hablar  y  ofender  todo  es  uno ;  por- 
que son  naturalmente  picantes  y  acerbas.— Guando  se  irrita  y 
obstina ,  las  palabras  pVofifes  y  duras  sakn  de  sus  labios  á  bor' 
bollones.  «> 

Aquí  picante  difiere  algo  del  sentido  que  le  da  la  Agademia; 
mas  no  tanto  que  deba ,  según  la  definición  de  esta ,  proscribirse 
su  uso :  puesto  que  para  tales  casos  preferiria  yo  á  picante  nues- 
tros conocidos  vocablos  Ponzanis  v-Moídaz. 

Mas  lo  que  de  ningún  modo  se  debe  tolerar  es  Contraste  fi- 
cante (gracioso,  salado,  chiMeo) ;  Espectáculo  de  unaorigindi- 
dad  picante  (de  extraña,  de  singular  novedad )r/^  picasde  id 
caso  ( k)  gracioso ,  lo  curioso ,  lo  original ,  lo  raro ,  lo  chistoso ,  lo 
salado,  lo  extraño  del  caso);  Cuadro  de  un  efecto  picante  (que 
hace  novedad ,  que  causa  agradable  extrañeza ) ;  Música  piceonü^ 
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( expresiva ,  graciosa ) ;  Pasajes picatUes  (salados»  salerosos,  agu- 
dos, chistosos);  3fodo  picante  (gracioso,  atractivo);  fisonomía 
picante  (agraciada);  dí  otras  expresiones  por  el  estilo  en  que 
PiGAUTB  se  halla  usado  ^  á  la  francesa ,  por  cosa  que  produce  viva 
y  agradable  iiq)res¡on  en  los  sentidos  ó  en  el  ánimo :  ágnifi, 
cacion  esta  apropiada ,  pero  demasiado  general  y  vaga. 

Todavía  es  peor  cuando  algún  galiparlista  desalmado  coge  y 
escribe :  « Esto  tiene  pica/nte  "  por  Esto  está  dicho  (o  hecho)  con 
su  sal  y  pimienta ;  ó  Esto  tiene  sainetitto ;  ó  Esto  tiene  soborde. — 
«« Cuanto  m48 agradables  son  las  ilusiones,  tanto  m&s pica/nte  es 
perderlas.  »  Dígase  tanto  más  sentimos ,  ó  nos  dude ,  ó  nos  escuece 
peráeiias. 

Picar.  ^ 

Gométense  algunos  galicismos  en  el  uso  de  este  verbo.  V.  gr.: 

tt  Se  picó  de  honor,  y  lo  hizo  como  lo  dijo.  *>  Debe  decirse:  Se 
picó  de  honra  &c.  Véase  en  esta  frase. 

t<  Pero  quien  se  pica  de  honra ,  y  tiene  sangre  en  el  ojo ,  por 
mucho  que  le  deis  no  le  satisface.»»  Tobrbs,  /tloso/.,  citado  por 
la  AcAB.  Dice.9 1.'  edic. 

«tNada  ea  esta  novela  pica  ni  excita  á  continuar  su  lee* 
tura. — Su  fisonomía  pica  y  atrae. —  Esta  obra  me  ha  picado 
vivamente.  »>  La  novela  interesa;  la  fisonomía  da  gclpe ,  conmueve, 
sorprende,  &c. ;  y  la  obra  sorprende  agradablemente ,  causa  impre- 
sión ,  interesa. 

ttLe  piqué  de  honor,  y  obtuve  de  él  cuanto  queria. '»  Debe 
ser:  Le  persuadí  qué  en  dio  h  iba  d  honor;  oLepersuadi  queen 
dh  se  interesaba  su  honor  &c. 

Por  fin,  hay  que  observar  que  en  muchas  ocasiones  son  más 
elegantes  y  expresivos  que  este  verbo,  Pubciarse,  Presumir  ,  Bla- 
soif AR ,  Jagcarse  ,  Vanagloriarse  ,  &c. 
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Pié. 


«t  Tenerse  en  pié**  es  expreskm  muy  común  hoy ,  y  que  tengo 
por  correcta ,  sí  bien ,  en  rigor,  algo  pleonástica ;  porqpie  TrasisB 
dice  lo  mismo. 

«  Tan  cpiebrantados  y  cansados  (jae  apenas  podían  tener». » 
bcA  GABau 

En  castellano  es  más  propio « v.  gr. : 

Se  halla  tan  dfbt7  que  no  puede  eitor  de  pUs  6  en  pié. 

Ya  está  en  pié  {se  ha  levantado  de  la  cama). 

<t  Le  trae  á  sus  pies  con  inhumanidad  sin  ejemplo  »*^  es  frase 
viciosísima.  En  castellano  se  dice  Tener  ó  traer  debajo  be  los 
PIES  para  significar  él  desprecio  ó  superioridad  con  que  se  trata 
á  alguna  persona. 

Tampoco  es  castizo  el  modo  adverbial  Pié  á  pié  cpie  usan  los 
galiparlistas  por  Palho  á  palmo,  Á  palmos,  Paso  EirrBE  paso, 
según  el  sentido  de  la  frase. 

t<  Se  puso  bajo  el  pié  de  no  hacer  más  que  su  gusto  >»  que  se 
oye  y  lee  hoy  con  frecuencia ,  no  se  ha  dicho  antes  de  ahora  por 
ningún  buen  escritor.  El  se  mettre  sur  kpied  francés,  es  en  nues- 
tra lengua  jPoner^e  en  estado.  Ponerse  en  disposición  ^  Empeñarse, 
Obstinarse ,  &c.  ^      / 

ftPoner  en  pié  un  ejército*'  es  propiamente  Levantar  un  ejército. 

Pillaje. 

«( La  ciudad  fué  entregada  oí  pillaje »»  es  frase  galicana.  En 
castellano  se  dice  La  ciudad  fué  saquiada  ^  entrada  á  saeq,  mdida 
á  saco,  ó  metida  á  sacomano,  ó  puesta  á  saa>. 

<«Su  casa  es  un  puro  pillaje  *f  se  dice  en  lengua  afrancesada 
no  más;  porque  ni  aun  en  francés  se  dice.  Dígase:  En  su  casa 
r(Aa  quien  más  puede ;  ó  En  su  casa  reina  d  pillaje  (hurto ,  klro- 


PLA  491 

cinio,  rapífia);  6  Emú  cata  nada  está  seguro;  6  En  su  casa  todo 
tienéáser  quien  pSla,  pilla;  6  Su  casa  es  d puerto  de  arrdata  ca- 
pas, &c. 

Placer. 

«« Porque  su  historia  se  parece  mucho  á  la  de  esas  nwjeres 
ie placer  que  aparecen  un  dia  adornadas  como  princesas,  otro  &c.«* 
leo  en  un  escrito  reciente. 

Mujer  de  placer  por  ramera ,  prostituta ,  moza  del  partido, 
moza  de  fortuna ,  &c. ,  que  se  dice  traduciendo  á  Fiüe  de  joie, 
y  con  marcada  mtencíon  de  pulcritud  y  ahnibarada  elegancia ,  es 
una  expresión  mdec^te  y  grosera  porque  aivuelve  una  idea  torpe 
sin  atenuación  ni  correctivo  de  ninguna  especie.  Precisamente 
esas  mtijeres  de  pUqeer  son  las  mujeres  de  la  vergüenza  y  del  dolor. 

Es  gaUcismo  también  ti  Esto  me  hace  placer.  >»  Acá  en  España 
no  hacemos  ni  placer  ni  ddor,  sino  le  causamos » 6  nos  fe  causan. 
Debe  ser:  Esto  me  flace,  me  agrada,  me  gusta. 

«<  Se  hace  un  placer  en  engañarse  »>  corre  parejaa  con  la  frase 
anterior.  Se  divierte ,  se  complace ,  tiene  gusto,  goza  en  engañarme. 

El  modo  adverbial  Á  plagsr  lo  mismo  en  castellano  que  en 
francés  vale  con  todo  gusto ,  á  toda  satisfacción ,  sin  impedimento 
ni  endMurazo  alguno.  Para  los  aragoneses  significa  despacio  ;  y  es- 
te sentido  tiene  también  en  fi^ances.  Mas  con  todo  eso  no  pode- 
mos decir  <f  Cuento  hedió  á  placer  »  por  conseja,  paparrucha,  cuento^ 
cuento  de  viejas ,  fábula,  &c. ;  ni  tampoco  tt HonÁre  hecho  á  pla^ 
cer»9ipT  Hombre  bien  fbrmado. 

««El  buen  placer  del  rey  »  es  en  español  El  benepláeito  ád  rey; 
Lavokaáadddrey,óreal. 

Loque  para  los  franceses  y  los  afrancesados  Placer,  e& al- 
gunas veces  para  los  españoles  de  buena  casta  y  cristianos  viejos 
satisfacciott ,  goce ,  &c.  Y.  gr. :  - 

««Tener  todo  su  placer  (gusto,  complacencia)  en  el  estu- 
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dio. — Mis  últimos  fkeeres  (goces,  salisfácciones)  m  la  tierra 
son  también  mis  últimos  deberes. — El  trabajo  es  freeuentaaacDte 
padre  del  placer  (del  regocijo ,  del  contento). 

ttDe  esta  manera ,  Antonio^  bien  podrás  hacefim  jiacer  de 
cantar  un  poco. »  Gery. 

Otros  clásicos  ban  dicbo  lo  mismo,  pero  hoy  se  oye  poco,  y 
se  escribe  menos* 

PUSGAR. 

Tradudendo  por  este  verbo  el  francés  plt>r»  dan  hoy  mudios 
en  atribuirle  acepciones  metafóricas  que  no  tiene.  Y.  gr¿ : 

«« PUgar  el  carácter  á  las  circunstancias. — Los  malos  jueces 
hacenpUgarh$  leyes  á  merced  desús  caprichos. — Sa  caréete 
varonil  no  se  fiega  á  caprichos  ni  amenazas.de  nadie.  "  Sm  fra- 
ses que  copio  de  diversos  escritos. 

Digase:.en  la  l.\  acomodaír^  sujetar:  en  la  2.*,  torcer:  tñ 
la  3.',  doblegar.  '       . 

PtENO,  NA. 

t<  Adj,  LiENO.  »f  Agad.,  Dkc, 

Hay  diferencia.  Y  asi ,  no  decimos  Púder  üeno,  Uena  liberíad, 
En  senado  lleno,  sino  Pleno  poder,  Pkna  libertad ,  jEa  senaio 
fUem.  Y  por  el  contrarío ,  seria  disparatado  decir  Pleno  de  amar- 
gura (elcorazon) ;  Pleito  de  humó  (el  cuarto),  por  Ueno  de 
amargura,  JUeno  de  humo^ 

Lleno,  vale  ocupado  ó  henchido  de  otra  cosa.  Pleko, propia- 
mente es  G0MÍ»LEt0. 

Yamos  ahora  á  los  gaUcismos  que  se  cometen  con  nuestro 
vocablo.  . 

«« Plena  victoria  ^  en  rigor  se  puede  decir ;  pero  lo  corrioile 
es  Yidoria  completa. 

« En  plena  caUe  me  lo  dijo  á  gritos  dejándome  avergon- 
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zado  »*  leo  en  una  novela.  En  mdio  de  la  ctdle  e$  como  se  dice. 
•(  El  ejército  se  puso  en  fiena  marcha  con  un  orden,  admira- 
ble *'  leo  en  un  parte  oficial  de  ia  úhima  guerra.  Toda  d  ejército 
se  puso  en  fna/tcka  &c. 

* 

Pleonasmo. 

Cométese  frecuentemente  en  la  construcción  francesa  por  el 
uso  expletivo  6  redundante  de  muchas  voces  que  la  lengua  es- 
pañola suprime  en  las  frases  sin  perjuicio  de  la  claridad  y  pro- 
piedad del  discurso ,  tales  como  artículos ,  pron(Mnbres ,  preposi- 
ciones ,  verbos  y  otras  partes  gramaticales.  Y  aunque  en  artículos 
especiales  se  dan  ejemidos  de  semejantes  casos,  todavía  ha  pa- 
recido conveniente  hacer  aquí  breve  mención  de  todos  ellos  para 
que  se  vean  reunidos  formando  cuerpo  de  doctrina. 

;    Articulos. 

<*Las  costumbres  de  la  Francia  tienen  menos  originalidad  y 
variedad  que  las  nuestras ;  lo  cual  procede  de  que  la  Francia  es 
nn  pueUo,  y  la  España  un  agregado  de  pueblos  y  razas.  »  Véase 
ÁRTfecLO. — ««i4/a  distancia  de  pocos  pasos  se  veía  una  fortaleza.»» 
Suprímase  el  articulo  femenino  (a  en  ambos  ejemplos. 

II. 

Preposiciones, 

<«  Se  apoya  sobre  el  hecho  y  sobre  el  derecho.  »>  Nosotros  de- 
cimos Se  apoya  en  él  hecho  y  el  deredio;  por  más  que  alguna  vez, 
queriendo  dar  énfasis  á  la  expresión,  digamos^<S>e  apoya  en  dhe- 
cho,  y  enet  derecho.  V.  Sobre. 
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•«  Estos  nombres  queridos  de  padre  y  de  madre.*»  Dígase :  Es- 
tas afnados  tméres  de  padre  y  madre. 
«<  Algo  de  bueno  »>  es  Algo  bueno. 
t<  Es  fácil  de  ver  esto. »  Dígase :  Es  fádl  f>€rio. 

.  ni 

'  Nombres. 

«  Ha  muerto  con  la  muerte  de  los  justos.  »>  Y  nosotros :  //a 
muerto  como  un  judo. 

t<  Lo  negó  con  la  negación  más  sl)solnta.  >'  Lo  negó  rdwnda- 
mente;  Lo  negó  de  un  modo  absoluto. 

«  Es  tan  grande  hombre  de  Estado  como  grande  hanére  de 
guerra.  •»  Es  ton  grande  hombre  de  Eáado  como  de  guerra. 

(«De  dos  días  en  dos  dios  le  daban  de  comer.  •>  De  dos  en  ios 
dios,  ó  Cada  dos  dios  le  daban  de  comer. 

IV. 

Pronombre  numeral  uro  ,  una.  . 

«t  Tiene  vn  derecho  sobre  este  caudal. »'  Supimase  un. 

««No  hizo  conquistas,  pero  alcanzó  una  yenciéndose  á  sí 
mismo.*»  No  hizo  ixmquistas,  pero  alcanzóla  de  vencerse  á  si  mimo. 

«« Liorna  es  til»  puerto  de  mar.»»  Liorna  es  puerto  de  mar, 

«« Es  un  otro  Alejandra »»  Es  otro  Alejandro. 

««Fué  un  tiempo  en  que  los  hombres  vivian  muchos  años, 
porque  se  hacian  una  felicidad  del  trabajo ,  y  una  fdisHai  del 
reposo  del  espíritu.  >» 

Todo  esto  es  puro  francés.  Vuélvase  al  castellano  diciendo: 

Tiempo  hiho  en  tfaehs  honAres  vieian  muchos  años,  porque 
fsmdcíban  su  fdicidad  en  el  trabajo  del  cuerpo,  y.m  el  sosiego  id 
ánimo. 

V.  Uno,  a  ;  Hacer ;  Espíarru. 
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V. 

Pronombres  personales, 
V.  El  ,  Ella. 

«(Ellos  se  dieron  la  muerte  áslxoismoA.*fEUos  mimos  semaí<Hx>n. 
«« Nosotros  nos  decíamos  á  nosotros  mismos.  *>  Sobra  el  primer 
nosotros. 

«t¿Quién  eres  tú!  ¿De  dónde  vienes  iú?»  Los  dos  tú  están  de  más. 

VI. 

Yerbos. 

«Di6  leyes  al  míoado  y  no  ím  (Kó  á  su  pueblo. »  Dié  leifes  al 
mwnáo  y  no  á  su  pudlo. ' 

«&a más  sabio  que  el  otro  era  grande. *>  Eramáisábio^ 
grande  d  otro. 

«Es  más  penoso  hablar  alto  que  hablar  bajo. »  Esmáspenoso 
hablar  alto  que  bajo. 

Vil 

Miembros  y,  proposiciones. 

««Todo  no  podia  entrar  en  un  elogio;  pero  todo  poáia  entrar 
en  una  sátira. «^  No  todo  cabia  en  m  ehf^Of  mas  simma  sátira. 

««Frutas  todas  moeres  las  unas  que  las  otras.**  Frutas  á 
cualmqor.  o 

V.  Repetigion. 

V.  Gaj^iant  ,  Arte  de  Trad. 

PlkonAstico,  ca..  •  \ 

Muchos  .«q^fwiables  autores  modernos  hm  tomado,  del  francés 
este  adjetivo,  que  me  parece  propio,  y  necesiafio;  y  asi  dicen, 
y.  gr.:  Frase  fleonástiea^  Comlrucáon  fkofástica,  Vocal^  pieo- 
nástico.  Uso  pkqnásticoi 
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PUKCCE, 


Los  afrancesados  no  han  parado  hasta  dedr  «tLos  pUe§m  y 
refliegues  del  cormm ;  Los  fUegues  del  alma,  de  la  eonciencia  &c.'' 

Y  esto  es  gloría  comparado  con  los  pliegues  dd  tiefdOf  que 
dicen  algunos  copleros.  Con  cuyo  motivo  observaba  gravemente 
un  chistosísimo  personaje ,  el  más  castizo  de  nuestros  poetas  lí- 
ricos, que  A  no  amoáa  más  pliegues  que  las  de  la  ropa,  y  los 

oíros  que  por  sabidos  se  callan. 

^tos  midhadados  jrfte^Nes  son  en  castellano  poro  y  poético 
senos,  dobleces^  profundidades ,  centros ,  subterfugios,  árntáadm ,  &a: 
hablando  del  viento  alas,  tmiMnos ;  todo  segHU  el  seatido  en  que 
se  hable  ó  escriba. 

Poco,  CA. 

Para  el  modo  adverbial  Á  poco  tiempo,  A  muy  jmco  tiem^ 
po,  Véase  A. 

Los  afrancesados  le  usan  en  casos  que  se  avienen  mejor  con 
otros  vocablos  nuestros.  V.  gr. : 

««Empecemos  sienq^  por  d«r  un  poeo  cuando  vayamos  i 
pedir  alguna  cosa.  •*  Digpse :  Cumio  vayams  d  pedir^empeceim 
por  dar;  ó  hknCuandovayamosá pedir  alguna  cosa  empecemos  for 
dar  algo: 

«« Si  lo  que  se  dice  tuviese,  siqmera  un  poco  de  verdad,  pase; 
pero  [  siendo  tan  sdemne  mentira ! »  Si  lo  que  dicen  tuviese  siquiera 
elmenor  viso  ó  asomo ,  la  menor^  vidunAre  de  verdad,  &c. 

«<  ¿Tiene  Vd.  tsoí  poco  Gonocánieato  de  mi  ccffawi  c<Hno  dice? 
Aqui  s^rfa  mejor  €S(;«so.    . 

««Bs  pocaám  (hablándose  una  persona) "  se  dice  entre  nos- 
otros: Noescosa,  Yalepoco,  Esunpcbre  hombre ,  Es  corto  sadré. 
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*t  Es  f$ea  o(m »» ea  general ,  vale  castelianomentc :  No  es  cosa 
de  entidad.  No  vafe  cosa ,  No  vah  nada. 

tfEn  pocos  días  k)  haré  »  es  un  desatino  si  se  quiere  dar  á 
entender  que  lo  hará  dentro  de  pocos  dios ;  pues  lo  que  propia- 
mente significa  es  que  empkará  muy  pocos  dios  en  haurlo. 

«<  Por  poco  que  nos  apartemos  del  punto  fijo  de  la  obediencia, 
el  buen  gobierno  es  imposible »»  no  me  parece  giro  castellano, 
sino  el  Pour  peu  que  de  los  franceses.  Yo  hubiera  dicho :  Basta 

que  nos  apartemos  ó  desviemos  un  poco para  que  todo  haen  gcbier^ 

no  sea  imposible. 

«« Las  pocas  rentas  que  tiene  no  pueden  mantener  largo  tiempo 
semejante  lujo. »  Dígase:  Sus  cortas  rentas,  ó  sus  escasas  rentas 
no  pueden  alimentar  por  mucho  tiempo  semejante  lujo. 

POMR. 

I. 

Es  muy  común  en  francés  eiq^resar  por  medio  de  este  verbo 
en  una  proposición  afirmativa « la  consecuencia  negativa  que  se 
quiere  deducir  como  efecto  de  alguna  causa.  En  castellano  no  se 
puede  f  por  lo  general ,  imitar  semejante  sintaxis ,  sin  incurrir 
en  galicismo ,  y  sin  embrollar  é  intrincar  la  frase.  Y.  gr. : 

t«El  poder  y  la  sabiduría  de  Dios  brillan  de  un  modo  muy 
evidente  para  poder  ser  desconocidos. »» 

Nuestra  sintaxis  pide 

El  poder  y  la  sabiduría  de  Dios  irilkm  con  td  evidencia  que  no 
es  posible  desconocerlos;  ó  hriUan  con  tal  evidencia  que  no  pueden 
ser  desconocidos. 

M  Nuestras  leyes  son  demasiado  conocidas  para  que  pueda  ser 
necesario  entrar  en  nuevas  explicaciones.  •» 

Dígase: 

Nuestras  leyes  son  tan  conocidas  que  noe¿,  6no  parece  necesa- 
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no  tnirar  en  nuewts  exfUeaewMs;  ó  sm  ámaáaáo  oonootofara 
que  no  jusgwnm  innecesario  entrar  ennuenas  ewfliaicúmes. 

ttSa  crimen  parece  denasiado  grande  para  poder  merecer 
perd<m.  •> 

Suprimase  foier,  ó  dígase : 

Sit'critíien  parece  tan  enorme  que  no  merece  perdón. 

lí. 

En  las  oracitmes  que  envuelven  facohad  poátiva  *  así  en  es- 
pañol como  en  francés ,  es  corriente ,  v.  gr. : 

No  he  podido  hacerlo  (Je  n'ai  pn  le  faire) ; 

Pero  cuando  el  poder  es  de  probabilidad ,  varían  las  dos  len- 
guas: v.gr.: 

E^  podría  haberle  sucedido  (Fr.  Cda  eut  pu  lui  orrtMr); 
que  estaría  muy  mal  traducido  sí  dijese:  Esló  habría  podido  sm- 
derle. 

m. 

*t  Yd.  puede  mucho  cerca  de  él  ^  es  galicismo  grosero.  El  ré- 
gimen eseo». 

«t¿Es  posible»  señor  hidalgo  (dijo  el  canónigo),  que  haya 
podido  tanto  con  vuesa  merced  la  amarga  y  ociosa  lectura  de  los 
libros  de  cabaUerias » que  le  hayan  vuelto  el  juicio  de  modo 
que  &c.  ? »»  Ckrv. 

Lo  mismo  digo  de  *^ Poderlo  todo  sobre  sdg^O"  que  leo  con 
frecuencia  en  escritos  modernos. 

Ni  es  inénos  r^^ánte  el  usoí  afrancesado  de  Podbe  en  el 
subjuntivo  á  modo  de  deseo ,  voto  6  imprecación ,  v.  gr. : 

«/Pueda  perecer  ^xmio  ellos  el  qrie  se  les  parezca !«  que  de- 
cimos en  castellano:  _      • : 

,  *t¡ Perezca  como  ellos;  Ojalá  que  perezca;  Permita  Dios  q^ 
perezéa&c.l 
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IV. 

Como  reciproco»  y  también  como  imperfional  por  ser  pasiUe, 
akarnar,  lograr  difkilmente,  anda  mucho,  y  con  harta  desver- 
güenza ,  en  las  traducciones  al  uso.  Y.  gr.  : 

««Estas  cosas  se  pueden  difkUmente  (no  son  muy  posibles, 
son  diñciles  de  obtener,  se  logran  ó  alcanzan  con  dificultad ,  &c.).>» 
Sepaede  (es  posible)  ^e  los  malos  parezcan  felices;  pero  no  se 
puede  (no  es  dable)  que  k)  ^ean.  >» 

fis  notable  el  uso  que  hace  de  poder  Santa  Tbrbsa. 

<«  Si  va  ( el  alma )  á  pelear  con  el  entendimiento.....  no  puede 
á  todo:  forzado  dejará  caer  la  leche  de  la  boca* » 

Lo  común  ha  sido  siempre  poder  <m. 

•(  Creyendo  que  adelante  podmn  con  lo  más »  no  pudietido 
ahora  con  lo  ménqs.  •>  Gran. 

Polvo. 
y.  Morder. 

Poner* 
I. 

De  varios  modos  se  comete  galicismo  con  este  verbos 

En  primer  lugar  cuando  se  le  da  una  significación  que  no  le 
corresponde  en  castellano.  Y.  gr. : 

^^Ponet^se  bien  ó  mal»  por  Tener  ó  no  gracia. penra  vestirse. 
Véase  como  lo  dice  Cervantes. 

«Que  las  mujeres  suelen  ser  aficionadas á  esto  de  traerse 

bien  y  andar  galanas. »  Quij. 

Ademas ,  Ponerse  bien  es  frase  metafórica  española  que  vale 

adelantarse  en  conveniencias  y  medios  para  mantener  su  estado. 

34 
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*t  Poner  may  alto  •>  no  se  puede  decir  en  buen  romance  por 
ensalzar,  encomiar^  enaltecer,  honrar,  &c.  Ponerse  tan  alto  ál- 
gido es  frase  metafórica  nuestra  que  significa  ofenderse,  re- 
sentirse con  muestra  de  superioridad  por  el  dicho  é  hecho  de 
a1guno« 

^P^Mf  las  tierras  en  valor*»  se  dice  en  castellano  iréajar, 
(vUitOf ,  labrar  f  henefcm  Uts  t^^ 

^Pamr^  per  etídma  de  algiuK)  ó  de  a}guiia  €0$a>»  dd)e  ser 
sobreponerse ,  aventajarse,  addanlarie ,  exceder,  &c. 

t«  Ponerse  á  la  yela  *»  por  Bar  la  vda ,  Largar  las  velas,  Ha- 
cerse á  la  vda  es  galicismo  tanto  más  censurable  cuanto  que  pro- 
duce anfibología.  Ponbuísb  Á  la  vela  significa  popiamente  en 
castellano  «star  con  la  prevención  é  disposición  necesaria  para 
algún  fin. 

««Aquella  mala  partida  le  pm  fvttnn  de  si  de  cólera  y  des- 
pecho •»  let)  en  nna  nbyela.  Dígase : 

Agtidla  nuda  partida  le  arrebató  de  cólera  y  despedio,  k  síué 
de  tino,  le  sacó  de  sus  casillas,  k  hito  perder  los  estribos. 

«<  Pero  el  talle ,  visaje  y  la  postura  de  don  Quijote  le  desati- 
naban. »  Gerv. 

No  debe  decirse 

«« Puso  mucho^uego  y  expresión  en  su  canto  •>  sino  Cardó  con 
mucho  fuego  (ó  calor,  viveza)  y  expresión. 

«t  Pomr  fin  ^  se  dice'  ea  castellano ,  ségiin  loa  caaos»  Darfn, 
Dar  fnq-,  Ikr  fá  dé,  címdtát,  remaktft  mabar.   '  . 

Asi  como  <«  Poner  pié  á  tierr^a  >»  debe  dedrseí  Edm^  pié  i 
tierra;  apeara.       . 

II. 


Otras  veces  consiste  el  vicio  en  el  régimen.  V.  gr. : 
««Laiptwod  ja  lazbn»»  por  La  fus$  e»  raam,  esto  es,  la  cor- 
riglé^  con  el  castigo  é  la  aspereza. 
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<«  Ptao  ¿  ( en )  una  carta  todo  el  dinero  que  llevaba.*» 

*^Puso  gran  conato  (í  (en)  persuadirme. » 

^Puso  la  mano  5o(fe  él**  se  dice  en  castellano:  Lefuso,  ó  le- 
mntó  la  fnam ,  puso  en  A  la  mano  ó  las  manos. 

Ni  es  tampoco  «tPoner  la  mano  á  la  masa  *'  sino  Poner  la  mano 
en  la  masa » esto  es,  emprender  alguna  cosa',  tratar  de  ella ,  poner 
manos  á  la  obra.    * 

«t  Viendo  aquello  le  dije:  pon  la  mano  sobre  tu  condenda/ 
miserable.»» 

Esta  frase  de  una  novela  contemporánea  es  galicana  á  más 
no  poder.  Nosotros  decimos: 

Mete  la  mano  en  tu  pedio ,  esto  es ,  consulta  tu  conciencia, 
porque  Poner  la  inem  en  el  pedh/o  sigiiifiea  otra  cosáí.  Véase  en 
esta  frase  de  Cervantes. 

«Y  él  le  puso  las  manos  en  los  pechos  para  mirarle  algo  más 
apartado.»»  Qu^  .  .  « 

Pedio  en  este  caso  diíria  k>  níamio  qoe  jweho^.  <«  Pu9o  sa  ca- 
beza scibre  mi  pebho»»  díoe  el  mismo^auU^  en!  otra  parte.    ' 

I 

•  M  *  t     .  *  i   I  4  f 

.  •      '  .  .  t    *  é  I  •  \    I       , 

He  aquí  ahora  algunos  usos  de  nuestro  verbo  que  hoy  no^son 
muyoomanes.  i    .  .        v    ,      .    i  ■ 

«  Tan  bizarra ,  tan  hemiMa  y  la»  gállatdfl:  que  á  lodos  puso 
en  admitmon  su  «vista.  •>  Gmv:.  ,¡     ; 

<«Que  mmca'ob  pvsütms;  tosottos  ói  peligró  de  qiátáf mela 
(la  libertad)  para  volverla  tan  liberahnenté. «» b. 

<<Por  los  cuales  ^itos  boa  vÍDÜos^todos  jmBsto»  enignUtdísima 
y  temeMa  cobfai^n.  >»  ki       '  > 

«<¥  con  esta  viebdo  las  oMigapíoned  en  qiie  me  había  pu^Of\ 
lue  parecía  &c. »»  Id,  -^  '   •  ^ 

«Gon  todo^  eso  no^quise  pimr  el  negodo  fn  abetáura.  *>  Id. 
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Quiere  decir  a^eníurar,  eapomr  á  la  mérte,  poner  en  (xnáin- 
gencia. 

ttNo  le  osaré  yo  fomr  (mi  apellido)  om  el  del  Toboso  de  la 
Mancha.*»  Cerv. 

Vale  mmpararf  panmgomr. 

*tPoner  á  paciencia.  *>  Sta.  Ter. 

«<E1  fuerte  quedó  tal ,  que  no  hubo  que  poner  por  tierra.» 
Cervantes. 

Aquí  Poner  es  echar. 

Por. 

Se  incurre  en  galidlsroo  con  esta  preposición : 

L 

Cuando  se  la  sustituye  malamente  á  otras  prepOsicioneis.á 
á  ciertos  modos  de  hablar  partieolares.  Y.  gr. : 

<<  Celo  por  el  buen  servicio  de  Dios ,  de  la  patria  y  del 
rey.»» 

Nuestros  clásicos  han  dicho  siempre  celo  del  buen  servicio  &c.; 
y  asi  es  más  conforme  al  modo  latino.  Se  puede  decir,  sin  em- 
bargo.^ ' 

«Tiene  gusto  por  la  música.  >»  Dígase  á  la  mtmea;  ó  Gusia 
de  la.rmsica »  Es  aficionado  á  la  música. 

««Tiene  amor  por  mi  **  debe  ser  M0  ama^  Me  tiene  amor. 

t(  £1  horror  de  los  judíos  por  d  puerco  •?  debe  ser  <d  puerco, 
ó  que  tienen  al  puelroo  hs  jUdios.    .  . 

««Está^revenidp  por  la  antigüedad  »  no  se  entíaüde  en  cas- 
tellano. Dígase :  Está  á  famr  de  la  antigüedad;  Está  decidido  «n 
facor  de  la  antigüedad;  Es  defensoí'  ó  príidmo  de  la  ardigtíe- 
dad,  &c. 

"¿Quién  no  tendrá  veueraoii»^  jmt  (h«eia)  tuí  persona?'' 
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También,  en  vez  de  háeia,  puede  decirse  á  íu  fersma;  y  con 
más  laconismo  ¿  Quién  no  te  wmrmri  ? 

«<  Lo  hizo  por  ( en)  reconocimiento  de  sos  antiguos  seryicios.» 

M  Esto  varia  por  (en )  la  forma.  ** 

t«  Por  todas  partes  se  le  ve  **  es  frase  anfibológica.  Dígase 
En  todas  partes  se  U  ve. 

Está  bien  dicho  Le  maté  por  m  mano;  y  es  intolerable  ga- 
licismo «t Perecieron  los  unos  por  las  manos  áe  los  otros.'/  Lo 
castizo  es:  Se  quitaron  la  vida  unos  i  otros;  Perecieron  unos  á 
manos  de  otros. 

n. 

Otras  veces  consiste  el  vicio  en  el  modo  de  construir  la  pre- 
posición con  ciertos  verbos.  V.  gr. : 

t<Gadmo  pasa  por  haber  inventado  el  alfabeto»;  que  debe  ser: 

Cadmo  pasa  por  inventor  dd  alfabeto. 

•«Acabó  por  ser  ahorcado  » ;  que  debe  ser: 

Acabó  ahorcado; porque  acabar  vale,  entre  otras  cosas ,  mo- 
rir: cuanto  más  que  aeábar  por  seres  lograr,  conseguir^  parar ^en 
obtener,  v.  gr.  ^ 

Acaibópor  ser  eardbnál,  esto  es ,  logró ,  consiguió ,  paró  en  ob- 
tener d  capelo :  &  diferencia  de  Aicabó  de  cardenal ,  que  significa 
Murió  de  cardenal. 

.    IIL 

Nuestros  antiguos  coftftindian  las  preposiciones  Pon  y  Para. 
V.Para. 

Son  sinónimas,  porto  demás ,  cuando  expresan  el  motivo  de 
una  acción ,  v.  gr.  iVb'  hay  para^  6  por  qué  tetner. 

t«  Clemente  es  y  piadoso  el  que  sin  miedo 

por  (ó  pana)  escapar  el  bi'azo  corta  el  dedo.*»1ERCiLLA. 
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De  un  objeto  eñ  derlo  medo  simple  se  dice  Cbyó  m  tierra; 
pero  de  un  compuesto  de  pertes  que  deben  por  necesidad  disgre- 
garse y  eitendene  oon  In  caida>diremo6  Cayápor  tierra,  t.  gr.: 

Cat/ó  en  tierra  sa  poder;  Cagó  rs  tierra  el  Aombv. 

Catferím  por  tierralós  muros;  Gajffrmf»  tierra  las  fuerais 
de  nuestros  enemigos. 

No  es  lo  mismo  Uewir  de  la  fnano  que  .üevar  por  la  mano, 
já  Ueoar  ddbreao  que  Ikéarpor  elbrass$,  AJgimas  ejemplos  lo 
harán  patente. 

Le  llevó  de  la  mano  al  salón;  La  Uevó  de  la  mano  ieula  sv 
asiento;  Le  llevó  de  la  mano  á  lapresencia  dd  rey;  La  llevaba  del 
brazo  en  él  paseo;  Me  llevó  del  brazo  hasta  dejarme  en  d  carruaje. 

Basta  aqai  por  lo  tocante  i  de. 

Le  llevó  por  la  mano  á  presencian  dd  jue^í;  Le  Uevó  por  la  ma- 
m  ála'eáreel;  Le  ü^por  el  brazo  b^^  trecho  f^j¡  cuando  xdieron 
de  poblado  le  maltraJló  crwd$Mnte:, 

En  estos  ejemplos  {salvo  error)  w/o  parece  que  de  expresa 
d  modo  alentó  y  cortesano  oon  que  la.  acción  $e  ha  ejecutado ;  y 
por  denota  la  parte  por.  donde  se  ha  cogido  á  la  persona  para 
ejecutar  violentamente^  con  ella  la  acción  que  se  indica. 
'  .  Casos  hay,  sin  embargo,  en  que  de  usada  por  por  no  disue- 
Da«  y  ¿vok  parece  lecessaria  parpí  evitar  la  repetición  da  una  mis- 
ma partícula.  V.  gr. : 

t«  Asiéndole  dd  cudlo  (el  cabrero  á  don  Quijote)  con  entram- 
bas manos  no  dudara  de  ahogarle ,  si  Sancho  Panza  no  llegara 
en  aquel  punto, , y  k  asiera  ppr,  las  eepqidas ,  y  diera  con  él  en- 
cima de  la  mesa. »  Gerv. 

Pero  en  este  caso,  rige  de  un  verbo  que  .denota  vidancia; 
con  que  se  eviia  toda  ocasipn  de  anObologia. 

Nuestros  antiguos  usaban  indistintamente  por  ó  para  puestas 
entre  algunos  verbos  deterwnantes  y.  un  infinitivo.  Y.  gr.  : 

«-fiWqy  por  creer  qqe  no  habrá  faltado  quien  haya  madru- 
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gado  á  tomar  es(6  asunto  (de  calumniarle)  con  vue^a  Alteza, 
por  desacreditarme  y  acreditarse  á  mi  costa.  '>  Qoumk. 

<« Verdad*  dices»  Araindo,  y  estoy  fara  decir  que  itatí  pesa 
de  haber  &c.  >»  Gery.,  Gálat. 

Lo  cierto  y  seguro  es  que  cuando  el  determinante  es^  Estar, 
hay  diferencia  notable  entre  las  dos  preposiciones :  por  indica 
determinación  ó  inclinación  á  hacer,  decir,  pensar,  &c.  {Estoy  poi' 
creer,  esto  es,  Me  veo  tentado ^  indinado ^  dispuesto  á  creer) \  y 
también  que  una  cosa  no  está  hecha  {Estoy  por  hacerlo  la  pri- 
mera tez;  El  pleito  está  por  verse) :  pa/ra  denota  que  la  acción 
está  inmediata  {La  causé  está  para  cowhfirse ,  eiUi  es>  próccima 
ácondmrse;  Esltoy  para  darme  al  iiaUo,  esto é^v  Estoy  á  pique, 
i  riesgo  j  en  oo$áingenoia  é$  darme  al  diatío,  de  deaespéfar ).  ' 
'  Nátese  lá  diferencia  ea  los  aguientcs  modos:  de  balitar. '. 

Estar  por.  salir. — Estaár' para  saUr. 

EsthrfortUo. — S^eir  paria.í^. 

Estar  p9rhaoer.-^ Estar  para  luicer. 

IV. 

A 
*      * 

Veamos  ahora  algonos  usos  curiosos,  y  jla  olfvidados,  de 
nuestra  particiila. 

4«  No  puedan  decir 'por  oíosotnis  quehabkoáoe  y  no  nos  eur 
tendemos ,  salvo  si  nos  parece  que  basta  irnos  por  la  costumbre*'» 
Sarta  Teresa. 

<«Hay  opinión  |x)r  todos  ioshabiCaéorés  del  distrito  del  campo 
de  IfoDÜel,  que  fué  (d^  Quijote)  el  más  casto  eiiamorado-&c.» 

CERVAICmS.         , '  •'  '        ' 

t«Las  mesmas  razones  que  corren  por  k»  unos  corren  por  loj^ 
otros.»»  GttAif. . 

No  me  parede  bien  el  uso  de  Por  en  el  siguiente  pasaje  de 
Cervantes.  {Quij.) 
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«(Y  así  á  la  vela  íiaTeganios  por  más  de  ocho  millas  por 
hora ,  sin  llevar  otro  tonor  &c.  >» 

Debiera  ser  (salvo  error)  á  má&  de  oáo  mBaSf  esto  es,  á 
razo»  de  más  de  ocho  mulos  par  hora. 


V.  Gakisra. 


Portafolio.  . 

Porvenir. 
L 


««El  suceso  ó  tíempo  futuro. »  Agad.,  Dice. 

El  suceso  ó  tiempo  futuro  no  ^,  ni  puede  ser  más  que  el 
suceso  6  tiempo  que  está  por  venir,  esto  es ,  por  acaecer,  por  su- 
ceder, por  realizarse.  Según  esto ,  Porvtor  se  halla  en  un  caso 
análogo  al  de  Pasado  (el  suceso  ó  tiooipo  pasado),  y  al  de  Pre- 
SBims  (el  suceso  ó  tiempo  presente);  los^cuales  no  son  d  pasado, 
d presente,  sino  lo  pasado,  lo  presbi!it&:  expresiones  elípticas 
que  propiamente  quieren  decir  lo  que  ha  pasado,  loque  eésk  A 
preserde.  T  que  debemos  escribir  Lo  por  venir  ,  y  no  El  porveior, 
se  confirma  aún  más  con  nuestra  locución  castiza  En  lo  por  ye- 
ior  ,  que  nadie  lia  dicho  jamas  E^  el  porvenir. 

Este  Porvenir  no  es  más  que  el  avenir  francés ;  que  se  nos 
ha  introducido  hasta  en  la  medula  de  los  huesos  haci&idonos 
cometer  no  pocos  errares,  hoy  vnlgarisimos,  de  que  no  hay 
ejemplo  en  nuestros  clásicos.  Y.  gr. : 
1.°    Aeepeion  de  Foiuro  ,  YEmnERO. 

**El  pasado  y  d  presente  nos  servían  como  de  fianzas  dd 
porvenir.  — El  presente  pertenece  á  los  ricos :  d  porvenir  á  los 
justos.  —  No  podemos  Dañamos  v^daderamenté  felices  sino 
cuando  el  pasado,  d  presente  y  d  porvenir  concunen  juntos  á 
nuestra  felicidad.-^ La  vida  etíd  pasado  para  el  que  va  á  morir: 
la  muerte  el  porvenir. » 
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En  lodos  estos  casos,  y  en  los  que  pueck»  ocurrir,  dígase 
ío  fosado,  lo presetíde,hfW'vemr,  lovmüero.hfiduro. 

V    Acepción  de  Bu«kstar,  Bhkaii daru ,  Dicha,  IPbli- 
cmAB. 

tt  Asegorar  el  porvenir  (la  suerte)  de  ^  hijos. — Joven  de 
porvenir  (cpie  da  esperanzas). — Comprometer  su  porvenir  (poner 
en  riesgo  su  siierie  i  su  carrera ,  &c.).  >» 
3.^    Acepción  de  PosnamAB. 

ttEl  porvenir  (la  posteridad,  lias  generaciones  futuras,  la 
edad  yenidera)  os  contempla.— El  úácrédulo  jK)rtMmr  (la  incré- 
dula posteridad)  no  querrá  dar  aaenso  á  tal  prodigio.  >r 

También  podría  decirse  ea  este  caso  ¡os.por  venir,  esto  es, 
los  honéres ,  la$  gimrMímes  venidera. 

H. 

Fuera  de  estas  razones ,  existe  contra  las  expresienes  citadas 
la  de  que  ocasionan  equlTocos  con  los  significados  propios  de 
presente,  pasado  y  futuro,  Y.  gr. : 

El  presente  (en  términos  de  Gram*  d  tiempo  preeente;  tam- 
bién do» ,  oftajd ,  regalo). 

El  pasado  (en  términos  de  Gram«  d  timpo  pnuado;  también 

trásfuga). 

El  futuro  (en  términos  de  Gram.  el  tiempo  futuro;  tam- 
bién nom). 

n]Oh  hispana  juv^tudl  sí  al  arduo  empeño 
de  hoUar  del  Pindó  la  sublime  altara 
'  no  te  tintare  porvenir  rJMefio, 
, Esa  pompa,  ene  ^rmol  te  asegura 
con  muda  yo2  que ,  si^Ia  vida  es  sueño^ 
siglos  de  siglos  el  renombre  dura. »»  N.  Gallego. 
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Aq^uí  está  üodk),  cooforme  á  la  definicioa  académica,  por 
suceso  ó  ííMfó  fobiro  nsueño ;  época  y  acaecimientos  en  lo  futuro 
Biiejores  que  los  ijiio  el  autor  alcanzaba. 

PONBLI. 

Hemos  dado  en  decir,  á  la  francesa  s  aimqve  no  mal ,  y.  gr.: 

<«  El  mejor  de  los  mundos  fMMn »»  p^r  El  mundo  mejor  que 
»  jMnb  imaginar f  é  El  nmjor  fumáo  tm^gifioUe. 

<<De  todas  las  oídanMaides  foíHies  (imaginables,  que  se 
pueden  imaginar;  que  pueden  safapevenirfios)  la  mayor  y  más 
intolerable  «s  ver  nwstni  desvenlora  despreciada.  >« 

mNo  piensan  sino  en  pagar  los  menos  impuestos  posHlis,» 
Dígase  No  piensan  stno  etipagar  lo  menos  que  puedany  ó  lo  menos 
que  les  sea  posible  en  materia  de  impuedos.  Nuestros  antiguos  ha- 
brían dicho  lo  menos  que  puedan,  6  que  les  sea  posible  de  trümtos. 
'   V.  MAS. 

:   PosiKE  no  es  sogtantito  en  easUiHat)0'  sino  cuando  se  toma 
por  los  bienes,  rentas  ó  medios  que  alguno  po^ee  é  goza.  Hoy  no 
190  usa  ano  e|i  plural ;  peto  nuestros  escritores  dásicos  emplea- 
ban en  tal  sentido  así  el  plural  como  el  singular. 
-  «< Serviré  á.Yd.  con  mis  })ostNes. »»  Acau.,  Dice.,  1.'  edic. 

tt Llevando  cada  uno  consigo  conforme  á  su  posible,  oro» 
vestidos  y  oteas  cosas.  *>  Saihdov. 

<«Ni  puede  parecer  decentemente  quien  tiene  opimon  de  al- 
gún caudal ,  menos  que  con  criados  vestidos  de  libreas ,  más  ó 
menos ,  confM'me  tiene  cada  uno  d  posiUé. »»  Ovalu. 

Pero  en  francés  p^e,  totño  suiÁantivOt  válelo  ^tie  es  foc- 
tibie,  todo  h  que  se  puede:  Por  lo  eual.  son  peanas  las  ex- 
presiones ««Hacer  sti.jxmNe;  Haoeír  mi  pasilie,»  que  hallo  en 
algunos  escritos  modernos,  y  que  se  halhin  tal  cual  vez  en  los 
antiguos. 
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PosiaoN. 


Es  galicismo,  itunque  ya  generalizado, 

V  Cuando  se  usa  por  etíaio  fdia ,  ó  Í9^úicMo;  eifctmslou^ 
eia ,  coyuniura.  V.  gr . ; 

«  Púsidm  feliz »  agradable ,  apurada  t  estfecha.  m 
«Le  hice  saber  la  critica  poskm  «a  que  ine  .^laba ,  y  me 
socorrió.»» 

V  En  la  ^presioa  Estar  en  posición  di  por  bmr  fnádtos  jMra 
Aocer  alguna  wsa^  V.  gr.: 

<« jEWá  en  foiiem  ie  hacer  bien  á  los  |)óbreSk  t»   , 
•«Qaerría  de  bonísima  gana  esUur  eá.poskián  de  :serVir 

3.^  >  Ponmm  «ocmí  que  seáiee  con  frecuencia  hoya  fe  que 
en  castellano  ba  sido  siempre  refreseniacion  ^  autoridad  ^  digmi- 
dad,  carácter,  recomendación  de  la  persona.  Y  asi  está  Jiieii : 

Fvkmo  e$  hombre  de  representación  ;•  Tiene  grmdeatitoridad  en 
la  nación  ;  Es  persona  de  elevado  carácter ;  Su  dignidad  le  permite 
kcer  muchas  cosas  vedade»  d  vulgo ;  Gasa  de  gran  momenda- 
cíon,  &c. 

En  algunos  de  estos  casos  puede  sereonveiiiente.,  y  no  di* 
suena,  la  añadidura  del  adjetivo  social;  y  Estado  social  expresa 
perfectamente  el  concepto. 

Positivismo. 

n También  rivalizan  (los  gobiernos)  á  porfia  en  dar  impulso 
á  los  nobles  trabajos  en  que  la  imaginaron  y.  la  poesía  tienen  tan 
iomensa  parte,  y  que  elevando  el  akíia  corrigen. «...  los  efectos 
(le  un  positivismo  llevado  hasta  el  extremo.»»  Gacbia  db  Madu0> 
Real  orden  expedida  por  ti  Ministerio  de  Fomento. 
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1  .^  En  vez  de  ñodizar  hubiera  sido  mejor  emplear  Competir. 
V.  Rivalidad. 

2.^  PosUivismo  es  un  Yocablo  francés  que  significa  propia- 
mente sistema  de  la  fHosofía  pasitioa ,  y  por  ettension  (en  el  uso 
de  los  malos  escritores)  afego  á  las  intereses  y  goces  nuUerides, 
por  oposicim  á  los  del  espíritu.  Asi  también  se  dice  hoy  general- 
mente :  Estoy  par  io  positm,  para  denotar  que  el  que  habla  no  es 
aficionado  á  proyectos  arriesgados,  ó  ulilidades contingentes;  ni 
le  llama  Dios  por  el  camino  de  las  empresas  difíciles  y  ^etierosas; 
m  ye  más  que  el  proyíecho  inmediato  de  las  ooísas  á  la  remisa  luz 
de  un  entendimiento  limitado  y  de  un  ^^ümo  vulgar  y  mezquino. 

Detesto  el  aso  del  vocaUp  y  de  la  expresión ,  c4»no  detesto  la 
idea  queendérra.  Eb  todo  caso  dvia:jE^y|Krb  reoS^ 
atengo  á  la  realidad;  ó  E^oy  por  h  red ,  ife  atengo  á  lo  red; 
pneses.de  advertir  que  en  oastdiaao  iteiTivo  se  apiica>  especial- 
mente á  la  certeza  en  contraposición  con  la  duda ,  y  no  á  la  rea- 
lidad'como  opuesta  á  Ja  ilugíqn  ó  al  engaño. 

Eii  él  miiraio  sentido,  puede  decii^:  i^^  por  h  útü;  Me 
atenga  á  lo  útü. 

Famüiarmente^ei^nios :  Ow  son  triunfas ;  Obras  aon  amares, 
que  íu>  ¡menas  razones;  Todo  es  nada,  sino  trigo  y  cebada;  Beato 
qmen  tiene;  Carne ,  carne. tria  ;y  peces ,  agmfria. 

Positivo. 

I 

Para  la  expresión  Por  lo  positivo  ,  véase  PosmvisMo. 

Potencia. 

Los  fraitceaeseiníplean  una  sola  voz  {pmssanee,  potencia) 
paím  muchos  casos  qu&' piden  entré  nosotros  >  ora  esa  misma  voz, 
opa  lagunas-  muy  distintas*  V¿  gr. : 

Potencia  {iMpatemks  4t  Europa;  Las  potencias  del  alma: 
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La  folenda  motriz;  La  fotemiá  del  hombre,  ó  el  vigor  de  la 
YÍriÜdad ;  La  faUneia  Auditiva ,  visiva ,  &c. ;  lÁfotmcia  de  una 
pieza  de  artiUeria,  de  un  mortero;  La  omnipotencia). 

PonsTAi)  (La  fote^ai  temporal;  La  foMad  espiritual ;•  La 
patria  potestad ;  Las  potestades  del  cieb). 

Autoridad  (La  míoridad  de  los  jueces;  lAOUdoridad  de  la  ley, 
de  la  tradición ,  del  ejemplo ;  La  andoriiad  del  rey,  de  las  Gértes ). 

Poder  (El  poder  de  Jos  grandes).  . 

PopiRio  ó  VAUMisuro  (El  poderío  6  «oltmienfó  de  los  rióos). 

AcrivmAD  (La  actwidad .  del  veneno ). 

Propiedad  6  vtRio»  (La  propiedad  ó  wtud  ¡qué  ttd&e  el  Imán 
de  atraer  el  hiorro). 

Doiffifio  (Ciro  sometió  el  Asia  i  su  domuto). 

Ageiíte  ó  MóViL  ( El  agua  es  el  agente,  ó  mdsti  del  molino). 

Poderosos  ( Tiene  entrada  con  los  poderosos). 

Como  se  ve  por  los  ejemplos  anteriores,  Po^ifciA  es  la  facul- 
tad para  ejecutar  algima  cosa  ó* pfodiñir  algún  efecto,  coando 
esta  facultad  es  inherenie  al  sujeto  ó  á  la  cosa  que  la  posee; 
cuaudo  es  una  fuerza  6  virtud  intrínseca,  no  dependiente  (por  lo 
coman )  de  aecideates  ó  contingetóas  exleriores.  Potestad  es  el 
doininio ,  poder ,  jurisdicción  ó  facultad  que  se  tiene  sobre  algu* 
na  cosa ,  ó  para  alguo  fin :  íacidlad  comunicada ,  y  por  loVtanto 
extrínseca /  proveniente'  de  un  poder  superior,  de  las  ipy€)s,  de^ 
las  costumbres ,  de  las  convenciones  humane» ,  )6  de  ot^o  cual- 
quier origen.  La  AvTORiDAD  es  una  Pootestad  restricta,  limitada 
á  casos  particulares ,  y  sometida  á  cierto  orden  de  procedimientos 
y  reglas.  No  viene  al  ca^  diferenciar  las  dem^  voces.    . 

Cométese ,  pviés ,  giUoismo  cuando,  conjuniliendQ.  estas  ideas 
se  aplica  ei  invariable  pmssanpe  franceis ,  6  potencia  afraoce^sada^ 
á  los  diferentes  casos  que  quedan  enumerados.  Pondfé  para  ma- 
yor ilustración  otros .  cyemplos  pescados  con  r^d  en  algunos  es* 
critos  contemporáneos. 
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■«La  folenM  del  ftiitóerata  dará  por  fin  sd  Iraste  con  la  Tur- 
qnia.  >*  La  poíenda  del  zar  se  ha  demostrado  en  los  muchos  hijos 
que  ha  tenido;  pero,  pensando  piadosamente,  nada  tiene  ella  que 
ver  con  el  snltah,  ni  con  su  reino:  como  no  sea  qoe  sa  poder 
destrone  al  uno  y  usurpe  el  otro. 

««Tai  es  la  potencia  de  la  imaginación ,  que  con  frecuencia, 
muertas  ó  ausente»  las  personas  que  amamos ,  se  nos  fignra  ver- 
las ,  oirías  y  conversar  con  ellas. »  Puede  deckse  potenáa  ima- 
ginatíiM ,  como  decimos  potencia  nudthm,  vmva^  &c. ;  pero  en  el 
.  presente  caso  la  imaginación  no  tiene  poterna  ano  fuensa  ó  poder, 

«iLa  potencia  himiiHia  obra  por  medies:  la  potencia  divina 
obra  por  si  núsma. »  Esta  frase  de  Rousseau  demuestra  k  supe- 
rioridad de  nuestro  idioma  sobre  el  francés  en  el  presente  caso. 
Digalo  á  no  la  ampie  traducción  de  la  frase,  de  la  galiparla  al 
castellano. 

««£1  poder  kanáno  necesita  de  medios  auxiliares  para  obrar, 
al  paso  que  la  Omnipotevicia  obra  pw  si  misma. » 

^t  Yd.  está  en  potencia  de  servirme  ea  este  negocio*»  es  frase 
galicada  pura;  p^o  puede  decirse  en  español  ürasladande  al  len- 
guaje común  el  modo  adverbial  Eir.  voteiicia  usado  únkame&le 
por  ñosQftros  en  filosofía. 

«tiY  ni  ^ás  ni  méiios  está  (la  vida  de  kis  caballeros) en  po- 
teféeia  propincua  de  ser  los  caiMdleros  andabtes  reyes  y  ^o^rt- 
dokt3.**€MK94,Qmj: 

PaACncABiB. 

• »  ■      i   • 

Es  en  castellano  to  que  se  pt^de  praetica/1^,6 poner  enpráetica; 
pero  no,  como  en  franees;  to  gue  se  puede  afratfem,  6  pasear fácU- 
men^.r.  gr.  «* Camina,  yado¿  rio, ciénaga,  montaña prew^i»- 
Ue.^f  Para  estos  casos  decimosnosottosfrfl»mía6fe(  aunque  no 
consta  en k»  dicmnaúo&),a€€esiUé^ pasadero,  es;pedib> y  franco, 
esguazoMe ,  vadeable ,  &c. 
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Menos  áan  se  puede  decir  en  castellano  (y  lo  he  visto  im- 
preso) «  Hombre,  carácter  pradicMe**  por  dócil,  tralaMe,  cm' 
venilÁe » somUe ,  canter sahle ,  comunicaMe ,  afaUe,  &c. 

Hoy  es  comunísimo  en  las  acotaciones  á  las  piezas  de  teatro 
escribir  <«  Puerta ,  ventana prooíicaUtf»  para  dar  á  entender  puerta 
ó  ventana  real  (no  figurada) ,  de  que  puede  hacerse  uso  para  tran- 
sitar^ astmarsef  &e.  ¿Por  qtié  no,  en  semejante  caso ,  puerta, 
ventana  verdadera? 

VtáckijGLon. 

» 

Tiene  las  mismas  á^ificaciones  y  aun  los  mismos  usos  que 
en  fraudes.  Sin  embargo ,  el  modo  adverbial  A  preeamon,  ó  En 
precaución ,  no  es  castellano.  Y.  gr. : 

<«  Lo  hice  á  precaución  de  un  daño  mayor  **  leo  en  un  escrito 
moderno.  Y  en  un  documento  oikial  lo  siguiente : 

«  En  justa  precaución  de  nuevas  insurrecciones ,  el  Gobierno 
DO  puede  menos  qte  desplegar  im  saludable  rigor  en  el  castigo 
de  los  (vimniales  &c.  •»  ' 

Lo  castizo  es  Á  prevención  de ,  Por  pret)ém.  Previniendo, 
Para  preeaper.  Tirando  á  fr$ca/pei\  Precamenáo,  Pñr  ó  para  evi- 
tar  &c.  ÜCi  í 

Pregaugionar. 

No  admite  %ú>  eaitellaño  acepción  dií^  activo;  contó  en  franca. 
Este  mismo  idioma  le  iisa  poco  en  tal  concepto. 
Es  pues  galioisnjio 
«*Lé  jareotooofid  ebn  Qxcetentes  consejos  qué  déspuoá  le  sir- 

vierOude  nmolit^ »» 

Dígase:      i  .::....•..     .    -^  ..•..-  ••. 

Le  diá  áfv^rnnbion  ewcAenles  consejos  ^.  También :  Le  dio 
de  prevmoim^  &¿. 

Le  diópa/iha  que  sé  pr^eaikimHm  excelentes  consejos  &d. 


Pbbcaotbutito  ,  VA. 

V.  PEEaüTomo. 

/ 

PuBCAinORIO,  BU. 

•«Falta  rigwea  la  ejeáicioa  de  las  medidas  jrmwíorfM'»  leo 
en  un  periódico. 

No  sé  precisamente  de  dónde  ha  salido  este  raro  Yocablo; 
feto  Tenga  de  donde  viniere ,  aquí  te  cojo  y  aquí  te  mato. 

Preeouhriú  se  dice  en  castellano  ptttaitím. 

Tampoco  me  gusta  cierto  cacofónico ,  largo  y  pedtfKtesco 
precautelatif)o  que  usan  algunos. 

F^BCB^BNTB. 

t<  Participio  activo  del  verbo  preceder .  Lo  que  precede  6  es 
anterior  y  primero  en  el  órden^  de  la  colocación  6  de  los  lim- 
pos."  Agaj>.,  Dice. 

««El  año  cincuenta y^iíinco ,  y  aun  el  precedente  parece  qoe 
estuvo  en  España  por  ^etor  Publio  Gornelio  Léntulo.»*  Ambrosio 
Morales. 

««Porque  queda  satisfecha  esta  última  dificultad  en  el  capí- 
tulo^ptimp,  nos  cootentareipQé  con  achwar  las  dos  precedetítes,» 

HONBBJAR. 

Si  se  comparan  esta  definición  y  estos  ejemplos  con  el  ag- 
nificadp  de  la  voz  aniecedeiiUf  se.  verá  que  los  cpie  dicen  ¡os  pre- 
cedentes de  un  asunto;  hombre  de  ¡menos  ó  mah» precedentes,  &c.i 
no  saben  lo  que  se  dicen ,  ó  lo  que  es  lo  mismo»  ignoran  que  en 
dichas  frases  sustituya ,  m  raz(m  ninguna  plausibl^e ,  precedente 
i  antecedente ,  introduciendo  en  la  lengua  un  galicismo  inútil. 

Los  fr^ceses,  ep  efeicto ,  dicen  Les  précédents  de  la  Chambre 
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des  députés ;  Cest  un  précédent ;  Cüer  les  préeédenis;  II  n*y  a  pas 
de  précédeni ,  &c. ;  pero  nosotros ,  para  hablar  ó  escribir  correcta- 
mente, debemos  traducir  en  estos  casos,  y  otros  análogos,  pré- 
cédeni  por  antecedente, 

Preqo. 

El  modo  adverbial  Al  precio  (fe  no  es  castellano  fuera  del  sen- 
tido recto.  Eslo  si  k  costa  de. 

«t  Al  precio  de  mi  sangre ,  si  es  preciso ,  lo  tendrás »»  debe, 
pues ,  decirse :  Á  costa  de  mi  sangre  &c. 

^Conozco  todo  el  precio  de  vuestra  amistad*»  en  rigor  puede 
decirse ,  porque  precio  vale  metafóricamente  estimación ,  impor- 
tancia ó  crádiio ;  pero  es  más  castizo  Conozco  todo  d  íxAor  &c. 

tt  Es  una  mujer  cuyo  precio  no  se  conoce  bien »»  por  Es  tina 
mujer  inapredaUe ,  ó  cuyo  mériío  no  tiene  precio,  es  giro  afrance- 
sado, aunque  en  Castellano  decimos  Hombre,  mujer  de  gran  precio, 
para  denotar  la  que  es  de  grande  estimación ,  importancia  ó 
crédito. 

«  No  ponga  Vd.  precio  á  los  beneficios  que  dispensa ,  si  quie- 
re que  sean  reahnente  tales  >»  es  frase  anfibológica ,  porque  Poner 
PRECIO  significa  solo  en  castellano  señalar  el  valor  ó  tasa  que  se 
ha  de  dar  ó  llevar  por  alguna  cosa ;  y  en  la  frase  quiere  decir 
tener  en  precio,  ^ima/rf  dar  impwtancia. 

<«  Precio  por  predo,  el  buen  concepto  general  no  vale  m¿no& 
que  la  nombradla.  •»  En  castellano  no  hay  precw  por  precio  sino 
tanto  por  tanto,  esto  es,  por  el  mismo  precio  ó  coste,  y  metafó- 
ricamente todo  bien  considerado. 

Á  precio  y  Por  precio  tampoco  son  modos  adverbiales  caste- 
llanos. V.  gr. : 

«Compro  el  emjdeo  á  precio  (á  peso,  á  fuerza)  de  oro. — 
Por  precio  de  mi  confianza  me  vendió  inicuamente  *>  que  debe 
ser  En  prenrn,  en  recompwsa9  ^  p(¡^o  d¿  mi  oov^mza  &c. 

35 
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tt  ¿Qué  precio  quiere  Yd.  poner  á  sa  colaboración  7  •*  está  tan 
bien  dicbo  en  español  como  ea  francés. 

Y  también  ^tPusierw  á  precio  su  cabeza»»  por  Pmcrm  folla 
á  su  cabeza,  ó  Pregonaron  su  cabeza. 

Y.  Capmany,  Arte  de  Trad.,  edic.  dé  París. 

Prbgisar. 

tf  Cite  el  liecbo ,  precise  el  cargo ,  no  envaelva  la  cuestión 
en  generalidades.  >'  Frase  de  periódico;  y  uso ,  boy  muy  común, 
del  verbo  francés  préciser^  esto  es ,  especificar ;  preseniar  ie  una 
manera  precisa,  con  precisión;  explicar;  dedarar  con  indwidxdi' 
dad;  indmdmiizar ;  individuar;  tratar  con  particularidad  y  por 
menor,  &C. 

Paejuicio. 

Siendo  corriente  entre  nosotros  Prejuzgar  por  juzgar  de  los 
cosos  antes  del  tiempo  oportuno ,  ó  sin  tener  de  días  cabal  conod- 
miento  (del  L.  prc^udieare),  no  bay  motiyo  ni  razón  para  que 
no  digamos  prquicio,  como  de  juzgar  decimos  juicio;  cnanto 
más  que  lo  autoriza  también  el  latin  prof^jidicium ,  y  el  uso  del 
foro. 

Los  franceses  dicen  préjugé  por  prejuicio  y  por  pREOcuPAaoif . 
Adoptando  nosotros  el  primero  de  estos  vocablos ,  tendremos  dos 
voces  distintas  para  espresar  dos  ideas  que  también  lo  son ,  y 
evitaremos  penosos  y  poco  elegantes  circunloquios. 

Asi  juzgo  que  estará  bien  dicbo ,  por  ejemplo :  Esia  decisiw 
constituye  un  prejuicio  en  vuestro  favor ;  La  acogida  que  él  jum  os 
ha  dispensado  en  un  prejuicio  favorable  para  vuestro  asunto;  Los 
buenos  prejuims  son  agw^  que  el  juicio  rat^  cuando  ractod' 
nomos, 

Niiestros  wtíguos  bacian  á  prsjüigio  sinónimo  de  perjuicio. 
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PUBM ATURO,  RA. 

Es  no  solo  lo  que  no etíá  en  sazón  (que  más  propiamente  de* 
cimos  tnnui^iifo)  sino  lo  maduro  antes  de  tiempo:  del  L.  prama- 
turus;  en  F.  prematura. 

En  sentido  figurado  pasMATORO  corresponde  á  anticipado^  heáo 
antes  de  tiempo;  mas  no  siempre  estas  expresiones  pueden  em* 
plearse  indiferentemente.  Pongo  un  ejemplo. 

Providencias  anticipadas  puede  decirse  y  entenderse ,  en  bue- 
na parte ,  de  las  que  se  dan  ó  toman  con  tiempo  y  precaución 
respecto  de  cualquier  negocio ;  pero  prwidendas  prematuras  debe 
entenderse  solamente ,  y  en  mal  sentido ,  de  las  que  han  sido, 
son  6  pueden  ser  inútiles ,  y  aun  nocivas  por  inmaturas ,  tomadas 
fuera  de  sázon  y  tiempo,  antes  que  el  negocio  hubiese  llegado 
al  punto  en  que  pudieran  ser  provechosas. 

Está  pues  mal  dicho ,  en  mi  sentir : 

«La  muerte  anticipada  (dígase  prematura)  de  un  grande 
hombre ,  es  una  calamidad  pública. »» 

t«Los  entendimientos  antid'pados  (dígase  prematuros ,  y  mejor 
precoces)  si  no  son  infecundos ,  se  detienen  y  agostan  mediada 
apenas  su  carrera.  *» 

Prensa. 

He  ddo  sostener  á  algunos  que  Prensa  por  Imprenta  es 
galicismo ;  y  asi  no  quieren  que  sea  correcto ,  v.  gr.  « La  prensa 
periódica ;  Los  derechos  de  la  prensa.  »* 

Si  es  galicismo  viene  de  antiguo,  pues  ya  en  la  1.*  edición 
del  Dice,  de  la  A€ad.  se  lee:  «Prensa.  Por  sinécdoque  se  toma 
por  Imprenta.  » 
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Presa, 


Gométense  algunos  galicismos  por  emplear,  á  la  francesa, 
Presa  por  jNisto»  fábido,  Uanco,  &c.  Y.  gr.: 

««Es  fresa  de  sus  pasiones  indomables"  que  vale  Es  fñiim 
de  sus  pasiones  &c. 

*^  Presa  infeliz  de  la  calumnia ,  murió  sin  poder  justificarse." 
Aquí  también  es  victima ,  ó  Uanco, 
'    <«E1  palacio  es  presa  de  las  llamas. »  El  palacio  arde,  oes 
pábulo  de  las  lUmas. 

««Aquel  inocente  pagó  por  todos  sirviendo  áe  presa  (pasto, 
pábulo,  alimento)  á  su  furor.»» 

Prescripoon. 

Por  PRECEPTO,  me  parece  un  galicismo  de  mal  gusto. 

En  francés  mismo  (Y.  Bbsgher.,  Dict.  Naíion,)  es  poco  usado 
decir:  Las  prescripciones  de  la  ley,  de  la  justicia,  de  lamode^ia,&c\ 
Hdlé  todas  las  prescripcimes  dicinas  y  humanas. 

Presente. 
Y.  Porvenir. 

Prestar. 

I. 

Prestar  silencio  por  Guardar  sUencio;  Prestar  atención  por 
Poner  atención;  Prestar  paciencia  por  tolerar,  sufrir;  Presíür 
auxilio  por  auxiliar,  socorrer,  son  e&presiones  igualmente  fran- 
cesas que  castellanas  ^  siéntanlo  ó  no  asi  Capmant  y  sus  anotado- 
res,  Arte  de  Trad. ,  edic.  de  París. 

tt Prestar  oídos»»  dicen  algunos^,  y  dicen  bien,  aunque  lo  más 
corriente  es ,  según  los  casos ,  dar  oidos  ó  aplicar  el  oido. 
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Tampoco  t«se  presta  la  mano  •«  sino  $e  dala  mano  á  alguno, 
esto  es,  se  le  auxilia,  se  le  ayuda. 

Prestar  no  significa  en  español,  como  en  trmccs, presentar, 
atribuir,  suministrar ;  y  por  consiguiente  son  afrancesadas  las 
siguientes  frases: 

^^Prestar  d  flanco  (dar  ó  presentar  el  costado)  al  enemigo.** 

««Es  opinión  que  se  presta  (atribuye)  á  Pitágoras.*» 

««El  hoíJQbre  presta  todo  género  de  perfecciones  al  objeto  que 
ama ,  y  solo  á  Dios  presta  sus  pasiones  y  sus  vicios.  **  —  Dígase: 
El  hombre  atribui/e  todas  las  perfecciones  al  (Ajeto  que  ama ,  y  solo 
á  Dios  retiste  de  sus  pasiones  y  sus  vicios. 

«« Todo  presta  armas  (suministra ,  da  armas)  al  deleite.  •» 

•«  Apenas  reconvenido  pre^ó  obediencia  al  mandato  «*  es  frase 
correcta. 

««Esta media presf a  mucho»  es  provincialismo  de  Aragón,  y 
frase  galicana  aunque  ya  autorizada  por  la  Agadbhia.  Quiere 
decir :  Esta  media  da  de  si  extendiéndose ;  ó  simplemente  da  de  si. 

Prestar  vale  entre  nosotros  ofrecerse ,  aüanarse ,  convenirse 
á  o^^tma  cosa.  Puede ,  pues ,  decirse : 

««El  sabio  puede  pregarse  á  los  placeres  honestos  y  templados; 
pero  debe  huir  de  los  muy  libres  y  vivos.  —  Se  presta  á  todo 
cuanto  puede  ser  útil  á  sus  semejantes. — Se  prestó  gustoso  á  ser- 
virme en  aquel  duro  trance. —  Se  prestó  á  mis  ruegos.  •»  Claro 
está  que  esto  no  se  entiende  sino  de  la  forma  reciproca  del  yer- 
bo; pero  como  esta  no  significa /iiüor^oer,  ni  menos  tolerar,  está 
mal  dicho:  ««Sois  demasiado  grande  para  no  prestaros  á  mis  fla- 
quezas** que  he  leido  en  un  escrito  reciente. 

II. 

««Llegó  á  los  oidos  de  las  damas  una  voz  tan  entonada  y  tan 
buena ,  que  les  obligó  á  que  todas  le  prestasen  atento  oido.**  Gbrv. 
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••Ca  las  buenas  obras  prestan  al  hombre  á  salir  de  peca- 
do. »» C.  LUCAN. 

t«No  hay  sabiduría  ni  consejo  que  preste  eontra  los  intentos 
de  Dios. »  Marq. 

««No  prestó  nada  la  mudanza  de  lugar,  rindió  el  alma  á 
yeinte  y  siete  de  Junio»  al  quebrar  del  alba.»  Haeiaha. 

i. 
Prestidigitador. 

Asi  dicen  hoy  algunos  (tomándolo  del  francés  preriidigita" 
teur)  á  lo  que  siempre  ha  sido  en  castellano  |)re$l«grtadbr,jt9<Mlor 
de  manos ,  embaucador. 

Cierto ,  la  palabra  francesa  es  propia  y  expresiva  pues  sig- 
nifica presto  de  dedos  (del  vocablo  italiano-español  presh)  y  del 
latino  digitrn) ;  pero  és  largo ,  de  difidl  pronuncíacii» ,  y  ademas 
excusado. 

Pretensión. 

m 

En  sentido  absoluto  é  indeterminado  con  los  significados  qae 
dirán  las  siguiente  frases ,  es  galicismo  muy  generalizado  hoy 
entre  nosotros. 

««Hombre  de  pretensiones  (jactancioso,  vanaglorioso,  vano, 
presumido).  »> 

«5 Hombre  sin prtíensiones  (modesto,  llano,  afable). »> 

«« ¡Tener  pretensiones  esta  mujer  con  cincueata  navidades! » 
Dígase  /  Presumir  de'  hermosa  &c!     . 

«La  belleza  engaña  á  las  mujeres  haciéndoles  fimdar  sdatt 
una  basa  efímera  pretensiones  (vanidades,  vanaglorias,  presun- 
ciones) de  toda  la  vida. »» 

«« Pocas  veces  decimos  cosas  útiles  cuando  damos  en  la  ridi- 
cula jr^íettsM)»  (manía,  hipo,  comezón)  desdecirlas  extraordi- 
narias. ♦> 
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«Si  no  taviesemos pretensicmes  (vanidades)  propias,  no  nos 
chocarían  las  ajenas.  •* 

mEí  hombre  modesto  ni  se  avergüenza  de  confesar  que  igno- 
ra algo,  ni  tiene  h. pretensión  (ni  pretende,  ni  tiene  la  jactancia, 
la  presunciim)  de  saber  lo  que  ignora* »» 

Pfinsnsioso. 

Después  de  ker  el  articulo  Prkuusion  comprenderá  cualquie- 
ra ,  sin  necesidad  de  ulteriores  explicaciones ,  que  Pritbnsioso, 
á  mi  juicio,  no  puede  pasar.  Digase  presuntuoso,  afsgtabo, 
vanaglorioso  ,  &c.  ,  y  taa  amigos  como  antes. 

Aplicado  al  estilo,  al  tono,  á  la  manera,  &c. ,  el  pretentieum; 
francés  es  en  castellano  afectado  ,  amanerado  ,  laborioso  ,  en« 
GRBiDo,  soberbio,  pbpantksgo,  ALTISONANTE,  y  mil  otras  cosas 
que  seria  prolijo  enumerar* 

Prevalecer. 

t<  5e  prevaleció  de  la  inexperiencia  de  la  pobre  niña  para  se- 
ducirla y  perderla  ^  que  leo  en  una  novela  no  mal  escrita ,  es, 
meaos  que  galicismo,  barbarismo  insufrible,  donde  dseprévedoir 
francés  debió  traducirse  por  nuestro  Prevaliese. 

Prevalecer,  sobre  tener  muy  distintas  acepciones,  no  ad- 
mite la  forma  reflexivau 

Prevención. 

Vale ,  lo  mismo  en  francés  que  en  castellano ,  concepto  favo- 
rable ó  contrario  que  se  ti^oe  de  alguna  persona  ó  cosa ,  sin  previo 
examen  de  sus  calids^ies  6  circunstanciáis.  Se  diferencia  de  h 
PREOCUPACIÓN  m  que  es  una  inclinación  ó  prop^on  á  juzgan, 
y  el  otro  vocablo  denota  un  juicio  ya  formado*  Ni  eí  tampoco  lo 
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qae  Simpatía  ó  Aiitipatía  porque  estas  stm  instíntiyas  é  iiiYO- 
luntarias^  y  la  PREVEnaoN  puede  ser  sugerida  y  razonada. 

Según  esto  me  parece:  lo  primero,  que  Prbybhoon  no  se 
puede  usar  en  castellano  sin  adjeÜTO  que  la  califique:  y.  gr.  Pre- 
tención  favoraUe  ó  de^acorable.  No  está  bien ,  en  este  sratido, 
Prevención  ¡mena  ó  nuda ,  porque  esto  quiere  decir  en  castellano 
recaudo » precaución ,  preparación  buena  ó  mala  para  eyitar  algon 
riesgo  ó  para  ejecutar  cualquiera  cosa. 

Y  me  parece ,  lo  segundo ,  que  no  siempre  se  puede  usar 
como  en  francés ,  no  obstante  la  identidad  de  significación. 

Son ,  en  mi  sentir,  correctas  las  frases  siguientes : 

•«  Un  juez  debe  desprenderse ,  en  el  ejercicio  de  su  sagrado 
ministerio ,  de  toda  frevendm ,  ya  fayorable ,  ya  adyersa ,  res- 
pecto de  los  acusados.  *> 

<t  La  ignorancia  es  madre  de  la  prevención,  f* 

«( Juzga  mal  quien  juzga  con  frevenaxm. » 

•«  Tiene  contra  mi ,  ó  respecto  de  mi  una  adyersa  cuanto  tenaz 
frewmon  que  no  puedo  explicar.  •» 

«« En  el  ánimo  de  un  critico  apasionado ,  la  fretendm  hace 
oficios  de  conyencimJento.  »> 

Y  tengo  por  galicanas  las  siguientes : 

«« Dar  ffeoefncioiMs  contra  sí ;  Inspirar  preeenónmes  contra  al- 
guien ;  Supo  distinguir  las  razones  de  la  buena  cansa ,  de  las 
preDencianes  y  artificios  de  la  mala. » 

En  tales  casos  decimos  en  castellano  Prevenir  contra  si ,  6 
contra  alguien;  Sugestiones j  instigaciones  y  artijum  de  la  mala  causa. 

Privado. 

El  modo  adverbial  En  privado  (que  no  consta  en  nuestros 
diccionarios)  es  hoy  corriente  en  el  uso  yulgar  y  en  el  culto;  y 
no  veo  que  haya  razón  ninguna  plausible  para  proscril»rIe.  Cuas- 
to  más  que  bace  falta.  Veamos  de  probarlo. 
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tt  Hablar  en  particular  de  un  asunto  •»  no  es  lo  mismo  que 
hablar  en  prioado  de  ese  mismo  asunto.  Lo  primero  es  hablar 
distinta ,  separada,  singtdar  ó  especialmente  del  asunto  consabido: 
lo  segundo,  hablar  de  él  con  recalo,  ó  por  lo  menos  familiar  y 
separadamente. 

«t  Le  hablé  en  particular  »  puede  considerarse  como  equiva- 
lente á  ««Le  hablé  en  privado  ** ;  mas  no  son  sinónimas  las  dos 
frases  siguientes :  «<  Fué  hombre  á  quien  la  pureza  del  corazón 
dio  siempre ,  en  lo  privado  y  en  lo  pMieo ,  frutos  de  buena 
vida. »  —  «  Fué  hombre  á  quien  la  pureza  del  corazón  dio  siem- 
pre, en  lo  particular  y  enh  pMico,  frutos  de  buena  vida.  *>  En  la 
primera  frase  privado  vale  familiar  y  doméstico:  en  la  segunda, 
propio  y  privativo ,  personal  de  aquel  hombre. 

Últimamente ,  nadie  dice ,  y  si  lo  dice  dirá  mal,  Virtudes  par- 
ticulares por  Yirtudes  privadas ,  que  son  virtudes  domésticas ;  y 
no  raras,  singdares ,  ó  propias  y  privatims  del  sujeto ,  que  es  la 
significación  de  Yirtud/es  particulares. 

PnocEgo. 

Proceso  verbal  por  Acta  (del  F.  Proces-verbal),  aunque  pa- 
rezca cosa  increíble ,  ó  de  broma ,  lo  dicen  y  escriben  seriamente 
algunos. 

Pero  no  es  galicismo  Proceso  ,  sino  antes  vocablo  muy  cas- 
tizo en  las  acepciones  de  progreso ,  y  trascurso  de  tiempo.  Y  asi 
podemos  decir : 

El  proceso  dA  tiempo  trae  siempre  consigo  estas  mudanzas. 

El  proceso  de  las  negociaciones  sigue  lerdamente. 

Es  galicismo  cuando ,  traduciendo  por  él  el  vocablo  francés 
procede,  le  hacemos  significar  método ,  procedimiento  que  debe 
seguirse  para  alguna  operación.  Y*,  gr. : 

««Ningún  proceso  químico  puede  hacer  una  alma  ni  dar  al 
oro  la  propiedad  de  curar  las  penas  morales.  >» 


530  PRO 

Por  lo  demás  Progreso  y  Procbso  no  son  sinónimos.  Aquel 
signiGca  el  incremento  y  mejora  gradual  y  en  cierto  modo  siste- 
mática de  las  cosas:  este,  la  mera  sucesión  de  los  fenómenos. 

Hay,  pues.  Proceso  y  no  progreso  dd  tiempo;  como  hay 
Progreso  y  no  proceso  de  las  rentas  pidiicas. 

Las  negociaciones  tienen  progreso  si  se  mejoran  y  perfeccio- 
nan para  algún  fin;  y  proeeío  si  solo  se  quiere  hablar  de  sus 
trámites ,  y  de  la  sucesión  de  sus  incidentes. 

Creemos  inútil  multiplicar  los  ejemplos. 

Procurar. 

No  ha  tenido  jamas  en  castellano  la  acepción  de  propordmr^ 

Es  pues  galicana  la  frase  siguiente : 

««Estas  medidas  procurarán  á  la  nación  no  despreciables 
ventajas,  y  grandes  ingresos  á  las  rentas  públicas»»  que  leo  en 
un  documento  oficial. 

Procurar  pide  siempre  en  castellano  inteligencia  y  actividad 
personal. 

Nuestros  antiguos  dedan  Procurar  de  ir,  de  hacer  &c.  Hoy 
parecería  galicismo ,  pues  callamos  la  preposición. 

Producto. 

No  es  sinónimo  de  PRonucaoii  como  creen  los  galiparlistas 
cuando  dicen ,  v.  gr. : 

«« Los  productos  del  ingenio  español  tienen  en  él  un  Mecenas 
ilustrado  y  generoso. »» 

<«  El  cerebro  no  tiene  más  derechos  que  cualquiera  otra  parte 
de  la  máquina  humana  para  ensoberbecerse  con  sus  prodwios.» 

Tampoco  equivale  á  resül-tado  ,  v.  gr. : 

««La  desgracia  es  producto  del  vicio ,  como  la  fdkúdad  \o  es 
de  la  virtud.  •> 
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Para  conyencerse  de  ello  bastará  observar  que  Producto  es 
el  caudal  qu»  se  saca  de  alguna  cosa  que  se  vende,  del  que  etta 
reditúa;  y  Producción  d  acto  de  producir  alguna  cosa,  sea  de  la 
naiuraleza ,  del  arte  ó  del  ingenio:  también  la  cosa  producida. 

Por  manera  que  las  frases  censuradas  son  completamente 
anfibológicas. 

Profesar. 

« 

**  Profesamos  la  opinión  de  que  en  semejantes  negocios  debe 
concederse  á  la  prensa  periódica  la  mayor  latitud  posible.*»  Frase 
de  periódico. 

Los  españoles  profesan  en  rdigim,  profesan  amistad ,  profeean 
el  cristianismo^  profesan  la  medicina,  profesan  jurisprudencia :  pero 
solo  cuando  leen  mucbos  libros  franceses » y  no  saben  traducirlos, 
profesan  opiniones.  Lo  derecbo  es  Tener  opinión ,  Seguir  una  opi^ 
nion.  Ser  de  dictamen,  Abundar  en  el  sentido  de,  &c. 

Programa. 

Del  G.  wpir^i^/ioL  {^^  antes,  r^Mi^  escritm^). 

Á  más  de  las  acepciones  que  le  da  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia tiene  hoy  vulgarmente  la  de  descripción ,  anuncio  indivi-* 
duado  de  una  función,  ceremonia ,  &c.;  y  aplicado  á  la  política, 
la  de  conjunto  de  reglas ,  principios  ó  designios  que  un  ministerio 
se  propone ,  ó  da  á  atender  que  se  propone  seguir  en  la  goberna- 
ción y  administración  del  Estado :  en  suma ,  el  cartel  ministerial. 

Y  asi  se  dice :  Programa  del  bautizo  Real;  Programa  de  un 
concierto,  espectáculo,  &c.;  Programa  político ^  ó  de  gobierno;  Mentir 
como  tin  programa  ministerial. 

Aunque  el  vocablo  es  á  todas  luces  bueno  y  significativo, 
todavía  me  parece  que  convendría  usar  con  preferencia  á  él 
(algunas  veces  por  lo  menos )  el  castellano  jirosp^oío.  Desdo  luego 
nadie  podrá  negar  á  este  propiedad  y  exactitud ;  y  tiene  adenas 
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b  ventaja  de  no  ser  ó  parecer  griego.  Las  artes  y  las  ciencias 
( y  sea  esto  dicho  en  general )  se  han  dado  tal  prisa  á  sacar  de 
la  lengua  griega  todos  sus  términos  técnicos ,  que  las  voces  de  la 
misma  lengua  prodigadas  en  el  discurso  vulgar  dan  á  este  ttn 
cierto  aire ,  corte  y  saborete  de  nomenclatura  por  todo  extremo 
empalagoso ,  y  verdaderamente  insoportable. 

Progreso. 

t<  Continuación ,  adelantamiento  en  alguna  cosa  ó  materia.  •> 
AcAD.,  Dice.,  10.*  edic. 

Hoy  es  vulgarísima  entre  nosotros  la  acepción  absolata  de 
mwimiento profprtsko de  la  civilización  y  délas  institudom /w/i- 
ticas  y  sociales.  Y  asi  decimos :  Partido  del  progreso  ,  Abauds 

DBL  progreso  ,  EnBHIGOS  DEL  PROGRESO ,  DeFEIIDBR  LA  CAUSA  DEL 

PROGRESO ;  y  aun  tenemos  Plazuela  del  progreso. 

Prometer. 

1.^    Usado  por  Dar  esperanzas  es  galicismo.  Y.  Léjos. 

2.^  Prometer  de  ir,  de  acompasarle,  de  hacer,  &c.,  lo  han 
dicho  nuestros  clásicos.  Hoy  omitimos  la  preposición ,  indispen- 
sable en  francés. 

3.^  En  castellano  se  dice  muy  bien  Prometerse  de  un  cafxfo 
gran  cosecha;  pero  no ,  como  Quintana 

«<  Jovellanos  vio  llenas  las  e^ranzas  que  se  halña  prometido 
en  su  talento.  *»  Vida  de  Melendez. 

Pronunciar. 

Es  gahcismo : 

1.^  Guando  se  usa  por  dedarar  6  manifetíar  alguno  sti  stiúir 
en  cualquier  materia.  V.  gr. : 

t«  ¡  Ahna  temeraria !  no  te  apresures  á  pronunciar  tan  atrevi- 
damente. '• 
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<t  Es  díikU  ptYmtmeior  en  materia  semejante.  •> 
't  Prommdó  entre  ellos »  y  todos  quedaron  contentos.  •> 
En  estas  frases »  y  sus  análogas,  deben  emplearse  nuestros 
verbos  faixar  ,  juzgar  ,  dkc»ir  ,  &c. 
8.^    Guando,  en  la  misma  forma,  se  usa  por  ordenar,  MAn- 

DAR  ,  PRBSCRIRIR.  Y.  gr. : 

*t Pronuncia^  y  serás  obedecido. •> 

«« No  tiene  Yd.  mas  que  pronunciar ,  y  todo  queda  arreglado.»» 

3.^    Guando,  aplicado  á  la  pintura  y  escultura ,  se  le  da  la 

acepción  de  señalar  con  fuerza  las  partes  saiietUes  dd  cuerpo.  Y.  gr.: 

««i^fomificíaruna  mano,  una  pierna,  un  pié,  &c.*> 
1.^    Guando  se  usa,  en  forma  reciproca,  por  maniferiar  sa 
qMmbit,  dedara/r  su  resolución,  insurreccionarse  alguno.  Y.  gr.: 

t<La  opinión  pública  se  ha  pronunciado  ya  hace  mucho 
Uempo.»»  . 

t«  Su  padre  se  ha  promnciado;  y  á  él  no  le  toca  hacer  más 
(jue  callar  y  obedecer.»» 

«« Las  abnas  fuertes  se  pronuncian  contra  la  tiranía:  las  ahnas 
buenas  y  h<mradas  se  pronmda/n  omtra  el  error  y  la  maldad. »» 

<<  El  gustopor  los  estudios  filosóficosMpronundaeada  vez  más.»» 

«tTodo  el  principado  de  Cataluña  se  ha  pronunciado. »% 

Esta  última  acepción  ha  sido  por  mucho  tiempo  Tulgar  en- 
tre nosotros,  y  es  más  bien  española  moderna  que  francesa; 
puesto  que  nosotros  la  formamos  de  otros  significados  galicanos 
del  reciproco  pronurgiarsb. 
5.^    Hoy  es  muy  común 

n  Facciones  pronunciadas »» por  Facciones  alnitadas  ó  rMUadas. 

En  resolución ,  Pronuncur  lleva  siempre  consigo  la  idea  de 
manifestar  por  medio  de  palabras  lo  que  se  ha  resuelto ,  acorda- 
do, ó  pensado ,  con  separación  completa  de  las  operaciones  in- 
telectuales que  los  actos  requieren;  y  asi  se  dice: 

Pronunciar  la  sentencia  (manifestarla  por  medio  de  palabras ); 
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Pronunciar  (os  artkiios  id  credo  (decirlos  de  palabra) ; 

Prommciar  dicciones  (articolarlas):  mas  nadie  dice,  ó  a  lo 
dice,  dice  mal,  PRonuiiaAR  por  resolver ^  pensar,  fMndar,  pn- 
gar,  &c. ;  porqae  estos  vocablos  denotan  actos  del  entendimiento 
6  de  la  yolontad ,  distintos  y  separados  del  acto ,  puramente  me- 
cánico ,  de  emitir  por  medio  de  palabras  ¡a  resducim,  la  idea  ^d 
mandato  ó  él  juicio. 

Propio,  m. 

«( Quemar  es  fropkr  dd  fuego ;  Morir  es  propio  dd  hombre; 
Alumbrar  es  propio  del  sol »  son  Ifrases  tan  propios  ds  (caracte- 
rísticas ,  peculiares)  nuestra  lengua  como  de  la  francesa :  aunque 
no  lo  sientan  asi  Gaphant  y  sus  anotadores,  Árie  de  Trai, 
edición  de  París.  Equiralen  á  estas  otras :  Es  propiedad  ddfwjo 
quemar;  Es  pensión  del  hombre  morir;  Esddsd  (áumlbrar. 

<t  Esto  es  proptb  para  todo  el  mundo  ^  expresando  ó  querien- 
do expresar  que  coadene  i  todo  d  mmdoy  no  es  castizo. 

c<  No  tiene  nada  propio  >»  no  significa  tía  castellano  que  iVa<b 
posee  en  propiedad ,  sino  que  No  tiene  nada  suyo ;  nada  pecdior, 
exdusivo ;  que  todo  lo  da,  &c. 

Aunque  Propio  vale  lo  que  es  á  propósito  y  conyeniente 
para  algún  fin ,  hay  frases  en  que  ccm viene  emplear  otras  yoces, 
ya  para  obtener  mayor  claridad,  ya  para  apartarlas  dd  giro 
afrancesado.  Y.  gr. : 

«<No  es  propio  pora  nada.  '>  —  Nú  es  para  nada.  Para  naáü 
es  hueno ,  Para  nada  sirve. 

tt  Vestido  prcptb  paré  los  días  de  fiesta.  >»  —  Vestido  para 
los  dios  defiesta;  y  en  ciertos  casos  Yesíidé  de  dias  de  fiesta.  Yes- 
tido  dmninguero. 

ttHa  escogido  un  sitio  propio  para  estudiar. »»  Es  mejor  pro- 
porcráfUMio,  acomodado. 
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«« El  prenimido  fie  conceptúa  fropio  para  todo ,  y  para  nada 
es  bueno.  **  Dígase  se  concejdiía  apto  para  todo. 
V.  Capvaht  ,  Obra  cUada. 

Paoporcion. 

*t  Medir  á  Dios  segnn  las  proporcúmfs  humanas ,  es  negarle.»» 
Aquí  proporción  está  por  medida ;  y  no  tiene  semejante  sentido  . 
en  castellano.  Nosotros  decimos  con  más  brevedad :  Medir  á  Dios 
poi*  el  hombre,  e$  negarle;  y  si  se  quiere:  Sfedir  á  Dios  por  las 
dimensiones ,  ó  conforme  á  las  dimensiones  humanas,  &c. 

t<  Proporción  guardada  á  su  congénito  egoísmo ,  esta  acción 
es  generosa  »>  ko  en  un  libro  moderno.  Puro  francés.  Dígase :  Si 
consideramos,  si  se  tiene  en  cuenta  su  congénito  egoísmo,  &c.  Ó 
bien :  Si  medimos  esta  acción  por  su  congénito  egoísmo,  dée  parC' 
eernos  generosa.  Y  también :  Si  eomparmos  esta  acdon  con  &c. 

««Somos  feUces  ó  desgraciados  en  proporción  de  nuestras  vir- 
tudes. >»  En  español  se  dice  En  proporción,  6  enla  proporción  de  I 
á  6 ;  pero  no  por  Segcn  y  Conforme  ,  Con  arrbglo  á. 

Pero  sí  es  buena  frase  galo-hispana  esta:  ^*Á  proporción  (6 
á  medida)  que  le  buscamos,  hnye  de  nosotros  el  placer»;  puesto 
que  seria  más  castizo:  Cua^o  más  le  buscamos,  más  huye  de  nos- 
otros el  fiacer. 

Propósito. 

Lo  que  los  afrancesados  Mal  á  propásito  decimos  en  castellano 
Fuera  de  propásito.  Sin  venir  d  caso.  Sin  oportunidad,  Fu^a 
de  tiempo,  IfUempestiminente ;  b  contrario  de  Á  propósito. 

«« Habló  á  pTiypósito  »  didio  asi  en  general  por  líábló  al  in- 
tento. Habló  oporCunamente  f  no  es  expresión  castiza.  Nosotros 
decimos  siaiq>re  Á  propósito  para  esto,  ó  (o  otro ;  y  según  los  ca*' 
sos,  Á  propósito  de. 
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<«  Se  enojó  á  propásUo  ie  nada  •»  es  galidsmo  grosero.  Dígase: 
Se  ertíjjó  por  nada » sin  wher  ie  qué, 

«t  Habla  de  sa  enfermedad  i  todopropásiío**  mereee  una  cali- 
ficación igual  á  la  anterior.  Lo  castellano  es  á  cada  paso,  vengu 
ó  no  venga  al  caso ,  con  cualquier  motivo. 

<t  Vino  á  desengañarme  de  propósito  deliberado  •>  es  frase  que 
tiene  de  más  el  adjetiro.  Dígase:  Yino  de  pensado^  6 de  caso 
pensado  9  6  de  propósito  á  desengañarme. 

«tTodos  discurren  i  propósilo  de  la  guerra  de  Oriente.»  i 
propóúto  de  no  es  aquí  castellano ;  pues  significa  con  motivo  ie^ 
sobre  el  caso  (fe ,  y  no  hay  acepción  semejante  en  nuestra  l^agoa. 
Lo  mismo  digo  cuando  Á  propósito  de.  está  por  respecto  á,  en 
cuanto^  tocante  &c.  Y.  gr.  *t  A  prt^pósito  ck  él  se  dijeron  machas 
mentiras ;  ii  i^fOfMistto  (fe  morir,  bueno  es  sepamos  c(kno  se  muere 
mejor,  w  ^ 

•«/^  propósito  en  propósito  vinimos  á  hablar  de  Tersos»  es 
un  verdadero  despropósito ;  porque  Prc^ósito  nunca  ha  signifi- 
cado en  castellano  asunto ,  materia,  ó  cosa  por  el  estilo.  Dígase: 
De  mas  en  otrasy  ó  Unas  cosas  tras  otras  vinimos  á  haHar  i£ 
poesia. 

Y.  Cafmant,  Arte  de  Trad.,  edic  de  París. 

'  Prospecto. 

«« La  exposición  ó  anuncio  breve  que  se  hace  .al  público  sobre 
alguna  obra  ó  escrito.  '>  Agad.,  Dice. 

Leo ,  sin  embargo ,  en  escritos  modernos  lo  siguiente : 

tt  No  habia  prospecto  de  cons^üirlo. »» 

«  La  revolución  proclamaba  un  principio  justo  y  útil ;  pero 
no  tenia  proq^ectoit  aumentar  el  número  de  sus  secuaces.» 

Aquí  prospecto  está  por  esperanza,  probabiUdad,  barrw^ 
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Mkios  &c.;  y  es  modo  de  decir  ihgléB ,  no  francés,  tomado  del 
Mn  prospedus  t  esto  es,  la  vista  i  lo  lejos,  lo  guese  irfcMsa  á 
ter,  á  registnar  eon  los  o/os. 

Presfeá  en  inglés  es  a  meto,  m  objid  of  eiew ,  que  significa 
lo  mismo. 

«tSi  om  estas  esferamas  y  aditamentos  vos,  Sanbho ,  gastáis 
de  Tdver  á  servkme ,  sea  en  buen  hora. »  Csay. 

Prueba. 

En.  castellano  se  dice : 

Á  pauBBA  BB  aoMBA ,  modo  adverbial  que  ademas  de  su  signi-     . 
fícacion  directa  tiene  la  de  estar  hecha  alguna  cosai  satisfacción 
ó  á  ley,  oonfbrme  al  fin  para  que  se  ejecuta.. 

Db  paoBBA,  modo  adverbial  con  que  se  explícala  cdnsisteneia 
ó  firmeza  de  alguna  cosa  en  lo  fisico  ó  ^  lo  moral 

Á  PBUBBA' necesita  siempre  complemento,  v.  gr.  ¡ 

t«  A  prueba  de  cmtrmos  estoy  hecho.  »>  Cervantes  ; 

y  por  consiguiente  no  le  usanios  en  absohilo^  Asi  que 

««Amistad  á  prueba»  que  dicen  los  afrancesados « debe  ser 
Amigad  de  prueba ,  aerisdada ,  probada  f  experimertada;,  Amistad 
á  prueba  de  mudaraas. 

«  Poner  la  constancia  ápru^**  debe  ser  Probar  la  constancia. 

««Amigo  á  toda  prueba  »  decimos  nosotros  Amigo  ds  prueba, 
de  í)eras ,  de  corazón,  de  ley,  probado,  &c. 

«« Hombre  á  toda  prueba  »  es  frase  .equivoca.  Hombre  de  una 
honradez  cabal. 

««Todos  canocen  la  energiaque  diariamente  jponemosáffuieia  *> 
ko  en  un  periódico  justamente  acreditado ;  y  es  acepción  n^énos 
admisible  aún  que  ld$  anteriores,  pues jKHiffr  aprueba, í^síá  por 
numifesfeír,  ejercitar,  justifiear,,ai^4ditar»  ^  ; 
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Dice  Cbrtahtb  expresando  one  iilea  aniloga  á  algua 
las  anleríoies : 

t<Qae  irnos  (caballeros)  son  de  oro»  otros  de  alquimia , y 
todos  parecen  caballeros;  pero  no  todas  pueden  e$tar  d  kfie  de 
la  piedra  de  la  verdad. » 

Tomándolo  de  la  fraae  forense  Á  pnuia,  y  esíte,  decimos 
(y  está  bien  dicbo)  áfrwAa  para  expresar  que  alguna  cósase 
da,  recibe,  vende  &c.  á  condición  de  bacer  prueba  de  ella, de 
experimentar  su  bondad ,  de  verificarla  ó  compr(d)arla  con  el  uso. 

PCBUCmAB. 

Bsté  vocaUo  se  ha  usado  siempre  aitre  nosotros  seguido  de 
un  régimen ,  v.  gr.^  LapMkidíid  de  eáe  cofo;  pero  hoy  le.usa- 
nos  sm  él,  á  la  francesa,  para  denotar,  en  graeral  y  riisdata- 
mente,  el  estado  de  las  cosas  que  se  hacen  públicas  y  notorias. 
Por  ejemplo: 

« La  publicidad  es  freno  á  las  intrigas  de  los  poderosos ;  La 
pMicidad  es  salvaguardia  preciosa  de  los  pueblos ;  En  Inglaterra 
es  donde  mepr  sé  entrándela  pMiádad. » 

Se  puede  admitiry  amqm  én  niñeros  casos  abrít  preferible 
NoiORUQUn,  Hagír  púiuco,  Hacee  rotoxio. 

Pueblo. 


PiHES. 


««Partícula  que  sirve  en  la  oradon  para  denotar  que  se  re- 
suelve alguna  cosa  6  se  afirma  sobre  lo  qué  se  dis<mrre  ó  se  va  á 
escurrir Se  usa  a^núsmo  oomo  partioula  rebtiva  para  redar- 
güir 4e  un  caso  6  de  un  discurso  á  otro;  como:  No  te  atrevieras 
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á  hacer  esto  delante  de  un  homhte'¿fim  cómo  te  atreves  delante 
de  Dios?»  AcAD.»  Dice. 

Este  es  el dmc  francés,  que  Capmant  ( Dice,  fumees-espaficl) 
traduce  ¡uego^  pu$s,  asi,  así  pms. 

Según  lo  cual  son  correctas  las  frases  siguientes; 

^*lCáa»pve9  no  ^r  (de  olio  modo:  Asi  pmes,  asif  luego, 
según  eso  ¿eómo  m  usar?),  á  lo  menos  oon  la  c<myeiiiente  mode* 
ración,  de  los  bienes  que  la  Proyidencia  nos  ofrece»  mayormente 
si  continuamos  mirándolos  como  cosas  perecederas  7  »> 

«t  I  fis  necesario  jncMObedecerois  I  ••    . 

ttVd.  re  pues  que  yo  tenia  razón.» 

t«¿Será  fms  justo  condenar  un  pueblo  á  indefinida  servi- 
dumbre, solo  porque  las  revoluciones  son  siempre  peligrosas,  y 
algunas  veces  sangrientas  7  » 

No  difiere  de  los  casos  anteriores  el  siguiente: 

«No  porque  fueses  pobre  quiso  Dios  tomarte  por  hajubre, 
sino  porque  fueses  humilde.....  Pues  si  eres  pobre,  y  ciejgo,  y 
menesteroso ,  ¿por  qué  no  te  vaa  al  piKire  que  te  eri67>9  GaAÑ. 

Que  también  puede  decirse :  Luego ^  asi,  asi  pues ,  según  eso, 
si  eres  pobre ¿por  qu¿  no  te  vas  al  podré  que  te  crió? 

He  aquí  otros  ejemplos: 

^*¿Pues  qué  tanto  ha  Sancho  que  m  la  prometí  7  *>  Gbrv. 

t^¿Pues  vale  esta  cañidieja  diez  escudos  dcioro^»»  h^., 

**¿Pues  quién  os  quita  volver  los  ojos  del  alma,  aui^que  se|i 
de  presto ,  si  no  podéis  más ,  á  esté  Se80r7't  Sta.  Tsa^ 

«tPiMsoaaíndo  el  Sefior  ñiere  servido  azotamos,  y  aíU^urnos 
con  pérdida  y  tristes  sucesos,  lo  primeo  que  debemos  hacer  es 
volvemos  á  él. »  Rivaden. 

t<  ¿Pues  diremos  que  sm  malas  estas  ciencias ,  y  que  nodébe- 
mos  estudiar ,  porque  sdgnnos  usan  mal  dellas7 n  Id. 

^tPues  ditas  ¿á  qué  debo  mirar  para  tobrar  esa  manera  de 
confianza  U  Gran. 
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Por  donde  se  re  que  el  done  francés  equivale  á  nuestro  pm 
en  todos  los  casos ,  menos  uno ,  que  es  cuando  sirve  para  ooucluir 
un  razonamiento,  v.  gr.: 

«<I1  est  votre  pére ,  done  vons  devez  le  respecter;  Je  pense, 
done  j'existe.*» 

Y  aun  entonces  podemos  nosotros  decir  pues  y  dando  á  la  ora- 
ción forma  interrogativa : 

¿Es  tu  padre?  pues  debes  respetark;  ¿Pienso  (mejor  rasono)? 
luego ,  ó  pues  existo. 

Pero  es  galicismo  intolerable  cuando  se  toma  en  sentido  abs- 
tracto é  irónico ,  v.  gr. : 

•«Déjeme  Yd.  pues  tranquüo  (F.  Laíssez-moi  done  tran- 
quiUe).  >» 

t«  I  Vamos  puesl  (F.  Alions  done).  >» 

t<  Desgraciado  ¿qué  faás  pues  hecho?  (F.  MaOieoreux  ¿qu'as 
tu  doncfait?).*» 

En  estos  y  parecidos  casos,  pues  es  redundante  en  ambos 
idiomas ,  y  en  español  redundante  y  equivoco. 

» 

Punto. 
Para  Punto  de  msté^  y  Pwd0  de^  partida ,  Véase  Vista  y 

PARTmA. 

««Es  tan  ^dríoso  que  iodo  lo  convierte  en  jnmío  de  honor,— 
Se  kixo  un  ptínto  de  hono^  de  llevarlo  á  caho,  y  lo  consiguió.— 
El  puado  de  honor  fué ,  en  tiempo  de  los  Felipes  de  España,  la 
pasión  dominante  de  los  caballeros.  >» 

Punto  de  hmor  es  expresión  francesa.  Nosotros  decimos  Pomo 
DE  QONRA ;  PuimoNOR ;  Caso  db  nomiA ;  y  Hag^  punto  db  aecdra 
oosA,  esto  es,  tomarla  por  caso  de  honra/y  no  desistir  de  ella 
hasta  conseguirla. 
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t«  Que  en  su  <pobreza  mantienen 
tanto  funto  y  honor  tanto» 
que  no  viven  con  más  fueros 
los  caballeros  más  claros.  **  Momto. 

Por  donde  se  ve  que  Punto  ,  sin  más  aditamento ,  vale  lo 
mismo  que  PoinK>i!foa ,  &c.  Y  asi  decimos  Hombre  ó  mujer  de 
ramo  de  las  personas  recatadas ,  principales  y  de  distinción. 

««Llega  á  funto  para  dirimir  la  contienda  »*  es  lo  mismo  que 
Uegaáptmto  de  dirimir;  ó  Uéga  á  km  punió  para  dirimir  la 
contienda ,  esiú  es»  Uega  i  tiempo,  oportunamente  &c. 

«« Historia  en  todo  pimto  .felsa  **  es  Hi^oria  de  todo  punto  falsa; 
6  falsa  en  todos^  sus  puntos,  en  todas  sus  partes;  completamente 
falsa. 

ttDe  nada  sirve  correr,  pues  lo  que  importa  es  llegar  i  pun* 
to**  puede  en  rigor  decirse,  porque  Pcnto  vale  en  castellano 
ocasión  oportuna ,  momento  favoratle;  pei'o  lo  más  seguro  es  decir 
A.  BUEN  PUNTO ,  esto  OS ,  á  tiempo ,  oportunamente. 

«« Es  de^aciado  hasta  el  idtimo  pimto. — ¿Quién  no  sabe  que 
es  libertino  d  úUimo  punto  ?  »  son  frases  que  copio  de  una  novela 
contemporánea.  No  hay  en  castellano  al  ultimo  punto  ni  hasta  el 
último  punto.  Estas  expresiones  equivalen  á  nuestros  modos  ad- 
verbiales, y  adverbios  Por  todo  EXTREMa,  Sobre  modo,  Extre*- 

MADAMENTE ,  EXCESIVAMENTE  ,  &C. 

««Tiene  el  ejército  á  punto  para  abrir  cuando  se  quiera  la 
campaña»»  es  frase  correcta.  ««Teniendo  la  gente  ájmn^o  (esto 
es,  con  la  prevención  y  dispódcion  necesaria)  para  enviársela, 
lo  dejó  de  hacer  por  algunas  alteraciones  que  sintió  en  el  reino.»» 
MARMOf. ,  Dmripe.  de  Áfr, 

««Carne  cocida  apunto»*  no  se  dice  en  castellano,  annque 
PuNTO-vale  entre  nosotros  el  estado  perfecta  queJlega  á  tomar 
cualquier  cosa  que  se  elabora  al  fuego;  como  el  pan,  el  ahní- 
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bar  &c.  «No  tiene  princ^e  cocinero  .oás  goloso ,  ni  qae  mejor 
sepa  dar  el  punto  á  los  guisados  ^e  k  sé  dar  yo. »  Gerv.,  iVbc. 
Diremos,  pues ,  Carne  fueíta  en  su  prniio,  AlmAar  en  su  paUo. 

t<  Se  le  previno  que  ejecutase  de  jranío  en  puedo  las  instruc- 
ciones que  Ueyaba  *>  leo  en  una  Revista  moderna.  No  es  sino 
Punto  por  puifio. 

«tFué  crédulo  á  pimio  que  no  tiene  ejeoiplar  >»  es  frase  ente- 
ramente galicana.  Fui  crééio  sin  qewplar,  ó  en  tanta  maniere 
cridído^  ó  tan  erédvló^  é  por  tal  extremo  crédulúy  ó  tan  remataia- 
nmie  crédulo ,  que  no  tiene,  ejemplar. 

t<  El  asunto  está  en  (uen  punto.  •*  Aqoi  punto  es  estado. 

«« Está  en  el  inis  abo  punto  de  su  gloria ,  porque  también  ha 
llegado  al  ultimo  punto  de  la  sabiduría »» huele  á  francés  que  tras- 
ciende ;  y,  sin  end)argo ,  Puim)  vale  entre  nosotros ,  hablando  de 
las  calidades  morales  buenas  ó  malas ,  el  extremo  6  más  alto  gra- 
do á  que  estas  pueden  Uegar. 

Diremos»  pues,  £stá  en  el  puntode  su  gloria '^ porque  kmbie» 
ha  llegado  al  déla  sabidma. 

•^t  Hasta  eiertú  punto  podemoá  rtír  de  este  desorden ,  y  hasia 
cierto  punto  llorarle  »  es  modo  de  hablar  comunisimo  hoy,  y  me- 
nos propk)  que  Podemos,  en  parte  reir^  y  en  parte  üorar^  a» 
notivode  este  desorden ;  ^  Podemos^reir  hasta  cierto  témánodeede 
desurden  ^y  hasta  cierto  término  defiorwrb. 

««El  mal  ha  llegado  á  jninloque  no  tiene  remedio.»»  Vale 
más  no  prescindir  del  adjetivo  relativo  Tal  ,  v.  gr.,  JElmdha 
Ikgado  á  tal  punto  qu$  &c.  Por  lo  demás,  podemos  decir:  Teln 
progresosha  hechoelmal;  Tanto  se  ha  agravado  A  mal  ^  que  no  tiene 
remedio. 

^t  Sobre  el  punto  de  morir  lo  declaró  todo.  *'  IMgase :  Edando 
parutnoriryA  la  horade  la  muei^te ,  En  el  trance  de  la  muerte ,  Ya 
para  morir  lodedaráiodo ,  Estando  á  punto  de  muerte,  &c 

«•El  capelo  le  vino  apuiáo.i  como  que  por  su  medio  el  car- 
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denal  cabria  y  santificaba  las  faltas  del  ministro. »  Aqui  á  punto 
es  á propósito,  á  tiempo,  de  periUa,  de  perlas. 

«<  Se  enriqueció  al  punto  de  empobrecer  á  los  demás ;  pero 
fundó  un  bospital  en  seguida ,  y  sus  yictimas  tuvieron  el  con- 
suelo de  estar  á  la  sopa  boba. »  Póngase  ftosto  en  vez  de  cUptaúo, 
que  es  un  disparate. 

*«  I  Véase  á  qu¿  pmto  es  escrupuloso  I »»  Gast.  ¡Véase  emn  es- 
crupuloso esl 

««Estuvo  sobre  el  pwUo  de  ser  rico;  pero  el  diablo,  que  le 
quiere  bien ,  no  quiso  darle  nuevas  ocasiones  de  pecar. »  Caste- 
llano: Estuco  á  pique,  cerca,  en  contingencia,  á  riesgo  (si  se  quiere 
hablar  irónicamente),  y  si  no  Estuvo  á  punto,  ó  en  punto  de  ser 
rico  &c. 

«« Llegfi  á.tal  pumto  de  insolencia ,  que  no  le  puedo  suirír.  •» 
Uega  átd  punto  su  insotenm;  y  me}or  liega  <t  tanto  su  insolen^ 
da,  ^  &e. 

y.  CipUANt,  Arte  de  Trad.^  edic.  de  Paria. 


Es  digno  de  reparo  lo  que  sucede  con  la  expresión  Punto  ds  honor. 
La  rechazamos  porque  es  traducción  ó  calco  del  francés  Point  d'Aoniifttf ; 
7  sin  embargo,  Tündonoe  (formado  de  pmto  y  de  honor)  es  aquella 
misma  expresión  sincopada.  Esto  demuesira,  en  mi  sentir,  dos  cosas: 
1/  que  las  lenguas  rechazan  instialivamente  los  sinónimos:  2/  que  si 
bien  admiten,  como  es  fuerza,  vocablos  de  otros  idiomas,  comunmente 
los  trasforman  acomodándolos  á  su  Índole  jpropia,  con  lo  cual  reciben 
estructura  realmente  nacional.  Aviso  á  los  neologistas. 


Q. 


QüB. 


I 

Es  galicismo: 

1.^  En  la  frase :  <«  La  tradición  es  asi  necesaria  que  la  escri- 
tura»* por  niá$  qae  «ea  frase  ée  Fr«  Luis  db  León.  La  ocmstrac- 
cion  custíza  es :  La  traiiáian  es  tan  neeesania  tomo  la  escrüwra;  ó 
La  tradicim  es  necesaria  ni  más  ni  menos  que  la  escrituFa;(>La 
tradición  es  igudnmte ,  6  fio  menos -necesaria  que  ia  escriiura. 

8.^  Al  principio  de  las. proposiciones  optativas,  imprecati- 
yas  &c., y.  gr.  ««Que  yo muara  sí  no  es  verdad ;  Que  castigue á 
sos  hijos-;  Que  haga  lo  ipie  guste ;  Que  Dios  le  beju^ga ;  Que  sir- 
Taella  d^  pasto  á  los  monstruos ;  Que  Dios  es  poderoso ;  Que  ella 
ae  yaya  ó  queúo  se  yaya ,.  siempre  dependerá  de  mí ;  ¿Qué  otro 
^  Vd.  puede  hacerlo  ?  >> 

Donde  la  recta  (xmi^thiéciGn  casti^lana:  pide  que  se  diga: 
Muera  yo  á  no  es  verdad.  ^-^  Castigue  a  sus  lujos, — Haga  lo  (pe 
gusté.— i  Dios  h  hndigaj --^  i  Ojedáy  ple^al  cielo  ^fermita  Dios 
que  sirva  de  pasto  a  hs  mmstruosi  ó  en  modo  más  elíptico  y  con- 
ciso /  Sirva  de  pasto  á  los  monstruos ! — ¡Cuan  poderoso  es  Dios!^ 
Vayase  ó  no  se  vaya,  siempre  dependerá  de  mU--^¿Qu¿m  sino  Yd. 
puede  hacerlo?  . 

3.^  Cuándo,  equivaliendo  á  smo,  se  haSa  delante  de  dos 
nombres  ó  dos  verbos  enlazados  por  una  partícula ,  ya  copulativa, 
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ya  disyuntiva ,  y  precede  á  ambos.  V.  gr. :  ••  No  puede  predacif 
otro  efecto  que  tm  6  que  fastidio »»  frase  esta  de  un  buen  escritor 
moderno,  donde  el  segundo  que  está  de  máé. 
1.^    En  frases  como  ias  sigaientes: 

«tNo  es  que  yo  pretenda  hacer  olvidar,  ni  olvidar  yo  mismo, 
tamaños  favores,  sino  que  &c.*>  La  construcción  española  pide: 
¥  cuenta  qm  m  tratayo  de  hacer  dMar;  6  De  lo  iteko  no  $e  infiera 
que  yo  traio  de  hacer  düidar  &c, 

^iOtro  que  tú  lo  habría  hecho.  •*  Debe  ser :  Otro  cuei^iei^a, 
ó  cualquiera  otro ,  menos  iú,  h  habría  hecho. 

««Apenas  había  salido  qu¿  la  casa  se  vino  abajo. »  No  bien 
hábia  saiido  cuando;  ó  Apénae  habia  ealido  cuando,  la  tasa  se  cayi. 

•«Un  tiempo  foé  ^  los  hombres  solo  de^  la  caza  se  mante* 
nian.  '*  Hubo  nn  tiempo  efnifaelos  honnbres  &e. 

«« Es  una  gran  cuestión  que  la  de  saber  cómo  pasó  el  caso^  «> 
Arduo  problema  es  averiguar;  ó  Es  arduo  proUema  el  saber  cámo 
pasó  el  caso. 

<«Si  esto  es  oscuro  es  que  carece  de  buena  fe  el  copcepto,  y 
de  sintaxis  la  frase. »  Si  este  pasaje  es  oscuro,  consiste  en  qite  ca* 
recede  sinüeridad4!l  concepto,  fdesintám  la  frase;  ó  mejor  Esto 
es  oscuro  povqne  ni  hay  sinceridad  en  él  concepto,  ni  cariiso  lenguaje 
en  la  dicdm.  ' 

<«  Si  cedo  no  es  que  tema  sus  iras ,  ano  que  me  asustan  las 
mias.  •»  Si  cedo  no  es  porque  tema  sus  iras ,  sinoporque  m  asustan 
las  «tíair.  -  ' 

«lEs  muyo^fo^titf  ya  le  visteis,  "j&'ir  ó  estó  (según- el  4!^do) 
muy  distínáo  de  .cuando  h  ^¡itíeis, 

<«Y  debemos  de  tener  otro  para  los  días  qta  repican  recio*»:  es 
frase  de  D.  BáatouMii  G^lla&do  :  afrapeesada  como  las  quie  más 
lo  sean.  Á  esta  clase  pertenecen  las  siguienies :  «« Aquel  día  que 
llovió  tanto ;  El  día  jfue  esto  sucedió;  Aqui  es  que  haUta  *s  fre- 
cuentisimas  hoy  en  conv^readones  y  en  escritos.  De  la  f^ase  de 
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Güuiio  debe  decirse  lo  que,  censuráiidoia ,  deda  D.  Jdah 
(Rumbón eo su iler¿fa j^omatíool  déla  IwguaesfoSuila ,  á  sa- 
ber ,  qae  no  son  los  dias  los  que  reptcan»  «¡no  Jos  saorístanes; 
pw  lo  cual  debe  ser  los  áias  en  que  refiam:  7  seaiejantemente, 
Midiíenqmeáosiieedié;  Agpidéiaen  que  kmto  IIooíq  ;  Aífii  es 
donde  ftiiMa.. 

tVLa  mujer  qué  d  ykio  baee  ayergonaar  es  la  que  «slá  me- 
jor guardada.  >»  La  mujer  mejor  guardada  es  oftieb  á  ^púen  d 
vido  hofie  salir  al  rostro  hs  4XÍQres;  ó  La  mujer  á  qmn  d  ndo 
causa  rubor ,  estaque  Síc,  6  es  la  mas  ¡ñen  guardadia. 

ttComo  la  ambición  no  tiene  freno ,  y  ^tie  la  ised  de  riquezas 
nos  consume  á  todos » resulta  dé  aquí  qué  la  feücidad  huye  á  me- 
dida que  b  buscamos  >»  leo  en  un  escrito  reeieiite.  IMgase :  Cb«o  b 
ambicm  corre  sm  freuo » jf  i  todos  -nos  cotutune  ias^de  riqmu, 
acmá€ce  que  la  felicidad ,  cuanto  más  la  huscamos^  hm/e  más  de  nos- 
otros. 

««Acerqúese  Vd.  que  le  bable»  es  expresión  comunísima. 
Téngala  por  galicana ,  pues  no  es  este  el  caso  en  que  nuestra 
partieula  equivale  á  Para  que  ,  Á  fin  pe  que. 

««1(96  avaros  tendrian  todo  el  oro  del  Perú ,  Méjico  y  Califor- 
nias f  que  desearian  ten^  más.»  Dígase,  en  vez  de  que  ,  lodorú, 

construyendo  asi  la  frase :  iltcn  cuando  d  avaro  tuviese  todo  el  oro 

todavía  desearía  tener  más. 

Ai  prin<^io  de  las.  frases,  cuando, es  expletivo  ó  redundante» 
forma  que  un  idiotismo  de  la  lengua  francesa  inaplicable  á  la 
miestra.  V.  fr.  **Que  é  ón  este  caso  se  olqetase  contra  nosotros 
la  práctica  constantemente  seguida,  cespcmdearcmos  &c.>»  leo  ea 
un  libro  de  jurisprudencia. 

En  las.  dos  frases  siguientes,  la  primea  de  OnayAsarES,  la 
aegUDda  de  &ArrrA  lEaÉsA »  está  usado  que  de  un  modo,  entera- 
mente  frañoes.  .  > 

«« Las  cosas ,  buenas  ó  ntaias  fue  sean ,  no  vienen  acaflO.--Se 
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me  hace  escrúpulo  grande  (ea^  esto  que  escribo)  poner,.óquitaf 
ana  sola  sílaba  que  sea.  >«' 

Y  aqai  hago  ponto  redoBdo ,  piArque  si  quisiera  acudir  por 
frases  gafieanas  á  los  periádicOs » á  los  discursos  parlamentarios, 
y  á  las  traducciones  del  dia ,  seria  proceder  en  infinito. 

No  quiero ,  sin  embargo,  pasar  en  silencio  una  observación 
in^MMTtante ;  y  es  que  nada  fastidia ,  cansa  ni  desasiera,  tanto  en 
español  como  la  repetición  de  este  vocablo :  k  cual  es  coraunisi- 
ma  y  iun  indispensable  ^  la  ]^re  sintaxis  del  idioma  francés, 
pero  de  todo  punto  excusada  en  la  nuestra.  V.'  gr. : 

«<  En  todas  partes  no  habia  más  que  ruidos  confusos  d6  g^tes 
(¡t¡e  se  empujaban  unas  á  otras ,  que  no  podian  entenderse ,  y  que 
en  esta  confusión  tomaban  á  un  ^seonocido  por  amigo,  y  coiriaa 
sin  saber  adonde  íbm.  >t 

Censurando  Capmant  esta  frase ,  decia  con  oportunidad  y  gira* 
cejo:  <«Lo  mismo  le  sucoderia  al  señor  traductor  cuando  escribía 
así ,  menos  lo  de  correrse ,  aunque  anduvo  con  bástanle  lígioreza 
y  confu8ion:tomando  el  rábano  por  las  hojas,  t 

Téngase ,  no  obstante ,  presente  que  cada  quk  de  eístos ,  y 
lodos,  se  halktt  en  el  original  francés. 

En  la  lengua  de  nuestros  vecinos  hay,  con  efecto,  indispon* 
sable  necesidad  de  repetirle  cuando  el  verbo  de  un  miembro  de 
la  frase  es  distinto  del  de  los  otros  miembros  anteriores  y  poste- 
riores. Y.  gr.  «<  Los  galos  adoran  á  Apolo ,  Marte ,  Júpiter  y  Mi? 
nerva :  creen  que  Apolo  destierra  las  enfermedades ;  ^e  Minerva 
preside  á  los  trabajos;  que  Júpiter  es  el  soberano  de  los  dioses;  y 
Marte  el  arbitro  de  la  guerra.  *» 

La  construcción  castellana  puede  evitar  esta  fastidioea  repe- 
tición. 

Los  galos  adof'an  en  ApcHo  el  presermáor  de  la  sahid,  en  Mi" 
nena  dnmen  que  gobimiMlostrcAi^^  Júpiter  es  para 

ellos  ei  soberano  di  los.diosesr  y  Marte  el  árhitro  de  la  guerra.  Ó  de 
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otro  modo:  ím  §ahs  adonm lireen  queApdo  es  d  presemAír 

delasaiud.Minertala  gtu  preside  á  los  trabapsddamfO.Jé^ 
el  sdberano  de  las  diases,  y  Marte  d  ártüra  de  la  querrá. 

Á  esta  clase  de  frases  en  qae  la  {Kiiticula  qitb  puedfe  y  debe 
desaparecer  elegantemente  en  castellano ,  pertenecen  las  dos  ú- 
goieiítes ,  que  tengo  por  incorrectas. 

«tNada^e«  dfficil  puede  ser  despreciable.— De  eqierar 
es  qoe  se  emprenderá  la  reparación  de  la  carretera ;  no  solo  para 
evitar  graves  perjnicios ,  sino  que  tambkn  para  ocnpar  útflmente 
algunos  brazos.»»  Suprímase  en  la  primera  fue  e&,  y  jue  enk 

segunda. 

u  Ademas ,  como  qw  la  obra  es  la  primera  en  su  gén»o,-no 
iia  podido  servirse  de  trabajos  aniariore£f.  •*  Qwí  está  de  más. 

Para  la  expresión  No  sé  qué,  ó  sustantivadamente  Un  no  sr 
^;  Véase  No  sí  qitA. 

<* Hablo  de  las  letras  bumanas ,que  es  sxa  ñú  poner  en  su 
punto  la'justicia  distrflmtiva.  *>  Gbev.,  Qidj. 

«Joya  (k  pas)  que  «in  eHa  en  la  tierra  ni  en  él  cielo  puede 
haber  bien  alguno.  >»  Id.,  Id. 

En  la  primera  de  estas  frases  debe  sustituirse  iqaeü  pro- 
nombre cu^  :  en  la  segunda  la  cual,  para  que  queden  asi : 

HaUú  de  las  letras  humanas ,  cuyo  fn  es.poner  en  su  jmnto&c. 

Joya  sin  la  cual  nien  la  tierra  m.en  d  ádo  puede  hder  hien 
algmo, 

11. 

Veamos  ahora  algunos  ejemplos  tomados  de  nuestros  clásicos. 
/Suele  omitirse  C09I  ciartos  verbos. 
«Y  ansí  os  ru^  mucho  (que)  traigáis  en  esto  cuidado. ♦♦ 

SáTITA  TSRBSA. 

««Porque  tú,  hermano  mió,  no  te  veas  en  este  aprieto, f«^- 
gote  (qué)  agob^ quiérala.....  considerar  &c. >>  Gran.  ^ 
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•«Hay  razón  para  temer  (que)  no  prevalezcan  estos  dos  afec- 
tos contra  uno. »  Gran. 

Cervantes  es^aGcionado  á  repetir  nuestra  partícula  en  estos 
modos  de  hablar : 

«  Le  preguntó  gtie  qué  tenia. »»  Qaij. 

««Digo  que  ,qué  le  iba  á  yuesa.  merced  en  volver  tanto  per 
atpieUa  reina  Magasima ,  ó  como  se  llama.  •>  Id. 

•«Sino  porque  me  parece  hal»a  de  buirlar  de  mi,  y  decir  que 
qué  San  Pablo  para  ver  cosas  del  cielo. "  Sta.^Tbr. 

En  este  último  ejemplo  tiene  muellísima  gracia. 

««Iba  d(m  Quijote  embelesado  sin  poder  atinar  con  cuantos 
discursos  hacia  qué  serian  aquellos  nombres  llenos  de  vituperio^ 
que  les  ponian.  *»  Gerv. 

Aquí  es  adjetivo  y  suple  por  lo  que. 

««En  fin ,  señora  (dijo  el  roto)  ¿qué  tú  eres  la  hermosa  Do- 
rotea &c7Id. 

Aquí  aparece  mutilada  la  conjunción  conque,i^T  donde  ha* 
bia  de  empezarse  según  el  uso  actual.  No  debe  imitarse. 

<«  ¡Ó  Jesús  mió  I  que  es  ver  un  akna caida  en  pecada. » 

Giro  de  gran  donaire  y  brio.  No  menos  el  siguiente : 

««¿Sabréisme  decir,  buen  amigo,  que  buena  veatura  os  dé 
Dios,  dónde  son  ]K)r  aquí  los  palacios  de  la  sin  par  princesa, doña 
Dolciiiea  del  T<A¡im  7 »  Gerv. 

Que  viene  á  ser  como  si  dijésemos : 

¡Ó  Jesús  mió!  ¿puede  darse  cosa  más  aflictiva  que  ver  un  alma 
caida  en  pemdQ? 

¿Sabréisme  dedr,  huen  amigo  {y  asi  os  dé  Dios  buetia  veninra\ 
dónde  son^íicl. 

Saele  ser  expletiva. 

<«  Que  dé  al  diablo  vuestra  merced  tales  juramentos ,  señor 
mió,  replicó  Sbncho,  que.son  muy  en. daño  de  la  salud ,  y  muy 
en  peijuicio  de  la  conciencia. »  Gerv. 
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«<  Si  el  rey  al  pobre  Tílhoio 

que  yes,  prestados  pidiese 

cien  mil  escudos ,  sí  huinese 

Grande  que  asi  los  prestase 

¿qué  es  prestaáe?  presentase ; 

que  en  un  cordel  me  pnskse.  •»  L.  m  Vbga. 

Donde  está  por  ¿Quién  dice  presta^?  ¿Qué  quiere  dedr  fres- 
tase?  No  digo  yo  prestase  ,Ac. 

Vuelve  con  gran  propedad  nuestra  partieala  el  significado 
de  otras  tocos. 

Cuartto. 

¿Y  qué  de  ello  me  falta  para  esto? ¡ Con  911^. d¿ imperfec- 
ciones me  veo !  Sta.  Teb. 

Puraque. 

«<Y  por  ventura  lo  hacia  para  no. pensar  en  grandes  trabajos 
que  tenia ,  y  ocupar  sus  hijos  ^  no  anduviesen  en  otras  cosas 
perdidos.  »>  Ib. 

«<Pag6  el  porte  (de  la  carta)  una  sobrina  mía,  ftie  nunca 
ella  le  pag»ra¿  *>  Csiiv. 

Ora^^a^é. 

t«No  puede  nadie  excusar  este  trago ,  qm  sea  rey,  qm  sea 
papa.*»  Gran. 

Y. 

«Vísteos  vos  con  dos  cueros  rq^e  no  con  un  gigante. »  Cint- 

VARTIS. 

De  manera  qu^. 

«  Esa  oliva  (dijo  el  cura)  se  haga  luego  rajas  y  se  queme, 
que  aun  no  .quede»  delia  bs^  cenizas.  *>  b. 

«<  Miren  que  sin  entender  cómo  se  hallarán  asidas ,  ^  do  se 
puedan  valer.  >»  Sta.  Ter. 
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Sdo. 

«Que  no  se  le  ha  de  dar  nada  por  ser  gobernador,  no  que  de 
una  insola  sino  de  todo  el  mandó.  >»  Gbbv. 

Finalmente  es  elíptica. 

««Cuando jqI  Señor  le  suspende  (al  entendimiento)  y  hace 
parar,  dale  de  pe  (motivo  de  que)  se  espante ,  y  m  fti^  ( sujeto 
en  que)  se  oeupe. »  Sta.  Tkr. 

««Y  qué  (diveis  ó  diremos)  cuando  nos  qfuieren  pintar  una 
batalla  después  de  haber  dicho  que  hay  de  la  parte  de  los  ene- 
migos un  millón  de  cQmpitientes?  •>  Cbrv. 

Véase  para  más  ejemplos  y  pormenores  Garcbb  ,  Fundam,  del 
^9^.  9  ^*  de  la  leng.  east. 

m. 

QuB  es  una  de  las  partículas  de  mas  difícil  uso,  más  molestas 
é  importunas  de  la  lengucf  española ,  en  la  cual  se  presenta  á  cada 
paso  con  significados  diferentes  embarazando  el  discurso,  y  ha- 
ciendo lánguidas ,  arrastradas  y  equivocas  sus  oraciones..  El  mal 
es  grave ,  antiguo ,  y  lo  que  es  peor,  inevitable  en  muchos  ca^ 
sos ;  pero  otros  hay  (y  no  son  pocos)  en  que  el  defecto  no  pro- 
viene de  la  l^gua  sino  del  descuido  ó  incuria  de  los  escritores. 
El  autor  del  Dialogo  de  las  lenguas ,  reprendiendo  este  abuso,  que 
era  ya  muy  común  eia  su  tiempo,  ponderaba  que  muchos  ponian 
un  que  superfino  tan  continuamente  que  de  doce  hojas  pudiera 
quitarse  una  de  quees  redundantes  y  viciosos.  ««No  se  pnede  abrir 
un  libro  (dice  Clemencin  ,  Coment.  al  Quij.,  t.  1.^,  p.  78),  no  se 
pueden  poner  los  ojos  en  nada  escrito ,  sin  que  se  presenten 
estas  dos  palabras  {que  "^  de),  que  son  como  dos  muletas  necesa- 
rias para  que  camine  el  discurso ,  ó  como  goznes  sin  los  cuales 
no  pueden  combinar  sus  movimientos  y  enlazarse  las  demás  par- 
tes de  la  otadon.»»  Y  más  adelante:  ««Esto  (los  varios  usos  de  que 
y  de)  y  el  empleo  de  otras  partículas  para  suplir  los  demás  easos 
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de  los  nombres,  y  el  oso  excesivo  de  los  artículos,  ocmTirtió 
nuestro  idioma  en  iHi  agregado  de  palaliras  mandas  en  que 
tropieza  y  se  embaraza  de  coaliniío  el  discurso  sin  poder  amdar  i 
pasos  largos,  cual  sucede  á  los  que  caminan  por  un  terteno  for- 
mado de  graba  y  piedrezuelas.  ** 

He  aquí  ahora  algunos  ejemplos  de  este  aboso ,  tanto  más 
notables  cuanto  que  se  ofrecen  en.  escritores  beneméritos ,  de  los 
considerados,  coa  razón ,  como  maestros  de  la  lengua. 

«t  Vive  Roque  ^  si  no  me  paga ,  (pie  vuelva  y  ejecute  lo  {«« 
digo. »'  Gerv. 

t«No  sé  qué  diablos  ha  sido  esto » ni  por  donde  se  ha  entrado 
este  amor  que  le  tengo ,  siendo,  yo  tan  muchacha  y  él  tan  mucha- 
cho que  en  verdad  que  creo  que  somos  de  una  edad  misma,  y  gue 
yo  no  tengo  cumplidos  diez  y  seis  años ,  que  para  el  dia  de  Sao 
Miguel  que  vendrá ,  dice  mi  padre  fue  los  cumplo.  **  b. 

«« Diéronle  una  cartii  que  le  enviaba  el  arzobispo  su  tic ,  en 
que  le  facía  saber  pe  estaba  muy  mal  doliente ,  et  que  le  enviaba 
á  rogar  fue,  si  le  queria  ver  vivo ,,  que  se  fuese  luego  para  él. » 
Cmie  Lueanwr. 

Quedar^ 

I. 

Con  este  verbo  traducen  algunos ,  malamenle  en  ocasicmes ,  los 
vocablos  franceses  deif^eurer  y  reder,  Y.  gr. : 

M  Atónito  el  coQQurso  se  quedó  en  el  silencio..»»  F.  Demem 

dam  le  BÜence. 

» 

Quedarse  en  el  süenoQ,  como  quien  se  queda  en  la  calle,  no 
se  había  visto  basta  ahora.  Queimíse  callado  (cuando  se  pregunta), 
ó  enmudecer  (cuando  se  debim  hablar )  lo  vemos  de  algunos,  y 
deb^iamos  verlo  de  otros  que  nó  saben  ni  escribir  en  castellano, 
ni  tiíaducír  el  francés^  Quedarse  atómto  también  lo  vendos:  así 
babean  quedado  algunos ,  y  quedé  yo  al  leer  la  consabida  frase. 
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E3  yicáo  de  ella  .conmste  en  que  Qüeijar  no  se  dice  de  una 
impresión  repenliná  y  pasajera ,  sino  de  la  que  permanece  y  se 
prolonga.  Así » fio  qmdamos  aiónitos  d  oir  smo  después  de  oir  al- 
guna cosa  que  nos  sorprende;  como  quedamos  d^s  de  resdtae 
de  una  ^i£Brmedad ,  ó  despue^  de  una  enfermedad ,  y  no  ot  con- 
traería. Cuando  decimos : 

Todo  quedó  entinces  «ti  sileneio,  ó  Todo  quedo  en  silencio  y  da- 
mos á  entender  que  ha  habido  antes  bullicio ,  rumor ,  algaza* 
ra »  &c. ;  y  que  alguna  cosa  ha  impuedo  sUeneio  hadendo  cesar  el 
ruido. 

Por  donde  se  te  que  un  ámcuirsó  gue ,  atónito  ó  no ,  se  queda 
en  silencio,^  es  un  concursa  que  ánUs  hcitlaba,  rna,  su^hichea- 
ba,  &c.;  y  no  un  concurso  que  éaUa  cuando  se  le.pr$gtmía,6^n^ 
enmudece  ó  guarda  silencio  cuando  debta  aplauiiry  é  se  esperaba 
que  oflaudiese.  . 

El  otro  yioio  de  lá  firase.es  el  articulo  definido. 

Qdebar  Tale  en  castellano  permanecer ;  dMrar  ó  subsisflir 
alguna  cosa»  como  efedo  áe  otra.  Por  eso  ha  podido  decir  Qüe- 

V£DO:  '      .    ■      •■  ^      .    •  • 

<t  Queda  Ja  lespecie  >  si  no  queda  et  individuo :  queda  la  mate- 
ria, si  no  queda  la  forma.  '> 

Pero  es  galicismo  el  uso  de  nuestro  verbo. en  abMato :  .Vi  gr. 

<«  Nada  queda  >  todo  cambia :  solo  Jiiqfi  quedfi,  >siempre'el  mis- 
mo. *»  F.  Rien  ne  demeure,  twt  dumgt':  Dieu  seul  demeurejou* 
joursleméme. 

n  Ella  queda  firme  en  medio  del  peligro. »  F.  jElle  demeure 
firme  au  miiieu  du  périL 

Frase  anfibológica  de  la  cual  puede  deducirse  que  la  dejamos 
firme  en  medio  dd  pdigro,  cuiando  no  es  sino  que 

Eüa  se  mmtiene^perinanece  firme  mmeAo  dd  pdig/ro;  porque 
se  trata  de  la  actitud  y  continente  dé  eUa  én  un  peligro  tremiUh 
rio,  éacciderUal.  .  i  -  / 

37 


554  QUE 

•«  Sea  ó  no  de  moda  la  virttid ,  siempre  queda  virtad.»  F.  Que 
la  f)eriu  aoií  a  la  mode,  queüe  ny  soit  pa$ ,  eüe  iemewre  verlu. 

En  castellano  no  se  usa  Quedar  con  nombres  sino  aplicando 
á  estos  un  complemento :  y.  gr. 

MuAos  de$engaíiOS  ha  tenido;  peto  aun  le  gueda  fwna  fara 
amar  y  y  tirtud  para  hacer  Jnen. 

En  el  caso  do  la  frase  censurada  Qoedar  debe  volverse  cod 
el  verbo  ser  y  el  artículo  definido. 

Sea  ó  no  de  moda  la  virtvd.,  siempre  es  la  tirtud. 

t«  La  gloría  de  esta  grande  acción  le  qvédd  por  entero.»  F.  Is 
¡fokt  de  cette  grcmde  adion  hd  en  demeure  tont  entiére: 

.  Aquí  debe  decirse  le  loca ,  le  pertenece ,  le  corre^pdnde  &c.; 
porque  no  se  trata  del  residm  de  una  cosa  sino  de  toda  ella.  De- 
cimos ^  castellano : 

Perdió  gran  parte  de  su  caudal ,  pero  le  queda  con  que  rmit- 
nerse;  Perdió  d  favor  dd  mmarcá ,  pero  le  queda  su  propia  ^o- 
fia,  &c.;  lúas  esto  es  otra  cosa. 

He  visto  casi  siempre  traducida  la  loducion  francesa  Demewrfr 
en  hedu  chemin  por  Quedarse  en  lo  mejor  dd  camino.  No  essíoo 
Pararse ,  ddenerse ,  estancarse  a  lo  mejor.  V.  gr.  : 

Con  tardos  medios  de  medrar  y  defHxrse  ¿mmo  esifae  se  ha  fd- 
rodo  f  detenido^  estancado  á  lo  méjér? 

<«  No  le  ba  quedado  de  qué  hacerse  enterrar. »»  F.  H  ne  M 
est  paé  demeure  de  ^oi  se  faire  enterrer. 

Aquí  está  el  vicio  en  el  régimen.  Dígase : 

No  le  ha  quedado  con  qué  costear  sa  entierro. 

IL 

Galicismos  originados  de  resíer. 
«« He  quedado  catorce  años  encerrada'  en  el  convento.  **  F.  Au 
éoment  j'ai  resté  quatorze  aris  enfermée. 
Aquí  es  estar. 
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«<Ha  hecho  ún  libro  que  quedará.  •*  F.  //  á  fait  un  livre  qui 
restera. 

Aqui  es  durar,  ser  memoraUe ,  (xmsertarse ,  subsistir: 

ftffa  quedado  scüode  su  nombre,  de  su  familia;  ffa  quedado 
él  sdo  de  su  partido. »» F.  II  eú  resié  seul  de  sm  mm ,  de  sa  fa- 
mSle;  II  est  resté  U  seul  de  son  partí. 

Aquí  él  defecto  consiste  principalmente  en  la  coiátruccion. 
Ugase: 

Be  su  Moüre,  de  su  famka  sdo  quda  d;  De  su  partido  mn" 
guno  ha  quedado  sino  él 

III. 

He  aqui  ahora  algunos  ejemplos  sacados  de  nuestros  clásicos. 

M  Quédate  á  Dios* "  Calib.  y  Müib. 

f  t  Quedar  «no  por  cautiro^ »»  Gran. 

t«  Acudieron á  la  defensa  de  lo  que  del  agua  y  ciénaga 

quedaba  por  pasar. »  be.  GAttai. 

«tQue  todo  el  toque  de  ^tieélttr  armado^  caballero  consistía  en 
la  pescozada.  •>  Cbrv.  .  ^ 

««No  quiso  quedar  por  inferior.*»  Barbad. 


•  ^ 


Querella* 

» 

««Todos  aquellos  principios  tradicionales  se  ventilaron  en 
largas  y  porfiadas  ^ptenUas^^  leo  en  un  foUeto  famoso. 

QüBRBCLA  por  disputo,  contienda f  combate ,  &c.,  es  gali- 
cismo. 

En  castellano  solo  vale  sentimiento  /queja ,  expresión  de  do- 
lor ;  y  eü  lenguaje  forense  acusación ,  y  la  queja  que  los  hijos 
proponen  ante  el  juez,  pidiendo  la  myaUdaeion  de  algún  testa- 
mento. 
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Querer. 


I 


Por  punto  general  expresa  este  verbo  la*  moción,  esencial- 
mente  activa ,  lS)re  y  espontánea  de  la  yoluntad  en  el  ser  inteli* 
fíente;  de  manera  que,  propiamente  hablando,  soló  d  hombrt 
quiere:  los  animales  irracionales  desean  ;  apetecen ,  y  nada  ws, 
porque  los  apetitos  y  los  deseos  se  compadecen  con  el  instinto  de 
que  están  dotados ,  al  paso  que  el  querer  soló  es  propio  del  jiocio 
de  qu$  carecen. 

Á  cuya  causa  Querer  lleva  siempre  consigo  la  idea  de  una 
resolución  premeditada ,  y  tiene  una  energía  á  que  no  alcanzan 
emuur  ni  desear.  T  asi,.Oiitero  sdir  es  cosa  muy  distinta  áeDesto 
salir;  y  Quiero  ser  rico  de  Tengo  ganas  de  ser  rico.  Deseo  str  rico; 
porqae  cuando  digo  quiero  doy  á  entender  que  tengo  resolución 
de  emplear  todos  los  medios  convenientes  y  oportunos  para  con- 
seguir lo  que  quiero,  al  paso  que  deseo,  tengo  gaita,  apeteieo,  &c., 
solo  expresa  un  estado  del  ánimo ,  ó  una  solicitación  del  cuerpo 
en  que  no  tiene  parte  la  voluntad ,  porque  es  obra  exclusiva  de 
la  naturaleza.       ■     - 

Y  aun  por  eso  'decimos  Quien  bien  quiere  ( y  no  Quien  Ü» 
ama)  te  hasci llorar^  da&do  á^ entender  que  el  que  nos  quiere,  esto 
es ,  el  que  nos  a/ma  ton  juiciony  discemimento ,  nos  reprenderá  y 
correrá  mal.  de  nuestro  ^ado.  Otros  refranes  nuestros ,  y  algu- 
ñas  expresiones  conocidas ,  sacan  también  su  fuerza  de  la  agni- 
ficacion  de  este  vocablo :  v.  %t..Mis  hace  d  que  quiere  que  no  ¿ 
que'fueie;  QuimdiceJo que^uiere^oye loque noquiere; &c. 
^  Si  e8taS;obfiervádmies.  son  exactas  ^^podcáh  servir  para  goiar- 
nos  en  el  uso  de  nuestro  verbo. 
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11. 


Vengamos  ahora  á  los  galicismos  que  con  él  se  cometen. 

«<Que  yaya  á  París ,  hquiero  bien;  pero  ha  de  ser  por  dos 
meses. »»  ;  .  ..'«.; 

Bígase?  CottO0M$f9¿  'Gmsünío^  en  éRo,  C^rfietde ;  &tfí  bien,  &c. 

«« ¿Qué  quiere  ^cir  esto?  *>  cuando  se  quiere  explicar  la  ad- 
miración ó  extrañeza  que  causa  alguna  cosa ,  está  mal  dicho. 
Nosotros  decimos  en  tal  caso  * 

¿Qué quiere,  ser  esto?  ¿Qué  significa  esto?;  y  solo  cuándo  que- 
remos dar  á  entender  á  alguno  que  se  explica  con  exceso  en  al- 
guna materia ,  y  le  avisamos ,  ó  amenazamos ,  para  que  corrija  ó 
modere  lo  que  ha  dicho ,  usamos 

¿  Qué  quiere  decir  esio  ? 

«t  Dios  putera  tener  su  alma  »  es  intolerable  galicismo.  Dígase: 

Dios  le  tenga  en  su  descanso ,  ó  en  la  gloria. 

ttLá  ley  quiere  que  la  votación  sea  á  puerta  cerrada.  *> 

Debe  ser:  La  ley  prescribe , ordena ,  manda,  dispone, precep- 
túa ,  &c.  ' 

ttNo  debe  haber  hipótesis  atrevidas,  nr  paradojas,  en  obra 
que  quiere  exactitud  demostrativa.  ** 

Las  obras  no  quieren ,  ni  dejan  de  querer  cosa  alguQa :  piden, 
requieren ,  han  menester;  y  esto  basta. 

IlL 

He  aquí  algunos  pasajes  en  que  tiene  nuestro  verbo  particu- 
lar energía  dentro  dé  la  significación  que  le  es  propia. 

<t Cárdenlo,  como  ya  sabia  la  historia  del  mozo,  preguntó  á 
los  que  llevarle  querían ,  que  ¿qUé  les  movia  Á  querer  llevar  con- 
tra su  voluntad  aquel  muchacho? »  Gerv.,  Quij. 
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T  en  otro  lugar 

t«  Apretáronle  entices  los  criados. diciéndole  que  en  ningon 
modo  Tolrerian  sin  éU  7  qae  le  lleyarian ,  quisiese  ó  no  qmáest.» 

t«La  Yif  y  al  yeria»  m  férvido  incentivo 

mi  pecho  ardió:  sucumba.  ¡Asi  lo  quiere 

quien  nadó  para  ser  obedecido!"  M.  Tavato  t  Bais. 

Qüi. 
V.  Ca. 


(^ 


K 


Ragioiial. 

I 

*  .    •  ••  * 

Como  opuesto  á  EUPiaiGO,  y  significando  lo  que  no  se  concibe 
$ino  por  m^o  del  entendimiento»  lo  que  es  razonado,  conforme 
á  la  razón  y  deducido  de  la  teoría ,  es  un  vocablo  expresivo, 
bien  formado ,  ¿  indispensable  en  el  lenguaje  filos^^oo. 

ttLas  abstracciones  tienen  en  nuestro  espíritu  una  especie  de 
existencia  radmal.  >v 

RAOfONALlSHO. 

.  s 

( 
• 

Vocablo  geoeral  y  debidamente  adoptado  para  significar: 
1.^  toda  doctrina  filosófica  que  admite  el  poder  y  la  independen- 
cia de  la  razón  humana ,  por  qK>sidon  al  sinstoAiiSMO  y  al  visn- 
€isM0 :  2.^  el  sistema  que  fupda  las  creencias  religiosas  en  prin- 
cipios deducidos  de  la  ra2on,  por  oposición  al  aupERNATÜEAUSMO, 
esto  es  f  al  sistema  de  la  revelacitm  sobrenatural. 

Radicante^ 

t<  Gomo  interesante  á  todo  el  que  tenga  que  promover  ó  agi- 
tar el  despacho  de  expedientes  ndkaiUes  en  aquella  dependencia  •' 
leo  en  un  periódico. 

En  francés  radicant  es  término  de  botánica  qiie  i»gnifica  lo 
que  produce  ó  echa  raices.  Asi  lo  entiendo ,  y  me  parece  confor* 
me  á  la  buena  analogía ,  pero  radicante  por  incoado ,  ó  bien  exis- 
tente ,  me  parece  desatino. 

Por  lo  demás»  radic<mte  no  se  halla  en  el  diccionario  de  la 
lengua ,  ni  yo  aconsejaria  á  nadie  su  usa 


560  RAN  —  RAS 

Rango. 

Por  clase ,  jerarquía,  calidad  de  las^  personas ,  e$  galicismo 
superfluo ;  pero  pasa  á  ser  galicismo ,  sobre  saperfluo  detestable, 
cuando  se  dice  por  fila ,  línea ,  ringlera ,  hilera ,  &c. 

««Tener  el  primer  rarigo  entre  los  oradores. — Dar  el  primer 
rango  al  diamante  entre  Is^  piedras  preciosas.  — Estos  dos  cuer- 
pos disputan  sobre  elrtmgo.  —  Poner  en  el  rango  de  los  dioses, 
santos,  héroes,  herejes,  &c. — Ponerse  en  los  rango$  de  los  pre- 
.tendieptes.  —  En  ninguna  parte  se  halk  determinado  de  una 
manera  t^n  precisa  c(»íío  en  Inglaterra  el  orden  de  los  rangoi,— 
Envan^rnos  del  riango  es  mostrar  ipie  somos  inferiores  á  él.— 
Xodos  los  rangos  son  iguales  para  la  muerte  y  la  gloria.  — £\ 
rango  es  una  casualidad  y  no  un  mérito.  ^ 

Estas  frases,  traducidas  al  castellano,  dicen : 

Tener  d  ffimer  lugar  6  aprecio  éntrelos  oradores. — Dar  la 
ftiforama  ddiammde  ^etúre  ks  fipdras  premsas. — &ks dos 
imerfos  disputan  d  puesto ,  ó  la  precedema. — Poner  en  d  número 
-d»  los  dioses ,  en  d  catálogo  de  los  santos ,  en  la  dase  de  los  héroes ,  en 
la  listO'de  los  herejes  &c.  -^Sdir  á  la  palestra ,  ponerse  entre  los 
pretendientes.  -^  En  mnguna  parte  se  halla  •  arreglado  con  twúe 
precisión  y  rigorismo  el  orden  de  las  jerarquías  como  en  In^- 
térra, — Envanecernos  con  la  clcLse ,  ó  la  jerarquía ,  ó  la  caiegonn, 
e$  manifestar  que  estanm  fhuy  por  dd)0^o  de  dla^,é  que  no  la  mere- 
cemos, —  4^ela  temerte  y  lagkma  todas  ¡asjerarquias  son  igua- 
les,— Laclase  es  casualidad,  que  no  mérito, 

E^  ouantQ  á  •«  Navio  de  primer  ran^»  que  también  he  yisto 
escrito,  buenamente  es  en  castellano  Navio  de  tres  puentes, 

RAScb. 

No  es,  siempre  el  equivalente  exacto  del  íratí  francés. 
«Y  ánlés  de  entrar  en  la  discusión  trazaremos  4  gra^iin 
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rüsgos  loB  principales  incidentes  de  esto  complicado  negocio.  •» 

Acerca  de  esta  frase  hay  qae  notar:  1.^  que  ^'oastelloao  no 
w Hmn inádetáeSy  mo»  narran , »  refieren:  fí.^xpñ agrandes 
rasgos  (F.  á  grande  traüe)  se  cti^e  entre  Inoqotibs  mded^nkente^ 
rifidúmenie,  á  mdfí  frftmta,  &t^;  ysi  sojcjaívéiiaúíar.el  modo 
(mt^,coñire9eepiñeelada8f  ábroMiin.  '..^i.: 

Podemos  decir  correctameiite  tt  Acoiofi^  raigo  d&  amigó;  Las 
facciones  ó  rasgos  de  su  padre;  Los  buenos  pasajes ,  ttozos,  ó 
rasgos  de  un  discurso ;  Describir  una  cosa  de  una  plumada,  con 
una  sola  pincelada ,  con  un  solo  ras^ »» :  pero  no 

•(Bellos  rasgos  de  su  vida *>  por.  Hedm  ó  acciones  notMes  de 
jtt  fÁda.       •    .  •       ' 

«Co{Har  un  retíralo  rasgo  por  rasgo»  por  Copiar  .tm'tetraip 
fmm  por  fáemní  -  ;       ^: 

««Conserva  los  rasgos  (resabios,  señales)  de  la  vida  salv^it 

«Un  remede  sátira  (una  agudeza  satírica)  piiede> herir  más 
que  un  puñal.'» 

•«Una  sola  pakbra  puede  ser  en  ocasiones  un  rasgo  de  luz 
(un  rayó  de  luz)  para  nosotros.  *» 

««£1  talento  agudo ,  como  enmnigo  del  oorakon ,  prefiere  los 
rasgos  (tiros)  de  la  malignidad  á  los  rasgos  (aquí  está  bien)  de 
la  beneficencia. »  .    > 

Por  puDié  general  Rasgo,  en  sentido  metafórico ,  lleva  con- 
sigo la  idea  de  impresión  momentánea  y  pasajera ,  y  la  dé  garbo, 
aire ,  gracia  ,  generosidad  y  esplendidez  :  significaciones  que 
proceden  del  sentido  recto  del  vocablo,  el  cual  no  es  otro  que  el 
delinm  formada  can  garbo  p  arte  para  el  adorno  de  las  letras  tn  lo 
ítte  se  escriie. 

Asi  una  frase  ó  expreskm  que  presenta  ó  explica  con  ^ropie- 

óhcarmosura  algún  concepto  ó  idea,  es  uá  rasgo;  ;j  rasgo  es 
también  la  acción  que  se  ejecuta  coa  aire ,  gariao  y  generosidad: 
por  lo  cípal  se  cUce,  regntarmenté  en  phiral :  Fulano  es  h^nAre  de 
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rasgm.  Y  áim  por  eso  Rasgo  tiene  alguna  seoiqanzft  o»  auak- 
QOB ,  cuando  este  yocaUo  se  toma  en  baena  parte. 

No  pueden ,  pues,  ser  rasgos  aquellas  cosas,  fisicas  ó  morales, 
que  de}án  Inielia  profunda  y  pennanente ,  ó  que  por  su  natu- 
raleaa  son  indshras  y  ponaantes^;  y  esta  es  precisamente  lo  qae 
sucede  con  los  heckos  wdaltlkBde  la  vida,  con  los  íirosie  la  nubf- 
nidadf  los  resabim,  iqes  ó  señaks  iela  tmb  sahajs,  los  rojfos 
deha^&c. 

Razor.       • 

I. 

Bien  coínocidos  son  sud  significados  en  castellano ;  pero  m- 
que ,  por  lo  general ,  sean  estos  idénticos  á  los  'significados  (ran- 
ceses ,  todavía  hallo  que  son  galicanos  los  signi^i^  modo6  de 

t^Hüo  uier  sus  rosones  (defendió  su  derecho)  con  modera- 
ción ejemplar.  »>  ' 

(tEl  buen  éxito  no  es  siempre  «mi  hma  rosón.  ^  IMgase' 

El  huen  éxito  no  es  siempre  la  jtí^^ioacim,  ó  la  mejor  juslt- 
^oodon,  ó  fó  apobgria  (fe  (os  ¿050$.. 

i< Perderé  la  ro&on  (el  juicio » y  lamiliarmente  los  estribos) si 
Vd.  me  hostiga  demasiado.  »>  / 

También  se  dice  en  lenguaje  famSiár  Perder  laAabeta. 

t( Matrimonio  de  razón  (de  convenienda).  >« 

'    Otras  Teces,  consenrando  Razón  el  mismo  dignificado  en 
ambas  lenguas,  se  comete  galicismo  en  la  manera  dé  usarle. Y.  gr.: 
,  •«  />  imitó  ra/zmi  de  las  palabras  que  hebia  proferido.  •' 
•    Nosotros,  trasladando  al  lenguaje  vulgar  una  loúncíon  de 
cfrva^huela  y  oficinas  de  comercio,  podemos  decir : 

JU  pidió  cuenta  y  razón  de  laspoléirasque  hcíbia  priendo;  y 
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cuando  no ,  Le  fidió  ^xfücacm  de  ks  pákArets;  ó  ewfücaemes 
%cerca  de  las  folabras  &c. 

ttUna  moBtafia  de  oro»  un  palacio  de  diamantes  son  seres 
[eaies)  de  razón. »* 

ttNos  fué  de  todo  punto  imposible  hacerle  escuchar  razón.»* 
Dígase:, 

Nos  fué  de  iodo  punto  imposMe  reducirh  Áia  razon;i  (ha« 
blando  de  compras  y  ventas)  hacer  que  se  pusiese  enrazum. 

««Le  cedió  el  pasó,  como  ¿fo roaon  (cdmoeraraixm).'*     • 

tt  Le  yenció  en  raaones, »  Lo  caatiao  és 

Le  alcanzó  de  razones;  y  en  otro  sentido  Le  eñeoMó  en  raaems. 

t<Se  trabaioñ  de  rawnes.  >»  Dígase : 

Atraf>esa/ron  razones;  Se  pusieron  á  razones;  Se  Mbaroñ  de 
palabras. 

t«La  raison  acaba  aiempre  pw  tenor  razón**  es  nn  juego  de 
palabras,  ó  modo  de  adagio  francés  que-no  se  aviene  con  la  gra- 
vedad y  lisura  de  nuestra  lengua,  la  cual  dice  en  semejante 
caso:'  ' 

La  razón  acaba  siempre  por  trimfar ;  Á  la  corta  6áU  larga, 
la  razón  triunfa  siempre  ;Más  tarde  á  más  temprano ,  el  triunfo  de 
la  razón  es  infalible ,  &c.,  &c. 

■i 

III. 

I 

El  vicio  galicano  consiste  otra¿  veces  en  ciertos  modos  ad- 
verbiales. V.  gr.: 

«<  Las  tierras  se  cultivan  en  razón  de  su  fertilidad.  •> 
Trasladando  al  lenguaje  vulgar  una  expresión  de  las  cien- 
cias exactas ,  podríamos  decir  en  razón  directa ;  jpero  En  razok 
( dn  caliñeativo )  vak  solo  en  castellano  por  logue  perteneos  é  toca 
i  dgumoosa:  y  no,  como  quiere  la  frase  censurada ,  á  proporción 
de ,  según ,  conforme.  ^ 
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t^Estas  dos  coBtó  deben  ir  juntas  en  ra%m  de  su  intimo  en- 
lace y  semejanza.  •» 

Aqoí  ddM  deciíBe  i  eama^  par  eaiasa,  con  íméíco  de. 

IV. 

Veamos  ahora  algunos  usos  de  nuestro  vocablo  autorizados 
por  buenos  escritores. 

«« Los  sabios  antiguos pusieron  en  arte  y  en  rasson  (método, 

ordenamiento ,  regla)  la  sustanda  y  ser  de  las  cosas. »»  Ocaipo. 

te  La  emperatriz  se  le  tpiejó  diciendo  mirase  no  era  ravún  mos- 
trarse tan  Uberal  de  bolsa  ajena. »»  TogiaES ,  Füosof. 

ttEn  cuya  raim  (por  lo  cual)  contendría  nracho  que  hs 
Cortes  cuidasen  &c.  •?  Mahiná. 

•<  Sin  embargo  de  lo  mucbo  que  se  ha  trabajado  én  apurar 
cnanto  la  pobtica  ha  dictado  sére  e^arawñ  de  más  atinado  &c."  b. 

Aqui  Razón  es  asmto ,  materia ,  eam  particular. 

t<  Al  fin.  lo  que  en  razón  de  todo  siento 
.      ,es  que  mientras  el  lino  á  ser  no  llega 
de  humanas  asechanzas  instrumento, 
arremetamos ♦>  Bv.L.  de  Argkns. 

•e Señor  gobernador  (dijo  el  sastre),  yo  y  este  hombre  labra- 
dor venimos  ante  v.  m.  enraaon  que  este  buen  hombre  llegó  i 
mi  tienda  ayer  &c. »»  Cerv. 

<    «<No  era  raaon  que  caballo  de  caballero  tan  famoso,  y  tan 
bueno  él  por  si,  estuviese  sin  nombre  conocido,  >»'  b. 

t(  Reabrió  bajo  difermite  ai^pecto  el  antiguo  canal  de  las  reci- 
procas y  ventajosas  relaciones  de  Im  pueblos  hermanos  *»  leo  en 
una  JRevistaí 
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Es  verbo  afrancesado.  Nosotros  decimos tn^r/r  á  abrir,  abrir 
de  mtevOj  nvevamenie ,  restáUecer,  rehabilitar. 

No  es  para  sanos  oídos  españoles  la  dureza  de  semejante 
Tocablo. 

Rbalbza. 

Reprueba  CAnlANY  que  se  diga  por  laimjestad,  la  soberanía 
y  dignidad  real ,  el  tremo;  y  juzga  que  es  una  mala  traducción  dé 
la  voz  francesa  rejfmi^^. 

Dudo  mucho  de  esto  último ;  y  cuando  fuese  cierto ,  en  nada 
se  opone  semejante  eireunstancia  para  que  admitamos  él  vocablo 
en  nuestra  lengua ,  si  hace  falta  en  ella ,  y  si  réune  las  calidades 
que  justifican  un  prudente  neologismo.  Que  carecemos  de  un  vo- 
cablo que  exprese  la  majeitad ,-  la  ioberanfa  y  dignidad  real,  el 
trono ;  y  que  en  Realeza  concurren  las  circunstancias  de  buen 
origen ,  raíz  oonocida  ^n  nuestra  lengua ,  formación'  adecuada  á 
la  Índole  de  esta ,  sonoridad  y  significación  ápropiadtíima ,  nadie 
lo  podrá  negar,  y  parece  excusado  éeAiostranío. ' 

Pero  en  este  asunto  el  argumento  ébncluyétíté  es  que  Realeza 
ha  sido  usada  por  nuestros  mayores  en  él  mismo  sentido  que  el 
roj/aute  francés ,  y  ademas  en  el  dé  magnificencia,  grandiosidad 
digna  de  un  rey.  V.  SalvA,  Dice. — Acad.,  Dice.,  1.'  edic. 

También  dijeron  ÜBmAuo  én  la  prhnera  aoeptíon.  V.  Aca- 
DKMiA ,  Dice. 

«En  la  (diz  constitüdon  politíea  da  Inglaterra  vemos  el  her- 
manamiento (no  está  kermanamieniü en  el  diccionario  autorizado, 
pero  iqe  gusta)  de  la  redeza,  de  la  aristocracia,  y  de  la  demo- 
cracia.»» '  •  * 

«t  La  redeta  sin  k  ?irUid  es  el  vicio  puesto  en  alto,  engalanado 
¿  impuse :  tres  vece»  vil ,  por^e  carece  de  responsabilidad ,  por- 
ijue  hace  gala  de  su  fealdad ,  y  porque  arrastra  con  su  ejemplo.** 

«  La  moderación  es  la  recíeza  del  alma.  *' 


566  RBA 


Realista. 

En  algunos  casos  es  el  que  signe  el  partido  del  rey;  pero 
tiene  hoy,  ademas  de  esta ,  las  acepciones  siguientes : 

1/  Füó$.  £1  filósofo  escolástico  que  flostenía  la  realidad  de 
las  ideas  universales ;  por  oposición  á  wmmatista. 

2/  PolU.  El  que  sostiene  la  doctrina  del  deredio  diTioo  de 
los  reyes. 

3.'  Ant.  El  defensor  de  las  regalías  de  la  Ggrona;  que  se 
llama  prppiamente  réggliata» 

« 

tt Al  verificarse  la  r^eocmcíliacion  y  la  paz,  fué  mas  difidl 
reamdar  las  antiguas  relaciones. » 

Con  haber  dicho  andiiají  se  ahorraba  el  autor  el  irabajo  de 
introducir  un  verbo  e^tíoo,  deda  Jkn  miaño»  y  hablaba  caste- 
llano. 

RBASUMia. 

*  •  *  * 

Usado  por  Rssiwa  no  es  galicismo  siao.barbariflmo.inirodu- 
cido  de  poco  acá. 

En  francés,  bien  asi  coíéo  en  castellano  correcto,  se  dice: 
Resumir  ma  kccm^  m  aifgimtii^t  m^  áéai$;  Bewmnxm  áráeñ, 
con  ddfidad,  en  p(K(is  pál^aims ;  Ia  docencia  müitar  ^  resume 
en  este  dikma:  matad,  ú  os  rnataní 

¿Cómo  nadie  dice  reasufH^  fov  xmm^n^  ni  tn  reasumidiis 
ano  en  resmidas  ostentas?  Pues  bien :.  resumir  viene  de  nsú- 
fnfft ;  y  reasumir  es  dmvado-  d«l  verba  latino  reasumere ,  volver 
á  tomar. 


I  > ' 
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Nó  vale  en  el  común  lenguaje  castellano  sino  la  acción  y 
efecto  de  recibir;  y  la  admisión  en  algún  empleo,  oñcio  ó  co- 
munidad. Y  así  decimos  La  recepción  (mejor  recibo)  de  ma  cartn; 
El  dia  de  su  recepción ;  Diecurso  de  recepción. 

Pevo  son  afrancesados  los  usos  siguieotes :     . 

« No  espere  nadie  buena  recepción  de  una  d«ma  descontenta 
de  su  tocado.  »> , 

En  este  caso  decimos  nosotros  acogida,  reoiUmiento.  . 

*t  Mañana  es  dia  dé  reeepeion  en  casa  áü  Ikujoe.  *»  Y  en  eaB^ 
\á\sno:  Ma/ñana  recibe  dDuqm^ 

En  general  recepción  y  recibo  se  refieren  ¿  la  acción,  material 
de  recibir ;  al  paso  q[ue  acomia  y  rt^mienlto  expresan  no  solo  la 
acción  de  rec^r  sino  también  el  máo  de  recibir,  ya  atento  y 
cortesano ,  ya*  displicente  é  impiAtíco ;  por  b  caai  ^an  siempre 
acompañados  de  calificativos.  Me  dispensó  benévda  acogida^  Le 
hicieron  ujt  reábiniicido^nutgnífÍBo:JÍtí^  dice  (ipof  lómenos  na- 
die debe  decir)  en  estos  casos  recepción  qí  recibo, 

'■     '       ti     **  • 

HECLAtfAR. 

'    ^        .  .       _        •  ■     "• 

Tienen  sabor  galicano  las  flígiiieBtes  expresiones: 

*^ Redamar  la  autoridad  de  las  leyes,  la  justicia  del  Principe, 
los  derechos  de  la  razón,  el  testimonio  de  alguno  en  favor  nues- 
tro, &c.  H  Con  más  propiedad>se  dice. en  castellano  invocar,  tm- 
íiorar,  pedir,  exigir.  . 

««Las  órdenes  del  soberaii^  reclaman  (erigen)  nuestra  obe- 
diencia.»» '  •<  '.. 

»  La;  buena  opáúon  redama  ^crifieios  para  aloanMurla  y  para 
consjefveffhk  *'  Eo  castetlano^diiiiáaos:  No  se  obtiene  ni  setonseréa 
^n  socrí/ictos  el  bwn  concepto  puUico.      ' 
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«Pero  decimos  muy  bien:-  Redamar  nn  reo;  Rtdamar  la    ' 
atención  del  andiiario  (si  este  se  distrae);  Redamar  el  fogodf 
una  deuda  (si  el  deudor  es  moroso  ó  rehacio). 

BiGOROGBR. 

No  ¿empre  es  el  réoonmaUre  de  los  franceses.  Y.  gr. : 
«Astarbe»  disfrazada  ét  esclava,  qiúso  escapar;  pero  un 
soldado  la  reconáció.  •> 

/  Reconocer  i  una  mujer,  señor  traductor !  Los  médicos  sueb 
reconocer  á  algunas ,  y  en  ciertas  adnanas  se  las  reconoce  é  to- 
das :  pero  aqi^iiio  se.  trataba  de  tamaño  desacato ;  y  sobmestese 
quiso  expresar  que  el  soldado  conoció  á  Ástarbe  y  y  la  detusM^cn» 
iokuié. 
•  '      '  .  Bjscobdabse. 

1 
I 

'  ■  .  •  .  '  ' 

Por  AooR»AisBi  es  boy  galicisino,  por  más  que  otras  Teces 
se  baya  usado. 

^^Mo  ba^'.peádoQár  las  ofensas  i  siso  ^e  es  preciso  no  rt- 
cordarse  de  ellas  (F.  Hnefáut  peisd'm  regBomsenir).^» 

Omito  otros  ejemplos  porque  en  este  defectQ  incurren  pocos. 

»  I 

V.  Rbcíiüdescencia. 

RBCaünBGOlKGIA. 

.  Usado  pprfasacfrhicftsn,  €xasferamn ^ imlacion  nuecat^' 
ta  de  hs  síntomas  de  una  enfermedad  con  redoUada  fuerxa  de^ 
dñuna  ttmkion  momeniáneá,  es  vocablo  tonudo  recientemente 
del  Isances».  aunque  de  origen  laimo  {rectudiseo^  eeré,  volver  i 
encrudecerse ,  á  tomar  la  crudeíadn^^a).      -  ' 
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También  empezamos  á  decir ,  como  los  franceses ,  remtdes- 
ante  (qae  se  manifiesta  de  nuevo  con  síntomas  más  alarmantes): 
Y  finalmente,  se  escribe  ya  con  frecuencia  recrudecer  al  modo 
latino ,  en  sentido  propio  así  como  en  sentido  figurado ,  y.  gr. : 

«tEl  mal  recrudece;  Las  señales  del  descontento  público  re^ 
erudecen.  >» 

Y  aun  he  leído  en  un  escrito  reciente : 
ttSu  cólera  se  recrudeció  de  un  modo  e^nto^.  *>^ 
Como  ténnino  de  medixsina  reorudesteiicia  es  útil  porque  di- 
fiere de  remda.  En  esta  hay  reproducción  total  de  una  dolencia 
que  habia  cesado:  recrudescema  es  la  exacerbación ,  total  ó  par- 
cial, de  una  dolencia  que  e^dste  aún.,  si  bien  oculta  ó  disimulada 
con  aparente  mejoría. 

Pero  así  y  todo  repugna  oír  en  el  lenguaje  vul^r  : 
•«  Rmrui^ioefnm  de  y^ciones ;  Beenidescmei^  de  anarquía.»» 
Por  lo  tocóte  á  recrvAesceftiey  recrudecer  y  recrudecerse, 
hay  medioi^  en  nuestra  lengua  para  suplirlos  con  ventaja,  y.^  gr.: 
<«  Es  un  mal  recrudescente, »  —  Es  un  mal  reincidente, 
«La  enfermedad  recrudece, — La  enfermedad  se  exacerba,  se 
exaspera,  se  agrava,  reincide; se  repi^oduce. 

Verdad  es  que  reincidir  y  sus  derivados  -solo  se  aplican  á 
los  errores ,  faltas  ó  delitos ;  pero  su  traslación  á  otras  cosas  ni 
desdice  de  la  etimología  latina ,  ni  se  opone  á  la  a^ificacion  pro- 
pia del  verb6  tal  cual  hoy  le  usasnos. 

.    Reciuodbsgbhte. 

» 

V.  Recrudescencia. 

Rectificar. 

E^  casteUanose  recHfieaun céioáo,  una  cuerda,  una  acta;  se 
rectifica  una  cbservadm  astronómica ;  se  rectificm  hs  hcares:  pero 

3S 
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solo  de  algiin  tiempo  á  esta  parte,  y  tomando  la  ao^KÍoa  del 
francés ,  se  dke : 

««Tomó  la  palabra  para  redipear»  pm^  Temó  la  pMknfin 
replicar;  para  adarar  un  Aeok»;  para  poner  en  su  pnnto  un.  ne- 
gocio f  idea,  &c.;  paita  poner  en  doro  un  diáo^  vna  áramdmia; 
para  corregir  nna  versión,  aseveración,  &c. 

«« La  f(Nnana  rectifica  muchas  Teces  nuestras  faltas,  h  Aqaí 
debemos  decir  corregir,  enmendar. 

Sin  embargo»el  uso  de  nuestro  veri»  en  dkho  sentido  se  ha 
generalizado  mudio,  y  en  realidad  no  desdice  de  su  aeqpdon 
fondamental  y  primitiva. 

RüCUBSO. 

Hoy  abusamos  por  varios  modos  de  este  Tocable  ( F.  resswree) 
empleándole  en  casos  en  fae  seria  mejor  decir  eúcpeüente,  ark- 
trio,  medio,  traza ,  ar^,  modo,  arte,infmcion>,  mañe^,  trda,  in- 
dMsiria,  amparo ,  remedio,  consuelo,  &c. 

L 

Recurso  por  arbitrio ,  niedio ,  traza ,  ardid ,  &c. 

•«Echó  manode  todos  los  reearsoe  imaginablesferaeonseguirlo.'' 
«« Está  arruinado  y  sin  recursos  (medios).  *» 
««Son  increibles  los  repursos  de  su  vabr  y  dé  su  ingenio.  *« 
«  No  hay  recurso  mejor  paca  luchar  contra  lá  adverádad  que 
la  paciencia.  »>  ... 

««Mejor  recurso  contra  d  fastidio  es  el  trabajo  que  el  deleite.** 

II. 

Recurso  por  remedio ,  consudo ,  amparo ,  partido. 

«<La  oración  es^l  único  reatrso  de  nuestras  miserias.** 
«t Dios  no  levanta  á  algunas  criaturas  sino  para  qiK.sean  el 
recula  de  otras. » 
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« La  fitoieza  del  orgullo  no  es  más»  en  ocasiones»  q\ic  la 
máscara  y  último  reowrso  del  desaírenlo.  ** 

III. 

Recurso  por  expediente ,  partido ,  medio ,  &c. 

<t  Es  el  último  reeurs&  de  qne  puede  echar  mano.  >« 

t«La  prudencia  saca  recursos  hasta  de  la  desgracia.  •> 

«« No  hay  recurso  contra  los  tontos. » 

«t  Hombre  de  rMursos.»»  Si  se  quiere  decir  rú»,  es  en  caste- 
llano Hombre  demJ^,  ie  po^ük.  Y  en  otra  acepción  fíombre 
de  inventiva ,  fecundo  en  arbitrios ,  en  trazas ,  &c. 

tt  Gudad  de  recursos  »  es  la  que  nosotros  llamamos  abastecida, 
abundante. 

«t  Sin  reeurse  m  se  dice  sm  arkitrio ,  si»  remedio. 

IV. 

«t  Vuela  el  sol,  vuda  el  monge,  el  uno  al  curso 

de  su  veloz  carrera  acostumbrada » 

el  otro  á  procurar  mejor  recurso 

que  el  de  su  inica  y  falsa  camarada.»*  ViaÚES,  Mmserr. 

«  Fué  forzado  á  recogerse  y  hacw  recurso  á  su  tío  rey  de 
Navarra.»  Mariana. 

te  Porque  los  hombres  pongan  su  confianza  en  ella ,  y  á  ella 
tengan  w recurso ^  como  á  rúnico  refugio  suyo.*»  Hort.  Parar. 

Redacción. 
V.  Redactar. 

Redactar. 

Imitando  ¿  los  fram^eses  decimos  hoy  generalmente  Bedvuitar 
una  Ujft'WM'inénima,  una  frodama,  lo  Aiismo^que  Redactar  Una 
acta,  un  periódico,  una  sentencia. 
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Ea  muchos  casos  son  preferibles  nuestros  «verbos  Omponee, 
Escribir,  Ponbr  por  escrbo;  demás  de  que  jamas  seempiea 
Redactar  hablando  de  composiciones  literarias ,  ó  de  puro  inge- 
nio y  fantasía.  Y  asi,  no  se  redada ,  sino  se  compone^  6  se  escribe 
una  oda ,  un  drama ,  un  discurso ,  un  poema  ^  un  libro ,  &c. 

También  se  dice  boy  unirersalmente  Redacción  ,  no  solo  á  la 
acdon  y  efecto  de  redactar ,  y  al  lugar  xt  oficina  donde  se  redac- 
ta t  sino  también  al  conjunto  de  los  redactores ;  y  por  esto  sob 
frecuentísimas  las  expresMmes  Pagar  la  redacción^  Cmmiiar  i  la 
niüccimp  Contar  con  lareiacem^  y  otras  por.  el  estilo. 

Rbdoi«da. 

Al  bsd^lar  Capmant  de  la  expresión  adverlnal  francesa  A  la 
ronie  (V.  Arte  de  Trad.,  p.  113,  edic.  de  Paris)  no  le  da  más 
equiyalencias  castellanas  q[ue  en  circulo  ó  en  rueda.  Tiene  la  de 
Á  LA  RED0ia>A,  que  nuestro  autor  excluyó  por  parecerle  acaso 
afrancesada,  y  que  yale ,  según  la  Agad.,  en  torno,  alrededor. 

«« Se  le  pusieron  todos  á  la  redonda ,  para  ver  lo  que  les  man- 
daba.»» Cerv.,  Oíitj. 

Redundancia. 

V.  PuEONASUa 

E$  frecuente  este  vicio  en  nuestros  esorilores  clásicos,  y  con* 
viene  estar  sobre  aviso  para  no  dejarse  arrastrar  del  ejemplo. 

«Con  lágrimas  de  alegrisimo  contento  dimos  todos  gracias  á 
Dios. »»  Cerv.,  Qüij. 

kcBÉO  diga  alguno  que  el  contento  puede  ser  gi^ande  ó  peqmo, 
bullicioso  ó  trqnquüo  j  grave  ópuerüy  interior  y  concentrado ,  óex- 
ieriat  y  expansitiQ^  &€.:  todo  máios  akgr$  ó  triste;  pero  abgrisim 
está  en  lá  frase ,  y  oiérianlente con  mucba  propiedad,  por  olk- 
rozado. 
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«^Endereaur  á  Om  por  no  ser  fosiUefoder  hacer  otro  viaje.»» 
GbíVartbs.  El  rerbo  poder  está  de  más. 

ttY  las  que  traía  en  las  muñecas  de  las  manos  valián  otro 
tanto.»)  b. 

De  ninguna  otra  cosa  sino  de  las  manos  pueden  ser  las  tnu* 
ñecas. 

«Cada  uno  se  ofreció  d  querer  ser  el  rescatado» '« In. 

Sobre  lo  cual  dice ,  con  razón,  Clrmbngin  {Coment.  al  Quij., 
t.  3.^p.  202): 

««El  que  se  ofrece  á  hacer  una  cosa ,  no  puede  dar  mayor 
muestra  de  que  quiera  hacerla. »» 

«<De  aqui  fué  prosiguiendo  el  cura,  y  con  brevedad  sucinta 
contó  lo  que  con.Zofaida  á  su  hermano  habia  sucedido.  *t  Gerv. 

Refractario  ,  ría. 

<«Eb  imposible  que  las  repúblicas  refractarias  se  sustraigan 
por  mucho  tiempo  á  la  presión  simpática  de  las  aspiraciones  co- 
munes'*  leo  en  una  Áemsto. 

Excelente  francés. 

Befradario  está  aquí  por  riMde,  desobediente,  disidente;  y 
otras  veces  le  he  visto  usado  por  mtir^enfe,  desleal ,  discofo.  \ 

No  hay  necesidad  de  semejante  innovación. 

Befractariü  no  es ,  ni  tiene  para  qué  ser  más  en  español ,  que 
el  que  ialta  á  la  promesa  ó  pacto  á  que  se  obligó;  y  lo  que  resiste 
mucho  al  fuego. 

Reino. 

f 

Empleado  por  reinado  no  es  castellano.  V.  gr. : 
««Bajo  el  reino  de  Neroií  los  histriones  gobernaban  á  Roma.** 
Dígase  bajo  á  imperio. 

««En  el  r^no  de  Fernando  Vil  rompió  España  todos  sus  la- 


574  RBI  —  RBL 

20S  tradicionales»  boeaos  y  malofi,  y  se  enlregé  irreflexivamenle 
á  novedades  peligrosas.  *»  Dígase  mmndo  Femando^  ómd  rei- 
nado de  Fernando  VIL 

««Todo  se  da  la  mano  para  consolidar  el  mito  (imperio)  de 
la  verdad. » 

Cuando  decimos  El  reino  de  Dios  no  es  de  este  mundo ,  no  da- 
mos á  entender  d  espado  de  Hemfo  del  reinar,  esto  es ,  el  reinado, 
sino  la  morada  cde^id ,  la  mística  Jemsiden. 

Reinstalar. 

Se  osa  por  volver  áintíalar.  Teniendo ,  como  tenemos,  este 
úlümo  verbo ,  no  veo  que  baya  inconveniente  en  adoptar  el  fran- 
cés rein^oiler,  que  nos  aborra  un  circunloquio. 

V.  Instalar. 

Relación. 

El  modo  adverbial  Con  relación  que  dicen  algunos  traduciendo 
el  francés  Pa/r  rapport,  es  menos  propio  que  En  proporción. 

t«  Gasta  demasiado  con  rdadon  á  su  caudal.»  Es  mejor :  Goda 
demasiado  pata  éí  catidd  qi»ie  tiene. 

«<La  tierra  es  muy  pequeña  con  rdaáon  ( respecto  del ,  com- 
pa)*ada  con  el)  al  sol.  »* 

e«No  hay  que  hablar  de  eso  con  relación  á  mi. »  Por  lo  que 
á  mi  toca ,  ó  Por  lo  tocante  á  mi,  6  Relativamente  á  mi,  ó  En 
orden  á  mi  persona  no  hay  qm  haUar  de  eso, » 

t<  Con  relación  á  la  poesía  el  ingenio  es  lo  principal. »»  Eela- 
timmente,  ó  En  orden  á  la  poesía,  el  ingenio  es  lo  principal. 

He  Icido  estU' frase  en  un  libro  moderno  de  historia:  *«Lc 
hizo  creer  mil  relaciones  que  alteraron  su  ánimo.  »>  Aquí  RELAao:^ 
( I  quién  lo  creyera !)  es  Cuishe. 
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Rblagiones. 


Ea  bueb  castellano  una  persona »  ó  cosa ,  puede  muy  bien 
tener  rdncmis  con  otra ;  pero  las  expresiones ,  hoy  yulgarisníias: 
«Tener  rel(ukm$  (comercio)  con  una  mujer ;  Tener  buenas  reiodo- 
lies  •»  son  afrancesadas.  Nosotros  decimos ,  según  los  casos »  Comer- 
ao  y  TttATO,  GoHCNicAaoN  y  Amistad  ;  y  en  el  sentido  más  yago  y 
general  ÜKfKxioiiSs. 

Relevar. 

En  acepción  denotar,  censurar,  tachar  las  faltas,  yerros  ó 
equivocaciones  de  una  obra  ó  de  su  autor,  es  puro  galicismo, 
por  más  que  le  haya  empleado  en  la  siguiente  frase  un  escritor 
tan  esmerado  y  castizo  como  Clehbncin. 

<«  Mas  no  se  trate  de  rdevar  los  defectos  de  un  extranjero, 
que  ya  experimentó  los  tiros  de  la  critica  en  supafs,  y  que  solo 
debe  ballnr  estimación  y  gratitud  en  el  npestro.  »>  Comeniario  d 
Quijote ,  Pról 

Reluctante. 

No  es  gahcismo  sino  latinismo  puro  {rriwkm^  tis)  renitente, 
que  reástie,  que  hace  esfueno  contra. 

Los  franceses  tienen  rélncter ,  del  L.  rdueto,  are ,  resistir ,  ha^ 
cor  resistencia  ó  esfuerzo  contra ,  repugnar. 

«t  Y  (lo  que  es  peor)  para  comprobarlo  llevasen  rdudante  la 
voluntad  á-  ios  picpios  desúrdenos  que  aborrecían. »  Feijóo. 

Del  verbo  knino  hemos  hecho  nosotros  rduchar ;  á  cuya 
causa  es  impottbie  ( en  buena  ley  de  lexicologia )  que  digamos 
reludar ,  formando  un  sinónimo  inútil  y  vicioso.  Y  no  diciendo, 
como  no  debemos  decir,  rdudar  ¿á  qué  fin  rdvnáwie  ?  ¿  no  tene- 
mos rewieiúe ,  recente ,  repugnaiUe}' 
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Rbm&rcaiuí. 

Puro  é  intolerable  galiciano  por  notatk,  digno  de  nota,  ex- 
pedMe^  digno  de  reparo,  atención  6  cuidado,  insigne,  eongficeo, 
ilustre ,  visMe ,  sobresaüente ,  eminente ,  prominente,  extrema- 
¿o,&c.,  &c. 

Si  en  castellano  hiAiese  tal  vocablo  sígnifieaf  ia  lo  que  se  pue- 
de remarcar,  esto  es,  fxdver  i  marcar ,  como  im  fardo,  una  caja, 
y  ún  galeote  cuando  se  ponía  mñca  á  los  picaros  con  bierro 
candente. 

RjSNMR. 

Diga  lo  que  quiera  Cafhaht  {Arte  de  Trad. ,  edic.  de  París) 
es  tan  castellano  como  francés: 

*t Rendir  gracias  *>  por  Da/r  gracias,  agradecer. 

«t  Bendir  una  plaza  »*  por  JEntregar  una  plasta. 

«  Esta  tierra  rinde  mucbo.*>  por  £sto  tierra  da  rntaáio  ó  pro- 
duce  mucho. 

«Rendir  obsequios,  repletos,  veneraciones*»  por  obsequiar, 
respetar,  venerar.  Es  anticuado  (aunque  no  lo  dice  el  Dice,  de 
la  AcAD.)  Rendir  por  reint^rar  ó  adjudicar  á  alguno  lo  que  le 
toca,  como  en  esta  frase:  «Que  .todos  bs  bienes  sean -rendidos 
de  cada  parte,  á  aquellos  de  quien  son,  ó  ddienser,  sin  ningún 
contraste  ni  tardanza.  •>  Vay£R.>  Crón.,  citado  por  la  Acad.,  Dice., 
1."  edic.  Hoy  seria  galicismo. 

Y 16  es  decir :  ««Le  rindo  mis  deberes»*  porque  deberes  no  sob 
obsequios  en  español. — Le  rendimos  los  últimos  deberes**  donde 
déeres  está  por  exequias^  honras ,  funeral.  Lo  castizo  es :  Asistí- 
mos  á  sus  exequias  ú  honras  ó  funeral. 

Rendir  lleva  siempre  consigo -la  idea  de  sujeción ,  sumisioo, 
entrega  á  otro  de  alguna  cosa ,  en  sentido  recto  y  en  sentido  figu- 
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rado;  por  i^  mal,  a^ieomo  decimos  Mmdir  grMÍa$,  ádámm 
también  ñméir  d  aipia ,  Rmáir  le^  bemáera. 

Pero  nadie,  como  se  ooUge  de  lo  dicl^o,  rúnb  deberes  ú  oMt- 

Rbmotab. 

ttBeiáéfxH0  VÍ4  k  exfrmm-  de  mi  más  profunda  gratitod.»* 

En  materia  de  cumplimientos  y  fórmulas  de  trate  social ,  nos 
vamos  afraneesando  que  da  grima.  Y  yo  no  veo  qm  ooia  ello  ha- 
gamos otra  oosa  qoecaadnar  el  oro  de  nuestras  sencillas  ygrayes 
expresiones  de  boena  crianza ,  por  el  cobre  de  fnees  amaneradas 
y  pedantescas  que  nada  dken  al  oonaon  y  mutiho  desfiguran  la 
verdad. 

BelUnk  Vd.  mi  grMui:  Dtgab  Yd.  "ma  y  mü  i)em  ewm 
agradeeidak  estay;  asi  y  de  otros^ muchos  mddos  sa  dice  en  cas- 
tellano lo  que  la  frase  censurada  quiere  expresar:  y  se  echa  fuera 
el  renovar  por  menos  noble. 

P(Hr  palito  general  solo  íe  rnitiaiNifi  (esto  es ,  s»  lmtn.de  wmo) 
las  can»  maieriales:  el  moro,  bcasa;  ó  las  que, sin  serlo,  se 
cmpiessaBde  nuevo  después  de  haber  estado  interrumpidas  algún 
tiempo ;  ó  las  que  se  ponen  de  nuevOv  remudan  ó  reemplazan ;  ó 
las  que  se  pulen  y-remozan;  ó  finabnente,  lasque,  simido  viejas, 
se  truecan  por  o^as  nuevas. 

V.  FlNAMaSRO. 

RipÉndoüi . 

A. 

Tomado  del  francés  propágase  como  mala  semilla  entre  nos'; 
otros  el  vicio  ^luo  consiste  en  repetir  sucesivamente ,  y  á  medida 
que  se  van  presentando  en  la  frase,  los  verbos,  nombres  y  pro- 
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üMihrts;  ammate  ae  fonuauM-eápeeie  de  juego 4e  inhbras tri- 
vial y  fastidioso ,  no  meaos  qae  ctasado  y  pedaoteseo.  V.  gr. : 

«Digo»  seSores,  que  la  dietadum  ea  eíerias  ciramalMcias, 
en  circunstancias  dadas ,  en  drcunsiancias  como  laé  presentes ,  es 
un  góbiemo  legitimo ,  es  un  gdnema  bueno ,  es  un  gobierno  p»- 
vechoso  como  cualquiera  otro  gobierno ,  es  un  góbiemo  racioDal 
que  pvede  defender»  en  la  teoría  cono  puede  defei^deree  en  b 
práctica.»      . 

Pboas  8oa  ha  palabras  citadas»  f  sin  embarga»  yenaos  eat- 
picados:  et  tooUo  etramsümeiús  3  yeces;  gobierno  5 ;  y  i^en- 
Aeree  i:  totd  1*6 ;  ^  ocdiraa  7  como  yaaKMs  á  yer. 

.««D^,  señores,  que  en  determinadas  «¿viiiistoietM  (bs  ac« 
tuales,  por  ejemplo),  la  dictadura  es  un  gdiemo  legitimo»  boeno 
y  proyechoso ;  derivado  ^  la  raaon;  y  tan  susceptüife  cchqo 
dudqniera  otro,  éd'iefeneaj  jnslifieacién  así  en  la  leoría  oMioeD 
la  práctica.  **    . 

Continuemos  citando  párrafos. 

«Y  si  no,  señores,  yed  lo qnetesfai  «tltf  social.  La  friia  so- 
cial, señores,. oonio la  oúle»  bunana^seeompcmedtlftaeekmy 
ie  lá  reacción  ,;(bl  flujo  y  (Mrbfliíjode  ciertas  fmrias  inmsoras, 
y  de  eiértns  fuerzas  resistenAés. » 

En  esto  troBO  sobran  hasta  10  vocablo».  Yéase^  si  no: 
~  <« Y  si  no,  señores ,  ved  lo  que  es  la  vida  smsL  Esta,  cono 
la  humana ,  se  compone  de  acción  y  reacción ;  del  flujo  y  reflujo 
de  ciertas  fuerzas  invasorfts ,  y  de  otras  resistentes.  >» 

Citaré  otro  trozo  de  este  singular  estilo. 

«  La  verdad  es  que  concenlradae  bs  fuerzas  sociales  ccm  una 
suprema  concentración ;  que  exaltadas  con  una  exaUacion  supre- 
ma ,  han  bastado  apenas ,  y  no  han  hecho  más  que  bastar  apenas, 
para  ciDtener  el  monstruo.  >» 

Aqfui  ya  es  otio  él  género  de  repettcien,  aunque  no  menos 
reprensible. 
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¿A  4pé  ese  coaemtrédeu^  em  mifrmá  («iMfUractofiy  ese  exal- 
con  suprema  extütacm^,  óum  á  cittuviéMaos  jugafidodel 
vocaUo?  ¿Nadice  la  mbiiiQí  exaUadm  y^  amcentniís  AdMía  b  su- 
mo, sumamente ,  por  tcdo  esAtemo^sArt  modo  AniftmiAs.y.úOfiee»* 
trodaslásfnmas  sociahs?  Si  estas  ñienas  sodaks  luyieron una 
excitación  y  concen/roctbn  suprema  ¿no  es  cierto i|ue  cuando  la  te^» 
oían  eslaban  exáUáias  y  ooncanlrocfeta^LNego  echar  loera  los  par- 
ticipios, y  dejar  los  nombres,  ó  oonservar  los  nambits  y  poner 
á  la  puerta  los  fartieipíos ;  porque  juntos  sé  hacen  mala  obra.  - 

Ademas,  si  te  fuen^sotiahs  exaUadasi/  ooMetdvádas  hasta 
lo  sumo;  ó  lo  que  es  lo  mismo ,  si  la  suprema  exaltación  y  concen- 
tración de  ¡as  fuerzas  socides ,  apenas  bastó  para  contener  al  mons- 
truo (¡terrible  animal!)  ¿qué  más  cabe  decir  explicando  la  idea 
de  que  para  eso ,  y  no  mte,  baslaron dichas  Joerzas?  El  adrerbio 
apenas  ( con  dificultad ,  escasamente)  hace  inikeeeauía  la  expíe*» 
sioay  no  mis  ftspata eso.  Véase  aquí: 

««Lo  tíerto  es  que.  la  suprema  exaltación  y  coaceatracioa  dé 
las  fuerzas  sociales  apenas  .ha  baotado  para  eolDleaer  al  mftna- 
truo.  »f 

Estos  no  son  artificios  de  lenguaje ,  esto  es ,  arlificioa  reürí- 
eos  permitidos:  son  mdetillas  de  que  se  sirven  h»  cradoies y  es^ 
critores  poco  dueños  de  la  lengua  pora  hacer  una  lai|;a  omnion 
con  escasas  ideas ,  y  echando  por  tierra  la  gramáticaL  Gustarán, 
causarán  admiración  un  dia ,  un  instante ,  por  lo  instíttas  y  ex- 
travagantes ;  pero  el  tiempo  y  la  razón ,  que  todolo  ponen  en  su 
punto,  ks  haa  caSficadb  ya  de.  vicio  intcdsráble  de  locución, 
opuesto  á  toda  verdadera  y  durable  elocuemúá. 

No  debe ,  por  lo  demás ,  coolundirse  este  modé  de  hablar 
vicioso  y  afectado  coa  la  expresiva  repeticion^que  se  ve  en  las  si- 
guientes frases. 

<*  Lo  que  vuestra  merced  nos  manda ,  señor  y  libertador  nues- 
tro ,  es  impeáHe  de  Ma  impoáInHdad  cumplirio.  '>  Cebv. 
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tt  Parque  es  oemo  de  íoia  ecioMúi  expresar  cpie  h  desgracia 
es  mala.  >»  CunatMaii »  Coment.  d  Qmj. 

<t  Teniendo  por  soq^echoso  todo  lo  que  quisiéremos  muy  que- 
rido si  no  fuere  muy  examinado;  •*  Granada. 

«De  la  manera  que  trata  un  discreto  padre  á  un  hijo  que 
tria  muy  bien  criado,  t»  Id. 

«t  En  este  camino  nanea  faUa  agua  de  consolacioa  tan  (Mía 
qne  no  se  pueda  sufrir. »»  Santa  Tbkbsa. 

.  ttPero  acabadas  las  bodas comensó  Lotario  á  desandarse 

em  cuidado  de  las  idas  en  casa  de  Anselmo.  *>  Gbry.,  Qaij. 

La  vi6iosa  repetición  que  qtfeda  censurada  renueva  la  me- 
moria de  los  siguientes  pasajes: 

t(  Nunca  los  amigos  han  de  dar  enojo  á  los  amigos  ^xá  hacer 
bürk  de  los  amigos ,  y  más  cuando  ven  que  se  enojan  los  amigos. 
No  hay  aqui  amigo ,  respondió  Maniferro ,  que  quiera  enojar  ni 
hacer  burla  de  otro  amigo;  y  pues  4odos  somos  amigos ,  dense  las 
manos  los  amigos,  k  esto  dijo  Itfompodio :  todos  Toacedes  han  ha- 
blado  como  buenos  emigras,  y  como  tales  amigoá  se  den  las  manos 
áe  amigos.  »>  Gniv.,  JUneon.  y  Coiiade. 

«t  La  raaon  de  lamroson  que  á  mí  ra^ons^  hace ,  dé  tal  ma- 
ístfo  ná  r«soii  enflaquece ,  que  con  razón  me  quejo  de  la  vuestra 
lermosura. »  Ib.,  Quij. 

«I  Los  altos  cielos  que  d&  vuestra  divinidad  dioinamente  con 
las  estrellas  os  fortifiéan ,  y  os  hacen  mareordora  del  mereamiettio 
que  miBrece  la  vuestra  grmidesa.»'  b..  Id. 

-  Bstos.  disparates^  ridiculizados  por  el  inmortal  autor  del  ífige- 
ntoso  Hidalgo ,  y  por  otros  escritores  beneméritos  de  nuestra  len- 
gua »  no  pertenecían  tan  solo  á  los  libros  de  caballería ,  pues  de 
ellos  ofrecen  infinitos  ^mplos  otras  obras  de  aquél  tiempo,  así  de 
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prosa  como  de  verso,  y  aun  nuestros  romancea  (Maulares.  Véase 
un  pasaje  de  estos  últimos; 

•"  •        '  ■    ' 

t«Á  UD  balcón  de  un  chapitel 

el  más  alto  de  su  torre 

estaten  dos.  dañas  moraa 

en  suma  beldad  oonfonnesTc 

MM  que  es  MM  en  quien  atéma 

nÜMiiaa  de  corazones.» 

< '  •  •    •    '•    . 
Y.  Glbmbncir,  Oment.ai  Quij.,  1. 1.%  p.  5  y  6. 
Tengo  para  mi  que  «1  mal  guato  antiguo  de  estos  deplorables 
ovillejos ,  no  es  más  ridiculo  que  el  martilleo  de  las  repeticiones 
modernas. 

Repubgüis. 

V.  PüBGUB. 

IhupaMSRTAlfTBt 

Suelen,  decir  algunos  (y  en  América  se  dice  generalmente) 
á  lo  que  en  casteUwo  ae  ha  llamado  siempre»  con  harta  más 
propiedad,  Diñado  del  ratno»  DifUtadA  i  Cedes,  ó  simplemen- 
te ih/w^odo. 

Gertp »  RtprewntQ/nte  (m.  y  /*. )  también  significa  entras  nos- 
otros el  que  rej^iiesentA  al^a;  persona  adsento^  cuerpo  ó  comu- 
nidad; pero  mmca  se  a|^  ea  lo  «atíguo  á  ks  diputados  del 
reino:  cuanto  más  que,  usado  en  ali5<^uto;  siempre  se  entendió, 
y  debe  entenderse ,  ConMiiainte. 

t«RBPAESENTANTE,  pdft.  áct,  del  verbo  Reprbskntar.  El  que 
representa.  Usase  comunmente  como  sustantivo ,  y  se  toma  por 
lo  misnio  que  Comediante  ó  Farsante.  ** 

Esto  es  k)  único  que  trae  sobre  nuestro  vocablo  el  Dice,  de 
la  AcAo.,  1/  edic. 
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«<  Porque  n»  qmria  yo  ser  alabado  y  amado  de  la  miaera 

que  lo  son  los  representantes que  más-quisiera  no  ser  oonocido, 

que  ser  conocido  de  aquella  manera.  >»  Riváden. 

tt Decidme  ¿no  os  acordáis  q«e  ha  pocos  afios  que  se  repre- 
sentaron en  España  tres  tragedias y  di^roa  más  dineros  á  los 

representantes  ellas  tres  aolas  que  Ireinta  de  las  mejores  q[ue  des- 
pués acá  se  han  hecho?»  GniT. . 

ttTpor  acomodarse  al. gusto  de  l(ís -representantes,  no  han 
llegado  todas  (las  comedias)»  oemo  han  llegado  algunas,  al 
punto  de  perfección  que  requieren. »  b. 

BsnocKáft^ ' 

Este  yerbo  y  el  nombre  repbqche  son  vocablos  ániigaes  de 
nuestra  lengua., 

« Les  pareció  que  lo  acaecido  en  Tordesillas  fuera  de  tal 
calidad  que  en  algún  tiempe  96  les  poüa  reprochar.  *»  Orón,  de 
D,  Juan  11.  ^ 

•«Y  cuido  que  un  bu^- guerrero 
cuando  de  su  rey  se^  auscnia  r 
^fprt)«fcado  dQ  $u  corte 
se  ha  de  tener  en  la  agena. »  BonuMc.  dd  Cid. 

*  *  * 

«Todo^  eoB  cdtasde  armas  sin  rephcke.^  Pos»  Jb^r, 
«« Unos  ojos  tiene  oon  ^e  «(día  saetas ,  ^una  kngua  de  n- 

.    «t  Mas  jalla  eptre  tus  reproches 
y  hóne$tísimos  desvíos  ' 
tal  vez  la  esperanza  muestra 
• .  la  orilla  de  su  vestido, »»  Cerv* 


<■  I   í 


También  usa  el  mismo  autor  Reprochar  y  Rbprochador. 
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Rbmociik. 


V.  Repuochab. 


Rbsei^tibse. 


I. 


La  ferma  y  «giificaaon  de  «^  vertió  es  áempre  rociproca 
en  <^stelkmo ,  y  su  estructura  demuestra  no  ser  más  que  la  re*» 
dttpUoackm  del  "raebo  $aéim^  esto  es  (Aiera  de  otras  «capcio- 
nes que  no  son  del  csao), padecer  aUgundobr  ófrmcifio'dé  alfun 
daflo  en  parte  determinada  dd  cuerpo.  Según  lo  cual  IteaivtíBSB, 
ora  en  sentido  recto»  ora  en  sentido  figurado,  no  puede^  ni  debe 
significar  otra  cosa  sino  tdver  d  Mnltr  el  dolor,  mal  6  dafio  que 
antes  se  ha  tenido. 

Estará ,  pues,  Ineii  dkk»:  Se  reáei^  dd  pedio  poi^  Teda^ 
le  aqueja  él  pedu),  Qmserva  rdiguiae  de  ea  éoUmma  ddpeAOfSigm 
ddkeido  dd  pediQfSumeidd  ped»  h  «««bw  á  rota»,  &c¿ 

Los  dos  pasajes  sigoientésde  OpiTAmcs  eapMsan  perfecta* 
mente  este  coneel))í|o« 

••  El  primero  que  ee  redntié^  fiíé  Salicho  Pttna ,  y  haUándose 
junto  á  su  señor,  con  voz  enferma  y  lastimada  di^. » 

«« Gomo  Rocinante  se  vio  Ubre ,  aunque  él  de  suyo  no  era 
nada  brioso,  parece  que  se  resintió ,  y  comenzó  á  dar  manotadas, 
porque  ürotyelas  f  con  perdeoí  sayo ,  ao  tos  saina  kaeer.  >* 

Según  el  pnmeni ,  Sandios  que  hafaia  Tohido  al  suelo, :á  la 
cuenta  sin  sentido ,  vuelTC  en  sí  con  el  dolor  que  nuevamente  le 
causan  los  estacazos  redbidos,  se  resiente  de  dios  y  habla. 

Segwn  el  segundo ,  Rpcinante,  antes  ligado ,  mdbe  ú  sentirse 
Ubre  y  da  muestéasdie  dhf  y» «que  no  con  (corvetas,  con.  mano- 
tadas.   . 

Por  todo  lo  cual  es  evidente  que  RESBimasB  no  poede  «Mirse 
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como  k)  usan  los  galqiariistas»  por.  experimentar  las  malas  con- 
secuencias ó  la  dañina  influencia  de  alguna  cosa ,  y.  gr.  : 

««Siempre  nos  resentimos  algo  de  las^ preocupacimies  del  siglo 
en  que  vivimos  >t,  que  debe  ser 

Algo participam)s siempre  délas preoc^^ 
siempre  de  las  preocupaciones;  ó  Algo  sentimos  ó  experimentaam 
siempre  las  preocupaciones  dd  si^  en  que  timmos. 

<f  AHi  tpdo  se  resiétúe  (putio^a,  adolece)  de  lo  estéril  del 
terreilo.  •> 

ctSu  color  se.resiente  de  la  oalidad  de  losiiUmentos » del  cliina 
y  de  las  aguas.» 

Mo  es  sino 

En  smoBÍf>r$nfkigenb» aümeidos^  el  dima  ylas  eiguas. 

«t  Sil  voz  SB  resiente  de  áu  dd>ilidád. «» 

Más  claro  y  exacto  es  en  castellano :        . 

iS>ti  vos  dice  y  mfiÍMfieúay  da  ú  conocer,  puUca  sn^dáüdad;  En 
su  fm  se  echa  de  ver  ia  ddnlidad* 

**Seresieaie  (conaerfa  séss^bíos ,  ¡Rezagos ,  dejos,  reliquiias  &c.) 
de  bs  mab»  manas  de  su  jnVeñtud.!? 

«« Esta  obra  se  resiente  (adolece)  de  prédpitadkm. » 

«^  Todb  se  ritsiáite  (adokoe )  en  España  de  Ja  serYÍduiid)re  an- 
tigua y  de  la  ücenoia  modfema.  *' 

n. 

El  aboso  a¿  ÜácKtniattdo  por  los  afinmoesados  al  punto  de 
usar,  liuestto  térho  cóind  activo^  lo  cual  es  galicismo  grosero. 
V.  gr*:  ■     .,     •       •'.'••..'.• 

Leoiy  dopio. 

*%Sa,  alina^seca  y  acorchada  es  incapaz,  dé  resentit  la  amistad.*' 
.. ..  «<  ¡Cbn,  enánta  poeyisioB  y  pn»lepcJá  p^^bió  Santa  Teresa 
que  ^n  los  establecimientos  de  su  Orden  hubiese  cosa  alguna  que 
r^atnltm  kyanidad ! *«     .'         . 


RES  d86 

¿Por  qaé  Bo  ientír,  conocer  la  amistad,  gustar  de  la  amistad, 
gmr  con  la  amistad,  éic7' ^ 

¿Porqué  no^^nnasccon  lavanidad,  que  dim afinidad, 
en  qw tuvisseparts  la  vanidad,  &c? 

Reseuva.  ' 

El  modo  adverbial  Cok  aBSBRVA  por  contraposición  á  Sm  be- 
siryá  no  puede  ágnificar  en  castellano  sino  lo  opuesta  á  abierta 
ó  sineeramente',  con  franquexa,  sin  disfmz. 

Por  consiguiente  las  frases 

M  Damos  á  nuestros  lectores  esta  notida  con  reserva  >> ; 

«t  Hemos  recibido  esta  noticia  con  reserva  »; 
que  leemos  á  cada  paso  en  los  periódicos,  ó  significa  con  se- 
areto,  discreción,  siwmsfeccion,  comedimiento,  ó  vale  con  dob!e%i 
eniotadamute:  cosas  todas  que  no  vienen  al  caso  de  lo  que  se 
trata.  Entiéndase ,  pues,  que  los  periódicos  quieren  dar  á  entender 
que  dan  ó  reciben  una  noticia  con  desconfianza  acerca  de  su  auktíti'. 
ddad ;  quala  noticia  es  dudosa ;  en  fin ,  que-  necesita  confkmacion. 

En  mirteria  de  mirona  semejantes ,  solo  secónocen » &c(mo-. 
cen  algunos,  la»^mentaks. 

Resorte. 

Metafórieamiaile  vafe  en  castellano  d  medio  de  que  alguno 
se  vale  para  lograr  algún  objeto ;  y  asi  decimos : 

Logró  su  pretensión  porque  tocó,  ó  puso  en  juego  muy  buenos 
resortes. 

Que  viene  á  ser  aquello  de  Agarrarse  iiunuu  MAas. 

En  estilo  familiar  equivale  tambieii  á  teda  ,'regÍ3tro, 

Pero  es  galicismo  en  los  siguientes  modos  de  hablar. 

«<  Esto  es  del  resorte  de  la  ^ramátioa^ »  Digase :  Esto  pertenece, 
incumbe  ala  gramática;^  es  de  la  competendayM  cargo  de  la  gra- 
mática. >  .     » 

39 
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««EBtODoesdemifiesQrto.*»  Dígase:  Ettornts  efe  mi  jicja- 
dOf  de  m  inspección  f  de  mi  cargo,  de  mi  incumbencia. 

ttNo  (ixttt  sino  por  resortes  ajenos. »  Ddbe  ser :  No  dm 
sino  con  f  ó  por  impídso  ajeno. 

««Juzgar  en  último  resorte  (sin  apelación»  en  ultima  ins- 
tancia).** 

«<E1  resorte  del  honor,  de  las -pasiones  &e.»  es  patarata  y 
enbdismo.  ^'o  hay  en  castellano  sino  resortes  de  reloj ;  mácd  id 
honor;  mácü  ó  estimulo,  amso,  ineitotivOf  e^fuda,  agwjon,  in(ik¡r 
miento,  excitativo,  excitante  de  las  pasitmes. 

Leo  en  un  escrito  moderno : 

•«  Llevan  consigo  jias  yírtudes  romanas  tal  caráetor  de  eleva- 
cion  y  de  (¿obra  este  de)  grandeza ,  que  bq  pueden  dejarde  ha- 
blar activamente  (será  moamenff ,  porque  nadie. haMa  atüta  ni 
pasivamente),  á  la  imagpnacion ,  y  A^  'ConstU^  (mejor  curar, 
(^recer)  un  poderoso  resorte  (móyil>  impulso,  medio»  fuerza) 
para  las  composiciones  trágicas. » 
.  ^Por  lo  deuias,  Rbsoktb  (propianieile;  mueUe,  y  ttfnbien  k 
fmrxa  dátíiea  de  aigima  cosa)  es  ToeaUe  francés  introducido  en 
nuestra  lengua  á  mediados  del  siglo  XYHI,  6  quixá  más  tarde. 
La  primera  edición  del  Dicci(marÍQ^  la  Academia  no  hace  men- 
ción de  él.  Es  propio  y  expresivo  porque  se  deriva  del  L.  resftrgOf 
gere,  volverse  á  levantar,  volver  i  m  piimer  estado. 

Rbstar. 

«« Hi  Faltar^  sobrar,  quedar  de  mar.  »riA£AB.,  Dice. 
««Por  loque  réstedñde  su  ano,  ñq  parece  qué  hizo  cosa 
ninguna  digna  de  historia.!'  Amaos.  H^. 
Y  se  dice  muy  bien :    ■ 

Jleeta^veaa^oimopasa'dtlaspokibrasilasdn^ 
Poco  me  resta  por  dedr,  ó  qué  decir. 
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Por  donde  se  ve  qoe  cuando  Restar  desempeña  el  oficio  de 
los  yerbos  arriba  citados ,  tonia  respectiyamente  el  régimen  que 
á  cada  uno  de  ellos  corresponde ;  mas  no  todos ,  sin  distinción. 

Y  asi  es  defectuosa  esta  frase 

««No  le  rerió  de  practicar  sino  la.dilígencia  de  yer  al  Minis* 
tro  »  que  leo  en  un  escrito  del  dia. 

Cierto  es  que  GKRYAim»  ha  dicho : 

«<Y  para  le  (peredaba  áe  haeer  tampoco  era  necesaria  (la 
capilla).  H  Qnij. 

Pero  b  dicho  es  lá  verdad.  Rbstar  eslá  aquí  por  faHar.  ó 
quedar,  y  nadie  dice 

<«  No  le  faltó  ó  quedó  de  practicar  *» ; 

«t  Y  para  k)  que  le  foHaba  ó  quedaba  de  hacer.  *^ 

Resto. 

Es  el  residuo ,  ó  parte  que  queda  de  algún  todo ;  y  solo  éé 
aplica  á  cosas  materiales  ^  ó  á  las  que  de  alguna  manera  ocupan 
espacio ,  6  se  pueden  contar  y  medir.  Y  asi  decimos : 

El  reetú  de  la  provincia^  Los  restes  del  foslii,  Rl  resto  de  la 
noche ,  JSl  resto  de  la  0/iUidad. 

Pero  es  galicismo  en  los  casos  siguientes : 
«« El  portador  os  dirá  d  resto  (lo  demás,  lo  restante).  >» 
t«Los  restos  de  la  mesa  (los  relieves,  residuos,  sobras  de  ia 
comida ,  del  banquete ,  festin ,  &c.)  *» . 

Y  el  modo  adverI»al^De  resto.  V;  gr. : 

<«  HabladcNT  y  curioso  hasta  lo  sumo:  de  resto  excelente  hombre.*» 
Dígase:  Por  lo  demás,  Con  todo  eso,  Con  eso  y  todo. 

Retraso. 

No  es  lo  mismo  que  atraso  ,  como  quieren  algi^nos. 
El  correo,  por  ejemplo ,  atrasa,  ó  tiene  atraso  cuando,  por 
causas  fortuitas ,  no  ha  hecho  su  viaje  en  el  tiempo  que  debía; 
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pero  no  retrasa,  ó  twie  retraso  uno  cuando ,  por  cualquier  motí- 
YO»  se  ha  suspendido,  ó  dejado  para  más  tarde  su  ^ida. 

Aia  ASO  se  refiere  al  tiempo ;  Rete  aso  á  los  acñdenies  k  k 
jornada. 

Rstaosi^Benvo,  va.   . 

Bello,  propio  y  significante  Tocablo  tmnado  del  francés,  y 
originario  del  inglés  r^rospeef m.  Su  composición «  análoga  á  la 
de  nuestro  RETROAcnvo,  procede  del  L.  retro  (atrás,  hacia  tras) 
y  sipeáu»  (la  vista  ó  la  mirada).  Significa.,  pues,  con  la  termina- 
ción too,  toa,  propia  de  esta  especie  de  adjetivos,  h  que  mira 
hacia  atrás.  Y.  gr. : 

tt  Echar  una  ojeada  retrospectiva  á  la  historia  de  España.  »> 
<«  El  ingenio  literario  de  nuestra  época  carece  de  originalidad: 
es  un  ingenio  erudito,  arqueológico,  retrospectioo.^^ 

Revancha.    • 

Galicismo  grosero  cuanto  superfluo  que  vale  en  castellano 
desquite,  despique,  desagramo,  satisfacdon,  defensa; pago,  corres- 
pondencia, reconocimiento  de  un  favor;  &a  el  ju(^  desquite,  reeo- 
brodelo  perdido;  y  contra,  h  segunda  partida  que  se  juega  para 
que  se  desquite  el  que  perdió. 

DigQ  lo  jaásmú  del  modo  adverbial  En  revandují  que  vale  en 
despique,  en  desquité ,,  en  pago,  en  recompensa ,  en  compensación ,  &c. 

«« Sr  los  sabios  tienen  á  veces  ménds  preocupaciones  que  los 
demé3  honduras,  en  revancha  (dígase  en  español -m  cambio)  se 
aferran  muy  más  tercamente  á  los  que  o^mservan.  *» 

Revelad. 

Según  nuestros  diccionarios  tan  solo  vale:  I.''  Descohrir  ó 
manifestar  algún  ^creto:  2/  Manifestar  Dios  á  sus  ^ervos  lo 
futuro  ú.ocuho. 
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Estará »  pues ,  bien  dicho:  «<  La  ley  revdadá;  Revdar  una 
coQspiracion ;  La  muerte  revela  los  secretos  de  los  corazones ;  No 
hay  secreto  que  el  tiempo  no  ret)éle ,  &c.  *> 

Pero  no :  ««He  rendado  mi  corazón  á  Dios ,  protector  de  la 
inocencia ;  Su  porte ,  ademanes  y  gestos ,  revelan  una  persona 
de  cuenta  (ó  que  es  una  persona  de  cuenta) ;  Su  ingenio  se  re- 
í>dó  de  repente ;  Ocúltese  como  quiera  la  hipocresía ,  que  siempre 
se  revelará  por  medio  de  acciones  y  dichos  inyoluhtarios ;  Las 
personas  bien  criadas,  y  las  doctas,  datf  á  su  lenguaje  una  finu- 
ra y  primor  que  revela  el  grado  de  cultura  á  que  han  llegado.» 

Todas  estas  frases  tienen  corte ,'  construcción  y  sabor  afran- 
cesado ;  porque  entre  nosotros  Revelar  no  es  reciproco ,  ni  en 
ninguna  forma  tiene  la  acepción  general  de  manifestar ,  deponer, 
dar  á  conocer ,  &c. 

Asi  f  deberemos  corregir  diciendo : 

JBe  abiertomi corazoñá  Dios,  protector  de  la iñoceneia. 

Su  fork,  ademaneB  y  gesto  dan  i  conocer  gu$  es  persona  de 
cuenta. 

Su  ingenio  se  manifestó,  ó  rompió  de  improviso. 

OeuUese  como  quiera  la  hipocresía,  que  siempre  se  hará  á  si 
misma  traición,  á  siempre  se  dará  á  conocer  con  dickos y  acciones 
involuntarias. 

Las  personas  bieneriadoÉp  y  las  doctas,  dan  á  su  lenguaje  una 
finura  y  primor  que  depone  dd  grado  de  cultura  á  que  han  Uegado. 

Ridiculizar. 

No  se  usa  en  español  como  recíproco ;  y  razonablemente  no 
puede  ni  debe  serlo ,  atento  que  nadie  ejecuta  respecto  de  si  pro- 
pio la  acción  de  ridiculizar,  esto  es ,  poner  á  desaire ,  escarnio, 
mofa  &c.  Podemos  ser  ridiculos  y  hacernos  ridículos,  comunmente 
sin  saberlo ;  jpodcmos  también  hacer  burla ,  á  sabiendas ,  de  nos- 
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oíros  mismos:  pero  esto  difiere  por  todo  extremo  de  lo  que  expre- 
garía ,  á  ser  penmUdo  usarlo,  el  verbo  ridikdizarse. 

Son ,  pues ,  galicanas  las  frases  ngoientes : 

«t Los  viejos  cpie  qoierra  rejuvenecerse  $e  ridiaiiUian  (se  ha- 
cen ridiculos).»» 

««Los  partidos  antes  de  hacerse  pedazos  se  riiiaiigañ  (se 
burlan  unos  de  otros,  sé  dan  vaya,  se  mofan:  y  si  se  quiere, 
se  ponen  íniútuainef^e  en  ridiculo). 

Estas  frases  serian  en  español  anfibológicas^ 

Ridículo. 

&  siempre  adjetivo  en  español ,  ol  paso  que  en  francés  es 
siempre  sustantivo. 

Merced ,  sin  embargo ,  á  la  pn^iedad  que  tiene  nuestra  len- 
gua de  sustantivar  por  medió  del  artículo  neutro  fo,  nos  es  dado 
volver  las  fra^  francesas  sin  perífrasis  embarazosas ,  asi  como 
sin  salir  de  nuestros  modos  de  hablar  castizos  y  habituales. 

Tomo  ejemplos  de  varios  Mentores  modernos. 

<«  La  parte  característica  de  su  talento  es  la  íácultad  de  dis- 
omiir  el  ridiculo  (lo  ridiculo)  de  todas  las  cosas ,  aun  las  más  gra- 
ves y  santas. »» 

<t£K ridiculo  (lo  ridículo)  de  la  soberbia  basta  casi  siempre 
para  preservamos  de  ella. »» 

Otras  veces  él  ridiculo  de  los  afrancesados  es  el  castellano 
ridiadez. 

«Incurrimos  en  ridiculo  casi  siempre  que  hablamos,  sin  me- 
sura ni  oportunidad ,  de  nosotros  mismos.  *» 

Que  debe  ser : 

Ca&mós , ó mürrinm en  ridiciiez{es^  es,  en d défedo ó rido 
de  ridiculez)  casi  siempf^e  que  hablamos  &c. 

<«Es  el  colmo  del  ridiado  (de  la  ridiculez).'» 
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En  ocaaones  debemos  emplear  un  Terbo  que  permita  conser- 
Tar  á  RinlcCLO  su  carácter  de  adjetivo.  Y.  gr. : 

te  Se  cubrió  de  ridíeulo  (se  hizo  ridiculo)  con  tan  extraña 
presonciflD. '» 

Hay  casos  en  que  conviene ,  y  es  más  propio ,  usar  el  verbo 
RjniccuzÁB.  Y.  gr. : 

tf  Requiérese  menos  talento  para  tomar  en  tiáfeido  (para  ri- 
dicuUzar).la  religión « que  para  defenderla. »» Y  por.loqne  pueda 
convenir,  declajto  q(ae  be  kido  estit  frase  en  un  Ubro  nuidemo. 

Otras  veces  el  concepto  pide  distintos  vocablos.  Y.  gr. : 

•«  Los  justos  no  temen  el  ridicido  que  el  nmndo  arroja  sobre 
la  vinud.  *9 

fiügase: 

Los  jmtas  ño  Umm  la  Imla  qae  suele  hacer  de  la  virtud  el 

Pttra  casos  de  esto^  género  conviene  recordar  que ,  á  más  de 
burla  f  tenemos  mofa ,  befa ,  escamiot^  vaga ,  broma ,  zumba ,  butrleta, 
ceneemOf&^^ 

Poner  y  Ponerse  en  ridiculo  son  expresiones  consagradas  ya 
por  el  uso  moderno.  Úsense  en  buen  hora  si  evitan  penosos  cir- 
cunloquios ,  mas  no  olvidemos  nuestras  locuciones  castizas 

Poner  y  Ponerse  á  desaire; 

Poner  y  Ponerse  a  burla ,  mofa,  escarnio ,  &c. 

Darquereir. 

Carecer  material  burlas,  vaya,  mmba,  &c. 

Hacerse  riikdo. 

Rivalidad. 

El  Diccimario  de  la  Academia  le  hace  sinónimo  absoluto  de 
coMrBTBi!«G£A ;  msB  no  siempre  es  lo  mismo  que  esta.  Y.  gr. : 

<« La:  Am^ieiefMta  laudable  es  la  imitación  de  la  virtud:  la  W- 
valiied  es  el  ansi%  celosa  de  la  preferencia. » 
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<t  La  rkdidad,  hermana  de  la  envidia  y  los  oáos,  earcome 
también  sus  flacos  oorazonesw  >» 

<t  Las  ciudades  de  Grecia ,  que  no  habian  conocido  basta  allí 
sino  b  rivalidad  de  las  armas ,  se  poseyeron  entonces  de  la  emur 
itfcMHi  del  ingenio. »» 

Todas  estas  frases  son  correctas,  y  marcan  bien  la  diferoicia 
que  hay  entre  bs  vocablos  coMPBnnciA ,  utaud  ad  y  bholaooii. 

Procuremos  hacer  más  patente  aún  esta  diferencia. 

De  un  amante ,  por  ejemplo ,  no  se  puede  decir  que  tompiíe 
sino  que  ritaliaa  con  otro  para  suplantarle  en  el  corazón » ó.  en  la 
posesión  de  su  dama. 

Dos  damas  compiten ,  y  no  rivalizan ,  en  belleza  y  gradas. 

Un  hombre  de  ánima  generoso  emuda  las  acciones  ajena3 
pan^  perfeccionarse  en  la  virtud.  No  riodÍM,  ni  amipite. 

La  rivalidad  ya  siempre  acompañada  de  egoismo :  la  comfe^ 
tencia  puede  {ffoyenir  de  un  .afecto  generoso,  ó  de  un  interés  le- 
gitimo: la  emulación  es  una  virtud. 

La  emdaeim  puede  degenerar  en  amp^enáa:  la  competemia 
en  rivalidad. 

La  emulación  excita:  la  competoncta  estimuh:  la  rivalidad 
irrita. 

Rodar. 

Es  siempre  neutro  en  castellano. 
«En  su  majestuoso  cursa  rueda  (arrastra)  arenas  de  orO" 
leo  en  una  novela  de  estilo  y  lenguaje  afrancesado. 

Rotundo. 

Se  ha  dicho  en  el  articulo  Aütoritativo  que  RotcNaa  es  Rb- 
DONDO ;  y  asi  es  la  verdad.  Pero  Redondo  metafóricamente  vale 
doro,  sin  rodeo;  por  k)  cual  está  bien  dicho:  Unri  éunno  abeo- 
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« 

luto  i  redondo  b  rotwdo^  esto  es,  m  ambajes,  eategérico;  y  tam- 
bién Asercim,  dedaradon^  respmia  rútmda,  Pero  insisto  en  que 
semejante  adjetivo  no  puede  aplicarse  con  propiedad  al  tono, 
como  no  puede  aplicarse  al  ademan,  al  gbsto  en  sentido  de  daro 
y  sin  rodeo. 

Rudo  ,  da. 

«t  Yaya  otro  galicismo  olvidado  en  el  texto :  Mudo.  Hoy  es 
usado  por  el  rude  francés  que  significa  duro ,  áepero.  Asi ,  rudesse 
es  atperexa  y  á  veces  grosería ,  pero  no  rudeza^^f  A.  A.  Galuno, 
Revista  de  Europa,  nwn.  del  í^  de  Mió d^  1846. 

Nuestro  autor  se  equivoca.  En  castellano  se  ba  dicho  antes, 
y  ahora  puede  decirse  muy  bien,  v.  gr. : 

tf  Lenotf  nulos;  rudo  suelo  (de  B*  Argkhsou)  ;  pincel  rtida* 
lo  mi»no  que  rudos  pescadores.  •» 

Y  también  *<Itudexa  de  la  piedra.  »t 

Todo  lo  cual  tomo  de  ejem]^  de  buenos  autores  citados  por 
la  AcAD.,  1.*  edic.  de  su  Dice. 

RUTIIIA. 

Ya  destronando  ya  á  fráctica ,  estib,  imo  ,  usan» » hábito^  dccw 
Y  a$i  decimos:  Seguir  la  rutina;  PdUtica  de  rutina.  No  pretendo, 
que  esté  mal :  pero  podemos  dar  variedad  al  lenguaje  diciendo 
también :  Seguir  ^la  fiojrrierUe ,  la  práctica ,  &c. ;  PolUica  tríHada, 
triviaifiísual,  vulgar. 


s. 


Saber. 

<«  El  mismo  Eneas ,  cuando  sepa  de  este  sacrificio ,  se  ^ter- 
necerá  de  ver  cuánto  amas  lo  que  él  tiene  de  más  caro  en  el 
mundo  >»  leo  ea  una  traducción  del  T^émaco  muy  esparcida. 

1.^  El  mismo  Eneas  es  una  cosai ,  y  En^as  mismo  otra  muy 
distinta. 

S.^  Súber  de  sacrifciús  Tale  en  castellano  ser  inteligente  en 
materia  de  sacrificios ,  como  lo  eran ,  pOr  ejemplo ,  los  saoer4otes 
de  la  gentilidad.  Otra  cosa  es  tener  noticias,  que  fué  lo  que  quiso 
decir  Fknklo». 

3.^  Lo  mis  caro  no  es  sino  lo  opuesto  á  lo  más  ha/teto.  No 
siempre  es  en  ei^ñol  cmo  lo  que  en  francés  (ker;  que  frecuen- 
temente es  amado,  qaerido :  y  si  bien  es  cierto  que  raro  tiene  entre 
nosotros  estas  mismas  acepciones ,  todavía  es  preciso  saber  cómo 
se  le  emplea  para  no  confundirle  con  h  subido  de  precio. 

£1  Yerbo  sawir  es  en  francés  una  especie  de  auxiliar  que 
détm  Iradueirse  al  castellano ,  no  por  saber  ,  sino  por  otro  de  sig- 
nificación equivalente.  V.  gr. :  - 

<«La  virtud  no  sairia  ser  {f.ne  sauroit  étre)  tímida  al  pié 
del  trono  de  los  reyes.— Este  sacrificio  no  sobria  ser  costoso  para 
corazones  que  aman  la  paz. — No  se  sobria  definirle.  >*  Donde  la 
sintaxis  de  nuestra  lengua  pide  se  diga :  La  virtud  no  debe  ser 
tímida  &c.  -^Este  sacrificio  no  dée ,  ó  no  puede  ser  costoso  &c. — 
No  se  podría  definir. 

Otras  veces ,  con  distinto  oficio ,  requiere  también  en  español 
el  uso  de  verbos  diferentes.  V.  gr. : 

«Deseo  saber  (tener)  noticias  de  Vd. — No  sé  si  se  podrá  citar 
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(dudo  que  pueda  citarse)  mujer  alguna  que  no  haya  tenido  sus 
caprichos. «» 

La  frase  casi  proTcrbial  francesa :  ««Ya  es  saber  algo  el  saber 
que  algo  ignoramos»»  en  rigor  es  correcta ;  puesto  que  reconozco 
por  mejor  la  siguiente :  Ya  tiene  algo  adelantado  el  que  reconoce  su 
igiwrmcia. 

Compárese  Capmany,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  Páris. 

SAmOSEAH. 

Gallardo  (D.  Baatolomé)  inventó  este  verbo;  y  le  usaba 
coa  bastante  frecuencia  para  expresar  la  idea  de  sa/borear  una 
cosa  sabrosa  de  suyo,  repastándose  en  ella. 

E$  .expresivo  y  gracioso. 

SaloíN. 

«r  Aument.  de  Sala.  La  carne  ó  pescado  salado  para  que  se 
conserve.*»  Agad.,  Dice. 

Es  pues  galicismo  (si  bien  ya  muy  esparcido,  y  no  impro*- 
pie  )  en  el  sentido  de  gente  culta  y  de  la  alta  s(»ciedad ,  y  las  casas 
y  reuniones  de  tal  clase  de  personas,  v»  gr. : 

«<  Semejante  noticia  corre  coa  cr^to  en  bs  solones  de  k 
corte.»» 

t«  Ha  leído  su  obra  en  todos  tos  salones.  >» 

«<  Conviene  desconfiar  de  la  celebridad  que  se  adquiere  en  ios 
saloMs. »» 

Lo  claro  y  corriente  en  castellano  es  reuniones ,  sociedades, 
tertulian;  pero  dado  caso  que  se  admitiese  salones  (en  plural), 
todavía  es  preciso  proscribir  Honére  de  salón  y  Mundo  dehs  sa- 
Iones  (hombre  de  buen  trato»  de  mundo,  de  punto,  de  distin- 
ción ,  &c. ;  las  personas  de  esta  clase ). 
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Salud. 


Usado  como  ínter jeccioii  de  amor,  respeto,  &c.,  no  se  ve 
nunca  en  nuestros  clásieos ,  los  cuales  emplearon  siempre  en  su 
lugar  el  vocablo  salve ^  que  significa,  como  en  latin,  Dmte 
guarde. 

«t  Salve  I  modesta  Síon,  y  tú  bendita 
Belén ,  no  la  menor  dé  tu  distrito. »  Lope  de  Ybga  ,  Je- 

rtfsal.  conquüt. 
Decimos  muy  bien ,  v.  gr. : 
Sahd,  cábdieras  ¿qué  se  hace? 
Dé  Yd.  á  todas  saludes  de  m  parte. 
Pero  el  caso  es  distinto,  porque  desear  saiud  á  im  vivo  difiere 
mucho  de  hacer  acatamiento  á  un  ente  nwrd ,  ó  á  objetos  inani- 
mados. 

Tiene  en  castellano,  s^un  el  Diccionario  d&  la  AcAñsinA,  hs 
acepciones  siguientes: 
1.*    Establecimiento  ó  ley. 

«t  Tácito  en  el  Vibro  tercax»  dice  todas  las  sanciones  que  Au- 
gusto promulgó :  las  nombró  de  Julio,  p(Nrque  las  habia  dejado 
hechas.*»  Rúa,  Cart. 

En  este  sentido  ha  dejado  de  ser  de  uso  vulgar,  aunque  la 
Academia  no  lo  advierte. 

2/    Acto  solemne  por  el  que  se  autoriza  ó  confirma  cualquie- 
ra ley  ó  estatuto. 

Hoy  (t(miados  mmediatámente  djel  francés  sánctíon)  ha  reci- 
bido nuestro  vocablo  otros  sentidos  que  están  autorizados  por 
personas  doctas ,  y  que  son ,  á  mi  juidoy  tan  propios  como  nece- 
sarios.- 
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1  .^    Simple  aprojbacion  que  se  da  á  alguna  cosa.  Y.  gr. : 
<«  Este  Tocablo  no  ha  recibido  aún  la  samm  del  uso. — El 
públibo  no  ha  dado  aún  su  sanción  á  este  instituto.  »> 

2.^    Pena,  ó  recompensa ,  que  para  asegurar  su  propia  ejecu- 
ción señala  la  l^y.  Y.  gr. : 

tt Sanción  penal;  Sanckm  remuneratoria. — Esta  di^sicion 
prohibitiva  de  la  ley  carece  de  sanción.  —  Impuso  Dracon  pena 
de  muerte  i  todos  los  crímenes ;  y  no  <»yó  en  la  cwnta  de  que 
tan  injusta  sandon  destruia  la  escala  de  la  justicia  distributiva, 
debilitaba  por  su  misma  severidad  el  efecto  de  las  penas ,  y  dismi- 
nuid f  prodigándole ,  el  horror  al  último  suplicio. » 

Sangre. 

«t¿Qtté  podía  espiarse  de  un  hombre  de  sangre  como  él7»> 
leo  en  un  libro  estimado.  El  autor  ha  querido  decir  sanguinario, 
y  lo  que  realmente  dice  es  ¡mere  de  akurnia  ó  linaje;  si  bien 
en  castellano  jamas  se  ha  dicho ,  que  yo  sepa ,  EiMM  m  sakgre 
en  tal  asentido:  pero,  át  fin,  sangre  es  olcurnta,  linaje  óforen- 
tesco. 

Sangre  fría. 

No  es  entre  nosotros,  como  entre  los  franceses,  un  equiva- 
lente de  fresencia  de  espíritu ^  serehidai  de  ánimo,  trempilidad. 
En  castellano  no  hay  más  que  el  modo  adverbial  Á  sangre  fría, 
sin  cólera ,  con  premeditación.  Está ,  pues ,  mal  dicho : 

ttLa  sangre  fria  es  resultado  de  la  fuerza  moral;  La  sangre 
fria  de  un  jugador,  ó  de  un  ambicioso ,  semeja  al  yelo  que  cubre 
un  volcan. »» 

En  estos  casos,  ademas  de  los  vocablos  referidos,  usamos 
impasibiiidiad ^  fiema,  cad^j^m. 
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Satélite. 


Ademas  de  siis  acepciones  autorizadas  Jiene  hoy  general- 
mente la  de  sujeto  que  vive  á  expensas  de  otro ,  y  le  acompaña 
como  ministro  ó  ejecutor  de  sus  violencias.  Tóms^  siempre  (lo 
mismo  que  el  francés  stUdlüe)  en  mala  parte. 

La  metáfora  es  expresiva  y  en  muchos  casos  aceptable. 

Saturak. 

No  está  autorizado  en  nuestro  diceionario  sino  como  término 
de  química  que  significa  disolver  en  algm  liquido  toda  la  cantidad 
de  otra  sustancia  que  aquel  puede  admitir^ 

Pero  hoy,  imitando  á  los  franceses ,  hacen  muchos  pasar  me- 
tafóricamente este  verbo  al  lenguaje  común  diciendo »  v.  gr.: 

«(Tanto  regocijo  saturó  su  corazón ;  Saturar  la  curiosidad  del 
público ;  Se  halla  mi  alma  tan  ávida  de  felicidad ,  que  no  se  sa- 
turaría  con  todos  los  goces  de  la  tierra.  *> 

Modos  de  hablar  repugnantes,  pedantescos  y  ociosos,  supuesto 
que  tenemos  Henar,  odmar,  satisfacer^  saciar,  kartaf. 

Sazón.  ^  - 

Es  galicismo  en  las  frases  siguientes : 
tcLos  consejos  de  Yd.  no  son  ya  de  saaon  (no  son  oportunos, 
vienen  fuera  de  tiempo ,  son  intempestivos ,  no  son  del  caso). 

«Esta  empresa  es  /tiera  de  sazón  (fuera  de  tiempo,  intem- 
pestiva). »>  ' 
Otra  cosa  es 

««No  condeno,  señor,  los  que  murieron ; 
{>ues  fueron  perdonados  y  admitidos 
cuando  á  vuestro  servicio  en  sasoji  fueron , 
y  en  importante  tiempo  reducidos.  •»  Erchia. 
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Sr. 
I. 

* 

Esta  partícula  se  emplea : 

1.^  Para  expresar  la  voz  pasiva » v.  gr. :  Propmose  la  íran* 
mcm  for  los  árlüro$;  La  casa  $e  qmmaí 

V  Para  dar  á  las  sentencias  el  carácter  de  imporsonales, 
y.  gr. :  Se.  dke ,  Se  si^fone ,  Se  detesta  á  los  malvados. 

V  Para  componer  los  verbos  llainados  recíprocos,  v.  gr.: 
Emlme,  amarse. 

i  .^  Para  determinar  y  singularizar  ( usado  junto  y  antepuesto 
á  los  otros  pronombres  me ,  fe ,  b )  la  aecion  del  verbo  á  la  persona 
que  significan  los  otros  pronombres » v.  gr. :  S^  me  hacia  recio 
creerlo;  Se  te  mostró  patente;  Se  le  cayó  un  jazmin  de  la  frente. 

Cuando  decimios  ««El  bombre  se  ama»»  evidentemente  que* 
remos  expresar. que  ««El  hombre  ama  naturalmente  al  hombre.** 

Se  reproduce ,  pues ,  en  la  oración^  como  objeto  ú  como  tér«> 
mino  de  ella » la  idea  del  sujeto  individual  expresada  por  el  nom- 
bre que  rige  al  verbo,  ó  por  su  pronombre  de  tercera  perscma 
(<«É1  se  ama  »).  En  cuyo  caso  se  es  pronombre  pers^ml  de  la 
tercera  persona  en  caso  oblicuo  y  acusativo. 

Helo  aquí  dativo :  «« El  hombre  se  tiene  amor  •> ;  donde  amor 
es  el  acusativo.  Descartemos  de  esta  oración  todo  nombre  ¿  qué 
pondremos  en  lugar  de  amor?  el  acusativo  del  (pronombre  que  le 
correando ;  y  leadremos  ««£1  se  lé  tiene.  *» 

Posemos,  por  tatito,  en  nuestra  letigua  dos  acusativos,  di- 
ferentes caimito  indispensables ,  para  significar  la  tercera  persona 
gramatical :  $et  cuando  la  que  hace  y  la  que  padece  es  una  misma' 
idéntica  persQua  r^l ,  un  mismo  individuo;  y  le^  cuAndo  la  que 
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hace  es  una,  y  la  que  padece  es  otra :  con  esta  circunstancia  cu- 
riosa de  notar,  que  sí  para  la  distinción  de  ideas  diferentes  tene- 
mos respecto  á  la  tercera  persona  gramatical  palabras  distintas 
que  las  rignifiquen,  para  la  primera  y  la  segunda  persona,  en 
qne  no  se  corre  el  riesgo  de  equivocación ,  no  leñemos  sino  una 
seria  TOK.  Los  siguientes  ejemplos  lo  harán  patente : 

ttÉl  se  ama  (una  misma  persona:  la  tercera  gramatieal). •> 
«Él  le  ama  (dos  personas  distintas:  el  que  ama,  y  el  que  es 
amado).»» 

<«  Yo  me  amo,  Tú  me  amas»  Él  me  ama ;  Tú  te  amas ;  Yo  te 
amo;  Él  te  ama  »  (donde  mej  te  son-invariables » y  siempre  de- 
notan de  un  mismo  modo,  aunque  con  toda  claridad ,  la  persona 
qae  hace  y  la  persona  que  padece). 

HI. 

Significando  el  acusativo  se  la  tercera  persona  como  término 
pasivo  de  su  propia  accim,  el  agente  y  el  pacióle  aparecen  en 
esta  lorma  deoracion  ser  uno  mismo:  un  mismo,  solo,  únicoé 
idéntico  individuo ;  y  de  estar  ai^  en  una  misma  persona  la  acti- 
va y  la  pa$iva,  viene  sin  duda  el  haber  adoptado  nosotros  esta 
fotea  como  suplemento  de  la  voz  pasiva ,  de  que  carece  nuestra 
decKnadon  verbal.  Esta  especie  de  pasiva  es  may  usada  en  caste- 
llano: 

«« Para  vulgares  penas  $e  hm  el  Ilantoi » 

A  este  modo  decimos :  <«  El  libro  bien  esmto  se  lee  con  gusto  »* 
y  el  libro  mseleej  que  es  leido:  t«  Fulano  se  enterró  en  tal  ce- 
menterio "  y  nadie  se  puede  enterar  á  si  mismo  estando  muerto. 
Estos  dichos  pues  serian  absurdos,  á  no  temarlos  por  pasiva. 
Por  eso  los  escritores  esmerados ,  cuando  quieren  hablar  con  ri- 
gurosa propiedad  y  exactitud  filosófica,  suelen  usar  de  la  forma 
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pasiva  propia  castellana,  á  distinción  de  esta  adoptiva ;  y  asi  dicen: 

«  Muchos  hay  que  se  humillan  fácilmente ;  y  pocos  que.lleven 
bien  ser  humillados.  *f  Juan  Eusebio,  Epist.  fm*(de$. 

k  cuya  causa  las  siguientes  frases  originan  confasion. 

«  Se  rien  (son  reidas,  se  ríe  el  lector  de)  las  ocurrencias  del 
primero.**  Clembncin.  Donde  también  pudiera  haberse  dicho:  Cau- 
san  risa ,  son  muy  para  reidas  f  &c. 

*t  Mandó  en  seguida  que  se  reservase  á  Tómala  y  se  entre- 
gasen (fuesen  entregados)  los  otros  á  los  indios  tumbecinos.  •> 
Quintan  A. 

<t  Y  que  el  señor  del  castillo  er^  un  follón pues  de  tal  ma- 
nera consentía  que  se  tratasen  ( que  fuesen  tratados ,  que  se  tra- 
tase á )  los  andantes  caballeros.  •>  Gsitv* 

IV. 

Se  usado  para  significar  la  propia  persona  cuando  rige  el 
verbo  y  recae  en  ella  la  acción  del  mismo ,  efilá  tomado  del  lajtin. 

Se  usado  en  los  verbos  impersonales ,  no  sé  de  donde  proce- 
de ,  ni  cual  de  las  lenguas  que  han  tenido  piarte  en  la  formación 
del  castellano  ha  podido  darle  origen.  El  vocablo  on  que  para 
este  caso  usan  los  franceses,  se  entiende  miiy  bien,  como  en  se- 
guida veremos :  pero  nuestro  se  de  la  pasiva  imper3onal  es  un 
verdadero  misterio ,  porque  difiere  grandemente  de  se  en  sus 
otros  oficios  y  acepciones. 

V. 

Algunos  han  llamado  reciproco  al  pronombre  se  porque  en 
<K^iones  le  tenemos  por  taU  aunque  gramaticalmente  no  debiera 
^rlo.  Cuando  decimos;  t<El  hombro  y  la  mujer. m  aman**  fqué 
debemos  entender  según  lo  dicho  en  el  $  II 7  Debemos  otitender  que 

<<E1  hombre  se  ama *«  y  <«La  mujer  se  ama.»» :  en  sustancia, 
^ue  cada  cual  se  ama  a  si 

io 
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Y  sin  embargo,  por  valor  entendido,  conyenimos  y  estamos 
en  qne  se  dice : 

t«El  hombre  ama  á  la  mujer;  La  mujer  ama  al  hombre», 
esto  es,  «La  mujar  y  el  hombre  se  aman  entre  si,  mótoa  y  re- 
cíprocamente. 

En  esta  proposición: 

«  Tarde  se  arrepienten  los  necios  •*  se  Te  patente  la  inexacti- 
tud de  la  denominación  reciproco;  poes  repagna  no  menos  á  la 
experiencia  que  al  sentido  el  decir  que  los  necios  se  arrepieaten 
reciprocamente ,  ó  unos  i  otros. 

VL 

Los  franceses  usan  de  se  en  los  mismos  casos  y  con  el  mismo 
yaior  gramatical  que  nosotros;  pero  tienen  ademas  un  pronombre 
indefinido  (que  nosotros  hemos  perdido),  y  es  on:  pronombre  que 
designa  la  universalidad  de  las  personas  de  un  modo  vago  é  in- 
determinado ,  án  distinción  de  sexo. 

On  es  alteración  del  latín  hoíno  que  sticesiyamente  fué  honiy 
home,  homs,  hon,  hons^om,  omey  omm^  ons,  on.  De  aquí,  en 
francés»  ^^On  peut  étre  honnéte»  que  vale  en  reábdad  <«£! 
honbre ,  los  honores  pueden  ser  honrados. »  Nosotros,  en  lo  an- 
tiguo ,  hemos  podido  decir  á  este  modo :  «tHome  ( h(»nbre)  paede 
ser  honrado  » ;  y  hoy  nnsmo  se  dice  en  Asturias  (lengua  baUe) 
«  Homo  puede  ser  honrado  >» :  pero ,  perdida  con  el  tiempo  esta 
manera  de  expresarse ,  tenemos  que  apelar  á  se,  i  uno,  á  hombre 
con  articulo,  ó  al  plural  de  los  verbos  en  presente  de  indicativo 
para  expresar  el  mismo  concepto.  .V^  gr.  : 

Se  puede  ser  homroio ;  Fmie  itno  sethonreéo;  Puede  d  hom- 
ifre  ser  honrado;  Poiertíos  ser  hónralos  ^  y  hacer  fnei^  versos. 

El  úhimo  modo  es  el  mis  eastíao,  porqoe  es  también  el  más 
exacto.  Y  eñ  efeeto ,  cuando  dedmos : 

^t  Podemos  ser  honrados  >»  sobrentendemos  por  la  dipsislos 


SE  603 

hombres ;  y  la  locución  Podemos  h$  hombres  vuelve  exacta  y  filo 
sóficamente  el  carácter  indefinido  y  vago  del  on  francés. 

Por  el  céitrario,  el  primer  modo  ( ^^ Se  puede  ser*»)  da  siem- 
pre á  la  frase  un  sabor  galicano  que  repugna  á  nuestra  lengua, 
porque  realmente  desdice  del  valor  gramatical  propio  de  se. 

Pondré  algunos  ejemplos  tomados  al  acaso  de  libros  modernos 
españoles. 

**SeftJiide  estar  solitario  en  el  mundo  ^  y  acompajSado  en  el 
desierto. »» 

«t  Se  tierntia  ante  la  muerte ,  y  no  se  HemUa  ante  los  vicios 
y  excesos  que  la  anticipan.  >» 

t<  No  se  es  siempre  criminal  por  parecerlo.  *>  Frase  bárbara 
que  se  puede  decir  gallardamente  en  castellano  de  muchos  modos: 

No  siempre  es  uno  criminal  por  pareoerh. 

No  siempre ,  por  parecer  criminal ,  ío  es  uno  siempre. 

No  por  parecer  criminal ,  lo  es  Uno  siempre. 

No  porque  parezca  tmo  mmiñci»  lo  es  siempre. 

No  siempre  es  el  hxmbre  crimimA  porque ,  ó  aunque  lo  parezca. 

Nosiemfire,porqueparezea/moserinHnaks,losomoSt  asomos  tales. 

Nú  siempre  es  criminal  quien  to  parece. 

Una  cosa  es  pearecer  criminal^  y  otra  serh. 

Uno  es  parecer  criminal,  y  otro  serh  (restableciendo  el  oficio 
neutro  de  otro). 

No  es  lo  mismo  sir  criminal  que  parecerh. 

Va  mudío  ie  parecer  criminal  á  serh; 
y  no  quedan  agotados. 

*tSe  ama  poco  (amaños  poco)  á  quien  no  se  atreve  á  amar 

á  nadie. »» 

VIL 

Otras  veces  se  es  galicismo  por  otro  concepto.  V.  gr. : 
M  El  que  se  jwaga  ser  mis  grande  es  en  ocasiones  el  más  pe- 
queño. •» 
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Ser  está  de  más  en  castellano :  se  juzga  es  anfibológ^.  Dí- 
gase ,  pues : 

El  que  es  tenido ,  ó  juzgado  par  ma^,  sude  ser  en  ocasúm  d 
más  pequeño. 

ttLa  parte  material  de  este  ]^yecto  (ko  en  el  prospecto  de 
una  novela  contemporánea)  será  fielmente  desempeñada  como  se 

tiene  prcbado  en  los  compromisos  que  se  han  contraído Nosf 

cree  conveniente  inventar  patrañas  para  adquirirse  muchos  sus- 
critCMres. »» 

Puesta  en  castellano  esta  jerigonza ,  será : 

La  parte  maíerial  de  este  proyecto  sera  desempeñada,  amo 
hasta  aquí ,  con  la  exactitud  que  hemos  {(>he)  acreditado  en  anf^ 

riares  compromisos ;  pues  á  nada  conduce  inventar  patrañas 

para  adquirir  muchos  suscritores. 

Seco,  ga. 

<t  Su  alma  seca  formaba  un  penoso  contraste  con  la  mia  llena 
de  Jiiegp  y  lozanía*»  leo  en  una  novela  moderna. 

DcMcimos  en  castellano  Hombre  seco  ( áspero ,  desabrido  en  el 
modo  ó  trato);  Justicia  seca  ( rigurosa >  estricta);  Oración  seca 
(desnuda,  falta  de  exornación);  y  en  sentido  místico  Yahmtei 
seca  (poco  fervorosa  en  la  virtud) :  pero  confieso  que  nanea  be 
tropezado  en  un  buen  libro  español  con  alma  seca,  la  cual  me 
huele  mucho  á  la  ame  séche  de  los  franceses. 

«Y  asi  ¿qué  podría  engendrar  el  estéril  y  mal  cultivado  in- 
genio mío ,  sino  la  historia  de  un  hijo  seco ,  avellanado ,  antojadi- 
zo, y  lleno  de  pensamientos  varios  y  nunca  imagúiados  de  otro 
alguno?*»  Ckrv. 

«Ni  tan  concisas  y  menguadas  de  palabras  (las  cláusulas) 
que  salgan  estériles  y  secas. "  Gran. 

t<La  vduntad  se  hallará  seca  y  disgustada  en  obrar.  *»  Teja 
DA ,  León  Prodig. 
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Secreto. 


Draide  los  firanceses  dicen  S'accouhmer  au  seeret  no  podemos 
decir  nosotros » ni  en  secreto  ni  en  público ,  acostméraríe  al  se- 
creto, como  leo  en  muchos  escritos  espafioles  contemporáneos. 
Decimos  a4X>stvmbrar8e  al  silencio ,  al  ayuno ,  al  Ario ,  así  como  á 
guaráaír  secreto. 

Segcndar. 

Tomándole  del  francés  séconder  le  usan  muchos  por  atdbár, 

AGXIUAR,  FAYORBCER,  COADYUVAR,   APOYAR,  ASISTIR,  APADRINAR, 
PATROQNAR  ,  &C.  V.  gr. : 

tfNo  se  le  ha  secwdado  hiea  ea  este  asunto.  —  ¿Quién  no 
hubiera  creido  que  el  cielo  secundaria  las  buenas  intenciones  del 
monarca? — Un  hombre  de  Estado,  por  grande  que  sea,  nunca 
será  completamente  feliz  en  sus  empresas,  si  no  ha  rec3)ido  del 
cielo  el  don  de  conocer  y  emplear  con  discernimiento  los  hombres 
que  deben  secunda/rle.  —  La  disposición  Lsecanda/rse  mutuamente 
es  la  caUdad  esencial  y  característica  de  los  ciudadanos  de  un 
pais  Ubre ,  dichoso  y  morigerado. » 

Tengo  á  secui^dar  por  galicismo  excusado ;  pero  si  se  quisiese 
añadir  un  verbo  más  á  los  muchos  que  tenemos  para  expresar 
iguales  conceptos,  podría  decirse  sbgdndae,  que  es  verbo  caste* 
llano,  tomado,  como  el  sécmder  francés,  del  L.  secundo;  are. 

Sbgi;ida. 

El  modo  adverbial  De  sBGumA  vale  en  castellano  consecutiva 
ó  continuamente ,  sin  interrupción.  Son ,  pues ,  galicanas  las  fra** 
ses  siguientes :        - 

(«Caminan  de  seguida  y  forman  una  larga  fila  de  carruajes** 
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que  leo  en  un  escrito  moderno.  Debe  ser :  Caminan  uno  tras  de 
otro  ó  sucesivamente  &c. 

«<  Pigmalion  nunca  se  acostó  dos  noches  de  seguida  en  el  mis- 
mo aposento»»  dke  una  traducción  del  Telémaco.  Debe  ser  dos 
noAes  seguidas. 

El  modo  adverbial  En  ssoumA  vale  para  nosotros  acto  conti- 
nuo.  No  se  diga »  pues : 

te  Tal  era  el  plan  cjue  había  concebido ;  pero  le  refwmó  ma- 
cho en  seguida.  Dígase  en  adelante ,  luego ,  más  tarde. 

Segutoa  por  serie,  orden,  continuación,  es  galicismo;  pero 
le  han  usado  muchos  escritores.  Entre  otros  Garges,  Eleg.  y  vigor 
di  la  kng.  cast. 

«« Remitiéndonos  á  la  gramática  de  la  docta  Real  Acadeima 
Española  en  la  conocida  y  natural  segmda  y  variedad  de  las 
conjngaciimes.  *» 

Según. 

I. 

Es  el  secuhdum  latino,  y  árve: 

1  .^    Para  denotar  semejanza ,  y  eq[uivale  á  como ,  y.  gr.:  Eiia 
eopía  es  según  la  m/uestra. 

2.^  Para  denotar  la  ooniurmidad  del  estado  de  unas  cosas 
con  el  de  otras,  ó  con  el  que  las  mismas  han  tenido  antes, é 
tendrán  después :  equivale  á  en  el  ntístno  estado  que ,  cmform, 
de  conformidad  con^  v.  gr. :  Devuelvo  el  libro  según  le  redbl;  Pa- 
garé el  trigo  según  él  precio  i  que  se  venda  en  d  próximo  AM. 
Re^ecto  de  esta  segunda  frase  hay  que  notar  que  segdü 
equivale  en  ella  á  la  preposición  i4 ,  v.  gr. :  Pagaré  d  trigo  d 
precio  &c.  También  pudiera  decirse  al  mismo  precio. 

3.**    Equivale  á  Con  arreglo  á,  Confort  á,  v.  gr. :  Según  h 
Ug^  Según  arte.  Procede  según  lo  que  es. 
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Se  emplea  en  seoAklo  oondickmftl :  Sepm  veamos ,  S$gim  lo 
feniiüm  mis  ocupaciones. 

V  Citando  autores ,  ó  ajenos  pareceres ,  quiere  decir  en  el 
omefto,en  W  sentir,  con  arreglo  á  Jaoptntoii»  ójwdo  de^  t.  gr.: 
Segm  MariaiMf  ó  segm  refere  Mairiana;  según  d. 

Evangelio  según  San  Mateo  es  más  exacto  que  Evangdio  ie 
Sm  Mateo.  Lo  primero  equivale  á  según  elí  texto  de  San  Mateo, 
td  como  lo  refiere  San  Mateo:  lo  segundo»  en  rigor,  quiere  decir 
Evangdio  de  que  es  autor  San  Mateo;  lo  dual  es  diferente. 

i.^  Vale  lo  BÚsmo  que  ii  /o  fue ,  v.  gr.:  Segm  oreo,  Según 
opino. 

6.^  Otras  veces  lleva  sentidp  dé  adverbio :  del  adverbio  tanto, 
y  de  los  modos  adveri)iales  Ik  tal  ínado,  En  tal  greáo ,  v.  gr.: 
No  peüek  tener  mejor  fin  según  era  de  arrieígaio. 

1°  May  buenos  autores^  como  veremos deques,  han  usado 
Sejm  fie  de  un  modo  análogo  al  firanees  Selm  ^.  Toigo  para 
mi  que  en  este  caso  cpu  es  redundante ;  á  bien  puede  comunicar 
nenrio  y  gracia  á  la  oración,    s 

Veamos  ahora  algunos  ejemplos  aolorizados  del  uso  de  nues- 
tro vocablo. 

^^Segun  las  ocasiones  asi  serán  mi»  dtwumastos.  >»  Gbev. 

«Que  ^an  (los  cabellos)  sortips  de  oré  segm  eran  rubios  y 
fizados. »  Id. 

«<Áan  quiera  Bios  que  no  le  venga  en  vtrfuntad  al  cura  de 
entrar  tamÚeñ  en  el  aprisco,  segm  es  de  alegre  y  amigo  de  hol- 
garse, n  Id.       . 

^\Segun  eoy  de  dolorida  no  acertaré  á  responder  á  h  que 
ieho.  »>  iDk      ' 

Donde  se  ve  que  en  el  mismo  sentida  puede  decirse  shgum^ 
con  Je  partitivo,  y  sin  él. 
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En  la  bella  oración  siguiente  está  suprimido  por  elipsis  el 
verbo  ser. 

««Porque  segwi  la  msdicia  humana  avara  y  codiciosa,  más  se 
persuaden  los  hombres  con  pocos  dineros  que  les  dan ,  qae  m 
muchas  palabras  que  les  dicen. »  Guevara  ,  citado  por  la  Acade- 
mia, ZMo;.,  1/ edíc. 

Este  modo  de  billar  es  oeaskmado  á  anfibología.  Al  pro&lo 
dudamos  si  debemos  entender  según  es  de  avara  y  co^imsah  m- 
lida  humana,  ó  si  según  pretende ,  6  sostiene  la  malicia  hmam. 

Opina  Garges  {Fundam.  dd  vig.y  deganc,  de  la  leng.  esfQñ., 
1. 1 .°,  p.  249 )  que  Segvn  que  h  muestra  la  experiencia  es  lo  mis- 
mo que  Según  lo  que  muestra  la  experiencia. 

Parécane ,  sin  embargo  ( salvo  error)  que  Según  que  lo  iRt/esf ra 
la  experiencia ,  equivalente  á  Según  lo  muestra  la  experieim,^ 
una  expresión  que  incluye  aseiseracion general  y  absóluta,ú  paso 
que  Según  loque  nnueetra  la  experiencia  limita  el  testímonio de h 
expermoia  al  casa,  y  no  más,  de  que  se  traía.  Y  asi ,  cuandode* 
cimos :  El  fuego  quema ,  según  lo  demuestra ,6  que  lo  demuestrchí 
experiencia ,  significamos  que  el  hecho  está  demostrado  por  la 
experiencia  de  un  modo  universal,  irrecusable,  perentorio,  absdiáo. 
No  seria  lo  mismo  M  fuego  quema  según  lo  que  demuestra  laexfe- 
rienda ,  porque  el  relativo  que  circunscribe  el  testimonio  de  la 
experiencia  á  casos  particulares  y  limitados  de  prueba. 

«t  Guando  pensáis  tenéis  una  voluntad  ganada  segm  h(f»^ 
muestra,  venís  á  entender  que  todo  es  mentira.  "Santa  Teusa. 

Pruébese  á  sustituir  á  Según  loqutos  míuestra  la  otraexpre- 
sion  Según  que  oslo  muestra,  y  loque  era  dubitativo ,  en  el  con- 
cepto de  la  santa ,  quedaba  demostrado  de  un  modo  terminaos- 

«Envolviéronles  aquel  lienzo  c(H^aqabllo6  oleren,  según  ^ 
los  judíos  tienen  por  costumbre  sepultar  los  muertos. »» Guv- 

Puede  decirse,  sin  ningún  inconveniente ,  Según  tieim  fc^ 
costumbre  los  judíos  sepultarlos  muertos. 
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111. 


Fácil  es  ahora  determinar  los  usos  galicanos  de  sequn.  Leo  y 
copio. 

n  Según  le  vea  se  lo  diré.  »> 

Frase  an£bol6gica  en  que  sbguii  está  malamente  por  cuando, 
apenas.  Lo  mismo  en  la  siguiente: 

No  es  prudente  súoio  según  ípte  la  cosa  le  conviene.  »> 

En  esta : 

»  Según  que  las  ciencias  se  cultivan ,  crece  la  cultura  y  pros- 
peridad  de  las  naciones »»  debe  decirse  Á  medida,  Á  ptvporcion. 

Los  franceses  usan  SeUm  que  con  el  futuro ,  y  nosotros  sbgdn 
con  el  subjuntivo ,  v.  gr. : 

«Nous  agirons  selon  qu'ü  aira»  esto  es,  Procederemos  eegun 
loque  ¿iga. 

Aqui  seria  absurdo  Según  que  lo'^diga ;  con  lo  que  se  confirma 
el  error  de  Gargis. 

t«  ¿  Saldrá  bien  de  su  empresa  7 — Eso  es  según.  *• 

Intolerable  galiciano  en  qae  segdh  tiene  un  valor  adverbial 
absoluto  equivalente  á  «¡^  y  eo«o,  según  y  conforme  fuere  ^  sea, 
^a,  tt  ocurra.  Pueden  omitirse  los  verbos. 


SBNe. 


Aunque  en  rigor  puede  usarse  este  vocablo  en  la  mayor  parte 
de  los  casos  en  que  le  emplean  los  franeeses;  todavía  cónfviene 
tener  |lresente  que  donde  estos  dicen  invariablemente  seno  (am) 
podemos  nosotros  echar  mano  de  este  mismo ,  y  de  otros  voca- 
blos ,  dando  variedad  y  mayor  expresión  al  discurso.  Y.  gr. : 

«En  el  seno  de<  la  tierra.  >'  Cast.  En  d  seno,  eu  las  enírafías 
ífe  la  tierra. 
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mEd  el  wio  de  su  amigo. »  En  d  seno^  en  d  oorason,  en  d 
pedu>  de  su  amigo. 

ttEn  el  seno  de  su  madre. *»  Bn  d  seno ,  en  d  vientre,  y  se- 
gim  el  sentido  en  d  regato  «k  ai  maire. 

<«En  el  seno  de  la  Iglesia  »  Se  dice  mejor  entre  nosotros  En 
el  gremio  de  la  I^esia. 

f« En  el  Sino  del  leino»*  no  ae  dice  ^  casteDano ,  sino  ¿n el 
centro,  en  d  corason,  en  d  rifkm  dd  retn*. 

Compárese  Gapmart»  Arte  de  Twad.,  edic.  de  Paris. 

Veamos  ahora  algunas  frases  galicanas  de  todo  ponto.  Ten- 
go acopio  de  ellas. 

4tLa  pobre  señora  tiene  im  cánow  en  el  amo.  *»  Ddi»  decirse 
en  d  pedio. 

tt Hermosísimo  seno  (pecho)  cuya  elasticidad/  Uancora  y  ki- 
zanía  dato  demostraban  ser  el  de  una  vicgen. »» 

t«Su  ardiente  caridad  derramaba  la  limosna  á  manos  Ueiias 
en  el  seno  de  los  pfihre8.>t  Aquí  seno  es  redundante  para  nos- 
otros. Sn  ardiente  caridad  derramaba  en  los  fóbres  la  Vmm  á 
manos  üenal^.  Lo  mism»  digo  de  las  siguientes : 

«He  sacó  del  seno  de  la  oscmridad. — ¿Habrán  salido  las 
maraTiUas  del  cielo  y  de  la  tierra  del  seno  del  acaso  y  de  la  nada?» 

«  La  felicidad  sale  em  frecuencia  ád  seno  mismo  del  infortu- 
nio.»» La  fdicidad  es  con  frecuencia  hija  ddinfortunio;  ó'Lafdúi' 
dad  nace  las  más  veces  dd  mismo  rigor  de  la  desdicha. 

tt  Se  escogió  para  ella  un  esposo  nacido  en  el  senode  la  riqueza 
y  de  los  honores.»»  Se  eseqgiópara  día  un  esfosa rico  y  wüe. 

Advertirettios ,  sin  eBri)argo ,  que  algunas  veces  convendrá 
sustituir  leno  á  peefo  por  decencia. 

Sensaoon. 

tt  La  impresión  que  los  objetos  hacen  sobre  los  órganos  de 
algún  sentido. »  Acad.,  Dice. 
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Es  gaUcísmo  en  el  de  tmfremn  qm  $$  reproime  m  el  pMico, 
en  una  rtmion,  concurso,  &c.  V.  gr. : 

tt libro,  acontecimiento,  caso,  noticia  que  ha  pradvdda  am- 
sactofiti; 

««Esta  mujer  hace  sensacm  siempre  que  llega  á  un  salón  de 
baile  M ; 

««Pfttri8t  humanidad ,  rirtud ,  conveniencia ,  todo  lo  sacrifica 
la  Tanidad  á  trueco  de  hacer  eensaeim.  n 

Hacer  ó  frodmr  MtiMoon  es  en  castellano/ter  gtipe,  causar 
sorpresa  y  admradán ,  eorprenier,  suspender,  arrebatar,  embekmr, 
hacer  eco,  hnceree  algima  cosa  neiatk y  digna  de  aUncm  y  refle* 
xm ,  &c. :  todo  según  los  caaoe.  En  Iqs  prapnestos ,  v.  gr.,  será 

Libro ,  aeontecimietUo  &c.  que  ha  heAo  eco. 

Esta  mujer  arriata,  suspende,  embeiesa,  da  gcipe  &g. 

Patria ,  humanidad todo  h  sacrifica  la  mi¿dad  á  trueco 

de  dar  gdpe ,  de  ha/oer  eco,  de  Jkmaír  la  atención,  de  hacerse  nota- 
ble, deh0€erruido,deeau8aradmiracioif^,noeedadéewk 

» 

SPNSIBLE. 

Echo  de  menos ,  entre  las  acepciones  que  da  á  este  vooabto 
el  diccionario ,  la  que  se  aplica  á  los  seres  vivientes  que  reciben 
(dándose  cuenta  de  ella)  la  impresión  de  los  objetos  exteriores; 
y  tamUen  á  aqoeUos  cuerpos  ó  sustancias  que  dan  s^iáles  de 
tener  sensttilidad :  á  diferencia  de  los  cuerpos  ó  sustancias  inor- 
gánicas. La  1/  edic.  del  Dice,  da  la  Aoad.,  y  todaa  las  posterio- 
res (menos  la  10/)  traen  esta  acepción* 

«« Tanto  en  las  sustancias  «mstUesconu)  en  las  tn^^  mu- 
cho9  efectos,  que  se  atribuyen  á  simpatía,  ni  dependen  de  esta  &c.*> 
Feuóo,  Teat.Git. 

««Todo  lo  sensiUe  toma 

en  el  deleite  partido. »  Gbbabik)  Lobo. 
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Pero  es  puro  galjcismo  en  la  acepción  de  govpasito.  Y.  gr.: 

«De  tal  manera  se  ha  desfigorado  la  verdadera  tennin  coa 
el  senlunentalísino,  que  nadie  puede  hoy  dar  muestras  de  sersen- 
siÜe  {compasico;  ó  dar  muestras  de  seasMidad)  sin  incurrir  enh 
nota  de  fako  ó  de  ridiculo.  >' 

Hay  una  acepción  francesa  que  convendría  adoptar  porque 
hace  falta;  y  es  la  que  se  aj^ca  á  ciertos  instrumentos  para  de- 
notar que  señalan  las  más  pequeñas  difer^cias  ó  variaciones, 
V.  gr. :  Termámtíro  sens^  >  Balanza  sensüie. 

Es  menos  castizo  d  lado  ola  parUsensiUedeaígmffp^^ 
flaco,  la  afeion,  lo  vivo,  las  mataáuras;  y  muy  elegantementet«l 
defeetode  la  armadura^  aunque  no  consta  en  los  diccionario6.Y.  gr.: 

t«Le  toqué  en  el  lado  sensiUe.n — Ledí  en  hviw,enUi 
mataduras  9  donde  le  dude. 

ti  Acerté  á  atacarle  por  su  lado  sensiUe.  »> — Acerté  mdi^- 
feeto  de  la  armadura. 

nSaháosensüie  son  las  mujeres. >f^Su  fiaeOf  sua^^ 
las  mujeres. 

Debe  notarse,  sin  embargo»  que  la  expresión  metafórica^ 
defecto  de  la  armadura  es  menos-propia  de  nuestro  tiempo  queio 
fué  de  aquellos  en  que  la  armadura  era  un  objeta  vulgar. 

Sentido. 

Traduciendo  servilmente  la  locución  adverfaiat  firaDcesa  E^ 
tous  sens,  dicen  algunos  JEú  todos  sevAiios  por  En  toies  'ú^' 
En  todos  conceptos ,  En  todcÁ  durecciones  {sogon  los  casos).  Hepro* 
bando  Gaphány  este  galicismo  dice  que  en  castellano  no  se  puede 
decir  En  todos  sentidos  sino  por  las  personas  que  no  los  ú^^- 

Hay  eaeste  aserto  alguna  exagéracion.Y  con  efecto,  no  se  sofre 

«Recorrer  un  país  en  todos  sentidos»*  áoo  Recorrer,  wf»^' 
explorar ,  medir  un  país  en  todas  direcciones;  ni 
«Errar  ó  acertar  en  todos  sentidos **  sino  en  todas 
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Pero  como  ssimDO  vale  en  castellano  la  capacidad  de  alguna 
proposición »  cláusula  ó  escrito  para  admitir  una  ó  muchas  inter- 
pretaciones ó  inteligencias  (y.  gr.  ks  diversos  sentidos  de  la  Sa* 
grada  Escritura) »  se  dice  muy  bien : 

«t  Examinar,  estudiar,  censurar  un  libro  en  todos  sentidos »»  y 
es  lo  mismo  que  si  dijéramos  en  todos  sus  aspectos ,  á  todas  luces, 
en  todos  concejo ,  en  todas  sus  faces. 

Veamos  algunos  modos  de  hablar  rematadamente  galicanos: 

•t¿En  qué  sentido  (bajo  qué  concepto)  puede  ser  malo  un 
sujeto  de  sus  prendas  ? »» 

«« Es  feliz  en  el  sentido  de  que  es  virtuoso*  >» 

Dígase: 

Es  feliz  en  cuanto  virtuoso;  Es  fdiz  porque  es  virtuoso. 

<t Esta  tela  no  está  cortada  enhuen  sentido »»  casi  da  ganas  de 
reir  por  lo  extravagante.  Debe  ser: 

Esta  teta  no  está  cortada  al  Mío. 

SxNTiDO  por  el  entendimiento  ó  la  raxon ,  en  cuanto  disdemelas 
mas,  es  propio  de  nuestra  lengua. 

«  Esto  pido,  hermanos ,  á  nuestro  Seuór,  que  vuestra  caridad 
más  y  más  abunde  en  toda  sabiduría ,  y  en  todo  buen  sentido  y 
juicio,  para  que  sepáis  escoger  lo  mejor  y  lo  que  más  d»  con- 
viene, rr  Gran. 

No  deben ,  pues ,  ser  tachadas  de  galicanas  las  siguientes 
frases: 

tt  piada  persuade  tanto  á  las  personas  de  poco  sentido  ^  como 
lo  que  es  incomprensible  para  ellas. »» 

<«  Preferir  los  caminos  tortuosos  y  enmarañados  á  los  desem- 
barazados y  rectos ,  prueba  sienqHre ,  ó  un  sentido  Umitado^  Ü  una 
alma  por  todo  extremo  corrompida.  >»  i 

El  huen  sentido  del  pasaje  de  Granaba  es  el  bon  sens  con 
que  denotan  los  franceses  la  percepción  y  apreciación  exacta  de 
las  cosas :  percepción  y  apreciación  que  el  entendimiento  sano  y 
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naturalmente  recto  debe  al  nao  empírico  de  sos  facultades,  y  que, 
sin  remontarse  á  grandes  ni  abstnisas  consdaracioQcs »  guia  al 
hombre  con  seguridad  en  los  negocios  corannes  de  la  yida.  Es  una 
bella  expresión,  distinta  de  sentido  común  (facultad  de  juzgar 
razonablemente  de  las  cosas),  y  que  débanos  usar  sin  escrúpulo. 

Bmn  sentido  se  refiere  á  los  juicios  y  á  las  acciones :  sentido 
común  solamente  á  los  primeros.  Y  asi  diremos : 

Portt  comjfrender  esa  verieid  hasta  el  setUido  comum ;  Para 
seiir  con  Uen  de  tenn  áréim  y  cooi|plfeado  negocio  necesita  mudm 
tacto ,  buen  sentido  y  firme  carácter.  En  esta  segunda  frase  sentido 
comm  seria  absurdo  y  ridiculo. 

Según  la  Agadbmu  lo  que  exeia  afectos  tiernos  ó  la  persona 
propensa  á  ellos,  Y  asi  decimos  tono^  nooda,  persona  seníimen- 
tal;  y  en  literatura  Género  sentmental;  en  filosofía » Escuda  sen- 
timental. 

Pero  ademas  de  esta  acepcioii  tiene  la  de  persona  ó  cosa  que 
afecta  ternura ;  y  se  toma  m  mala  paiíte.  Y.  gr.  : 

««La  niña  es  rematadamente  sentimental.  r^E\  charlatanismo 
sentimental  ha  destruido  la  verdadera  ternura  viciando  la  sensí- 
biiidád  en  el  corazón  y  en  el  arte. » 

Aunque  tomado  del  francés  me  parece  aceptable  este  síg- 
nüeado; 

SENTUIBHTALiaVIO. 

.  Tomado  del  francés  está  genjersdment»  adoptado  para  expre- 
sar:  1.°  el  género  sentimental  en  literatura :  2.°'  la  mania  s»iti- 
mental.  Y.  gr. : 

.  ttEí- seniiaienhiismo  ha  invadido  la  literatura  ,  como  una 
especie  4e  eidteraiiismd :  la  diferencia  ^ntre  estos  dos  vicios  con- 
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siste  en  que  el  uno  es  el  abuso  de  las  palabras ;  el  otro,  el  abuso 
de  los  afectos.*»  —  ««El  sentimentdimo  es  una  moda  contempo- 
ránea de  los  gabanes :  acaso  con  la  restauración  de  las  capas 
Tolvamos  á  la  antigua  sencillez  del  gusto  nacional.  •> 

Sbrturkuto. 

Á  las  acepciones  autorizadas  y  corrieptes  de  este  vocablo 
hay  que  aiadir  otras  que  ha  genentH^o  el  uso  y  continua  lec- 
ción de  los  libros  franceses. 

1  /  La  acepción  de  afecto  en  su  s^tido  genérico.  V.  gr.:  «<  Te- 
ner seíUimierUos  de  humanidad ,  compasión » benevolencia,  &c. — 
Tener  buenos  ó  malos  sentimientos  para  con  alguno. — Tener 
buenos  ó  malos  sentimientos. — Este  hombre  carece  de  senti* 
mientos.** 

Que  en  castellano  diriamoe:  Tener  afectos  de  humanidad, 
mipasion^  benevolencia,  &c. — Ser  afecto  i  dgmo;  ó  serU  des- 
afecto.—  Pensar  em  hmor,  pensor  üen. — Tener  buen  corazón,  ó 
vice  versa. — Este  hombre  carece  de  sensibilidad;  no  tiene  afectos  de 
benevolencia;  es  duro  de  corasxm;  carece  de  ternura,  &c. 

V  Juick)  que  forma  el  alma  de  sos  percepciones  y  sensa- 
ciones. V.  gr. :  .     . 

<<  Tener  el  sentimiento  delicado ,  exquisito ,  fino ,  pronto. » 
En  castdlano  podemos  expresar  las  mismas  ideas  valiéndo- 
los, según  los  casos ,  de  las  voces  gmto  y  sensUñtídad. 

3/  Facultad  de  conocer,  comprender  ó  apredar  ciertas  co- 
sas sin  el  auxilio  del  razonamiento ,  de  la  d»ervacJon ,  ó  de  la 
experiencia ;  y  que  viene  á  ser  en  nosotros  uno  como  tacto  ó  ins- 
tinto natural.  V.  gr.  : 

««Tener  el  sentimiento  de  lo  justo ,  ó  de  lo^  injusto. — La  in- 
ntortalidad  del  ahna  es  materia  al  par  áe  sentimiefdo  y  de  ramci- 
•^w. —Hay  dos  géneros  de  fervor :  uno  de  resolución ,  y  otro  de 
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«nltmímío. — El  éoitimento  religioso  es  el  principio  y  fonda- 
Bienio  de  los  deberes  recíprocos ,  así  como  la  sanción  de  la  moral 
pública. — El  serUimiento  de  las  armonías  naturales  y  morales  es 
común  á  todos  los  pueblos. » 

i /    Sensibilidad  moral:  predisposición  á  ser  conmoYÍdos.Y.  gr.: 

«Obra  el  hombre  demasiado  por  sentimiento:  demasiado  poco 
por  razón.  —  Gastamos  todo  el  sentimiento  en  la  conversación;  por 
manera  que  no  nos  queda  ninguno  para  la  práctica  de  la  yida.— 
El  sentimiento  se  inspira,  pero  no  se  impone. — ¿Qué  tal  la  co- 
media nueva  7  ¿  tiene  sentimiento  7  >* 

De  todas  e$tas  acepciones  la  3.'  es,  á  mi  juicio,  la  sola  útil  y 
necesaria. 

Srniir. 

Tiene ,  entre  otras  acepciones  castellanas,  la  áejuzgcur^  afinar^ 
formar  parecer  acerca  de  alguM  cosa;  pero  juzgar  no  es  conocer.  Es 
pues  afrancesada  la  siguiente  frase. . 

.  r Siento  (conozco)  que  me  engaña ,  y  no  puedo ,  ni  quiero 
desprenderme  de  él.  >» 

Son  también  galicanas  las  sigi]dentes. 

*t Sentir  (conocer,  reconocer,  tener  idea  de)  la  fealdad  del 
vicio ,  tanto  vale  como  hallarse  en  buena  disposición  para  abor- 
recerle. »» 

,   *tSi  no  sintiésemos  (experimentásemos)  dolor,  no  sentiríamos 
( no  conoceríamos ,  sabriamos)  que  vivimos.  '• 

««Este  vino  siente  el  terruño  >»  es  sabed  terrtSo. 

Decimois  en  castellano  seguirse  enferma,  sentirse  preñada;  y 
á  este  modo  juzgo  que  puede  decirse:  Me  sierdo  con  cdienÉos  fon 
la  empresa;  Me  siento  con  ánimo  para  sufrir;  Me  siento  con  fuer^ 
smfá^epara  orrosfrar  totnafio  pdyro.  No  era  Gapmant  de  este 
parecer.  V.  Arte  de  Trod.j  edic.  de  París. 

*K  César  se  sendia  ntuy  Migado  de  los  de  UUa ,  por  lo  bien  que 
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en  lo  pasado  se  habían  mantenido  por  él.  *»  Ambr.  db  Morales, 
citado  en  la  1/  edición  del  Diccionario  de  la  Aoadrmia  para  com- 
probar k  acepción  de  reconocerle  ó  considerane  precisado  á  alguna 
acción :  acepción  que  no  consta  en  las  últimas  ediciones  del  mis- 
mo libro. 

Tiene  en  efecto  sabor  y  corte  galicano  la  frase  de  Morales  ;  y 
no  la  he  visto  imitada  por  ningún  autor  moderno  de  nota.  SsintR, 
no  obetante ,  es  expresivo ,  propio  y  enérgico  eii  tal  concepto. 

Sentir  d  verso  por  darie  el  sentido  que  le  corresponde :  Sen-- 
tir  él  discurso ,  el  sermón ,  por  acomodar  las  acciones  exteriores  á 
las  palabras  recitando  la  composición  con  brio  y  propiedad ,  son 
expresiones  igualmente  espafiolas  que  fireincesas.  Y.  Dico.  de  la 
AcAB.,  1/  edic.  Pero  no  podemos  decir,  como  nuestros  vecinos, 
sentir  las  brezos ,  la  gtacia,  la  ffx^undidad  de  un  autw*; porque 
aquí  SbotIr  no  es  experimentar  una  sensación  sino  formar  nn  jui- 
cio en  virtud  de  percepciones  morales ,  ó  hacer  una  apreciación 
instintiva. 

Podemos  también  decir;  como  los  franceses:  Los  animales 
sienten  con  grande  anticipación  los  cambios  atmosféricos ;  pero  seria 
galicismo  (en  la  misma  acepción  de  pronosticar,  tener  algunas 
senas  ó  especies  de  lo  que  ha  de  sobrevenir):  t«Hay  hombres 
privilegiados  que  sienten  ( que  proveen ,  que  anteveen ,  que  pre- 
sienten ,  que  oonoceh  &c. )  los  sucesos  que  han  de  sobrevenir, 
y  las  mas  lejanas  consecuencias  de  los  ycrsobrevehidós.  *>  Ssinm 
en  sraiejante  concepto  se  dice  especiáhnente  en  eqwiñol '  de  los 
anímales ,  y  no  de  las  personas ;  porque ,  en  efecto ,  aquellos  de^ 
ben  á  la  sensibilidad  lo  que  en  los  oir^  es  resultado  del  cálculo  de 
las  probaUlidades »  ó  del  razonamiento  formado  sobre  datos  oo- 
nocidos. 

«t  Los  hombres  generosos  y  verdaderamente  nobles  sOMen 

(piensan ,  juzgan)  siempre  bien  de  todo  y  de  todos  en  general.» 

«<  Pronto  sentiirá  mi  cólera  •>  es  frase  anfibológica  en  español 
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Para  eTÍtar  el  equivoco,  dígase :  Pronto  experimentará  hs  eftdfís 
ds  mi  cAera ,  6  fróbará  lo$  efectos  de  mi  cólera. 

En  el  mismo  caso  eslá  esta  frase:  ««Lo  que  siento  for  élso 
{Hiede  explicarse.»  Dígase :  No  puedo  explicar  el  género  de  afeaos 
que  me  inspira. 

Digp  lo  mismo  de  la  siguiente:  ««Los  impíos  no  sienten  (no 
Gonooai)  \A  Dios  mió  I  la  extensioii  de  tu  po^r.  »> 

««¿Cómo  puede  merecer  el  ^iteto  de  grande  qtden  no  sak 
sentir  (no  sabe  apreciar,  estinoar,  discernir )  lo  que  valen  los 
otros?»» 

«Todos  ios  buenos  escritores  ban  sentido  (han  cebado  de 
ver,  han  reconocido)  que  k  sátira  p^psonal  no  debe  ser  sino  epi- 
sódica. »*  Si  aqui  SuinR  fuera  juzgar,  opinar,  formar  parecer  ó 
dictamen ,  podria  deckse  muy  bien  en  castellano:  Elsentirdeto- 
dos  los  buenos  escritores  concuerda,  ó  ee  mánime  en  cuanto  áquek 
sátira  &c. ;  y  semejantemente :  Todos  los  critieos  de  nota  han  sentido 
que  la  sátira  &c.  Pero  el  concepto  de  la  frase  censurada  es  otro, 
á  saber,  que  los  buenos  escritores  han  demostrada  ó  dado  á  cono- 
cer con  su  ejemplo ,  que  estaban  penetrados  de  aquel  preoef  to ;  ó 
simplemente  que  le  segdan,  acaso  sin  parar  la  consideración  en  él. 

Bacer  sentir  y  Hacerse  sentir,  se  usan  con- frecuencia  afran- 
cesadamente V.  gr. : 

•rMades  sentir  hog.  Dios  ndo ,  tu  nusericordía.  >*  Frase  anfi- 
bológica: Hades  experimeniar  hoy^  Dios  mío,  tu misarioordia;  y 
más  poéticamente:  Ábtúnwieshoy,  Dios  mió,  con  el  peso  de  tes 


><Era  fácil  á  la  reina  hacer  sentir  (mostrar,  ostmtar ,  mani- 
festar)  una  grandeza  y  majestad  que  le  eran  naturales.  *> 

«« El  exceso  del  amor  á  las  riquezas  y  á  los  goces  que  no 
sentiamos  (que  no  echábamos  de  ver)  mientras  duróla  posesión, 
se  hace  sentir  ahora  (se  nos  manifiesta  patente  ahora)  que  esta- 
mos amenazados  de  perder  las  unas  y  ios  otrosí.  ** 
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Señor. 

M Guando  seas  señor  de  otros  hombres,  aooérdate  de  que 
bas  sufrido  como  ellos.  ** 

En  esta  frase  de  un  libro  e^ñol  moderno,  ba  ineurrido  el 
autor  en  dos  intolerables  g^icismos. 

1.^  Ser  sfffor  ie  otros  hombres  ( F.  maUre  des  mdres  homom) 
es  tener  siervos.  Ser  sobsf^ano  es  tener  sMüos;  y  esto  es. lo  que 
quiere  el  autor  significar ,  aunque  no  lo  significa. 

S.^  Sufrir  (F.  soujfrir)  está  aquí  por  PAnacBE.  Sepa  el  s^or 
autor  que  puede  uno  padecer  trabajos,  y  no  saberlos  sufrir.  Su- 
frimos porque  queremos;  y  padecemos  á  mas  no  poder.  Por  eso 
sufriüios  á  ¡06  necLOa  y  á  los  afrancesados ,  ejercitando  en  eDo  la 
paciencia ;  y  padecemos  injusticias ,  violencias ,  y  trabajos  mos- 
trando nuestra  resignación  ó  constancia. 

•<  El  que  es  señor  de  sí,  frecuentemente  es  dueño  de  los  otros.»» 
En  esta  frase,  enteramente  francesa,  está  mal  traducido  nuíUre 
foitdwsñQ.  Debe,  decirse :  N  que  sabe  damtnarse ,  6  el  que  es  señor 
de  sif  domina  con  frecuencia  á  los  otros. 

SsflORA» 

Gomo  sustantivo  tan  solo  significa  en  castellano  el  ama  de  la 
casa  respedo.  de, sus  criados;  y  en  estilo  familiar  la  suegra:  pero 
no  la  mujer  6  esposa  f  que  decimos  hay  afeelando  culteranismo. 

Nosotros  hemos  didbo  sJempre  (y  b  mismo  los  franceses)  mi 
mujer,  mi  esposa  {ma  femme,  mon  épouse) :  familiarmente  mi  eos- 
tiUa ,  mi  pei/rienkk. 

SBRé 

I. 
Yerbo  sustantivo  y  auiiliar  cuya  significaoion  fundamental 
y  absohita  eserntir;  y  asi  Dios,  en  las  Sagradas  Escrituras ,  es 
llamado  El  qub  bs. 
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De  aquí  viene  que  $er  se  usa  cuando  la  idea  expresada  por 
el  sustantÍYO ,  adjetivo  ó  participio  que  se  le  junta ,  es  una  idea 
relativa  á  la  enstencia  en  abstracto  {Dioses);  á  la  existencia 
concreta  {es  hdlo,  es  bueno,  es  verdadero) ;  á  los  atributos  que  se 
refieren  á  la  vida  animal,  mqral,  ó  intelectual  del  hombre  {es 
büioso,  es  manso,  es  ingenioso, es  sabio):  iodo  ello  á  distinción  de 
esUWy  que  lleva  siempre  consigo  la  idea  de  sitmcim  permanente 
ó  transitoria ,  esencial  ó  accidental.  De  donde  se  saca  la  diferencia 
entre  estas  frases :  Luisa  es  ddicada ,  y  está  ddicada;  Esía  naranja 
es  agria ,  j  eM  agria. 

No  es  de  este  nuestro  trabajo  ha<%r  un  exámeu  lato  de  la 
naturaleza ,  acepdones  y  sintaxis  de  este  importantísimo  verbo; 
por  lo  cual  nos  limitaremos  á  indicar  los  casos  en  que  se  comete 
galicismo  coa  él ,  notando  de  pasada  los  usos  que  tuvo  antigua- 
mente en  nuestra  lengua. 

n. 

Confundiéronle ,  á  la  francesa  f  buenos  escritores  españoles 
con  estar. 

«<  En  el  puerto  de  Ostia  que  es  cerca  de  Roma. »»  Rivadbr. 

««j&ran  en  un  ser  (los  dolores)  desde  los  pies  hasta  la  ca- 
beza. »»  Sta.  Tm. 

««Siete  leguas  de  Penoo  justamente 
I  es  esta  deleitosa  y  fértil  tierra. »  EroHíLA. 

«Que  es  cqpinion  qué  muchos  años  fué  enfermo  de  los  ríño- 
nes. >»Gerv. 

««Dejar  la  oración  no  tra  ya  en  mis  manos.  *'  Sta.  Tkr. 

Á  propósito  de  jc»ta  última  frase  es  de  notar  que  Rivabbnbika 
dk^iÑifottibaínásensu  mano;Y  GRVfAuntsi No  va  más  en  mi 
mano. 
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Uno  que  otro  autor  moderuo  ha  querido  imitar  en  esto  á  los 
antiguos. 

t«Varios  hechos  ¿  que  fué  presente.  *>  Muftoz,  Iliri.  del  Nuevo- 
Mundo. 

111. 

I^  usaron  también  nuestros  mayores  por  haber. 

m 

(«Tiempo  fué  ya  que  escucharas 
el  cuento  de  mis  enojos. »»  Cerv. 

Aunque  este  modo  de  hablar  puede  tener  aplicación  ¿  la 
poesía » conviene  en  prosa  imitar  á  Gearada. 

«« Tiempo  hubo ,  señor  mió ,  cuando  yo  no  era.  ^  Memotid. 

Si  bien  este  mismo  autor  dice : 

v<<  Mira  que  no  puede  ser  mayor  sordedad  que  e^tar  i  tales 
voces  sordo.  •» 

Y  RiVADKNismA : 

t«¿  Qué  mayor  mal  puede  ser  que  seguir  las  tinieblas .  por  la 
luz ,  y  la  mentira  por  la  verdad? »» 

<«E1  padre  Francisco  era  «do  á  las  Molucas*  >*  Id,. 

<«  Los  turcos  ya  son  idos. »  Gbev. 

<•  Convenía  ausentarme  hasta  ser  venido  el  Breve.  »>  Sta.  Tbi^ , 

IV. 

Por  avenir,  acontecer,  suceder. 

««Sacarle  (el  estoque  á  Basilio)  y  el  espirar  seria  todoi  un 
tiempo.  >»  Gerv. 

««De  donde  viene  á  ser  que  tanto  menos  agrade  á  Dios 
cuanto  más  procura  agradar  á  los  hombres.  *»  Gran.  . 

«« ¿  Guando ,  Rey  mió ,  será  esto  7  Id. 

««Era ,  en  fin ,  que  habia  de  ser y  podían  todos  poco  contra 

su  voluntad.»»  Sta.  Tbr. 
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tt  ¿  Cuándo  Mfá  que  pueda 

libre  de  esta  prisión  volar  al  cielo  ?  •>  Fr.  L.  de  Lüon. 

Y  asi  nuestros  modos  de  hablar  conocidos :  Ello  ha  de  ser; 
¿Qué  será  dio?;  Qué  ha  de  ser,  sino  que  la  casa  se  quema,  &c. 

Pero  estos  ejemplos  no  justifican  el  galicismo  siguiente,  el 
cual  estriba  menos  en  la  significación  del  yerbo  que  en  la  cons- 
trucción de  la  frase : 

t(  Es  de  los.  poetas  como  de  los  niños :  unos  y  otros  son  inca- 
paces de  previsión.  *» 

Que  debe  decirse: 

Los  poetas ,  asi ,  6  bien  asi  como  hs  niños;  ó  Los  foelas,  mo 
los  nitíos,  sm  incapaces  de  previsión. 

Los  poetas  se  parecen  dios  niñosenque  sonincapeicesdeprevim. 

Sucede  <xm  los  poetas  lo  que  con  los  niños ,  que  son  inccepam  ie 
previsión;  y  de  otros  muchos  modos. 

Ademas ,  ser  dé  se  aplica  en  castellano  á  casos  determina- 
dos, v.gr.: 

¿Qué es  de  tu  padre? — ¿Qué  es  de  mi  encargo? -^Esdd  Go- 
bierno, de  los  Ministros,  &c.  (sigue  el  partido  ú  opinión  del  gobier- 
no &c.)  — Lo  que  será  de  esto  a/nda/ndo  el  tiempo,  lo  t^noro; ])uesto 
que  en  este  último  caso  lo  más  corriente  es :  Ignoro  loque,aKi- 
dmdo  d  tiempo,  resultará  de  esto^  ó  sucederá  en  esto,  si  se  trata  de 
un  hecho  de  consecuencias  ulteriores.  Tratándose  de  personas  está 
bien:  No  sé  lo  que  será  de  mi;  Nosé  lo  que  será  de  d,  si  estefd 
viento  pdüieo  comtinúa. 

V. 

Por  existir,  no  en  el  sentido  que  hemos  notado  al  principio, 
sino  en  el  de  existencia  pasada,  de  no  ser,  no  vivir,  V.  gr. : 

*5  Los  pocos  sabios  que  en  el  mundo  han  sido.  *>  Fr.  L.  i>fi  Lbom 

lo  cual  solo  puede  pasar  por  licencia  poética. 


SER  6«3 

Por  ccmMT,  fnimr. 

«Vergüenza  me  es  hablar  en  un  tormento 
([lie  aunque  me  aflija,  canse  y  duela  tanto, 
uo  podria  sin  él  vivir  contento.  •>  Montemat. 

Por  áerwir. 

««¿Pffira  qué  es  ponerme  yo  ahora  á  delinear la  hermosura 

de  la  8ÍB  par  Duldnea  7  >«  Giav . 

VI. 

Modos  ehpticos  de  hablar  por  medio  de  este  verbo. 

•t  Dios  os  libre ,  hermanas ,  de  semejantes  contiendas ,  aunque 
sea  (hablando)  en  burlas,  m  Sta.  Tbr. 

•«No  es  de  todos  ni  saber  considerar  estas  cosas,  ni  pedir 
como  conviene  este  don.  *•  Gran. 

Donde  está  suplido  negocio. 

«t  Nunca  los  cetros  y  coronas  de  los  emperadores  farsantes 
fuenm  (hechos)  de  oro  puro,  sino  de  oropel ,  ú  hoja  de  lata. " 
Cbkv. 

Vil. 

Hispanismos  notables. 

«« No  es  wiio  ver  el  lloro 

de  los  que  desconfían 

cuando  el  cierzo  y  el  ábrego  porfían.»  Fr.L.  de  León. 

«« Muchos  defectos  hay  por  donde  muchos  á  cabo  de  muchos 
años  se  son  los  mesmos  que  siempre  se  fuerm. »  Gran. 

«Querer  sacarlos  (á  los  viciosos)  deste  hilo edes  un  tor- 
mento tan  grande  que  &c.  *t  b. 

•«  ¡  ()  Jesús  mió ,  qné  es  t^er  un  ahna  caida  en  pecado.  **  San-^ 
TA  Teresa. 
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Yo  de  mió  me  soy  manso  y  pacijico.. —  Soy  caidigo  d  «omen- 
to.— Erase  que  se  era.  — Si  yo  fuera  que  fulano. — Ser  fora  m  m. 

VIII. 

Galicismos  modernos. 

t<Dios  no  le  ha  hecho  rey  sino  para  ser  (para  ([ue  sea)  tutor 
y  padre  de  los  pueblos.  >*  Donde  el  vicio  consiste  en  el  mal  oso 
del  infinitivo.  Debemos  expresar  claramente  el  objeto  ó  fin  para 
evitar  anfibologías. 

«Esto  debe  ser  público.»  Frase  anfibológica.  Dígase:  Me 
hacerse  público ,  Debe  publicarse. 

*(  Desde  que  fué  (que  se  puso/  en  camino.  *» 

«tSt  no  es  sino  eso{s\  no  hay  más  que.  eso;  si  esoes  todo;si 
es  como  eso  todo  lo  que  hay,  ocurre,  sucede»  &c.)  ahí  me  las 
den  todas.»» 

ttNo  eran  sino  festines  un  dia  tras  otro.*»  Que  es  en  cas- 
tellano 

Todo  era  fesiines;  No  había  más  ^  festines  un  dia  tras  dro. 

«(El  gobierno  es  d  primero  á  faUar»*  ko  en  un  periódico. 
JovKLLANOs  ha  dichoi  Ser  el  primero  á  proponer ;  pero  lo  corriente 
es  en  proponer. 

t«  Que  el  gobierno  no  ejerce  debidamente  esa  omnipotencia 
que  se  le  atribuye ,  es  que  no  está  en  sus  facultades  dictar  dis- 
posiciones legislativas.  *» 

Pocas  frases  galicanas  de  periódico  pueden  imaginarse  más 
revesadas.  Su  autor  debió  decir,  eñ  lugar  de  es,  se  prueba  con  juí, 
se  deduce  de  que,  se  infiere  de  que;  con  lo  cual  hubiera  qaedado 
claro  el  concepto  y  castellana  la  dicción. 

De  la  tercera  persona  del  futuro  de  subjuntivo  de  ser  sale  la 
expresión  sea  ó  sea  así  ( ¥.ainsi soit-ü,  soU  ainsi,  quü  en  soit  cm) 
fpit  ya  usaron  nuestros  antiguos ,  y  que  no  debe  proscribirse.  Es 
propia ,  expresiva ,  y  da  gracia  y  rapidez  al  discurso. 
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t« Dirás:  concedido  es  á  todos  y  por  todos  consagrar  los  orí- 
genes y  principios  de  su  gente sea  asi, -^  yo  lo  confieso  &c.«» 

Maruna. 

«<5ea>  que  el  tinoso  por  pez  verná. »  JRefr. 

Decimos  en  castellano  sea  cuando »  prescindiendo  de  la  exis- 
tencia de  alguna  cosa ,  se  pasa  á  tratar  del  asunto  principal ;  pero 
creo ,  con  Capm ant  ,  que  tes  expresiones  sea  que  haUe ,  sea  que  no 
hable;  sea  que  dé,  sea  que  reciba ^  &c.,  tienen  sabor  afrancesado. 
Corrientemente  decimos : 

Tanto  si  haMa  como  si  no ;  Ora  di,  ora  reciba;  Ya  antiguosp 
ya  modernos;  Cuándo  pesí^  cuándo  rana;  Tan  ari  como  asá;  Bien 
cante ,  bien  haik;  y  aun  de  otras  muñeras. 

Ser  necesario,  Ser  menester ,  óomo  traducción  del  yerbo 
francés  falloir,  Y.  Necesario. 

IX. 

Usos  singulares  de  ser  en  autores  de  nota. 

«Don  Fernando  rogó  al  cautivo  les  c<mtase  el  discurso  de  su 
vida  ,  porque  no  podría  ser  sino  que  fuese  peregrino  y  gustoso.** 
Cervantes. 

Hoy  diríamos :  P(yrque  no  podia  dejar  de  ser;  Porque  no podia 
menos  de  ser. 

««Al  uno  amaba  por  no  ser  ingrata » y  al  otro  por  no  ser  más 
en  mi  mano.  >»  Montemat. 

Hoy  dinamos :  Porque  no  estaba  ya  en  mi  mano. 

««No  es  á  cttfpa  del  Señor  si  (los  malos)  se  dejan  vencer.  «> 
Santa  Teresa.         '  • 

«« Ansi  que ,  hermanas ,  no  creáis  fuérades  para  tan  grandes 
trabajos  j  si  no  sois  ahora  para  cosas  tan  pequeñas.  >'  Id. 

««£s  sospechoso  para  las  leyes  el  juez  amigo  de  la  parte.»  Gra- 
nada. 

««Aquel  día  y  aquella  noche  caminaron  sin  sucederles  cosa 
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digna  de  cerntarse  fHnofné  que  en  ella  acabó  Sancho  su  tarea 
(de  k»  azotes). •»  Crav. 

Aquí  es  de  notar  el  uso  del  iñ&nitivo  suceder,  pues  lo  más 
corriente  en  nuestra  sintaxis  es  tinque  les  mcediese. 

Sbrvir. 

I. 

Tiene  en  las  obras  de  nuestros  maestros  usos  que  conyiene 
no  olvidar. 

t<  Y  cuando  no  sima  de  otra  cosa,  por  lo  menos  servirá  aquel 
largo  catálogo  de  autores  á  dar  de  improviso  autoridad  al  Kbro.  •> 


<«  Gomo  baya  mucbas  trucbuelas ,  respondió  don  Quijote » po- 
drán  servir  de  ima  trucba.  >'  Id.  - 

<«  Y  quisiera  yo  bailarme  en  términos  que  con  más  que  la 
voluntad  pudiera  servir  la  que  babeís  mostrado  tenerme.  •»  In. 

En  este  último  ejemplo  es  activo  y  valepo^ar.  Se  usaba  mu- 
cbo  en  lo  antiguo.  Y.  gr. : 

<tNo  sé  como  sirvamos  á  Dios  esta  tan  gran  merced.  *«  La 
Rbina  €at6í]€A  ,  carta. 

<«¿Gómo  serviré  yo  á  esta  señora  la  gran  merced  que  me  ha- 
ce?» Afnadisde  Ganda. 

II. 

<tEs  cierto  que  la  naturaleza  la  ba  servido  maravillosamente, 
y  tanto  que  á  ella  debe  una  gran  parte  de  sus  triunfos. » 

Aquí  SERVIR  está^malamente  por  dotar. 

*f Sirve  las  pasiones  de  su  dueño*'  es  intolerable  disparate. 
Debe  ser :  Fomenta,  da  péMo  á ,  procura  satisfacer,  se  presta  á 
las  pasiones  de  su  amo;  Halaga,  lisonjea  las  pasiones  de  su  amo, 

«  Su  brazo  ba  servido  mal  á  su  valor  *»  es  nkénos  propio  que 
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ha  Uniio  filenos  fuerza  que  valor;  Su  brazo  no  ha  correspondido  á 
su  valor;  Su  brazo  ha  sido  inferior  á  su  valor;  Su  brazo  ha  quedado 
muy  airas  de  su  valor, 

t«S  mi  memoria  me  «m  bien,  el  lance  pasó  en  Sevilla.»» 
Prefiero :  Si  recuerdo  bien;  Si  mi  memoria ,  ó  la  memoria  no  me 
engaña;  Si  hago  bien  memoria;  Si  no  eskH/  trascordado;  Si  bien  lo 
recuerdo,  el  lance  pasó  en  Sevilla.  También :  Si  la  memoria  no  m€ 
es  inpd ,  si  bien  me  acuerdOy  si  no  lo  suefío;  y  de  otros  modos  á 
cual  más  expresivo. 

Sexo. 

En  la  expresión  Bbllo  sexo  ( F.  Beau-sexe )  empleada  para 
significar  el  secco  femenino ,  las  mujeres ,  es  un  galicismo  ya  muy 
extendido,  y  que  debe  tenelr  cabida  en  nuestros  diccionarios  au- 
torizados ;  pero  del  cual  es  preciso  hacer  uso  discreto  y  sobrio,  si 
no  queremos  caer  en  afectación  y  amaneramiento  de  mal  gusto. 

«El  sexo  hermoso *9  dice  Clembngin ;  y  otros,  también  buenos 
escritXNres  modernos ,  «t.El  sexo  débil. » 

Pero  de  ninguna  manera  puede  admitirse  la  voz  sexo  para 
denotar  antonomástícamente  el  femenino,  como  en  las  expresiones: 

Los  caprichos  del  sexo;  Por  lo  tocante  al  sexo  en  particular; 
Amar  al  sexo;  Enfermedades  del  sexo; 
y  otras  de  este  jaez  con  que  á  cada  momento  tropezamos. 

SlOOHORO. 

t<  Comunísimo  es  en  las  traducciones  de  estos  tiempos  tropezar 
con  sicómoros  del  francés  sgcomore ,  olvidándose  de  que  nuestro 
Herrera  se  complacía  en  citar  al  ciclamor,  que  es  como  se  llama 
en  castellano.  Véase  el 

Ven  ninfa»  ven,  do  el  cidamor  florece.»» 
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Esto  dice  D*  A.  A.  Gauano  en  la  Revista  de  Europa,  nú- 
mero del  15  de  Julio  de  1816. 

Aquí  hay  error.  El  syconwre  francés  es  real  y  positivamente 
nuestro  «teomoro,  y  ambos  el  sycómomí  latino « especie  de  higuera 
con  hojas  de  moral  que  lleva  el  firuto  adherido  al  tronco,  y  es  ori- 
ginaria de  Egipto;  y  Cidaa^ (el Cereissaquadrtmád LwBo)es 
un  árbol  diferente  de  aquel. 

Siempre. 

Usado  por  el  toujows  francés  ocasiona  groseros  galicismos. 
V-gr;: 

«¿Cómo  se  encuentra  Vd7 — Estoy  siempre  enfermo.*»  Cual- 
quiera  conoce  la  diferencia  que  va  de  esto  á  lo  siguiente:  ¿Cám 
está  Yd? — Sigo  éñfarmo;  porque  eáar  siemf fe' enfermo  es  viar 
enfermo ,  y  no  continuar  enfermo, 

<t  Se  aloja  siempre  en  la  misma  posada  *'  quiere  decir  en  caste- 
llano  que  cuando  la  persona  de  que  se  trata  Ikg»  á  la  p(4ibci(», 
acude  á  cierta  posada ,  y  nunca  á  otra;  pero  el  ^ntidode  la  frase 
es  que  Toda/oia  está  en  la  mma  posada. 

Sin. 

Es  en  castellano  preposición  separativa  y  negativa  que  signi- 
fica con  falta  dí« ,  en  su  ácepcioD  principal. 

Hay  en  francés  ciertas  proposiciones  que  podemos  llamar 
exclusivas,  porque  afirolan  que  uña  cosa  existiria  si  se  verificase 
con  exclusión  de  otra*.  Esta  exclusión  se  expresa  en  lengua  fian- 
cesa^r  la  preposición  sans  (Sin)  ,  que  en  tales  casos  debemos 
traducir  nosotros ,  no  por  Sin  ,  sino  por  si  nú;  si  no  es  por; si  no 
fuera ,  si  no  hubiese  sido  por,  &c.  Es  pues  necesario  que  en  caste- 
llano sie  dé  á  las  frases  de  este  género  que  ocurran  el  conveniente 
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sentido,  para  evitar  los  galicismos  anfibológicos  que  notamos  en 
las  siguientes: 

«  Stn  mi  le  habrían  matado.»»  —  A  m  ser  porurií,  si  no  por 
mi  f  si  yo  no  estoy  ¡e  matan. 

t<  Sin  Yd.  habría  ganado  mi  pleito.  •» — Á  no  impedirlo  Vd.,  si 
no  híAiera  sido  por  Yd.  habria  ganado  d  pleüo. 

*nSm  su  estupidez  7  avarícia  gobernaría  tranquilamente  á 
España. »  — iSi  no  fuera  por  su  estupidez  &c. 

«t  Este  hecho  es  sin  ejemplo.  »>  — Este  heéo  no  tiene  ejemplar. 

•«Sin  verlo  no  se  podía  creer.  *»  — A  no  verlo  no  se  podia 
creer. 

Acerca  de  esta  última  frase  hay  que  notar  que ,  no  obstante 
la  opinión  de  Capmany  {Arte de  Trad.) »  en  rigor  es  con*ecta.  Y 
con  efecto ,  sm  cuando  se  junta  con  el  infinitivo  del  verbo  vale 
lo  mismo  qae  no  con  su  participio ,  ó  gerundio ;  por  manera  que 
Sin  verio  no  se  podia  creer  es  lo  mismo  que  No  habiéndolo  visto  no 
se  podia  creer. 

t«¿  Luego  obligados  estamos  á  saber  y  entender  todo  esto  7-- 
Si »  padre ,  porque  M  podemos  cumplirio  sin  entenderh. »  Ri* 

PALDA. 

He  aquí  un  gracioso  modidmo  de  Saihía  Teresa  en  que  stn 
tiene  sentido  de  adverbio ,  ó  de  adjetivó; 

««Esto  es m  falta:  yo  lo  sé.  •» 

Sin  falta,  esto  es,  de  seguro,  ciertamente^  6  bien,  cierto,  se- 
guro j  ífuitiiítoife ,  indefédMe. 

StNRAiON. 

Queriendo  algunos  dar  al  discurso  un  sábórete  de  arcaísmo, 
dicen  ridiculamente,  v.  gr.:  «tNo  se  canse  Yd. :  veo  y  confieso 
la  sinrawn  que  tuve  en  ¡^oferír  tales  expresiones.  *> 

Decimos  muy  bien  en  cadtelkino :  Ésa  es  una  sinrazón :  Se^ 
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m^a$de.froceder  e$  la  imrazon  mfiyor  que  cabe  imagmar^&z.  Pero 
tener  sinrawn  por  no  tener  rason ,  cosa  es  que  aadie  tiaie,  ni 
nadie  puede  tener»  ni  nadie  que  tenga  razón  lo  dice. 

SiSTBMATlZAR. 

Yerbo  tomado  del  francés ,  y  muy  usado  en  lenguaje  fiioGófico 
y  político  por  reducir  i  sislemá ,  á  cuerfo  de  doctrina,  Y  así  ae  dice: 

«tMaquiavelo  sistematizó  el  crimen  para  quitarte  la  máscara 
que  le  cubría ;  El  peor  síntoma  de  un  pud>lo  que  se  pervierte 
y  decae  de  su  antigua  virtud  y  grandeza ,  es  el  prurito  de  áie- 
mati%ar  las  cosas  mas  pequeñas  é  insustanciales.  >» 

Usado  con  parsimonia  puede  pasar. 

Situación. 

r 

«<  La  prensa  de  la  situación  no  presta  servicio  algnno  á  su 
país  nii  los  ministros»'  leo  en  nn  periódico;  y  nada  hay  más 
común  hoy  que  frases  semejantes  á  estas:  «tLa  situación  está 
firme. ;  La  situación  se  bambolea ;  Las  antiguas  situaciones  de  este 
pobre  país  nacían  de  los  confesores  y  de  los  privados  del  monar- 
ca: las  nuevas  tienen,  si  cabe,  peor  origen.*' 

Situación  en  la  jerigonza  política  del  día  quiere  decir  el  go- 
hiemo  actual  rodeado  de  sus  hechuras  y  paniaguados,  juntamente 
con  el  estado  en  que  sus  medidas ,  buenas  6  malas  (generalmente 
k)  últuno) ,  han  puesto  los  negocios  de  la  nación. 

En  literatura  moderna  vale  momento  de  la  acción  de  un 
drama ,  ó  de  un  poema ,  que  excita  vivamente  el  ínteres.  Y.  gr. 
t«  Aquella  interesanlie  situación  de  la  comedia  no.  podía  obtenerse 
sino  á  costa  de  la  veroaimiUtud. — En  la  situación  del  reconoci- 
miento estuvo  nuestro  actor  inimitable.  •»  Nuestros  antiguos  se 
contentaban  con  decir  Escuna  ;  y  se  entendía  perfectamente. 
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Donde^inás  extravagantemente  se  presenta  este  galicismo  es 
en  aquello  de  Hombre  de  la  sitvadon  por  Hombre  afecto  á  los  mi- 
nitros  úduaks,  ó  foniaguado  i$  ellos»  ó  inderésadú  por  cualquier 
concepto  en  la  eontinuackm  de  m  fnemio  y  predominio. 

SOBBRANAMBNTB. 

Solo  significa  en  easteDúio  con  soberania ,  y  no  con  extebh o, 

EXTRBHABAinENTIS ,  SOBRE  MODO. 

Está  bien  dicho:  tcDios  castiga,  ó  premia  edberemanente 9*; 
pero  es  galicismo  «tNada  hay  más  aiberanamenie  injusto  que  sa-* 
crifioar  ha  generaciones  venideras  á  leyes  de  utilidad  momentá- 
nea 7  equivoca ;  El  soberano  bí^  de  este  mtindo  debe  ser  mirado 
como  soberanamente  imposible.  >* 

SOME. 

La  continna  lectura  de  libros  franceses  ha  introducido  varios 
modos  dé  hablar  en  qne  esta  preposición  se  emplea  contra  el 
buen  uso  castellano,  y  con  tal  frecuencia  que^  hace  afectado ,  es- 
cabroso y  poco  terso  el  discurso;  cuando  no  inexacto  y  anfiboló- 
gico. Véanse  algunos  ejemplos. 

««Estamos  de  acuendo  sobre  lo  demás,  y  sobre  e\  ibndo  de  la 
cuestión  política.  »>  En  lo  demMS  estamos  acorde,  y  también  en  h 
esencial  é  sustancial  de  kt.caestion  {uieyot  punto)  polüica. 

(«Usurpaciones  hechas  sobre  (en)  ks bienes  deldei^.*' 

««Tribunal  formado  sAre  d  modelo  de  los  de  Francia."  Tri- 
buml  estaiiecido  conforme  d  nuMo  de  los  de  Francia ,  ó  según  la 
forma ,  á  la  manera  de  los  de  Francia ;  Tribunal  amoldado  á  los  de. 
Francia: 

««En  poco  ti^npo  ganó  mucho  terreno  sobre  el  enemig(>,  y. 
puso  guarnicioD  en  las  fortaleaas  del  tfáasitow  **  £»•  poco  tiempo 
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ganó  mnAo  terreno  al  enemigo  yguameciá  las  pla%as  que  de  mam 
ihaocigpando. 

«tSo6re  la  orilla  del  mar  yacían  amontonados  an  orden  ni 
concierto.»  Sdaba/ñ  amonUmados^  sin  arden  m  concierto,  oriBús, 
ó  ala  orilla  del  mar. 

«t  Conquistó  el  Rosellon  sobre  (á)  los  españoles.  »> 

tfEl  objeto  de  tales  disposiciones  era  inspirar  serios  temores 
al  enemigo  sobre  el  centro  (acerca  del  centro ,  ó  respecto  al  cen- 
tro) de  su  linea  de  operaciones.  *» 

ttlG  opinión  sobre  los  antiguos  (es  más  castizo  acerca  de ^  to- 
eatde  á  los  antiguos)  es  la  misma  que  ya  sostuvo  Yoltaire.»» 

ttMataron  seis  hombres  sobre  diez.»»  A?  diezhombres  maiarmdiei. 

«Cae  siempre  sobre  sos  pies  como  los  gatos.  *»  Cae  áempreie 
pies  &c. 

««Descanso  sobre  (en)  la  vigilancia  de  los  magistrados.»* 

«No  puedo  expresar  el  efecto  que  hizo  sobre  mi  (que  me 
causó ,  que  hizo  en  mi ).  >» 

««Un  hombre  sobre  (entre)  mil,  no  hace  tamaña  trastada.** 

««El  mal  ejemplo  formó  al  hijo  sobre  el  padí'e.  >»  El  hijo  tomó 
ejemplo  del  padre ,  y  fué  como  él;  ó  M  hijo  siguió  d  yemplo  de  sa 
paAre,&c. 

«t  Tomó  mucha  ventaja  sobre  mi  por  consecuencia  de  aquel 
contratiempo. »»  Sé  me  adelantó  mucho ;  ó  Ms  llevó  mudia  deíankra 
desde  gue  ocurrió  aquel  contratiempo. 

«Pasó  pronto  sobre  el  articulo  censurado.  *»  Pasó  prontamente, 
ó  de  ligero  por  d  articido  censurado. 

««Se  le  descontó  sobre  (de)  su  sueldo.  >» 

Sobre  sf  es  modo  adverbial  castellano ;  pera  no  significa 
consigo ,  como  en  francés. 

Se  dice  muy  bien  en  castellano ,  lo  mismo  que  en  francés: 
El  ejército  se  dirigió  sobre  (á,  hacia)  la  ribera  izquierda  dd  Gua- 
ddquivir;  pero  no  «« Madrid  está  sobre  el  Manzanares.  »> 
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.  Sobresalto. 

«Los  tfíiresttitos  del  carruaje  ae  sucedían  con  (al  rapidez  que 
me  marearon  ••  leo  en  una  noTela. 

t«  Espantado  el  caballo  dio  un  sobresalto  terrible  •»  leo  én'  un 
periódico. 

Y  periódico  y  novela  pueden  alegar  en  su  favor  la  resp^- 
Ue  autoridad  de  GravAnris. 

«¿Quién  pudiera  dedr  ahora  loeí  8$bresúitos  que  me  dio  el  co- 
razón?» Qmj. 

C!omentando  Glkmengin  este  pasaje  ( t.  2.^,  p.  377 )  dice  lo 
siguiente: 

«  Sobresaltos  es  impropio.  Del  corazón  no  se  dice  que  da  ^Are- 
sakos  sino  saUoé;  y  asi  se  lee  más  adelante  en  el  capitulo  XLII  de 
esta  primera  parte:  SI  caiUm,  que  desde  él  punto  ^  vio  al  Oidor, 
lediósaUosd.coraizényliarrutítósdegi^ 

Sobresalió  en  la  acepción  de  saUosübito,  inopinada,  á  la  tro- 
eaia,  es  el^ vocablo  francés  soíitresad,  vocablo  q<ie  tiéné  dicha 
acepcisny  todas'láademasqueconrefipoadiBndniNBtro^esábc^^ 
saber»  sensación  óemodonviva,  grande  y  súbita  qm  proeiene  de  m 
acontecimiento  repentino  i  imprevisto ;  y  el  temor  ó  susto  repentino. 

Por  donde  se  ve  que  sobresaUos  del  corazón  es  una  expresión 
anfibológica. 

Digamps|)aes :  ...» 

Seitos  del  cora&m.  r-  . 

Saltos ,  ioíe^ ,  esgfiÍRm<k  ttff  eoiaUo. 

Saltos ,  vaivenes ,  sacudirmeñks  *  tmubos  de  un  carruaje, 

SOBREVENIMIEÑTÓ. 

Supongo  buenamente  que  cia  traducción  caprichosa  del  F.  sur- 
venanee ,  que  en  castellahp,  según  los  casos ,  es  sotBmma>k ,  y 

SUPBRVBRiaON. 

42 
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«•Una  voluntad  que  se  sobrepone  á  los  designios  de  la  diplo- 
macia  ha  decretado  el  sóbrevenmienio  del  terrible  suceso  (la 

gMerra)  cuya  perspectrra  no  puede  nénos  de  coostcmar  1^  áni- 
mos >*  leo  en  un  periódico. 

1.^  £1  Yocidik)  jestá  bhíI  aplicado ;  porqué  soiBBTBmDA  (que 
es  lo  que  quiere  decir  sóbreoenimiettto)  es  la  venida  rep^itina  ó 
imprevista :  y  aquí  no  lo  es  la  de  la  guerra. 

2.**  Por  consiguiente  nadie  decreta  Ja  sqbrbvénidá  de  un  sq- 
ceso;  porque  nadie  decreta  lo  repedtinó  ó'impiévisto. 

3.^  Realización  hubiera  expresado  mejor  y  más  darameate 
la  idea. 

Sobrexcitar. 

Es  verbo  nuevo,  aun  én  fraiEraes^qnees  la  lenguaje  donde 
le  hemte  tomado  en  la'acépcSon  de  causar  ó  prodneir  us  aumento 
de excitadon ó accidii  vitü en' akgui tejido  uérgaño. 

Lo  nüstaio  so&rra^i^  que  sob^eonsAocNm  edan  bien  formados 
y  son  taSés.  A  este  modo.dectnuls  vjbrexdkr^  ulkmdeiiiar,  sAre- 
pujar.  Jua^ ,  sin  embargo  »jqtte.coBíVf&dria  taaaricÑs'taD  soler  como 
ténmnos  técnioos  de  medicina ,  fisÍGa ,  &c. 

,  Soi-pisaiít. 

Es  un  adjetivo  invariable  francés  que  se  emplea  cuahdo  no 
se  quiere  reconocer  la  calidad  que  alguno  se  atr^wye :  iKccion 
esta  propia ,  expresiva  y  breve  que  ocurre  con  frecuencia  tn  el 
discurso,  y  que,  por  no  tener  equivalencia  exacta  eñcasteliaDo, 
emplean  algunos  eri  su  farma-oííginál.     ^ 

En  práctica  forense ,  v.  gr.,  lo  que  llaman  los  franceses  Un 
soi-disant  herüier.  Un  sai-disarU  legataire,  es  en  español  Unpre- 
íBMa  hei^^iero^  Un  pttíenso  hgaimrio;  y  aun  podemos  también 
decir^  «n  lenguaje  vulgar,  Ué  pretenso  fi6úiípk\  Un  pnUnso  cAor 
Ikro  ( no  tin  pretendido  /Sdsofo  ó  cáhaüero  f  como  bárbaramente  di- 
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cen  algunos ) ;  pero  las  expresiones  francesas  Des  philosophes  au 
soi-disant  tels;  Des  mdotrous  soi-iisant  beauw-esprits ,  no  se  pue- 
den traducir,  sin  circunlocuóiones ,  empleando  aquel  participio 
irregular  de  nuestra  lengua. 

J).  ^AATQtOMá  Qáiaardo,  cvya  idoneidad  en  materia  de  gra- 
mática 7  lengua  castellana  es  innegable ,  traducía  soi-disant  por 
sé'diciente:  tradüccÍQA  felicisima  que  me  atrevo  á  recomendar,  y 
que;  deseo  ver  generalmente  adoptada.  Y  asi  estará  bien  dicho : 
«tFilósofo9  ó  ié4iciente  tales ;  Chanflones  sé4i&ente  ingeniosos.» 
Adquisiciones  de  este  género  son  las  qne  Térdaderameote  en- 
riquecen un  idioma. 

'.    SoUtARIUAD. 

•     .     .  '  .    •. 

Este  escabrosísimo  vocablo  es  el  francés  sdidariíé  que  vale, 
entre  otras  cosas.,  responsabilidad  mutua  cpie  se  .estipula ,  ó  bien 
natisralmeiite.  se  establece  entre  dos  ó  más  personas. 

Dicen ,  pues,  los  afrancesados :  ... 

*  f « No  qujiero  qv^  liaya  sdidd^'iáad  entre  nosotros.  *t    / 

ttLa  soü^trfaá  de  lod  aget&tes  deíl  poder, es  la  biejor  preada 
de  buen  gobierno.  »> 

««Hay  entre  los  hombres  ujoia  especie  de  solidaridad,  cuya 
razón  y  fundamento  solo  Dios  conoce ,  y  que  hace  que  el  inocente 
pagae  ]^  el  culpdble. » 

En  líís.  frases  ant«iiores,  y  en  cuantas  puedan  ofrecerse  de  la 
misnia  cla^,  á  souDARtDií)  debe  «ii^titwscí  v AscoiiurtiDin  >  que 
dice  absolv^m^Bte  Id  mismo. 

GiertiQ  es  que  tenemos  solidario,  ria,  y  también  sólidmaiíí^enk; 
pero  esto  no  es  razón  para  formar  eldnri^imo  soíibaridai),  ¿ntes 
si  motivo  para  n^  admitirle  en  el  gremio  de  ta  lengua ,  supuesto 
que  diehos  vocaUos  y  mncomunidad  nos  dan  medios  para  pasar 
sin  él ,  y  que  aquí  no  se  trata  de  hacer  ejercicios  de  vocidizacion. 
Con  eso  á  los  tartamudos. 
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SOU),  CA. 

En  algunos  casos  da  á  las  frases  sabor  galicano  muy  su- 
bido. V.  gr. : 

•*EI  solo  (único)  remedio  que  esto  tiene  es  dejarb. »» 

<«  Los  grandes  se  figoran  ser  lo9  solos  perfectos.*'  Dígase :  Los 
graindis  se  figuran  que  solo  dios  son  perfectos;  ó  que  nadie  esferfedo 
HMÍsque  eUos,  6  smoM)s. 

«•  Solos  de  todos  los  pueblos  cultivaron  las  artes.  **  Francés 
puro  y  castellano  endemoniado.  Fueron  los  únicos  pudlos  que  cul- 
tivaron las  artes;  ó  solo  dlo^,  entre  todos  tos  puMos,  cultivaron  las 
artes. 

Y.'Gapiiant,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París, 

El  modo  adverbial  francés  setd  á  seul  le  ba  usado  Cer- 
vantes. 

««¿Adonde  estás «  soberbio  Alifanfaron?  Vente  á  mi ,  que  un 
caballero  solo  soy,  que  desea  de  soío  á  sólo  probar  tus  fuer- 
zas. »»  Quij. 

SotJOCKMf . 

La  expresión  sducion  de  continuidad  por  división  ó  separacioH 
de  partes  es  galiciano  pedantesco  que  üsán  algunos ,  con  cbocante 
afectación,  en  sentido  propio  y  en  sentido  figurado.  V.  gr.: 

«( La  solución  de  continuidad  entre  las  ideas  y  los  intereses  de 
aquelía  época  y  la  siguiente ,  ocasionó  la  formación  de  nuevos 
partidos*»  que  leo  en  nn  Bbro moderno. 

jPor  qué  no  La  divergencia  de  ideas  y  de  intereses;  La  rota 
unidad  entre  las  ideas  g  los  intereses  dé  aquella  época  y  la  si- 
guíente  &c*t 

Sdueion  de  continuidad  se  presta  ad^as  á  torpes  equívocos. 
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'  I 

Este  vocablo  §  correspondiente  ú  francés  stírpremní  >  está 
muy  generalLtado ,  y  no  veo  que  baya  motivo  paria  negarle  cari% 
de  nal«raleza.  IMtCKtrWf  cat»a«  efedo,  acción^  noiieia ,  ntkm iátr 
ptn/imde,  son  expresiones significaüvas,  claras,  y  legítimamente 
deducidas  del  verbo  castellano  soapuNDBa.  i 

.  ««Dos  eosas  por  extremo  sorftmieiíúts  experiméntateos  todos 
en  el  trascurso  de  la  vida ;  dos  cosas  que  dejan  imborrable  huella 
en  el  ahna :  nuestro  primer  amor  y  nuestro  primer  desengaño.  >* 

Sü. 

Véase  hasta  donde^  pdede  afear  y  acuchillar  nuestra  lengua 
la  tan  afrancesada  como  repugnante  repetición  de  este  pronombre 
posesivo  de  la  tefctera  pintona. 

•t  El  león  eriza  m  melena »  enseña  sus  dientes  y  ms  garras, 
abre  sti>boca  seca  é  inflamada ;  sus  ojos  parecían  llenos  dQ  sangre 
y  fuego ;  bate  las^  faijadas  con  su  larga  cola.  >»     . 

Nada  llevaba  postizo  el  león :  todo  era  suyo  cuanto  .¡enzaba^ 
cuanto  ensenaba ,  abría ,  presentaba  y  batia ;  y  en  puridad  ¿^ién 
le  habiade  prestar  aquella  melena,  aquellos  dientes,  aquellas 
garras^  aquella  bocaza,  aquellos  ojaitos,  aquella  colaza?  ¿si  de- 
jaría de  sec  el  mismo  león  uno  que  erizase  la  melena ,  enseñase 
hs  dientes  y  las  garras; abriese  h  boca  (seca  ó  húmeda,  no 
importa),  presentase  (os  ojos  sangrientos  é  inflamados,  y  se  mos* 
quease  con  la  cola?  Si  seria:  porque  el  español  con  Ia  boca  come, 
y  con  los  ojos  vis ,  y  conloa  narices  huele:  al  paso  que  el  francés 
no  puede  comer  sino  con  su  boca ,  ver  sino  con  sm.  ojos ,  ni  olelr 
ano  con  su»  narices^ 

Otro  caso.        . 

«  Por  $m  piíendas ,  ates  discursos  y  stts  acdones  concebiaKri 
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de  ella  las  más  gratas  esperanzas,  "—r Dígase  con  más  brevedad 
y  gallardía :  Par  sus  prendaS',  discíi^íos'y  acciones  Slc. 

Dánse  ejemplos  de  este  yicio  en  nuestros  mejores  escritores. 

ttY  así  sia  dar  parte  á  persona  algttna  de  su  intención»  y  sin 

qte  nadie  le  viese ,  una  maftana se  armó  de  todas  sus  armas, 

subió  sdDre.  Rocinante,  poesta  $ti  mal  compuesta  celada ,  enAattm 
sM  adarga,  tomó  su  lanza ,  y  por  la  puo'ta  faka  de  un  corral  salió 
al  campo  con  grandísimo  contento  y  aUxMroao  de  ver  eon  cuánta 
facilidad  baUa  dado  principio  á  su  buen  deseo.»  Okey.,  Quij. 

'  SüABÉ.  ' 

Calco  de  la  voz  francesa  sóirée  por  teiiulia  ^  reunión ,  es  una 
impertb»Dte  cnanto  risible  afectaoion  deimportanéia  que  á  nada 
conduce.     •       ' 

«¿Va  Vd.  esta  noche  al  smré  éA  |iwpie?:--?'No  soy  <«•• 
t$Jiano.*f 

Este  diálogp  (que  he  oid<»  más  dé  una' vez)  demuestra  la  ri* 
diculez  del  uso  galicano:  el  nombre  ettraqéro,'  y  el  adjetivo 
nacional. 

La  verdadera  eqpiiváleáoia  del  soiWe  francés  es  íiUJesUro  sabao; 
y  lantoque,  en'mi  sentp^álo  ménos'v  estíos  dos  voces  salen  de 
unh  misma  raíz  (L.  spto) ,  lo  cual  áoonlece  también  coa  el  ita- 
liano sera,  ' 

Es  bastante  antigua  eá  castellano  la  voz  ierhdiüj  y  aun  el 
vocablo  (hoy  desusado,  y  que:  no  consta  eñ  los  diecioparies) 
tertuüaníe  por  terhíianQ.  ThiosvDA  j(á  mediados  del  siglo  XVi) 
intituló  una  de  sus  'colecciones  de  cuentos;  ¡dichos  y  patrañas 
El4isereéo  teritiimte.  ' 

La  deñnicion  que  nuestros  diccionarios  autorizados  liaeen  de 
festín  cuadra  perfectamente  á  s&irée;  pero  el  festin  no  es,  como 
h'éif^tuiia^  eoisuetudinano  ^yineckuiikD.  P6r  to^  festin 
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lieneoi  eldia muiiaeépdkm  qub  8f  cbÁfornia  pói^) >  ónada i  con 
la  defiosicMii  acád^inica ,  pues  copMinmente  se  dice  de  las  comidas 
suntuosas»  dadas  en  ocasión^  sdemtaes. 

.  ..      '  *      ' 

Sublíítar. 

» 

««LeTamtaróexcitftralgm)^  motín.  mAgad.,  Dice*  Úsase  tam- 
bién oomo  TCCíprdeoJ 

Pero  hoy  no  se  suhkvan  únioainente  las  tropas,  guariücioiiés,* 
proYÍncias,  y  otras  cosas  por  el  estilo:  en  el  dia  se  suUeva  todo; 
pues  no  parece  sino  que  estamos  en  la  época  cruda  y  critica  de 
la  sublevación  universal 

t<JLa  iascAeQda  de  ios  míniátro^  subUm  (irrita)  á  todo  el 
duádo.»»'  ■.-■■•'  ^    ' 

«La  asamblea  se  sublevó  (se  conmovió)  al  oir  aquella  pro- 
puesta.» 

t<Yimos  al  clero  sublevado  ( irritado v  escandalizado )  coín 
aqoeUa  Qüeva  profesión  dé  fe..» 

ttlat  olas  del  mar  se  sMevan  (se  levantan  >  se '  irritan ,  se 
encrespan  )i>»:  •     .' 

ttEsto  suMeva  el  corazón  (levaste  él  esljimago,  provoca* 
náuseas,  da  gpinas  de  vonaitar,  caúpa  disgusto ,  es  nauseabdndo, 
da  bascas  i  repugna  &»). 

De  todo  tienen  la  culpa  el  verbo  francés  sovkver,  y  la  sMe- 
vack»  permanente  en  que  éstain  contra  la  léngita  los  traductores 
zarramplines,  eteroosprevaricadires  del  buen  lenguaje. 

•  t 

Suceder. 

I-         » 

4 

En  la  acepción  de  salir  bi<»i  ó  mal  un  asunto  (F*siicce(ier), 
le  ufliroBi  ya  nuestros  buenos  escritores,  y  yo  le  echo  muy  de 
menos  en  (rases.que  sin  él  requieren  circuiloeucioii  6  giro  poco 
desembarcado.  ' 
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t<  El  eual  (premio)  ni  le  pretendo  de  los  hcMnbres ,  nisepue* 
de  igualar  al  trabajo  de  esla  eiqiresa ,  de  cualquiera  manera  que 
ella  suceda.  >»  Mariana  ,  Hist.  de  Esp. 

«Que  no  le  podrá  igualar  (  el  galardón)  al  trabajo ,  como 
qpiier  que  la  empresa  suceda  »  dice  en  otra  parte. 

Bien  examinada  esta  frase  se  ve  que  sucedbe  eqmyale  en 
ella  á  salir,  rea&umrse,  í}erifi£airse « fgmérsa  por  óbra^  &c:  accio- 
nes todas  que  no  se  apartan  gran  cosa  de  la  de  AOOirTBGB,  que 
tiene  en  castellano  nuestro  yerbo. 

•  Sccasso. 

Signiñca  en  castellano  acontecimiento  ócoio^  8imeJk\  espe- 
dalmente  cuando  es  de  alguna  importoncta;  y' corresponde  al  L 
coeuSf  etentus. 

«E  inaudita  la  música  que  sonará  en  exaltación  de  núlmen 
suceso.  *»  Quij,  de  AvJBaA». 

En  esta  frase  buen  suceso  está  por  buen  ¿wito » resdtado ».  asít- 
Ai ,  jin ;  y:  es  freteaente  tamUea  en  nuestros  autores  dd  siglo  de 
oro  mal  suceso ,  suceso  adverso  por  mal  éxito  &c.  Pero  la  yqz  fraa- 
cesa  eucce^  se  em^ea  de  ib  modo  absoluto ,  y  Ueva  áempáre  con- 
sigo la  idea  de  éánito ,  suceso  ^  fin ,  saüda »  resultada  felis¿. 

Es,  pues,  galicismo,  no  como  quiera,  sino  grosero,  decir, 
V.  gr.:      . 

<«£1  suceso  ba  sido  áempre  bqode  la,  audacia  »*  ^  El  irim- 
fo ,  la  victoria ,  el  vencimiento^  dhuin  éxito ^  &e. 

«En  la  ética  y  jurisprudencia  de  los  ambiciosos ,. el  suceso 
(fin,  resultado,  triunfo,  buen  éxito)  oculta  y  purifica  la  ver- 
güenza é  impiedad  de  los  medios.  >». 

«•No  hay  que  desanimarse  nunca  en  ^estudio;  porque  el 
suceso  llega  siempre  de  improviso.»  Dígase::  Poffque.  el  fruto  se  coge* 
el  resultado  se  alcanza ,  el  buen  éxito  selojgra  jde  imprmmo. 
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MLft/Qomadia  leprttentádapüoohe  ha  tenido  un  gran  sticeso.** 
Dígase:  Ha  tenüa  imy  buien  ácüo,  hésido  muid  ofla/udiitK,  ka  obte- 
nido  un  gran  irimfo,  ha  salido  muy  bien. 

Pbcas  veces  1, 6  nunca,  aconsejaría  yo  qne  en  casos  análogos 
se  dijese  buen  suceso,  mal  suceso ,  por  más  qne  aitforidades  respe*- 
tables  autorínan' semejantes  eiiprefliíoiicls,  Y  Mt  raaon  es  qu&ium 
ésnto » md  wito  expre8an.perfodanMnte  la  misma  idea ,  sin  nesgo 
de  equívocos. 

t«Y  finatanente,iíutotio8  en  la  ^nta: estaban;  eétaban  contentos 
y  gofeosoa  del  ¡mn\  suceso  que  habían  tenido!  taá  trabados  y  deses^, 

peradá)8  Siegeciaé.  >>;GiiftYM  Qmí^'. 

«t  Dijo  más  el  cura ,  que  pues  ya  el  buev^  suceso  de  la  seiora 
Dorotea  impedia  pasar  con  sn  deaignkr  adelante ,  que  era  menes- 
ter inventar  y  hallar  otro  para  poderle  llevar  á  su  tierra. >>  Id.,  Id. 

En  la  pri«ieia  frase  tueñ  suceso  es  rasñltado^/elú  de  un  néffodo: 
en  la  segunda  es  eaéo  fdk ,  senfura ,  dkka  ocurrida  á  una  f^i\Mma; 
acaecimiento  de  buena  ventura,  como  dice  el  mismo GEavAiMs«    ' 

«<  Y  cuando  en  lo  que  fabricaba ,  pensaba  y  ponía  por  .obra 
no  oonrespondia  ú  suceso  á  la  intención',  luego  sin  abandonarme 
fingía  y  bascaba  otra  esperanza.  **  In.,  /d. 

Aquí  S6CES0  es  éxito,  resukado  adverso  ó  favorable. 

<t Si,  dije  yOr  y  queriendo  comenzar  á  decirle  mí  suceso,  y 
de  donde,  veníamos  &c.  >*  CxAs. 

AípA  .e$  oiso ,  aeentura. 

•tCap.  Xlii  Donde  tQdávi&  prf>si^é;el  caiitivo>stt  sw¡e^^>*  Iñ. 

Aquí  e&  cuento ,  rdadm ,  historia. 

En  el  epígrafe  de)  cajpílttlo  anterior  había  dicho:  «Donde  se. 
proágue  la  •&ú(9ría  dól  cautivo.  ** 

'  .    *       '  Sufragio. 

«E^ro  probar  al  (ñus  que  la  e<mdueta4el  gobierno  es  dip^ 
de  su  iw/r<^jto:,«  Frase  ministerial  . 
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nVengo  c«a  tdda  oDnianfca  á  peifo  á  k»  elecUnnes  sié^  sn/ra- 
9Í(ft »  pdrqde'no  ipe  juzgo  indignó  de  ellos.  «9  Frase  de  candidato 
á  la  diputación  á  Cortes. 

ti  El  sufragio  nw^ersol^és  la  Terdadera  ley  poUlica  de  la  de- 
mocracia. *>  Frase  potinieá. 

Aquí  talemos:,  pues ,  las  éc^(Miesl  dé  ofrobadón  y  noto.  La 
segoñda  es  eaisfellana;  la  otra  entenuyicaite  francesa.  Cíoriijase, 
pues ,  la  frase  siguiente : 

<«EI  amor  de  les  pneblol^  da  fffincipío  á  h  repatadcn  de  los 
priBcipes :  la  Voz  de  las  artes  eitíéndp  esa  repolacioD ;  y  el  w- 
fragió  (aprobación,  sanción,  aseiottíimettto)  de  la^  posteridad  h 
Gooirma  y  corona* '»      '      : 

;  .  'SépaiHiSNfo. 

. "  *    '         ,     *     ,  ' 

Es  galicismo  ^oonÉftisHnó  cnanto  intolerable  ^asplear  esté  to- 
cablo^,  comoél«ói^an(^fiKinces/por(Udr^Jorm^o,|iena,<^^ 
bajo  id  que  paiice:     -  *  i  -  < 

>    V-SjDFiim. 

'Es  de  notar  que  la  voz  sufrimieido  no  debe  teiier  j^oral  eo 
buen  castellano. 

\  '^  '  SCflOK. 

Nuestros  diccionarios  autorizados  i  signiendo  la  1.'  ledioion 
del  de  la  Acadeu ia  ,  hacen  este  vocablo  smónkno  de  padeoer. 

«tScpRiR,  dice. la  referida  1/,  edidbn:  se  toma •  también  por 
pagar  y  padecer. »  Y  cita  m  comprobacimí  el  mgnie&te  pasaje 
del  Fuero  Juzgot.'t«QÍHen  por  mandado  de  su  sefior...^.  ficiere 
algún  daño el  señor  que  se  lo  matidó^^A  la  péná  diel  fedio.» 

En  virtud  de  lo  cual  sostienen  ajgunos  que  la  cláusula  «sti- 
frirá  taló  cual  pena»>  (muy  frecuente  en  nuestros  códigos mo- 
derüos)  eg^correcta,!y  sehatterautorizad^.         '•,  •  = 

Bueno  es  tener  en  cuenta  qjié^^nft»  hay  galieim^li  que  no 
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lo  esté  igBftImeiitíB  en<  los  antiguos  líbrm  es^noies^  por  la  razón 
muy  sencilla  de  qne  cuanto  más  remQntómos  á  los  origenes-dé 
nuestro  romanfi&^niási afinidad,  ó'iá  deeimos,  identidad  notare* 
mos  e0tre  él  y  \o9  idiomas  francés  é  italiano,  nacidos  en  la  núsmn 
cuna.  Separados  después,  cada  cual  de  ellos  tomó  rumbo  dis^' 
tinto  y  propio  mezdándoBe  coii  otros  idioinas,  y  amoldándose 
á  las  instituqioiies  y  coatundivés  ({ue  tas  razas ,  el  clima  y  las  vi- 
cisitudes Usléricas  prdmayíeron ,  y  acdMiron  por  establecer  en> 
los  pueblos  reqpéotiYOS.  Y  una  vez  foi^mado  oon  estos  elementos 
el  carácter  nadbfaal  de  lús  habitantes  y  el  correlativo  de  su  leu* 
gua,  no  fué  ya  pemáládó  hablar 'en  lofi  tiempos  posteriords  á  su 
formación  eomo  en  los  anteriores  se  había  hablado :  de  dcinde  na*' 
ció  qse  voces  i  locúciolies  y  frases,  idénticas  en  los  tres  idíomais 
al  prindpio,  hayan  ÍFcnido  á  sígiiifiéar'despiíeft  cosáis  diferente» 
en  cada  uno  de  ellos;  sm  que  sea  motivo  para  extra&tti4o>  ni  mu-^ 
cho  méoo&para  reppterlo^el  común  iHrigen  de  las  bases  &indan 
mentales  dellenguajé. 

Esto  sentado ,  le  qiárto  y  sefuro  respectó  de  la  diferencia; 
entre  au^  y- jMÍk{¿c«r;e»ip  siguiente :        = 

««Gonsisle  la  (locación  impropia)  áque  se  edtá  ahoira  ba*"' 
ciendo  referencia  en  nsair  la' voz  sufnV  (el  verbo  firaáces  souffrir) 
por  padecer;  y  en  la  más  escandalosa  suáitucipn  (aunque  es  for^ 
zosa  consecuencia  de  la  primera,  sieiido  esta  admitida )  de  siifri'* 
mientos  para  expresar  lá  voz  francesa;  sauffrmoBs.   !  .    i 

»  Sufrir  eu  castettano  deolsrla  un  actp  dé  la  voluntad  quéMian 
ciendo  al  hombre  suferioi:  á^un  dolor  fíáoo.ó  moral,  le  da  k  k^^ 
cuitad  de  Hevarlo  ^n  foctalezBiióeon  resignación  cuando  mesóse 
Pode^r  es  el  efecto  «pie  en  las  criaturas  producen:  las  dókaciaá 
corporales'^ ó I9S penas idel  alma. NadaaclaDa  la  éignificacioá  de 
la  vos  sMfrir  y  de  sbs  derivados ,  coocié  la  cir^nstanóiá  de  í^mú 
en  casteliane  un  maridó  con9entidúr  .de  los  desórdenes  de  sii.  mu** 
jer  era  llamado  bn'$ii/rido,  y  chbahnenfte  por  ion)ism0'.quc;|>or 
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ellos  nada  padecía ,  Ileyáiidolos » al  reres ,  con  perfecta  eooformi- 
dad,  y  á  veces  con  gusto  por  sacar  desu  tolerancia  alguna  dase 
de  proyecho.  El  credo  ños  dice  qufe  Jesucristo  padeció  bajo  A  po- 
dar de  Pimcio  /Virfo»  y  no  que  sirfrió;  y  de  su  pasión  habla  la 
Igleísia » al  paso  que  de  su  sufirimienio  en  los  tormentos  y  trabajos 
tratan  los  escritores  devotos  con  la  correspondiente  admiracioo  y 
alabanza.  ¿  Hacen  falta  ejeiiqilos  adaratorios  del  uso  que  cmiyiene 
hacer  y  hdcian  los  escritores  casteUanós4d  uno  y  (^o  verbo?  Pues 
abundan.  Vayan  en  seguida,  por  muestra  dos:  el  uno  de  autor  ya 
de  fines  del  agio  XYII ;  íá  otro  de  un  buen  hablbta ,  pero  algo 
más  antiguo  en  fecha ,  y  que  en  m  diecÍMi  peca  de  anticuado ,  á 
bícB  ^  este  caso  merece  sdr  át^dido  y  seguido.  D.  AnKmip  Solis, 
el  primero  citado  y  el  más  moderno  en  fecha ,  al  comenzar  sa 
historia  de  la  conquista  de  Méjico  en  su  advertencia  á  los  que 
leyeren ,  usa  con  propiedadde  los  verbos  fodecer  y  st^nr  en  el 
periodo  siguiente :  ttPose  ( diqe)  al  principio  de  ^ta  obra  so 
introducción  ó  proemio ,  como  lo  estilaron  los  antiguos ,  adonde 
tuvieron  su  higar  los  motivos  que  me  obligaron  á  escribirla  para 
defenderia  de  algunas  equivocaciones  que  padeció  en  sus  prime- 
ras notieias  esta  empresa ,  tratada  en  verdad  con  poca  reflexión 
de  nuestros  historiadores ,  y  perseguida  siempre  de  los  extranjeros 
que  no  pueden  eufrir  la  gima  de  nuestra  nación  &c. "  No  es 
menos  elaro  y  terminante  ejemplo  d  que  va  á  darse  en  seguida 
sacado  de  la  historia  de  España  dd  P.  Mariana.  Este ,  poniendo 
un  discurso  en  boca  del  ps^  Urbano  cuando  exhortó  á  los  fieles 
congregados  áiacmneter  la  empresa  de  la  guerra  de  la  Cruzad 
hace  que  se  expresé  según  á  contínucion*  se  copia :  <«  Qido  ha 
hermanos  carísimos ,  los  males  que  vuestros  hermanos 
en  Asia :  sus  desastres  son  afrenta  nuestra ,  mengua  y  deshoi 
de  la  religión  cristíanat  ^na,  si  fuésemos  hombres,  de  que 
remediase  con  la  vida  y  con  la  sangre.  Ninguno  puede  esca 
de  la  muorte  por  'ser  eosanatoral*  El  maypr.de  los  males  es, 
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deseo  de  tet  vHá  mfrir  torpezas  y  fealdades ,  y  disimularlas  &c. »» 
No  cabe  mejor  ilustración  que  las  dos  que  acaban  de  presentarse 
de  la  diferencia  entre  los  padecimmdos  y  el  sufrimiento. 

»No  menos  que  los  anteriores  ejemplos  aclara  el  sentido  de 
lo  que  en  buen  castellano  significa  sufrir ,  el  adjetivo  insufritie; 
si  bien  es  cierto  que  hoy  mal  puede  aclarar  este  punto ,  habiendo 
sido  descartado  del  vocabulario  moderno  para  poner  en  su  lugar 
insopoftúlUe.  Seria  de  desear  una  demostración  de  que  mudanzas 
tales  enriquecíen  en  vez  de  empobrecer  la  lengua. 

»No  párá  aquí  la  invasión  del  malhadado  sufrir  traido  á 
Espafia  del  verbo  francés  parecido.  Asi  como  al  verbo  padecer 
es  común  sustituirle  á  otras  locuciones.  ¿Sufres?  dice  algún  tra- 
ductor para  expresar  la  pregunta  castellana  ¿Estás  malo,  ó  tVi- 
dispuesto ,  ó  desazonado?  Pero  basta  y  sobra  de  este  semibarba- 
rismo.*»  A.  A.  Galiano,  Hevi^a de  Europa,  número  del  i^  de 
Jtdio  de  ISáfií. 

Por  lo  demás,  el  texto  citado  del  Fuero  Juzgo  puede  pasar 
en  atención  á  que  en  él  sufrir  propiamente  es  pagar ,  esto  es, 
satisfaeier  d  cfeíito ,  culpa  ó  yerro  por  m>edio  de  la  pena  correspon- 
diente. Fuera  de  este  caso  ( que  seria  malamerite  declarado  por 
medio  del  verbo  padecer)  la  teoría  explicada  por  Gauanq  es  la 
verdadera ,  y  no  tiene  excepción. ' 

Sujeto. 

t 

He  oido  tachar  de  gaUcano  el  uso  de  este  vocablo  en  la  acep- 
ción de  materia,  asunto  ó  tema  de  h  que  se  habla  ó  escribe.  Es 
Tocablo  castellano  que  consta  así  en  nuestros  diccionarios  autori- 
zados ;  salvo  qué  ya  ha  caído  en  desuso ,  acaso  por  los  equívocos 
á  que  puede  dar  lugar. 

««Hallaba  en  ellos  (en  los  hbros  de  caballería)  una  cosa 
buena ,  que  era  el  sujeto  que  ofrecían  para  que  un  buen  entendi- 
miento pudiese  mostrarse  en  ellos.  »>  Cbrv. 
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ttJLos  más  se  las  fingm  (damas)  for  dar  si^eio  i  sos  Ter- 
sos. *9  Cbily.  ' 

«¿Qué  mayor  disparate  puediB  ser  €»i  el  sujeto  que  tratamos, 
que  salir  un  uioo  &c?>vb*  - 

SopaBiia 

Siempre  hemos  didio  ea  castellano  Ei.  TODCMBinoso,  Ei 
Altísimo  ,  El  Hacedor  ,  El  GaKAiioR ,  JKc. ,  á  lo  que  hoy  los  ga- 
liparlistas Skr  Supapmo,  La  expresión,  .^n  embargo » lejos  de  ser 
impropia ,  pone  expri^iyamente  de  rnaaifieslQ  la  inefaUe  odeitod 
de  la  dima  esencia. 

' "     . ' 

Nombre  bárbaro  en  nuestra  lei^a  si  le  tomamos  en  la  acep- 
ción francesa  de  sensibilidad  extremada,  sima  delicq^eiOf  stupúadcis, 
imUMidad ,  propgnisim  á  emmoefse .  ó  qvereUarse  cm  facXdad, 
camloeidad  f  cí^ijo. 

tttai  susceftibüidad ^ ú'mf^e^xijft ^  ó  fa^lsa  deKcades&a:  lo 
primero^  cpando  provieoe  de  un  juicio  incompleto  ó  ineíado: 
lo  segundo,  cuando  es  hija  d^  Ja  vanidad  6  del  orgullo.  *»  Póuga- 
se  en  esta  frase  por  susceptibilidad  cualqmera  de  s<|S.  eq«iivalenles 
castellanos  (según  los  casos),  y  dígase  ¿para  qué  necesitamos  el 
vocablo  extranjero  7 

Y.  SüsCBPTiauí. 

SpSOBFnBLE. 

No  es  mis  en  castellano  que  adjetivo  que  significa  lo  que  es 
capaz  de  recibir  modificación  ó  imj^esion ,  v.  gr. : 

Susceptible  de  mejora ,  ó  reforma;  susceptOle  de  corrupción,  de 
vicios ,  de  pasiones ,  &c.  . 

Pero  decir,  á  la  francesa ,  que  alguno  es  susceptiUey  queriendo 
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dar  á  entender  que  es  sensiUe,  serUidOj  ddicado,  cojijoso,  vidrioso, 
rijoso,  querelloso,  pdilloso,  qu{$quilloso,  caviloso,  suspicaz,  &c. 
(según  los  casos),  es  decir  un  dislate qne  nada  justifica,  y  que 
prueba  una  muy  descuidada  educación  literaria  en  quien  le 
emplea. 

SuscaiBiR. 


No  consta  en  nuestros  diccionarios  autorizados  una  acepción, 
uni v^rsnlmente  adoptada  hoy,  de  edte  Yocáblo ,  y  es  la  que  para 
algunos  tidne  Abohar.  Véase  Abocno.  Y  asi : 

tt  Suscribir  un  convenio  ó  pacto :  Suscribir  al  dictamen  de  otro: 
Suscribirse  para  lá  erección  de  un  monumento :  Suscribirse  á  un 
periódico  »>  sb^  hoy  expresiones  igualmente  correctas. 


T. 


Tacto. 

Metafóricamente  vale  tino,  adefio ,  dedreza,  maña;  pero  no, 
como  en  francés ,  juicio  seguro ,  fineza  dd  gusto :  el  sentido  dd  lado 
apUcadOj  digamos,  i  los  actos  de  la  conduda  y  déla  intdigencia. 
Tengo ,  pues ,  por  galicanos  los  siguientes  modos  de  hablar. 

<«7Wo  social  (don  de  genleSt  buena  crianza,  cívitidad,  cor- 
tesanía &c. )  *> 

ttEste  pintor  tiene  mucho  tocto*»  por  Tiene  ideas  exodas 
acerca  de  la  composición,  esia  ^ ,  Tiene  propiedad  y  buen  gusto, 

«Manifiessta  gran  tado  en  todas  sus  acciones*»  pcHr  Max^fieád, 
granpulso  en  todas  sus  acciones;  Da  vmdrasdegran  discreción  en  toias 
sus  acciones ;  Procede  con  tiento^  6  Es  muy  atefiáadú  en  síu$  acc¿mes/&c. 

««Hombre  de  tadto *»  por  Hombre  discreto ,  atentado ,  de pdso, 
comedido ,  cortés ,  atenfo ,  &c. 

Cervantes  dice : 

<tDe  aíjui  adelante  andad  más  atentado  en  vuestras  alabanzas 
y  vituperios. »» 

Un  afrancesado  de  nuestros  dias  expresaria  el  mismo  concepto 
diciendo: 

<t  De  aquí  en  adelante  tened  mis  tacto  en  vuestras  alabanzas 
y  vituperios. »» 

Tal. 

I. 

Nó  obstante  su  identidad  de  significación  en  francés  y  en 
castellano ,  todavía  conviene  saber  colocarle  en  las  frases  para 
no  dar  á  estas  sabor  galicano.  V.  gr. : 

«No  se  ha  visto  nada  tal,** — Tai  cosa  jamas  se  ha  fisto. 
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Se  puede  decir  muy  bien :  Tal  está  como  su  madre  la  farió; 
pero  no : 

<t  Es  tal  como  su  padre ;  No  aconteció  tal  como  se  cree  » 
sino    ' 

Es  como  su  padre;  No  aconteció  como  se  cree,  ó  dd  modo  que 
secree;.  - 

y  la  razón  es  que  td  como  hace  oficios  de  adverbio  en  las  frases 
censuradas. 

<«  T(d  da  limosna  que  no  paga  sus  deudas.  *»  — ffojf  quien  da 
Imma,  y  no  paga  sus  deudas;  ó  Tal  hay  que  da  Umosna,  y  no 
faga  sus  deudas. 

En  sentido  distributiyo  va  contrapuesto  á  cual,  y  no  solo, 
como  en  esta  frase : 

«ToJ  requisito  es  necesario,  y  tal  otro  inútil. » 

Debe  ser : 

Tal  requisito  es  necesairio,  cual  inútü* 

Lo  mismo  puede  decirse  en  cuanto  al  sentido  comparativo. 
Está  mal  dicho  á  la  francesa  : 

»Tal como  d  aire  vivifica  los  seres ,  tdú  amor  los  reproduce»*; 
y  es  castizo 

Tal  mipeael  aire  los  seres  cud  los  reproduce  d  amor. 

<t  Para  ser  feliz  ó  desgraciado  basta  creerse  talt*  es  giro  afran- 
cesado. Dígase :  . 

Basta  tenerse  por  feliz  ó  desdichado  para  serlo ;  ó  para  ser  feliz 
ó  desdichado  basta  tenerse  por  td, 

II. 

Veamos  ahora  algunos  autorizados  ejemplos. 
<<  Td  paró  el  demonio  nuestra  ánima  por  el  pecado ,  cud 
paró  el  cuerpo  dest^  santo  (Job). »  Gran. 

Aquí  es  comparativo ,  y  equivale  á  Así  como ,  Al  modo  que^  &c. 
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«Qoiéroos  decir  mi  bobería:  si  lo  fuere  quédese  por  íal.» 
Santa  Tbrksa. 

Modo  elíptico :  por  id  hcheria. 

t(  Bendito  sea  Dios  que  tal  me  ha  dejado  ver  con  mis  propios 

OJOS,  w  Cerv. 

Esto  es,  tal  cosa ,  semejante  cosa. 

•t  Para  destruir  alguna  ciudad  ó  provincia  no  hay  tal  mo 
sembrarla  de  pecados  y  vicios. »»  Gran. 

Quieie  decir  no  hay  cosa  mejor  ó  más  i  propósito. 

<»Pero  yo  traigo  un  despegador  pendiente  dd  arzón  de  mi 
caballo ,  que  es  tal  como  bueno.  »>  Ckrv. 

Hispanismo  que  enruelre  un  superlativo  {excdetéiskno,  iow- 
simo)  con  forma  de  comparativo. 

«Y  no  tan  pocos  (dineros)  que  no  pasan  de  sesenta  mil  pe- 
sos ensayados ,  que  es  otro  que  tal. »»  Cerv. 

Aquí  es  expresión  de  encarecimiento  semejante  á  la  anterior, 
y  no  locución  con  que  se  explica  la  semejanza  de  algunas  cosas; 
que  es  como  hoy  la  usamos  en  el  estilo  familiar. 

trAquí  llevo alcohol,  albayalde  é  solimán,  agujas é  alfi- 
leres ;  que  tal  hay  que  tal  quiere. »  Cal.  y  Melib. 

"Esto  es  y  q^  tal  persona  hay,  que  alguno  hay  que  tal  cosa  q^: 
modo  eliptíco  de  hablar  equivalente  á  este  otro :  Que  según  ks 
personas ,  asi  quieren  estas  ó  las  otras  cosas. 

ti  Solemos  decir  que  está  hechizada,  6  que  ha  perdido  el 
seso,  ó  tal  cosa. »  Gran. 

Hoy  diria  un  afrancesado  ó  una  cosa  cualquiera,  ó  tal  otra 

cosa. . 

«De  ninguna  cosa  digas  perdí  tal  ó  tal  cosa,  sino  restituí  la 

que  era  prestada."  Brocsnsb. 

Aquí  m  e»  distributivo'  smo  determinativo. 

nY  no  acaba  de  componerse  en  que  cayese  fol  (semejante, 
tan  gran)  varón  en  tal  (semejante ,  tan  grande)  falta. »  Paravic 
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«  Dióse  villanía  igual  ? 
¿  k  cuantos  cargos  ois 
vuestra  respuesta  es  mentis  7 
Noramala  para  td.  tf  L  db  Vega. 

Esto  es,  para  quien  td  hace  ó  tal  dice. 

*(  Td  debe  el  hombre  ser 
como  cjuiere  parecer »» ' 

es  un  pensamkAtD  de  Sóct  atbb  <|U6  tomé  por  divisa  Pdgar  el  de 
las  Hazañas.  Su  gallarda  concisión  me  recuerda  la  siguiente  frase, 
que  he  Idd^  en  un  13>ro  moderno :  •<  Pora  agradar  conviene  pare* 
cer,  no  tdes  como  somos ,  sino  tdes  como  se  desea ,  6  conviene  que 
seamos» ;  que  púdica  dedurseí:  Pwa  agradatdéevfm  parecer,  no 
mi  somos,  sino  como  se  desea  ó  conviene  que  seamos. 

«Si  todo  es  td,  Agole  liígq y  semental  *»  Refr. 

Esto  es  f  si  todo  es  como  eso. 

M  Ségan  él  Ikabia  leido  en  los  libros  que  tof  le  teman  >»  Gbbv. 

Quiere  decir  que  de  td  modo  le  hdñan  parado ,  que  en  aqud 
eáado  \e  temam, 

Tammrn. 

n  Tengo  muchos  motivos  para  no  ir  dbora ,  y  tambim  es  tar» 
de. — No  le  pudintós  ver :  taniUen  fuimos  á  mala  hola.H 

Estas  frases  tíenad  corte  y  sabor  galieanó,  en  mí  sentir»  por 
mala  traducción  de  la  expresión  francesa  Auesi  hien. 

Yo  en  tales  casos  diría :  Tengo  mmhos  moHvos  para  no  ir 
aima,  cuanto  nu»  (6  á  más  deque,  demás  qtke,  tanto  más  enanta, 
fuera  de  que ,  &c.)  qae  es  tarde.-^No  le  primos  ver  portfus  fiamos- 
á  mala  hora;  6  Ño  le  pudimos  ver;  si  hien{&  si  bien  eá  verdad 
que)  fuimos  a  mda  hora ;  6  Nok  pudimos  ver:  asi  como  asi  fuimos 
i  mala  hora,  &t. 
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Tanto,  TA. 

El  usa  de  este  in[)cid)k)  en  las  oomparackHies ,  unido  á  cono  y 
CUANTO,  sin  ser  defectuoso,  manifiesta  muchas  veces  origen  y 
gusto  afrancesado  en  las  frases,  porque  se  ye  que  és  calco  del 
ÁtUánt  que  de  nuestros  vecinos.  V..gr.4 

. «  Le  defiendo  tanto  cam  puedo. "  —  Ea  mejor :  Le  d^ietéi 
cnatúo  fueáo, 

y  Tantas  veces  como  quiso  le  sefvi.  v  — Cuantas  vea&  qm 
leservi. 

ft  Me  estima  y  sirve  iatUo.cmdo  puede.^>  — Me  estima  y  sim 
toiolo  que  puede, 

.  «tEra  tan  cobarde  cuanto  es  valiente.  *»  — Es  hoy  tan  váHente 
como  cobarde  era  antes. 

V.  Capmany,  Arte,  de  Trad.,  edic.  de  París» 

«(La  obra  de  que  tratamos  es  tanto  más  digna  del  común 
ajiieck)^  á  fensanios  que  ha  vencido  grandes  dificuliades**  leo 
en  un  articulo  de  Revista. 

Tengo  por  incorrecta,  en  sumo  grado,  esta  frase.  Démosle 
otro  giro  (con  las  mismas  palabras )  y^se  verá  mejor.  Si  pensamos 
que  la  <)bra  de'  que  tratamos  ha  vencido  grandes  dificultades,' es  Utnto 

má$  4igna\dd  eomun  aprecio.  Eisto  es.  Si  pensamos es  tanto 

más.digna;  lo  cual  no  se  puede  decir  en  oraciones  condicionales. 
Prcl)emo(s;  á  iconstruir  la  frase  con  un  futuro.  Si  pensarnos  que  la 
obra;....  há  vencido  grandes  difictitadés^  deberemos  tenerla  por  4cmto 
más^dignd\6Íéeremos  considerarla  como  tanto  más  digna,  ó  dderá 
ser  para  nmtros  tanto  más  digna  del  común  apreáo.ÚMmiLa 
dradequeifa¡tpmmsepresenlí&rá,ó  sems  presentará  tanto  más 
digna  del  effmian  .aprecio ,  si  refkxiohamos  que  ha  vencido  grandes 
áificidludes.  - 

Construyámosla  ahora  conel  presente  del  yerbo  sbh.  Laaibra 
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de  que  traíamos  es  tanto  ttiás  digna  del  común  .aprecio ,  cuanto  que 
ha  vencido  grandes  dificultades.  —  La  obra  de  que  tratamos  es  tan 
digna  dd  común  aprecio  \  cua/nto  que  (ó  oomque)  ha  vencido  grandes 
dificultades. 

Por  donde  se  ve  qae  Tanto  más  ,  lo  mismo  que  si  fuera  soló 
Tanto  ,  es  aqui  forzosamente  correlativo  de  Cuanto. 

Continuemos; 

ti  Titnto 'hmno6  como  malos  se  yenden  á  cien  reales;»i  Lo  cas- 
tizo y  corriente  es :  Bueno  con  malo  &c. 

«t  No  se  ven  ano  prados  esmaltados,  de  flores  tonto  como  (todo 
cuánto)  la  yista  puede  extenderse.*» 

<* Fueron  ciento ,  ta/nio  heridos  como  muerto^*  >*  Fueron  ciento 
entre  muertos  y  heridos.  . 

««Esto  no  es  verdadero  sino  en  ta/nto  qué  (sino  en  cuanto)  es 
posible.'*  -       ! 

Tmtos  hombres  no  serian  insolentes  sí  tantos  otros  na  fiíesen 
abyectos»  que  leo  en  un 'acreditado  periódico  v  esun  galicismo 
grosero.  No  serian  tantos  inscientes  si  otros  no  fuesen  abfiectos.     . 

««Soló  los  débiles  son  buenos  y  generosos  en'toñnio  que  son 
felices;  y  con  la  desdicha  candiianí  de  sentimientos  y  conducta.*» 
Digo  lo  mismo  que  de  lá  frase  anterior.  Verdad  es  que  En  tanto 
es  lo  mismo  que  Entbe  tanto»  Mientras,  Intbkin,  óBurante 
algún  tiempo  intermedio ;  pero  no  siempre  pueden  jusarseí  promis- 
cuamente. Deberemos ,  pues ,  decir :  Solo  los  dMés  sciñ.  ¡menos  y 
generosos- mientras  dura  la  felicidad, ^y  dejan  de  serlo,  ccímbia/ndo  de 
sentimientos  y  conduda ,  en  el  tiempo  del  infortunio ,  ó eñla  hora  de 
la  desdicha.  . 

«« Explicaré  á  Vd.  brevemente  elasuhto ,  si  toMo  es  que  puedo 
darme  á  entender  con  la  agitación  que  traigo.  »f  Esta  frase  no 
tiene  disculpa.  Su  construcción  castiza  es:  Ewptíca/ré  i  \d.  bre- 
vemente el  asunto;  si  por  dicha  (6  si  acaso ,  si  por  ventura »  si  por 
suerte )  lá  agitación  en  que  estoy  me  permite  hatlar^ 
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Tender. 

Plretenden  algnnos  que 

«<i/e  tendió  (me  alargó)  la  mano  » ; 

^Se  k  túmien  lazos  (se  le  arman  lazos,  ó  asecbanza^)  para 
perderle »» ; 

*tSe  le  tienden  los  brazos  (se  le  llama  con  los  brazos  abiertos)»; 

«tE3  lumbre  tímie  siempre  (propende ,  se  dirige ,  se  inclina 
siempre)  á  la  felicidad  >» ; 

«tTododebe  tender  (dirigirse,  encttmnarse)  á  calmar  su  in- 
quietud » ; 

t<Porel  amor  tendemos  (nos  dirigimos,  propeaodemos ,  nos 
encaminamos ,  nos  acercaipós )  á  Dios ,  que  es  nuestro  fin  " 
son  frases  galicanas. 

No  creo  tal  cosa. 

Tnosa  vale  alargar. 

tBppr  esto  mucbaa  yeces ,  cuando  él  en  público  la  llamaba,  y 
le  tendía  la  cabeza ,  como  aparejándole  el  oido ,  la  cierra  llegaba 
hiego  alU.  f>  Amb.  Moa. 

uComo  cosa  que  tiende  en  noxa  y  daño  del  bien  público  de 
nuestros  reinos. »  Ley  deiaMecopü. 

«Ni  se  puede  creer  que  no  cayese  algún  pece  siempre  que 
tendia,sm  redes  este  divino  Señor. »  Puente,  citado  por  la  Ada- 
DBniA ,  Dice.,  1.*  edic. 

n La  frase,  boy  muy  común , 

««Esto  á  nada  tiende»* 
aunque  en  rigor  correcta ,  tiene  sabor  galicano.  Es  más  propio: 

J^to  ánada  eondt/ux,  Eáo  no  time  dtjeto.  Esto  no  signifiea  nada. 

Tampoco  está  biep  dicho 

nTender  un  cuarto,  una  sala,  &c* »  por  Tapizar  una  sdú, 
al^omatla ,  ponerla  en  estado  de  servir. 

«  Tender  la  mano»»  por  mendigar  es  modo  de  hablar  francés.» 
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De  varios  modos  se  comete  galicismo  con  este  verbo:  cuándo 
por  darle  ua  régjuQden  que  no  consiente  en  casteUano :  cuándo  por 
atribuirle  aoe(MÍones  que  no  le  corresponden.  De  todo  presenta- 
remos algjunos  ejemplos.  ^ 

<t  Tiene  el  vicio  en  horror  '•  se  dice  en  nuestra  lengua  Tiene 
horror  d  meto ,  Mira  el  meto  cen  horror. 

*t Tiene  mucho  de  m  padre.»  por  Jía  sMo  i  su  pair$ ,  ó  Se 
parm  á  su  paite,  es  modo  de  hablar  hoy  muy  común.  Tener  de 
es  locución  española ;  pero  solamente  expresa  qpie  el  suj^  de 
quien  se  habla  posee  la  calidad  ó  propiedad  del  nombre  arque  se 
junta,  V.  gr.  Fvkm  tiene  nmho^  ó  algo  de  tonto;  Nada  tiene  de 
fortiaüar  para  mi  la  MbsM  que  Vd.  encomia  tanto. 

•tTener  cuenta  á»»  por  Tener  cuenta  con,  &  de  una  persona  ó 
owa ,  le  ufl6  ya  Gebvantbs  cuando  dijo :  Sin  tinsr  cuenta  i  nin- 
gún iMmesto  respeto.  •*  Hoy  seria  galicismo. 

«t  Tenemos  de  buena  tinta  estas  noticias,  y  salimos  garantes 
de  su  verdad  »  leo  en  un  periódico.  En  castellano  se  dice  Saber 
de  buena  tinta,  saber  por  bu/en  c(iindaáo,héber  en  buenas  fuentes 
una  noticia. 

«tXodo  lo  tenemoe  ds  Dios»  es  galicismo.  Todo  nos  viend  de 
Dios :  Á  Dios  lo  déemos  todo. 

<t  Nunca  prometas  más  que  lo  que  quieras  y  puedas^^ner  *>  es 
en  rigor  frase  casteillana ,  porque  Tbnsb  vale  guardar,  cumplir ;  y 
así  decimos  Tener  la  promesa^  palabra,  &c.:  |)ero  en  estos.casos 
no  cabe  anfibología ,  y  la  hay  en  el  propuesto  y  sus  semejantes. 
Por  lo.  cual  lo  corriente  y  castizo  es  usar  en  ellos  de  gdmpur, 
GUARDAR ,  aiANTSNBR ,  c(m  preferencia  á  Tenbr. 

•<  Tengo  que  en  las  obras  de  arte  la  forma  es  tan  necesaria  como 
el  fondo»»  es  incorrecto.  En  castellano  sedioe  Teimoparamlgue  &c. 
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•«El  avariento  piensa  que  tiene  al  dinero ,  y  el  dinero.le  tiene 
á  él.»*  Esta  frase  es  afrancesada  y  bárbara ,  todo  en  una  peza. 
Solffa  el  articulo ,  sobra  el  pronombre  ^  y  bay  trocatinta  de  sig- 
nificación en  el  verbo;  por  donde  se  ve  que  no  puede  haber  más 
disparates  en  menos  espacio.  No  tenemos ,  en  castellano,  d  diwv, 
como  no  tenemos  i  la  sahd,  sino  que  buena  y  simplemente  teneam 
dinero,  saluda  fuerzas,  &c.  El  sentido  déla  frase  censurada  es  este: 

Piensa  d  atoro  que  dispone  de  su  dinero,  y  su  dinero  dispone 
de  A.  Piensa  A  aoa/ro  que  es  dueño  de  su  dinero,  y  es  su  escUm. 

•«  Los  ingleses  tienen  las  más  bellas  provincias  de  la  India.  ** 
Los  ingeses  foseen ,  oewpain  las  más  hehus ,  ó  son  áaieños  de  las  más 
hdlas  froúincias  de  la  India. 

«« Nada  tengo  obligación  de  hacer  en  su  favor,  porque  nada 
tengo  de  A*fes  frase  anfibológica  en  castellano.  Tener  algo  de  d- 
guno  es  retenerlo  contra  su  fxlwdad  ^usurparlo ;  y  lo  que  se  quiere 
decir  es :  Nada  tengo  Migadon  de  hacer  en  su  fatór,  porque  m 
dependo  dea,  no  le  debo  gratitud,  no  me  ha  hedio  ningún  sermdo, 

t«  Tengo  este  remedio  dd  mismo  inventor.  **  Me  ha  ensefké 
este  remedió  su  mismo  inoentor. 

«<  Las  coquetas  tienen  d  medio  entre  las  mujeres  virtuosas  y 
las  viciosas,  n  Las  coquetas  son  un  término  medio  entre  las  mxgeres 
virtuosas  y  las  viciosas;  ó  Las  coquetas  ocupan  un  sitió  intermeHo 
entre  las  mujeres  virtuosas  y  las  viciosas ;  b  Las  coquetas  estañen- 
tremedias  de  las  mujeres  &c. 

««Cada  cual  debe  lener  su  puesto.»»  Frase  anfibológica. Cbdacuoi 
debe  mantener  el  decoro,6  la  dignidad  de  supuesto,  ministerio,  oficio,&e, 

««Esta  academia  no  tiene  sus  jsesiones  con  regularidad. »  Esta 
academia  no  eddfra  sus  sesiones  ,6  no  se  reúne  con  regularidad. 

««Este  niño  es  tan  vivo  que  nadie  le  puede  tener. »  Dígase: 
Este  niño  es  tan  vivaradio,  ó  vivo,  ó  atronado,  que  nadie  le  puede 
contener,  ó  que  nadie  puede  con  á. 

•«Esta  ceremonia  nos  temd/ri  mucho  tiempo. »  Esta  ceremma 
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NOS  ocupará,  ó  ms  quitará,  6,ms  hará  perder,  ó  nos  entretendrá 
mucho  tiempo. 

«Me  han  tenido  dos  horas  á  esperar.  »>  Me  han  hecho  esperar 


»De  todo  tiene  registro  con  una  minuciosidad  pasmosa.*»/)^  todo 
teva  regi^ro ;  ó  todo  lo  cbservaó  nota  con tína  minuciosidad pamosa. 

t«  Otros  discursos  semejantes  tuce  aún  á  Gaspar  para  desviarle 
de  tan  culpabb  propósito. »  Otras  rosones ,  semejantes  á  estas, 
manifesté ,  ó  aduje ,  ó  hice  presentes  á  Gaspar,  para  disuadirle  de 
tan  culpable  propósito. 

««El  asunto  es  grave:  tengamos  consejo  sobre  él.*»  El  asunto 
es  grave :  conferenciemos ;  BU  asunto  es  grave :  discutamos ;  El  asunto 
es  gra/oei  examinémode  en  consejo;  El  asunto  es  grave :  celebremos 
consejo  para  tratarh. 

««L^  plaza  está  bien  guarnecida  y  municionada,  y  tendrá 
largo  tiempo  contra  el  enemigo. '»  La  plaza  está  bien  guarnecida, 
y  municionada ,  y  resistirá  largo  tiempo. 

««Me  tenga  por  didio  que  es  necesario  hacerlo.  *>  Quedo  ente- 
rado de  que  es  necesario  hacerlo ;  Estoy  en  que  es  necesario  haeerh; 
No  se  háUle  más,  que  ya  s¿,que  es  necesario.hacerlo ,  &c. 

««El  rinoceronte  tiene  mucho  del  elefanta  >»  es  frase  incorrecta 
en  que  s(d)ra  el  pronombre  {El  rinoceronte  tiene  muchQ  de  de f ante); 
pero  en  la  frase ,  también  galicana ,  *tTiene  del  sofistico  y  dd  fan- 
tástico »  puede  hacerse  la  corrección  de  dos  maneras :  una ,  como 
en  la  anterior  {Tiene  de  sofistico  y  de  fantástico):  otra ,  empleando 
el  adjetivo  sustantivado  con  el  articulo  neutro  lo,  v.  gr.  Tiene  de 
lo  s<^isticQ  y  de  lo  fantástico.  Asi  Gervakxes  en  La  Entretenida. 

«« Esto  si ,  cuerpo  del  mundo»  r 

que  tiene  de  lo  moderno, 
deh  dulce  ,\  de  h  lindo,  . 
de  lo  agradable  y  lo  tierno.  »> 
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El  mismo  autor,  en  el  epígrafe  del  capitulo  LXI  de  la  segunda 
parte  del  Qutj(íte ,  dice : 

«t  De  lo  que  sucedió  á  D.  Quijote  en  la  entrada  de  Barcelona, 
con  otras  cosas  que  tienen  más  de  lo  verdadero  que  de  lo  diaar^.*^ 

Sin  embargo »  Cek vaktbs  ,  y  con  él  otros  autores  benonérilos 
de  nuestro  idioma ,  han  incurrido  en  el  defecto  censurado. 

tcDos  ladrones  hurtanm  un  caballo y  para  Y^erlo  sin 

peligro  usaron  de  un  ardid  que,  á  mi  parecer ,  tiene  dd  agudo  y 
d?l  discreto.  *>  Gpion  y  Bergama. 

<t  Todas  son  pronunciaciones  que  tienen  dd  arábigo. »  Yáldbs, 
INdJ.  de  las  kng. 

Aquí  se  sobrentiende  legítimamente  idioma. 

M Arriscar  como  apriscar. —  creo  habemos  desechado,  por- 
que tienen  del  pastoril. » 

ttEsta  corte  (Boma) ,  según  creo  que  sab^ ,  tiene  algo  dd 
satírico  j  á  causa  de  residir  en  día  el  padre  Pasquín.  *»  Hurí,  be 
Mendoza. 

Este  modo  de  hablar  es  común  al  francés  y  al  ítaUano.  De 
este  último  idioma  le  tomaron ,  sin  duda ,  los  escritores  dtados; 
porque  todos  ellos  estayieron  m  Italia,  y  eran  afidonadísímos  á 
su  Uteratura. 

ttÉi viéndome  resuelta  en  mi  parecer,  se  ofreció  á  te- 
nerme compañia.  »>  Gbry.,  Quij. 

Comentando  este  pasaje  dice ,  con  razón ,  CLEMBRcm : 

«t  No  faltará  quizá  ahora  quien  lo  tache  de  galicismo :  más 

no  por  eso  se  podrá  decir  que  lo  fuese  ea  lo  antiguo Los 

idiomas  castellano  y  francés  (y  lo  mismó^digoxbl  italiano),  como 
hijos  de  una  madre,  que  es  la  latma,  debieron  asemejarse  más 
en  sus  principios  que  al  presente.  >» 

« He  visto  que  no  ht^^dicho  palabra  á  Camila ,  por  donde 
me  doy  á  entender  que  aun  las  primeras  le  tienes  por  decir. »' 
Cervartbs,  Quij. 
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Hoy  dinamos  está&  por  decirle. 

«<  En  cuidado  me  lo  tengo  j  dijo  D.  Quijote ,  y  agradézcaos  el 
gusto  &c.  •»  Cbrv.,  Quij. 

Expresión  propia  y  castiza ,  como  si  dijera :  Ya  eslw/  en  elk; 
Aú  lo  tengo  pensado  y  resuelto. 

«Yo  me  tengo  en  cuidado  el  apartarme.»  Ib. 

H  Túvdo  m  cuidado  m  dice  Marcos  de  Obregcm  para  manifestar 
el  que  tenia  al  hacer  lo  que  estaba  haciendo* 

Ternura. 

Es  en  castellano  la  calidad  de  tierno;  y  también  terneza, 
esto  es ,  afecto ,  cariño  y  scmimiento  explicado  con  palabras  y  ac- 
ciones atractivas  y  suaves, 

Pero  es  galicismo  cuando  se  usa  por  la  pasión  misma  del 
amor.  Y.  gr.: 

"El  pérfido  burló  mi  ternura  (amor,  cariño,  afecto).  »> 

*<  Tantas  bellezas  y  atractivos  de  que  os  divino  compendio 
sa  persona ,  provocan  mi  ternura.  ** 

Está  muy  bien  en  el  siguiente  pasaje :        . 

««Puso  en  ella  con  afectuosa  ternura  los  ojos,  y  dijo  aquel 
verso  que  cania  la  Iglesia ,  implorando  su  intercesión. »  Cornejo, 
Crónica  de  S.  Franc. 

Tiempo. 

««^  un  mismo  tiempo,  como  n^ovidos  de  un  mismo  impul^, 
nos  levantamos  y  pusimos  mano  á  las  espadas  **  leo  en  una 
novela.     . 

La  expresión  subrayada  es  la  francesa  En  méme  tempSf  que 
nosotros  decimos  A  un  tiehpo  ,  sin  mas  aditamento. 

Dícese  en  castellano  Correr  el  tiempo  por  irse  pasando ;  pero 
no  En  el  tiempo  que,  corre  por  En  el  presente  tiempo ;  ni  Por  el 
tiempo  que  corre,  en  lugar  de  Segm  están  las  cosas. 
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«t  Verdad  es  que  esta  nación  privilegiada  ( Grecia)  atinó  á 
muy  foco  tiempo  en  sos  producciones  dramáticas  con  las  formas 
más  sencillas  y  naturales*»  Ipo  en  un  escrito  contemporáneo.  Yo 
hubiera  dicho  atinó  á  poco ,  en  breve ,  luego ,  á  breve  término,  &c., 
por  no  calcar  el  modo  adverbial  francés  A  tres  peü  de  temps. 

««Mercurio  (el  comercio ,  la  Bolsa)  se  ha  vuelto  muy  crédulo 
para  los  tiempos  pe  corren**  leo  en  un  acreditado  periódico.  Este 
pour  les  temps  qtd  cowrent  se  dice  en  castellano  para  como  eslm 
los  tiempos,  ó  d  tiempo;  para  fos  tiempos  que^cicanzamos;  para 
como  edáin ,  ó  andan  las  cosas;  para  d  tiempo,  presente. 

Tierra.  • 
V.  Morder. 

Tipo. 

.*>  Molde  6  ejemplar.»  Agad.,  Dice.  Y  asi  se  puede  decir  Tip 
de  bdleza;  Los  escultores  griegos  nos  han  dejado  el  tipo  de  los  üh 
ses  mitológicos. 

Hoy  están  en  uso  las  siguientes  acepciones. 
1.'    Carácter  de  knpraita ;  de  donde  procede  el  adjetivo  tifo- 
gráfico ,  ca.      . 

( 2/  En  numismática ,  figura  simbólica  impresa  en  el  reverso 
de  una  medalla ,  v.  gr.  «« El  tipo  de  est^  medalla  es  una  Vic- 
toria. »» 

3.^  Carácter  bien  trazado,  hablando  en  absoluto,  v.  gr. 
<«¡Qué  tiposlosÁe  Héctor,  Eneas,  Ugolino,  Ótelo,  D.  Quijote, 
D».  Juan  y  Tartufo »» I 

Convendrá  adoptarlas  porque  no  desdicen  del  significado  fun- 
damental ;  pero  son  inadmisibles  estas : 

Modelo,  figura  original  y  v.  gr.  »  El  calabozo  es  el  tipo  de  la 
tumba ;  El  cordero  pascual  es  el  tipo  de  Jesucristo.  »> 
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Carácter  singular  y  raro,  y.  gr.  »E1  demonio  del  hombre  es 
un  verdadero  tifo, »» 

Ademas ,  para  variar  el  discurso  y  no  caer  en  vicio  de  ama- 
neramiento ,  conviene  recordar  que  tenemos  en  castellano  mu- 
chas voces  que  deben  sustituirse  á  tipo  en  la  mayor  parte  de  los 
c^sos  en  que  hoy  se  emplea  este  vocablo  griego.  Y.  gr.  : 

Dechado,  mblma,  rimboh,  represefUacim,  personifcaem, 
jiguraf  semejanza,  regia,  normé,  turquesa,  ejen^r,  original, 
prototipo,  molde,  modelo^  tram^^  &c. 

Y  así  decimos : 

Dechado  de  iMiudes. 

Emblema  de  la  constamia. 

Josef  fui  símbolo  de  Jesucri^o.  Saav. 

El  teatro  debe  ser  la  representación  fid ,  aunque  aderezada ,  de 
la  vida. 

En  la admiraUe  fíkda  del  Quijote  nadé  hudga;  porque  todos 
y  cada  uno  de  los  personajes  ^  en  cüa  hacen  papd  son  persmfeor 
áoMS  de  las  jera/rquáas  90cioies  de  su  tiempo. 

Las  mandragoras  son  figura  de  los  santos,  y  prmdpdmente  de 
¡os  mártires.  Gkmui^s 

El  alma  de  ese  hmbre  es  unaperfeda  semejansta  de  ladd  diailo. 
Esta  acepción  de  sem^cma  es  poco  usada. 

Sean  sus  accionen  generosas  regla  (ó  pauta )  tnooríaifo  de  las 
tuyas. 

Norma  de  caballeros. 

Tanto  haeeál  caso  la  vida  del  principe,  que  es  moddoy  turquesa 
de  hs demás.**  TowBs,  Füosof.    '   ,  , 

Ejemfla/r  de  justicia  sea  tu  amor  propio;  y  midiendo  á  otros 
por  ti ,  juaga  de  las,co6as  ajenas  como  de  las  tuyas.  Niehbmb. 

La  naturaleza  es  d  más  heUo  y  perfecto  on^nal  que  se  puede 
seguir. 

Preguntóle  quien  uranlof  prototipos  de  aqudlasfguras.  Jac.  Polo. 
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Molde  de  tontos  (L  stvitormí  typus).  Acai>.,  Dice. 
Moddo  de  perfecciones. 

Es  sacrificio  incruento 

de  quien  fué  trasunto  Isaac.  Gald. 

«No  be  dicho  bien  filé  ( Ama£s  de  Gaula)  uno  (de  los  más 
perfectos  caballeros  andantes) :  filé  el  solo ,  el  primero,  el  único, 

el  señor  de  iodos  cua&tos  hubo  en  su  tiempo  en  el  mundo 

Desta  misma  suerte  Amadis  fiíé  el  norte,  el  ¡mero ,  el  sol  de  los 
valientes  y  enamorados  caballeros.  »>  Cerv. 

t<  Halló  el  molde  de  su  héroe  en  la  naturaleza  hermoseada  por 
su  fecunda  y  feliz  imaginación. »  CuBmccíN ,  Cometit.  d  Qwj. 

TmAnA. 

Dicese  hoy  al  acto  de  nnprimir  y  de  estampar,  y  á  la  sum 
tciside  pliegos  impresos  qmforiwan  la  edidoa  de  un  libfOyfé^ 
periódico  &c.  Tomado  del  francés  tire^  este  vocablo  se  confunde 
coa  TiRAiKA,  como  acem  de  tirar  en  general ,  y  como  disíancia 
que  hay  de  un  lugar  ó  dé  un  tiemp  á  otro;  al  paso  que  Tiiiam  se 
dice  propia  y  exclusivamente  en  castettano  oí  acto  de  imprimir  o 
de  estampar.  Tirado,  puesy  es  la  voz  nacional  con  que  debemos 
expresar  lo  que  lofs  frantceses  con  tirage.  Salva  {Dice.)  Uñe  en 
el  mismo  concepto  tiraáon;  que  parece  natural  teniendo,  como 
tenemos ,  retiración :  pero  ni  le  autoriza  con  texto  alguno ,  ni 
consta  en  los  diccionaf  ios  de  la  Acabikia.  Atitemas ,  si  la  secunda 
forma  que  se  pone  en  la  prensa  para  imprimir  un  pliego  se  lla- 
ma retiración  y  la  primera  se  denomina  Uancoy  por  locisil  no  hay 
necesidad  de  un  vocablo  nuevoí  ó  desusado  para  expüearto. 

Es  galicismo  inexeusable Tiram  (F.  tirade)  por  trozo,  reía^, 
seguida  de  dáusulas,  frases  á  versos;  y  por  lo  que  en  estilo  famiKar 
decimos  stor^>  cáfila  &c. 
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Horripila  ver  escrito  por  personas  doctas  (y  yo  lo  he  visto): 
«  El  discurso  tiene  magnificas  tiradas ;  Tiene  el  poema  cosas 

buenas  á  vueltas  de  largas  y  fastidiosas  tWadító ;  Le  saludó  con 

una  tirada  de  atroces  injurias. » 

¿Por  qué  no  tronos ^  fasajes ^  retazos ,  lugares  de  un  discurso, 

poema  &c. ;  y  sarto,  cáfHa ,  turbión ,  avenida  &c.  de  injurias? 

Título. 

Nuestro  modo  adverbial  A  tüúh  vale  con  pretexto ;  motivo 
6  causa. 

«  Con  Ímpetu  popular  fué  llevado  á  la  cárcel ,  y  á  tUulo  de 
ladrón  puesto  en  prisiones.  *»  L.  db  Vega. 

La  expresión  A  qué  Mulo  por  Con  qué  titulo ,  A  titulo  de  qué, 
Con  prete3tto,  nuftivo  6  causa  de  qué,  aunque  evidentemente  fran- 
cesa (v.  gr.  Aqudtitre  demande^t-il  de  ravaneement?),  ha  sido 
usada  por  buenos  escritores. 

««Estaba  el  juez  tan  arrebatado  de  cólera  que con  voces 

de  enojo  y  furia  le  preguntó  i  qué  iüuh,  por  qué  y  cómo  habia 
pervertido  aquella  doncella?»*  Roa ,  Sant.  de  Córd, 

ToBAVfA. 

En  ciertos  easos  no  está  mal  por  el  sentido,  y  tiene  sin  em- 
bargo sabor  galicano..  Y.  gr. : 

« Todavía  una  ve» ,  alma  raia,  adiós,  adios.n — Adiós,  odios 
otra  vez,  ahnamia. 

tt  Todavía,  si  quisiese  oirme  podria  convencerle. »» — Si  á  lo 
n/^énos  quisiera  oirme ,  podria  eonveneerk. 

««Ademas  de  la  fraterna  recibió  todavía  un  sofión. "  Aquí  to- 
davía es  en  rigor  excusado.  Póngase ,  en  todo  caso ,  también. 

^^Todavía  un  año  de  paciencia ,  y  soy  libre. »  —  Tendré  pa- 
cieneia  un  año  méis,  y  seré  libre ,  ó  me  veré  libre. 
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«<  Todavía  tres  dias ,  y  la  ciudad  es  nuestra.  >» — Con  tres  Has 
más  de  sUio,  se  rinde  la. ciudad;  ó  Dentro  de  tres  dias  se  reniirá 
la  ciudad;  ó  No  fosarán  tres  dias  sin  qw  la  ciudad  se  rinda. 

Todo  ,  da. 

Se  usa  nulamente  en  muchos  .casos.  V.  gr. : 

t«El  descubrimiento  de  la  atracción  planetaria  pertenece  á 
Newton  todo  entero  *»  es  galicismo  ridiculo  aun  cuando  se  dijese 
pertenece  todo  entera  á  Newton.  Dígase  enteramente ,  exdusioamenk. 
.  «(La  suma  toda  (total)  es  de  mil  duros.  *' 

«tEn  toda  ocasión  le  poianifestaré  con  gusto  mi  agradeci- 
miento»» en  rigor  es  frase  correcta.  Parece  mejor,  sin  embargo, 
En  cualquiera  ocasión ,  ó  En  todas  ocasiones  le  manifestaré  &c. 

<«La  cosa  ha  pasado  todo  al  revés  de  lo  que  se  .cuenta»  es 
modo  de  hablar  qué  se  halla  en  nues^os  clásicos;  pero  que  no 
conviene  imitar.  Suprímase  todo ,  ó  dígase  ha  pasado  enterameiúe 
al  revés  &c. 

«<  Ihdas  las  veces  que  en  ello  pienso  me  estremezco. »  Siem- 
pre que  pienso,  ó  Cuando  pienso  &c. 

<t  Después  de  todo  aun  queda  el  rs^  por  desollar. »  Al  cabo 
al  cabo,  al  ceibo  y  á  la  postre,  al  cdbo  de  la  jornada  aun  queda  &c. 

*\Despues  de  todo,  es  un  hombre  muy  amable.'»  Todo  1m 
considerado ,  es  hombre  &c. 

tt  Después  de  todo  ¿quiere  Yd.  que  le  dé  satisfacción?  •»  Des- 
pués de.esto ,  ó  Considerando  todo  esto  ¿quiere  Yd»  que  le  dé  satis- 
facción? 

Me  parece  que  la  expresión  después  de  todo  debe  recibir  cé- 
dula de  naturaleza  entre  nosotros:  lo  uno,  porque  hoy  es  de  uso 
general :  lo  otro ,  porque  láendo ,  como  es ,  uiía  expresión  elíptica 
equivalente  á  después  de  considerado  todo,  después  de  visto  todo, 
realmente  no  difiere  de  l^ts  expresiones  castellanas  después  de  esto. 
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todo  bien  conMerado  &c. :  últimamente ,  poique  la  Acadbiiia  es- 
tima que  Tale  lo  mismo  que  por  idtimo,  al  fin,  d  cabod  cáboy  d 
cabo  y  ala  postre,  d  cabo  de  la  jomada.  Véase  en  su  Dice,  Postre. 
«<  Todo  lo  que  España  ha  producido  en  materia  de  hombres 
eminentes  »  es  un  modo  de  decir  intolerable  que  debe  traducirse 
al  castellano  diciendo :  Cua/ntos  hombres  eminentes  ha  producido 
España. 

tt  Todos  dos  murieron  en  Morella.  *»  Ambos  6  los  dos  murie- 
ron &c. 

•tEs  mujer,  y  es  decir  todo**  es  decir  un  solemne  disparate. 
Es  mujer  y  está  dicho  todo ,  6y  se  dice  todo.  Aun  es  mejor:  Es 
mujer ,  y  basta. 

«t  No  tiene  por  toda  recompensa  sino  la  estimación  de  sus  je- 
fes. *>  No  tiene  más  recompensa  gue  la  estimación  de  sus  jefes. 

'  «<  Toda  la  verdad ,  Toda  la  mentira »«  son  expresiones  afran- 
cesadas«Y.  gr.  «¿Basta  para  no  mentir,  decir  siempre  la  verdad? 
no :  es  predso  decir  toAa  la  verdad.  >»  En  castellano  es  más 
corriente:  No',  es  preciso  dédrkípor  entero. 

t(  Perdemos  todos  nuestros  amigos  al  perder  todos  nuestros 
bienes.  *»  En  esta  frase  hay  dos  todos  y  dos  nuestros  absoluta* 
mente  inútiles.  Con  hs  bienes  perdemos  los  amigos. 

««El  don  más  precioso  de  todos  los  que  el  cielo  puede  hacer- 
nos es  una  virtud  pura  unida  á  un  ánimo  sereno. »  En  esta  frase 
hay  seis  vocablos  sup^fluos.  El  don  más  precioso  del  cielo  es  una 
virtud  pura  &c. 

»Todo  el  deber  del  hombre,  todo  su  objeto ,  toda  su  naturaleza 
es  temer  y  amar  á  Dios:  temiéndole,  abominamos  iodo  vicio: 
amándole ,  seguimos  y  practicamos  toda  virtud. »  En  rigor ,  y 
sin  ningún  menoscabo  de  la  claridad,  elegancia  y  vigor  de  la 
expresión ,  todo  puede  desaparecer  de  unos  y  otros  miembros  del 
periodo. 

«En  todos  los  países  iodos  los  buenos  corazones  son  herma- 
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nos.  n  Los  hienoi  eorasumeg,  diría  yo,  kmi  hermanos  donde  qmera; 
ó  Loe  buenos  corazones  en  todas  fa/rtes  son  hermanos. 

Y.  Alguno. 

Gbryaiitbs  suele  usar  con  redundancia  este  vocablo. 

««Jocbw  estos  tres  libros ,  dijo  el  cura,  son  los  mejores  que  &c.** 
Quijote. 

<«Los  moros quedáronse  espantados,  y  sin  ninguno  de 

iodos  ellos  echar  mano  á  las  armas se  dejaron  &c.  Id. » 

tt  Es  tan  bueno ,  respondió  Gines ,  que  mal  año  para  Lazarillo 
de  Termes,  y  para  toctos  cuantos  de  aquel  género  se  han  escrito 
ó  escribieran.  •>  Id. 

TonJSTTE. 

Entre  chanzas  y  veras,  unos  por  pedantería ,  y  por  ignoran- 
cia otros ,  están  dando  muchos  en  la  flor  de  decir  toUette  ó  tuaieta, 
lo  primero  en  francés,  y  lo  s^undo  en  bárbaro,  á  lo  que  en 
castellano  lisa  y  llanamente  decimos  tocado ,  compostura ,  pmaáOf 
adorno  esmerado  en  la  persona ,  regularmente  hablando  de  las 
mujeres.  Gran  tocado ^  y  chico  recado,  dice  uno  de  nuestros  ex- 
presivos refranes. 

Pongamos  algunos  casos. 

«(La  toilette  d'une  femme  peut  engloutír  une  grande  for- 
tune. **-^El  tocado  de  una  mujer  puede  tragarse  un  gran  caM, 

«Un  peu  de  toUette  hit  valoir  la  figure.» — M  tocado, la 
compostura ,  el  peinado,  d  adorno ,  ^iera  ligero ,  realza  la  |bono- 
mta;  6  Un  poco  de  tocado  &c. 

«« Miroir  de  toUette. »  — Espejo  de  tocador. 

M  Gabinet  de  toilette.  >* — Tocador. 

Y  dígase  si  nos  hace  falta  tuattía,  toilette^  ó  como  quiera  lla- 
marse. 

En  una  novela  contemporánea  he  leido  Tocado  nupcial;  donde 
el  autor  ha  querido  traducir  el  Toilette  de  noces  de  los  franceses, 


TOM  661 

dándole  la  «gnificacíoii  de  vettido$  y  locador  qm  Im  noctos  envían 
á  sus  futuras  esposaSf  y  también  d  juego  de  ropas  que  egtas  envian 
á  hs  novios:  k)  cual  se  dice  en  castellano  vistas. 

Tocado  nupcial  propiamente  será  el  peinado  ó  adorno  de  la 
noTia  en  el  acto  del  matrimonio. 

Tomar. 

Empleado  con  el  régimen  por  solo  se  usa  en  castellano  en 
la  opresión  Tomak  sobiib  si,  encargarse  de  alguna  cosa,  res- 
ponder de  ella.  Se  comete,  pues,  galicismo  diciendo: 

^Tomó  scffre  su  pan  para  dar  á  los  pobres;  Toma  sobre  su 
sueño  para  estudiar.»  En  el  primer  caso  es  Se  escasea  dpan ,  ó  se 
quüa  elpa/f^de  la  boca  para  darle  á  los  pobres;  y  en  el  segundo,  Se 
quiía  el  suefíopara  estudiar ;  Se  priva  del  suefk>  por  ó  para  estudiar. 

««Jofod  pii  sobre  mi  relación  para  tejer  su  relato»  se  dice  en 
castellano  Tomó  pié  de  mi  rdadm  para  tejer  la  suya. 

<«  Tomar  ventaja  de  todo»  es  Saca/n provecho  de  todo. 

Tenemos  en  castellano  Tomabse  con  ALcimo  por  reñir  ó  tener 
contienda  ó  cuestión  am  él ;  mas  no  decimos  Se  tomó ,  sino  Se 
enredó,  ó  se  trabó  de  palabras  conmigo. 

Decimos  también  correctamente  Ser  tenido,  pasar  por  hombre 
de  bien;  y  de  ningún  modo  ««Es  tomado  por  hombre  de  bienj» 

«« Tomó  puesto  en  la  altura  con  toda  su  guerrilla»  no  se. dice 
en  nuestra  lengua  correctamente.  En  lenguaje  técnico  militar  se 
tolera  hoy  Tomó  posición  en  la  altura ;  pero  lo  corriente  es  Se 
apostó  en  la  altura. 

•t  Me  tomó  consigo  »  por  Me  üevó  en  su  compañía ,  es  frase 
tan  francesa  como  española. 

«<Á  las  mujeres  se  las  toma  por  la  vanidad»  no  es  ni  francés 
ni  castellano.  Se  cautiva  á  las  mujeres  por  la  vanidad ,  es  como 
debe  decirse.  . 
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Boy  seria  galicismo  Ser  tornado  en  mentira ,  qw  ya  usaron 
nuestros  antiguos. 

Compárese  Gapmant  ,  Arte  de  Trad.,  edic  de  París. 

Tono. 

En  las  expresiones  Buen  tono,  Mal  tono  (F.  hm  ^on ,  numm 
ton)  es  galicismo  excusado,  y  que  da  origen  á  frases  de  sentido 
equívoco.  Hoy  «s,  sin  embargo,  comunismo  entre  los  galipar- 
listas. Yéanse  algunas  mueleras. 

«Es  un  hon^bre  de  talcaitoy  de  ¿tien  tono. — ¿Qué  importa  so 
belleza  si  tiene  mal  tomf'-AjSí  contra<jíicdkm  y  la  malicia  son  TÍdos 
de  mol  tom.  —El  «nól  tcm  hace  insoportable  el  trato  de  muclias 
personas  de  ingenio. — El  marquésito  da  boy.  d  tono  en  Madrid.** 

Este  ¡rnen  tono  afrancesado  no  'es  más  que  él  paiÜcular  carác- 
ter y  S8d)ory  digai^os,  dé  finmra,  elegaacia  y  buen  gusto  que 
distingue  el  lenguaje  y  los  moddes  de  las  personas  cultas  y  bien 
criadas;  toda  locual  podemos  expresar  sin  ediar  mano  deeiq^e- 
siones  éqáíTDoas ,  y  no  muy  conformes  además  con  la  analogía 
de  nuéslre  idiixma.  V.  gr.T 

.  Fs  hóndn^  de  talento  y  tr^  cories(mo.'^¿Qué  importa  su 
beUeza  si  no  tiene  finos  moddesf  —  La  coiáraéiccion  y  la  mdiáa 
son  tmos  ^mala  crianzor. — La  descortesía  háee  insoportaile  d 
trakx'dimucÍM^f$f^sonas  de  ingenio.-^ El  mmrquesiió  da  hoy  la 
ley  en  Madrid.  ^ 

Trádir. 


V.  Traicionar. 


Traducir. 


<tLos  paliativos  se  han  reputado  miedo.....  las  protestas  se 
han'  ír(i({fi<»io  por  impoteneia >> .leo  en  una  :Remta.  Viene  á  lo 
misHio  que  ^esta  otra.Yras^ : 

<t  Tradujo  al  fin  su  pensamiento  en  cláusulas  más  claras.  ** 
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Gomo  se  ve ,  Tradudr  está  aqui  por  bxpligar  >  imtbhprbtar, 

ACHACAR  »  IMPUTAR ,  ATRIBOIR ,  GAUnCAR  &C. 

Le  tengo  por  galicismo  de  los  más  groseros,  y  extravagantes. 

Trakxon. 
V.  Traicionar. 

El  verbo  francés  tráhir  es  entre  nosotros  Hacer  traición ;  pero 
se  traducen  mal  por  esta  fórmula  algunas  expresiones  que  piden 
en  castellant)  un  verbo  equivalente  á  trahir.  V.  gr. : 

«« Hizo  traicim  i  mi  cariño  (F.  U  érahi  ma  tendresse ) ;  Hacer 
traieim  á  la  verdad  (F.  Trahir  la  vérité ) ;  Hacer  traicim  á  la 
virtud,  á  sus  sentimientos,  á  su  conciencia,  á  su  promesa  &o. 
( F.  Trahir  la  vérUi ,  ses  sentimeats ,  sa  conscíence ,  sa  promesse); 
Difícil  es  que  un  niño  Kaga  traieion^i  su  pensamiento  (F.  Un  én-^ 
bnt  est  peu  propre  á  trahir  sa  penséé) ;  Querifi  permanecer,  m^ 
cógnito ,  y  su  voz  le  hizo  traición  ( F.  II  voulait  étre  inconnu ,  sa 
voix  l'a  tráhi);  Un  amor  excesivo  ha  hecJu)  traición  á  nuestros 
secretos  amorosos  (F.  Trop  d  amour  a  trahi  nos  secrets  amoureux); 
Una  sola  palabra,  un  suj^iro,  una  mirada  nos  hacen  traición 
(F.  Un  seül  mot,  un  soupir,  un  oo\íf  d'oBÜ  noas  trahi) ;  Hacer 
traiámel  secretó  de  alguno  (F.  Trahir  le  secrel  de  quelquun); 
La  suerte  ha  hecho  traicim  á  mis  esfuerzos  ( F.  La  fortune  a  trahi 
nies  éfforts) ;  Todos  ellos  se  han  hecho  traición  ( F.  lis  S0  sont  toué 
trahis) ;  Hacerse  traicim  á  si.  mismo  (F.  Se  trahir  soi-mémé );  Los 
envidiosos  se  hacen  á  si  misjnos  traicim  con  los  consejos  que  dan 
(F.  Uenvieuk  se  trahit  lui-inéDae  pbr  iles  conseils  qu'il  donne).*> 
Lo  común  y  corriente  en  estos  caaos  ha  ádo  siempibe 
Burló  mi  cariño  ó  Faltó  álafe  gue  me  dehia ;  Faltar  á  la  ver- 
dad, 6  Ir  contra  la  verdad;  Quebra/ntar  la  virtud,  desmentir  sus 
sentirhienitos ,  ir  contra  su  conciencia ,  faltar  á  su  promesa ;  Los  niños 
sm  foco  á  fropóÁto  para  ocultar  su  «notlo  de  pensar ;  Quería  per- 
manecer incógnito  y  suvoale  descubrió,  k  vendió  y  Un  amo^*  excesivo 
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ha  descubierto,  ha  vendido,  ha  rewiado,  ha  puesto  de  tnanipesio 
nuestros  secretos  de  amor;  Una  sola  palabra j  un  suspiro,  una  mi- 
rada nos  venden,  nos  descubren;  Yiclard  secreto  de  alguno;  La 
suerte  no  ha  correspondido á  mis  esfuerzos,  ha  hurlado  mis  esfuerws, 
ha  engañado  mis  esperanzas;  Se  han  vendido  unos  á  otros ,  y  según 
el  sentido,  Se  han  vendido  ó  descubierto  á  si  mismos;  Venderse  así 
mismo,  descubrirse;  Los  envidiosos  se  desoAren,  6  se  venden  á  á 
mismos  con  los  otmejos  que  da». 

ttYiendo  yo  que  hada  traición  á  lo  pactado,  traté  directamente 
con  el  enemigó  comnn  »>  leo  en  una  novela  reciente. 

He  aquí  cómo  expresa  Hurtado  de  Mbkdoza  un  concepto 
análogo: 

ft  HechQ  asi  el  concierto,  comenzamos ;  mas  luego  al  segun- 
do lance  el  traidor  mudó  propósito ,  y  comenzó  á  tomar  de  dos  en 

dos Gomo  Ti  que  él  quehraba  la  postura,  no  me  contenté  ir  á 

la  par  con  él. »  Lazar. 

Traicionar. 

Por  Hacer  traición  le  usan  algunos. 

Ciertamente  Iiay  necesidad  de  un  vocablo  que  evite  este  ro- 
deo ;  y  ya  le  tuvieron  nuestros  antiguos  en  tradir,  sinónimo  del 
francés  trahir  y  del  italiano  traddke ,  todos  formados  del  L.  traio, 
dere.  Acaso  convendria  restablecerle ;  puesto  que  son  enérgicos  y 
expresivos  equivalentes  suyos  violar,  quebrantar,  vender,  ser  trai- 
dor, faltar  á  la  fe ,  apostatar,  renegar,  negar,  &c. 

Trtmonar  es  vocablo  de  ios  fiicilmente  formables  (como  de 
ambición  Ambicionar  ,  de  ocasión  OasioNAR). 

TRANSACaON. 

Es  en  castellano  nada  más  que  el  acto  por  el  cual  se  tran- 
sige ,  ó  el  convenio  en  el  cual  se  estipula  una  avenencia  entre 
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partes.  El  sentido  lato  de  tratos,  actos,  relaciones ,  estipulaciones, 
negocios,  ya  ^  el  comercio,  ya  en  h  TÍda  conran,  es  sentido 
anglo-frances. 

Está  bien  dicho:  tfToda  transacción  con  el  crimen  es  un 
crimen  de  parte  del  trono  »> ;  pero  no :  «« En  sus  transaccmes 
(acomodamientos)  con  el  honor,  el  deber  y  la  conciencia,  se 
juzga  hábil  el  ínteres ,  se  tiene  por  diestro  el  vicio ;  y  lo  cierto  es 
que  el  vicio  y  el  interés  salen  siempre  engañados  y  perdiendo.*» 

tt  Tran$aceme$  comerciales ,  Transaccmes  de  la  vida ,  &c.  >» 
es  hoy  muy  común ;  pero  no  me  gusta.  Menos  aún  b  siguiente  : 
«  Quieren  malamente  algunos  que  lo  que  es  pórfido  é  infame  en 
las  transaccicms  (tratos,  conciertos,  negocios,  &c.)  comunes, 
se  ennoblezca  en  los  reyes  con  el  nombre  de  política.  Un  rey 
debe  ser  el  hombre  más  honrado  y  probo  de  su  nadon ;  y  de 
lo  contrario  es  el  más  vil. » 

TaANSICOBLB. 

Adjetivo  tomado  del  francés ,  y  que  naturahnente  se  deduce 
de  nuestro  verbo  Transigir  ,  como  de  ADuma  admisible ,  de  Con* 
VEiiiR  convemih  &c. 

Creo  útil  este  vocablo,  porque  no  es  sinónimo  de  Gohpoiublb 
(poco  usado),  ni  de  C!onciuablb.  Su  perfecto  sinónimo  seria  Tran- 
sarle ;  pero  carecemos  de  él. 

Y  una  vez  admitido  Transigible  ,  Intransigiblb  es  de  toda 
necesidad. 

Trasporth. 

<t  Trasportaioento  :  perturbación  ó  enajenamiento  que  im- 
pide el  uso  libre  y  racional  de  las  acciones. »  Dice,  de  la  Agad., 
lO.'edic. 

Siempre  preferiré  las  expreáones  castellanas  arrebato,  Ímpetu, 
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rapio,  enajenamiento  de  una  pasión,  á  la  afrancesada  y  eqaivoca 
traspoi'te  de  tma  pasión.  Demás  de  que  es  inútil  teniendo ,  como 
tenemos  en  el  mismo  sentido ,  trasportamiento :  rocablo  precioso, 
y  moy  usado  de  nuestros  antiguos. 

Trasposición. 

I. 

No  corresponde  á  un  librejo  de  la  naturaleza  y  forma  del 
presóte  entrar  en  largos  pormenores  acerca  de  lo  mucho  qne 
difiere  y  se  aparta  el  francés  del  castellano  en  punto  á  la  coloca- 
áoa ,  la  sucesión  y  el  ordenamiento  de  las  palabras.  Baste  decir 
que  la  estructura  de  la  frase  es4nás  rigurosa  y  atada  en  aquella 
lengua  que  en  la  nuestra;  por  lo  cual  sus  trasposiciones,  limi- 
tadas siempre  á  pequeños  incisos ,  ni  alcanaan  la  gallardía  de  las 
nuestras ,  ni  tienen  ordinariamente  por  objeto  )a  armonía  de  las 
oraciones  y  periodos :  antes  son  modismos  generales  de  la  lengua 
que  medios  retóricos ,  variables  según  el  género  de  la  composi- 
ción y  el  gusto  é  índole  de  los  escritores.  Yeámoslo  en  algunos 
ejemplos. 

«t  Filipo ,  habiendo  mandado  pedir  á  los  lacedemonios  una 
cosa  injusta ,  ellos  respondieron :  no.*'  Esta  es  frase  enteramente 
galicana.  La  correspondiente  castellana  seria:  Hcdnendo  mandado 
pedir  Filipo  una  cosa  injusta  á  los  lacedemonios ,  e^os  respondie- 
ron: no. 

«  Jamas  dos  naciones  se  parecieron  menos.  *>  Dígase :  Jamas 
hvho  dos  naciones  menos  parecidas. 

«( Es  la  bondad  misma.»  En  castellano :  Es  la  misma  bondad. 

<t  No  filé  para  destruir  sino  para  edificar  para  lo  que  Cristo 
vino  al  mundo.  *>  Nosotros :  Jesucristo  no  vino  al  nvundo  para  des- 
truir  sino  para  edificar. 

<«  Si  tuviese  Vd.  una  casa  que  hacer  ¿  por  dónde  empeza- 
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ría7>» — SitunieseVi.  qwhacer  una  casa  ¿por  ióade  empezaría? 

t<  Guaftdo  habló  por  Ift  primera  yez,  hizo  reír  i  sii  audito- 
rio.»— La  primera  vez  que  halió  hizo  reir  d  widümo. 

Es  un  deber  hacer.el  bien.  »>  — El  hacer  bien  e$  m  iAer. 
Es  á  reprender  el  yicio  á  lo  que  se  aplica.»  — Á  reprender 
d  vicio  es  alo  que  se  apliea, 

V.  Gaph ANT »  Arte  de  Trad. 

Tienen  las  lenguas  ciertos  términos  y  modos  de  decir  pecu- 
liares q[ue  los  escritores  atildados  deben  respetar  si  aspiran  á  dar 
á  sus  obras  forma  popular  y  duradera;  y  aun  por  eso,  puesto 
que  de  la  diversa  colocación  de  los  vocablos  no  resulte  ambigüe- 
dad ni  mala  inteligencia  del  concepto ,  todavía  conviene  conser- 
var y  seguir  la  particular  construcción  que  generahnente  se  ha 
adoptado  para  expresarle.  V.  gr. : 

«« Es  de  este  modo  como  el  sabio  se  venga  »  dicen  los  fran- 
ceses, y  es  frase  que  no  ofrece  amlúgOedad  ni  oscuridad  alguna. 
Pues,  sin  embargo,  nosotros  tenemos  por  precisión  que  expre- 
samos de  otra  manera.  De  este  modo  se  venga  el  sabio;  Asi  se 
venga  d  sabio;  De  ede  modo  es  como  d  sabio  se  venga. 

Lo  mismo  puede  decirse  de  esta  otra :  Pasquines  fijados  en 
todas  las  calles  eran  dirigidos  contra  el  gobierno.  >»  Y  nosotros: 
En  todas  las  cáHes  se  veian  pasquines  ofensivos  al  gcbierno. 

Otras  veces ,  aunque  la  construcción  francesa  concuerde  con 
el  estilo  castellano,  podemos  y  debemos  variarla  en  la  traducción 
(aprovechándonos de  la  libertad  que  nos  conioede  la  lengua)  para 
hacer  el  dÍ3eurso  más  corriente  y  elegante.  Y.  gr. : 

«  Todos  aquellos  bienes  que  no  se  adquieren  sino  por  torci- 
dos caminos ,  son  raras  veces  de  larga  duración.  »>  Es  más  caste- 
llano :  Raras  veces  tienen  iarga  duración  los  bienes  que  se  adquieren 
por  tortuosos  caminos ;  6  Raras  veces  se  logranpor  nmkotiempo,  ó 
Es  raro  que  sea/a  de  larga  duración  ,6  Pocas  veces  son  duraderos  los 
bienes  que  se  adquieren  por  torcidos  caminos. 
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Gm  más  razón  se  ddie  variar  la  colocación  de  los  vocablos 
cuando  de  k)  contrarío  se  siga  ambigüedad » oscuridad  ó  embarazo 
en  la  frase.  V.  gr. : 

mSí  fueseis  labrador  ¿qué  pediriais  al  principe?  Que  me  ase- 
gurase el  fruto  de  mi  trabajo,  y  me  le  dejase  gozar»  dándole  yo  su 
tributo,  con  mis  hijos  y  mi  mujer  >» ;  donde  el  inciso  dándde  yo  m 
tribuU)  con  mis  hijas  y  mi  mujer  ^  puede  producir  un  sentido^  no  solo 
ambiguo ,  sii^o  tandnen  falso  y  absurdo  si  con  la  puntuación  y  la 
inflexión  de  la  voz  no  se  cuida  de  hacer  notar  el  paréntesis  dánik 
yo  su  tributo;  por  lo  cual  eonvendria  arregbr  el  período  asi:  Qfu 
me  asegurase  d  fruto  ie  mi  trebajo,  y  mek  dejase  gozar  ow  m 
hijos  y  mi  mujer ,  pagátMe  yo  su  tributo. 

Por  lo  demás,  es  imposible  estaUeoer  re^as  fijas  é  invaria- 
bles sobre  un  asunto  que  depende  casi  enteramente  de  las  parti- 
culares circunstancias  del  discurso.  Lo  dicho  basta ,  sin  embargo, 
para  el  objeto  que  nos  h^oaos  propuesto ,  el  cual  se  reduce  á  des- 
pertar el  celo  y  la  reflexión  de  nuestros  escritores,  con  que  se 
muevan  á  evitar  los  muchos  galicismos ,  aá  de  voces  como  de  fra- 
ses ,  que  afean  sus  escritos,  pw  otra  parte  excelentes. 

y.  Fr.  Frang.  bb  San  Lms ,  Glose. 

II. 

Nuestros  antiguos  ^ an  más  aficionados  que  nosotros  á  las 
trasposiciones  de  todo  género ,  siguiendo  generalmente  en  eUo  la 
costumbre  de  los  latinos.  Si  no  siempre ,  muchas  veces  á  lo  menos, 
asi  en  prosa  como  en  verso ,  comunicaban  al  discurso  gran  varie- 
dad ,  cadencia  y  gracia  por  medio  de  la  invasión  en  el  érden  ló- 
gico y  gramatical  de  las  palabras ;  y  es,  cierto ,  muy  para  deplo- 
rar que  el  estilo  moderno ,  preciándose  de  más  exacto ,  natural  y 
sencillo  que  el  de  nuestros  padres ,  haya  perdido  casi  enteramente 
á  la  hora  presóte  el  hipérbaton  que  hacia  á  este  tan  grave  en 
ocasiones ,  y  siempre  tan  galano  y  armonioso. 
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<tNi  el  capto  de  las  aves,  qne  muchas  y  nmy  regocijada- 
mente la  Tenida  del  nuevo  dia  sahdiAan. — Im  claras  fuentes  y 
corrientes  ríos ,  en  mapifica  abundancia ,  sabrosas  y  trasparentes 
aguas  les  ofrecían. — Dos  guirnaldas  de  verde  lamrel  y  de  rojo 
amaranto  tejida»»*  son  ejanplos  de  ^llas  trasposiciones  tomados 
de  Cbrvantss;  pero  conviene  no  olvidar  que  este  mismo  inimita- 
ble autor,  y  oíros  de  su  tiempo  y  posteriores,  abusaron  üo  poco 
de  la  licencia  concedida  á  nuestra  lengua :  y  faena  es  convenir 
que  el  abuso  en  la  trasposición  es,  sin  comparación ,  más  perju- 
dicial ,  que  útil  su  discreto  empleo  en  la  prosa  casteUana ,  la  cual 
pide  antes  que  todo  claridad  y  limjúezft  en  la  frase ,  garbo  y 
desembarazo  en  los  incisos  y  periodos. 

ttPorque  ¿quién  sabe  si  por  ociiMas  48piaB  y  díUgewks  habrá 
sabido  ya  vuestro  enemigo  el  gigante  de  que  yo  voy  á  destniille  U 
Cbrv. 

Donde  fuera  mejor  oaikK y  düigeniks  espías:  cuanto  más  que 
ocdtas  espias  es  redundancia. 

<«  No  entiendo ,  noble  amigo ,  qué  venenosa  víbora  pisada ,  ó 
ponzoñosa  serpiente  de  la  arenosa  y  ardiente  Libia ,  inás  enojada 
y  colérica  se  mostrara^  que  lo  estaba  mi  encendido  y  abrasado 
pecho  cuando  acabé  de  leer  el  amoroso  y  tierno  papel  de.  mi 
contrario.  >'  Gésp.  y  Mbnbs. 

<«  De  la  suerte  que  escapar  á  veces  suele  el  venturoso  nave- 
gante que  hnpelido  y  arrebatado  del  furioso  cierzo  ó  tramontana, 
rota  y  abierta  la  infeUz  navecilla  en  que  surcando  el  iracundo  y 
proceloso  Océano,  por  sus  profundas  aguas  camnaba,  cubierto  y 
combatido  de  las  soberbias  olas  de  su  salado  humor,  en  medio  de 
las  rompidas  velas ,  despedazada  quilla ,  popa ,  mesana ,  proa  y 
filaretes ,  animado  de  su  fortuna ,  y  abrazado  de  una  embreada 
tabla  ó  quebrado  mástil ,  falta  el  vital  aliento  y  difuntas  las  hu- 
manas fuerzas ,  y  con  el  corazón  solo  apellidando  el  divino  y  mi- 
lagroso San  Tehno ,  fot  cuyo  medio  en  el  discurso  de  la  variable 
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tormenta ,  arregada  de  la  resaca  y  en  la  desierta  playa,  entre  el 
maríseo  de  nacaradas  conchas ,  vetees  y  intrincadas  ovas,  con 
alegre  y  no  pensado  suceso  se  halla  libre;  tal  como  este  &C" 

Césp.  y  Mrhb& 
.    Buen  aUenio  se  necesita  para  leer  sin  cansarse  este  arüfieioso 

periodo ,  en  el  que  ninguna  persona  de  gusto  delicado  dejará  de 
conocer  que  lo  peinadoy  crespo  se  lasapuesta  á  lo  fastidioso  y 
pedantesco.  Nuestro  CésnsDES  t  Mbiubsks  ,  autor  estnnd)le  por  la 
ingeniosidad  y  la  inyentiva  >  era  aficionadísimo  á  estos  pueriles 
ejercicios  retóricos :  especié  de  culteranismo  ktinesco  no  mm 
detestable  en  la  oonstnieeion  gramatical ,  que  lo  era  en  las  yooes 
y  los  conceptos  el  de  Góngora. 

La  trasposidon  mal  empleada  altera  además  la  claridad  y 
exactitud  de  la  sentencia.  De  esta  clase  es  por  lo  camun  la  tras- 
posición que  se  refiere  á  los  adjetivos. 

«<De  las  cuales  no^xiste  ya  monumento  ni  vestígia  alguno  de 
cierta  fe. »»  Jovell. 

Donde  áerta  fe  está  mecamente  por  fe  cierta  (yerdadera,  Id* 
dubitable), 

«t  Es  mi  mayor  hermano. — Mi  menor  hermano  está  en  el 
Perú. »  Gsay. 

Través. 

I. 

En  castellano  no  conocemos  el  modo  adverbial  Á  tram  (F.  1 
travers)  sino  Al  través,  essU>  es.  Por  wírc. Son,  pues,  galicanas 
las  frases  siguientes : 

«tLa  vi  á  través  (al  través)  de  la  celosía. »» 
t<  Veo  el  sol  á  través  (al  través)  de  las  nubes.  •* 
««Corrió  tras  ella  á  trems  de  los  campos. »»  Dígase  for  mtiio 
Mcempo,  é  a  campo  travieso. 

Por  otra  parte  Al  tiávbs  (F.  áa  tra»ers)  no  tiene  la  misma 
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sígniñcacion  en  las  dos  lenguas;  pues  en  francés,  además  de  la 
acepción  castellana  por  entre ,  (¡ene  las  de  de  parte  i  parte ,  y 
for  el  medio. 

Un  gatiparUsta  dirá ,  v.  gr. : 

t«Le  metió  la  espada  al  tmves  del  cnerpotf;  y  dirá  mal, 
porque  esto  quiere  decir  en  español  Le  me^  la  espada  por  m 
lado  dd  cuerpo,  y  él  ba  querido  expresar  otro'  concepto,  á  saber, 

Le  atravesó  con  la  espada;  Le  atramsó  de  parte  ó  parte  coa 
la  espada. 

De  través  es  modo  adverbial  común  á  las  dos  lenguas ;  pero 
no  siempre  tiene  la  misma  signffioacioQ  en  una  qne  en  otra. 

Está  bien  dicho ,  v.  gr. : 

Mirar  de  traces^  esto  es ,  Joroer  la  vistay  Mirar  biseo;  pero  no 

«Me  mira  de  íratJe»*»*  por  Me  mira  con  maloe  ojos;  Me  trae 
sobre  ojo; 

<«  Todo  k)  hace  de  traoes'fi  fot  No  Hace  casa  á  deredias; 

<«  Poner  las  cosas  de  través  >»  por  Poner  las  co0s  sin  óirden 
ni  concierto,  á  la  diaUa; 

«Le  enseña  la  religión  efe  IroveS"  por  Le  enseña  la  religión 
siniestramente. 

tt  La  virtud  tomada  de  troMs  puede  causat  tantos  males  como 
el  vicio  t»  por  La  mrtud  mal  entendida  &c* 

IL 

Véanse  algunos  ejemplos. 

M  Uno' parte  ai  traces  y  otro  al  d^echo. »  EitCH.u. 

«  Aguilera  al  /ratees.. tendió  la  espada , 

y  al  dispuesto  Guzman  dejó  maltrecho; "  lo. 

«Y  eran  todos  muertos  por  los  romanos  de  pié  y  de  caballo 
que  les  salian  de  través  en  el  valle. »  Ambi.  Mor. 
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Tbaza. 


Los  qae  emplean  este  vocablo  en  el  mismo  sentido  qat  Troce, 
bien  merece  ir  á  la  escuela  de  francés,  y, recibir  cuatro  palme- 
tazos de  un  dómine  español.  Leo  y  copio. 

<t  Buscaba  con  los  ojos  preñados  de  lágrimas  las  iram  de 
tus  pasos.  >»  Dígase  kudlas. 

n  Las  provincias  siguieron  las  trazas  de  la  corte.  >»  Huáks, 
pasos ,  pisadas ,  ejemplo. 

¿Qué  trosas  han  dejado  sus  sangrientas  bacanales 7 >«  Rairo, 
señd ,  vestigio. 

t«Ni  trazas  quedan  ya  de  sus  antiguas  ciudades,  ni  tnm 
de  sus  artes  celebradas.»  No  quedan  ni  rdiquias  de  sus  antifm 
ciudades ,  ni  memoria  de  sus  artes  ceUbradas. 

««Hace  poco  eiislian  las  ruinas  del  convento:  hoy  ni  ¿rozos." 
Bastro ,  vetíigios ,  señaks. 

Tbazabo. 

* 

Es  un  galicismo  superfino  y  bárbaro  que  hoy  anda  en  la 
boca  y  en  la  pluma  ide  cuantos  te  ocupan  en  ferrocarriles.  Es 
superfino  porque  tenemos  Trazo  ,  Traza  t  Dbuneagion  ;  y  bár- 
baro ,  porque  el  francés  tracé ,  de  donde  se  ha  sacado ,  es  nuestro 
participio  pasivo  Trazabo,  y  no  el  nombre  masculino  Trazo,  que 
en  dicha  lengua  es  traeemetd.  ¿Cómo  no  dicen  los  señores  ingenie- 
ros y  arquitectos  d  ddineado^el  diseñado  ipor  d  dibujo  y  d  disefH¿ 

He  aquí  ahora  una  frase  de  periódico. 

^tVroíesasDOS  {tenemos ,  sería  mas  exacto)  la  opinión  de  qoe 
no  es  esa  la  dirección  general  que  debe  llevar  el  traaado  (el  tra- 
zo, la  traza,  la  deUneadon )  de  la  gran  vía  que  nos  ha  de  poner 
en  comunicación  con  Eur<^  *» 
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Trrn. 


Tengo  por  galicana  la  expresión  tren  be  vida  que  usan  al- 
gunos como  equivalente  de  modo^  género  di  tida ,  modo  de  pro- 
ceder ^  &c. 

ttYo  también  en  la  muralla 

tí  con  tristeza  volar 

la  escuadra  en  tren  de  batalla , 

rompiendo  la  espesa  malla 

de  la  trasparente  mar  »* 

leo  en  un  buen  drama  moderno. 

En  materia  de  tnaUas  no  se  conocen  todavía  las  del  mar, 
aunque  son  antiguas  las  de  las  cotas,  y  las  de  las  redes  de  pes- 
car. El  autor  lo  diria ,  sin  duda ,  por  la  concomitancia  de  mar  y 
pescadores. 

Bien  se  puede  ver  volar  una  escuadra :  cosas  más  raras  se 
han  visto ,  ó  creído  ver ;  pero  todavía  querría  yo  que  la  escuadra 
no  volara  en  tren  de  batalla ;  porque  si  volara  en  arden ,  en  dispo- 
sición presta  á  la  bataUa ,  volaria  siquiera  en  español ,  y  no  en 
francés. 

Tropezar. 

<t  El  mundo  nunca  tropieza 
la  flor  entre  los  abrojos : 
no :  sus  imbéciles  ojos 
no  pasan  de  la  corteza.  *> 

Hallo  dos  vicios  galicanos  en  esta  preciosa  redondilla. 
1."    El  verbo  castellano  tropezar,  como  neutro,  nunca  va 
sin  régimen :  no  tropieza  uno  alguna  cosa ,  sino  que  ttopieza  con, 
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cmtra  ó  en  alguna  cosa.  Este  yicio  proviene  en  nuestros  poetas 
modernos  del  recuerdo  del  yerbo  francés  heurter :  y.  gr.  Ci;  vais- 
seau  a  heurté  Favüre;  Le  monde  ne  heurte  jamáis  la  flenrfoirmi 
les  roncee. 

S.^  En  francés  acaso  se  pueda  dedr  imbécihs  á  los  ojos, 
porque  imbécüe  tiene  la  acepción  de  débil  con  relación  á  lo  físico 
lo  mismo  que  la  de  d^il  con  relación  á  lo  moral  é  intelectoal; 
pero  propiamente  en  castellano  ojos  imbécües  son  ojos  sin  rasm;  y 
el  poeta  solo  ha  querido  dedr  torpes,  de  corta  vista,  dAiks,  &c. 

«  Hasta  el  punto  de  no  haber  olma  viviente  que  las  tropiece 
(las  verdades)  en  ninguno  de  los  dominios  del  arte  >*  leo  en  un 
excelente  escrito.  No  olvidemos  que  en  castellano  Tropezar  es 
únicamente  neutro ,  ó  reciproco. 

To. 

La  repetición  de  este  pronombre  ha  sido,  es ,  y  plegué  á  Dios 
Bo  sea  siempre ,  uno  d^  los  caractéiJes  del  estilo  afrancesado. 
Ejemplo. 

<«  ¡Cuan  dichoso  serás  fu  si  te  haces  superior  á  ^  desgracias 
y  jamad  las  olvidas  para  aprender  á  vencerte!  Tú  recuperarás  lo 
perdido ,  y  tu  gloria  resplandecerá  más  brillante  que  nunca.*» 

Si  no  fuera  mujer  ( y  linda  por  añadidura )  la  autora  de  es- 
tas frases ,  era  cosa  de  ponerse  uno  de  tú  por  tú  con  ella.  Me 
contentaré  con  hacerle  notar  que  solo  el  segimdo  y  el  último  tu 
están  en  su  lugar  y  son  precisos. 

» 

Tdbrto.  < 

El  modo  adverbial  Á  tuerto  (contra  rázon ,  injustamente)  es 
el  F.  Atort.  Le  usanm  mudko  nuestros  antiguos,  y  quisiera 
v«rle  restablecido. 
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M  Vuelto  de  España  Garlo  Magno  se  partió  para  Roma  con 
intento  de  amparar  y  restituir  en  su  silla  al  Sumo  Pontífice 
León  in,  el  cual,  como  él  sospechaba  y  era  la  verdad ,  á  tuerto 
habian  depuesto  sus  enemigos.  ••  Mariana  ,  Hist.  de  Espi 

Turno. 

«t  El  pensamiento  ¿  sh  turm  produce  la  expresión.  ** 

Censurando  «8ta  frase  de  un  malhadado  traductor  de  8u  tíefn- 
po  dice  Capmany  :  ««En  España  se  habla ,  mas  ne  se  piensa  p^* 
twmoi  pot  tumo^  ó  por  veí,  se  entra  ó  ses^ile;  hay  trabajos  y 
comisionen  de  turm ;  y  los  aguadores  tienen  en  la  fuente  su  vee 
para  llenar. »»  '' 

Excusado  es  áeát  que  este.  Á  su  turfié  ea  el  modo  adrerbial 
francés  A  son  tour, 

Apflaudie  de  tous^  fnaie  a.  ion  iour  üffMe  et  omh  k  tous. 
Flbghibr. 

•«  Por  todos  atplaodida ;  pero  en  eomftto  afabk  y  atenta  con 
todos.»» 

En  faiseurU  des  heureux ,  un  rot  Test  á  sonimir»  Yoltairk. 

««Al  hacer  á  otros  felices,  un  rey  lo  es  jxr  «u  forte.  <» 

Véase,  pues,  de  cuántas  maneras  diferentes  se  puede  y  se 
debe  traducir  el  >1 5on  tour  flanees:  y  qué  mal  hacen  los  que ,  por 
descuido  ó  ignorancia ,  guiados  del  sonsonete  y  calcando  las  pala- 
bras, le  yiQlBB^'siempre ,  y  sin  distinguir  de  casos ,  por  el  i  su 
tumo  que  tanto  hdiríjpilaba  á  €apmíint. 


4'i 


u. 


Ulterior. 

Ademas  de  su  acepción  geográfica ,  como  opuesto  á  gitrmox, 
tiene  la  siguiente:  «Lo  que  se  dice  6  ejecuta  después  de  otra 
cosa ;  y  así  se  dice ,  que  se  han  tomado  proiídencías  ulteriores.'* 

<tSe  reserTaron  ú  derecho  de  añadir  peticiones  táteriores  i 
las  primitivas.  *» 

••  Cruzáronse  de  brazos  sin  hacerse  cargo  de  qm  suces» 
tift^rtoffs,  y  acaso  probables,  darían  al  través  coja  sus  quiméricos 
proyectos.»» 

«  Lo  gravo  no  consiste  en  dar  pasto  hoy  á  su  voracidad,  sino 
en  satisfacer  sus  apetitos  y  pretensiones  titmores, »» 

Si  estas  frases  son  correctas  ( y  por  tales  las  tengo  ) ,  Ulte- 
rior es  lo  que  se  dice ,  se  ejecuta,  se  traza ,  ó  sucede  después  dectra 
casa  en  cufUqtner  iiempo;  y  asi  se  dice  que  se  tümunm;  se  kan  to- 
mado ,  ó  » tomarán  provideneias  vlterieres.         ^ 

Ultimígioii. 


,  I 


«  Y  agitando  cuál  Bimeá  su  uttimadbfi ,  ha  conseguido  resol- 
ver tan  cansado  negocio  »>  leo  en  un  periódico. 

Y  me  parece  bien.  ¿No  tenemos  tdtimar,  esto  es,  acabar, 
concluir ,  finalizar  alguna  cosa?  ¿Por  qué  no  ulHmacwn  de  ulti- 
mar como  condusim  de  conduir? 

Fuera  de  que  íitvmmon  y  condtiston  no  son  sinónimos.  El 
primero  de  estos  nombres  se  refiere  á  las  últimas  medidas  qae 
se  toman ,  ó  á  los  últimos  pasos  que  se  dan  para  terminar  ud 
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negocio »  acabar  una  empresa  &c. :  el  segundo  indica  el  acaba- 
miento perfecto,  la  terminación  absoluta.  Y  aun  por  eso  con- 
vendria  decir  uUimadm  en  vez  de  vUinuUmi .;  vocablo  este  de 
terminación  exótica  •  y  por  todo  extremo  pedantesco  cuando  pasa 
del  lenguaje  diplomático  al  vulgar. 

Ültramntb^ 

Adjetivo  verbal  tomado  del  francés  onUrageaint, 

Nosotros  tenemos  titrajaeo :  pero,  no  dice  lo  mismo,  porque 
se  refiere  á  la  Índole  6  naturaleza  misma  de  los  dichos  ó  hectios, 
al  paso  que  Ultrajante  tiene  más  que  ver  con  el  modo  6  térmi- 
nos de  la  acción. 

« Nada  hay  más  tdtrajarUe  que  su  grave  y  silenciosa  sober- 
bia.—  Pocas  cosas  son  tan  uUrajantes  como  las  desvergüenzas 
dichas  con  soma  y  aire  de  superim'idad.  >» 

« Tuvieron  con  él  lodo  género  de  procederes  ví^a¡CM.  — 
Fué  muy  ultrajosa  para  él  aquella  reprimenda. »' 

Ultrajador  e»  el  que  uitraja. 

V.  AUTB. 

ÜmIDO,  I>Aw 

t 

En  significación  de  igual,  liso,  fkno,  llano,  &c.,  es  un  gali- 
cismo ridiculo  y  grosero.  En  castellano  decimos:  Mar  igual, 

MAR  BONANZA,  KAR  EN.  CALMA,  MAR  BE  DONAS  («Ut.  y  liudisímo); 
MA^  EN   LECHE ,  MAR  EN   LECHO  (ant* )  ;  TeRABNO   IXANO  ,  IGQAL; 

Estilo  umpk),  terso,  fluido  dtc,  y  no  Mar  unida.  Terreno 
ufitdo ,  EMo  unido »  que  serian  otros  tantos  disparates^, 

Uno,  na.  '•  *   »    . 

Esjte  vocablo ,  aidemas  de  la  significación  qu^  tiene  como  nu- 
meral, es  artículo  indefinido  q«ie  sirve  para  indicar  algún  indi;- 
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viduode  cualquiera  clase,  especie  6  género,  sin  particularizarle. 
Los  franceses  le  emplean  también  en  este  concepto  ;  si  bien  en 
casos  y  de  manera  que  repugnia  nuestra  lengua.  V.  gr. : 

9 

«  Hízonos  la  pregunta  con  un  tono  áspero. «'  Échese  fuera  el 
uno  y  porque  es  superfino. 

«Puede  muy  bien  cualquiera  llegar  á  ser  un  grande  hombre 
sin  estar  dotado  de  un  talento  ni  de  un  ingenio  superior,  con  tal 
que  tenga  valor,  un  juicio  sano  y  una  cabeza  bien  organizada.** 
Todo  esto  es  puro  francés.  En  castellano  seria : 

Puede  nmy  bien  cwúqmera  úkaif^tar  titulo  de  grande  hombre  sin 
estar  dotado  de  tdento  ni  ingenio  supei'ior,  cm  tal  que  tenga  prendas 
de  carácter,  valor;  juiciú  samo. y  buena  cabesa, 

««Hay  una  ambicien  natural  y  una  ambición  adquirida:  wmi 
ambición  que  cede  á  los  desengaños ,  y  una  ambición  que  se  ir- 
rita con  dios. '»  Dígase : 

ffay  wrMcion  de  naturaleza,  y: ambición  ad(piirida:  la  hay  que 
cede  ú  los  desengaJ^:  h  hay  que  con  estos  se  trrda. 

De  este  generóos  la  sigoiei^  frase  de  Granada. 

««Hay  amor  de  naturaleza,  amor  de  gracia,  y  amor  de  jus- 
ticia :  el  amor  de  naturaleza  ( de  la  Santa  Virgen )  era  el  mayor 
que  nunca  fué ,  ni  será  jamas.  *» 

'      .      '  '  •  •  ÜSDRPATRIZ. 

■ 

<«  Preservar  su  nacionalidad  y  su  raza  de  las  usurpatrices 
tendencias  exteriores »» leo  en  una  Reúi^a. 

¿  Nunca ,  amados  leyentes  mios,  Kimca  habéis  oído  hablar  de 
Usurpador,  ora»  (j[ue  anda  por  ahí  en  un  libraco  inútil  llamado 
Diccimariú  de  la  lengua  casteUana?  Pues  sabed  que  para  nada 
necesitamos  á  Usurpador  ,  ora  desde  que  este  amable  usurpatris 
sélia  servido  entrársenos  por  las  puertas.  ¡  Oh  usurpatriz  impon- 
derable! yo  te  saludo,  y  cotmngo  te  saluda  y  besa  las  manos  esta 
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miserable  lengua  española ,  por  ti  enriquecida  y  realzada.  Gracias 
por  el  favor,  y  vive  mil  años ,  gracioso  usurpcUriz ,  para  solaz  y 
gloria  nuestra. 

t«  Porque  le  aseguro  he  visto  por  estos  ojos  peeatrim una 

ánima  del  purgatorio  vestida  de  blanco»  diee  Sancho  Panza  en 
el  Qwjote  de  Avblunbda. 

Allá  se  van  y  son  para  en  uno  el  usurpatrii  de  la  RevUta^j 
el  fecairiz  del  famoso  escudero ;  si  bien  este  último  adjetivo 
no  tiene  de  malo  sino  su  aplicación  á  nombre  masculino :  pues, 
por  lo  demás,  Pbgateiz  por  pecadora  se  ha  usado  antiguamente 
en  castellano. 

Y  vaya  Yd.  á  ver :  aqui  por  carta  de  más  sale  uno  con  tisur- 
fotriz  por  usurpadora ;  y  no  falta  quien ,  por  carta  de  menos ,  diga 
y  escriba,  en  vez  de  Emperatriz  de  Francia ,  Emperadora  de  la 
Francia. 

Utopia. 

«tEsa  es  la  quimera,  la  utopia,  lo  imposible,  lo  absurdo.»» 
Frase  copiada. 

Este  vocablo  es  de  composición  griega ,  y  fué  usado  la  pri- 
mera vez  por  Tomas  MoRp ,  publicista  inglés ,  en  un  libro  latino 
(Utopioí)  destinado  á  exponer  el  sistema  de  gobierno  de  cierta 
isla  imaginaria  á  que  di6  el  mismo  nombre.  Y  por  contener  dicho 
sistema  de  gobierno ,  á  vueltas  de  ideas  excelentes ,  algunas  de 
aplicación  imposible ,  ha  pasado  la  voz  Utopia  al  lenguaje  vulgar 
de  las  naciones  cultas  en  acepción  de  cosa  impradicaUe,  idea  va/na 
(especiabnente  en  lo  tocante  á  la  administración  y  poUtica  de  las 
naciones),  sistema  que  principalmente  se  funda  en  lucubraciones  sin 
fundamento  real  en  la  historia ,  en  las  costumbres ,  denlas  propen- 
siones humanas ,  si  hien  formadas  con  el  buen  deseo  de  mejorar  la 
condición  del  hombre  y  el  estado  de  los  puMos. 

Debe  ser  admitida  en  el  diccionario  de  la  lengua. 
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Utopista. 


El  que  tiene  6  inventa  una  utopia ,  y  también  el  qae  toma 
por  realidades  las  quimeras. 

Es  de  uso  general  y  culto ;  y  debe  admitirse ,  porque  expresa 
una  idea  especial  á  que  no  se  presta  ningún  otro  vocablo. 


V. 


Valse. 

««Hacer  valer»  anda  hoy  muy  valido  en  frases  gemejanteaii 
estas :  n  ATúo  vakr  para  don  su  amo  su  celo  de  esbínrow — Hacerse 
valer  más  de  lo  justo  es  rebajar  el  valor  real  de  la  persona.  »> 

En  buen  castellano  se  dice :  Vendió  celo  de  eánrro  i  su  amo; 
Se  aeredüó  con  su  amo  de  buen  esbirro.  —  Darse  importancia,  ó 
levantar  figura  más  de  lo  justo ,  á  nada  conduce  sino  á  rebajar  el 
valor  red  de  la  fersona;  ó  Querer  privar  demasiado  &c.;  ó  Pre- 
sumir^ vanoj/loriarse  &c. 

t«  Fuerte  cosa  es  que  hayamos  de  depender  de  personas  que 
no  nos  vakn  »>  leo  en  un  folleto  contemporáneoí  Aquí ,  no  nos  valen 
(F.  ne  notts  vdent  pas)  quiere  decir  que  tálenmenos  que  nosotros; 
y  es  galicismo  tanto  más  grosero  cuanto  que  no  nos  aden  es,  en 
buen  castellano » no  nos  amparan ;  b  protegen ,.  ápaíroeinan.  . 

«tEsto  vals  la  pena  de  pensarlo»  es  giro  francés.  Dígase: 
Esto  merece  ó  vale  la  pena  de  que  se  medite  ^  ó  tenga  presente»  . 

«Hace  valer  sus  tierras *>  es  Mete  en  labor  sus  tierras ,  ó  las 
beneficia.  Asi  como  tt Hacer  valer  su  talento,  su  empleo,  sus  co^ 
nexiones,  &c.  *»  es  Aprovecharse  de  su  habilidad ;  Lucir  su  talento: 
Beneficiar  su  emjieo  ( sacarle  el  jugo ,  exprimirle ,  que  decimos 
familiarmente) ;  Sacar  provecho  de ,  ó  poner  en  juego  sus  conexiones. 

Decimos  en  castellano :  5u  conversación  vale  por  uj^  buen  libro, 
como  Esta  raxon  vale  por  muchas;  y  no  Su  conversación  vale  un 
buen  libro,,  ni  Esta  razón  vde  muchas.  Y  la  razón  es  que  vale  un 
buen  libro  quiere  decir  en  nuestra  lengua  una  cosa  análoga  á  vale 
un  dMon ,  en  sentido  de  tjener  precio  para  las  compras  y  venias. 
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Y  puede  decirse :  Vale  lo  que  un  Jmen  libro ,  porqae  aqoí  comete- 
mos una  elipsis :  Vale  lo  que  (vale)  un  buen  libro. 

Yak  uñ  mundo  su  corazón  es. frase  correcta;  porc[ue,  ponde- 
rando la  IxHKlad  y  excelencia  de  tal  corazón ,  expresamos  qae 
vale  loque  un  mundo ^6  que  no  tiene  precio. 

«<Es  un  grande  arte  el  de  hacerse  valer»  que  leo  en  una  Re- 
vista del  dia ,  se  vuelve  de  la  lengua  afrancesada  á  la  española 
piuradicíeiido :  Es  gran  arte  él  de  saber  uno  manifestar  loque  vé, 
i  daf  uno  á  amocer  lo  que  vale ,  6  sacar  á  halo  que  tono  veie^bd 
fniriio  propidf  • 

Venib. 

I. 

«tEl  cabttllem  D.  Fulano,  Encargado  de  Negocios  de  la  Re- 
pública de cerca  del  gobierno  de  S.  M.,  ha  hecho  envega  al 

Excmo.  señor  primer  Seeretaria  de  Estado,  de  la  carta  de  su  go- 
bierno que  da  por  terminada  la  misión  que  hace  años  viene  des- 
empeñando diáiú  señor  D.  F.,  y  su^irime  por  ahora  la  legaci(« 

en  Madrid.  ** 

Este  beUo  trozo  de  estilo  diplomátioo  está  tomado  de  una  bo- 
ceto de  Madrid ,  y  tiene  por  tanto  carácter  oficial. 

1.^  Tocante  á  los  Eincargados  de  Negocios  que  no  están  en 
una  corte  ó  ñacíen ,  sino  cerca  de  ella,  «in  poder  nunca  Il^r, 
V.  Cbrga* 

2.^  Hacer  entrega  faede  significar  muy  bien  en  castellauo 
hacer  restitución.  M&»  breve  y  claro  era  entregó  :  más  elegante 
puso  en  manos  del  Exorno,  señm'  &c. 

3.^  Nos  c(msta  que  el  caballero  D.  F.  es  casado ,  y  persona 
sensata;  con  que  mal  puede  haber  estado  en  nttston,  estoes, 
predicando  el  Evangelio  al  gobierno  de  S.  M.  No  quiero  decir 
con  esto  que  los  gobiernos  de  S.  M.  no  deban  oir,  siquiera  alguna 
vez,  la  palabra  de  Dios  por  medio  de  santos  misbneros:  pero  iio 
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68  oofetonibro  dar  semejante  cargo  á  loa  enÜMgadorea  extranjeros, 
mayonn^te  ú  aon  republicanoa.  Los  embajadoies'  ru^oa  se  pínAan 
aoloa  para  eso. 

i.""  Vbrir  ,  naado  como  auxiliar,  y  jonto  con  lod  gerundios 
de  los  yerbos»  significa  la  actual  acción  del  verbo  con  quien  so 
jimta,  V,  Aan.,  Dicc.^  1/  edic. 

"  Mal  haya  voz  que  divierte 
el  avanzo  que  venia 
haciendo.. , "  Cald. 

Pero  es  intolerable  el  abuso  que  se  hace,  hoy  do  este  modo 
de  hsMar  (no  frecuente  por  cierto  en  nuestros  dímo»);  abuso 
tal  que  no  parece  sino  que  nos  están  vedadas  las  locuciones 
equivalentes :  cuanto  más  que  no  pocas  veces  se  lé  emplea  de 
un  modo  harto  inexacto,  y  hasta  ridiculo.  Y.  gr.,  en  las  siguientes 
frases  que  he  leido  impresas. 

ttPor  fin  se  ha  contratado  para  Madrid  el  célebre  N.,  barí- 
tono soberbio  que  viene  cantando  hace  algunoís  Años  cqdi  grande 
y  merecido  aplauso  en  los  más  notables  teatros  de  Europa.  »f 

««Aquí  aparece  evidente  el  vicio  de  la  idea, como  lo  venia-^ 
mos  señalando  desde  el  principio.  *» 

Viene  cantando,Veniamo6  sefkiando  no  significan  aquí  riguro- 
samente la  actual  acdon  de*  los  verbos  cantar  y  señalar:  YsNiíi  m 
se  halla  por  tanto  en  el  caso  de  la  regla.  Lo  mismo  debe  enten- 
derse dtViene  desenipeñandop  Viene  aconteciendi^,  &c.  ¿uando  pro- 
piamente sea  Ha  desempefkido ,  Ha  acontecido  ,ílo. 

Veamos  ahora  otros  modos  de  hablar  inficionados  también  de 
galicismo. 

<«Me  vino  i  la  cabeza  (me  ocurrió)  preguntar  qué  era  ello.» 
¿  Por  qué  no  Me  vino  á  las  mientes  ? 

«Todas  las  voces  vienen  del  veiix).*»  Es  mejor. soIenyjTfoce- 
detif  se  originan,  nacen,  se  derivaffi,'protíienien. 
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•t  Vino  ha^aá  amenazarme  •«  es  frase  incorrecta  hasta  lo  su- 
mo. Dígase:  liega  á  $/metuaarme,  se  propasó  á  amenassainne. 

«« Después  de  muchas  conversaciones  frivolas ,  «¿ttfnos  por  fin 
á  cosas  serías.  >«  Aquí  Venir  está  malamente  por  Pasar  á  trtíor, 
íratar,&G. 

11. 

Nuestros  antiguos. decian  Venir  en  España,  lo  cual  no  debe 
imitarse. 

Pero  debemos  sentir  que  se  hayan  perdido  las  expresiones 
Venir  en  vofonforf,  Vmr  eny^isto. 

<*¥  no  sé  si  mo  en  Ubertai ,  puesto  que  creo  qoe  si.  >»  Cbrt. 

Aqui  está'por  Venir  6  Uegar  á  ser  libre ,  así  como  Venir  á  mt* 
seria  es.  Venir  ó  üegar  á  ser  miserable. 

Verbos. 

«... 

f^  sinláxis  de  los  verbos  es  una  (k  las  partes  más  esencia- 
les de  la  gramática  de  cualquiera  lengua ;  y  con  mucha  razou: 
pues  no  habiendo  exactitud  ni  fijeza  en  el  uso  de  los  modos  y 
tiempos,  forzosamente  ha  de  carecer  el  humano  lenguaje  de  la 
claridad  que  f^ide ,  como  requisito  indispensable  y  primario ,  en 
la  determinación  de  las  épocas  y  periodos  de  la  acción ,  del  mo- 
vimiento V  de  la  vida  de  los  seres. 

Importa,  pues,  mucho,  y  entra  grandemente  en  nuestro 
propósito  señalar,  siquiera  sea  de  pasó,  los  casos  en  que,  con 
grave  oífeüéa  dé  la  Índole  de  nuestra  lengua ,  se  comete  galicismo 
por  los  escritores  poco  esmerados  en  esta  parte  fundamental  de 
la  elóeucioir.      i 

i 

Verbos  lomados  impersonahnente.  V.  gr. : 

«  Déjase  de  ser  hombre  de  buenas  intenciones  cuándo  uno  se 
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disfraza  con  expresiones  equivocas. »  —  No  tiene  Imenas  intencio- 
nes quien  disfraza  sus  pensamientos  con  expresiones  equivocas, 

««iVb  se  esii  clbUgadú  á  decir  siempre  toda  la  verdad;  pero 
siempre  se  está  oUigado  á  hablar  y  tratar  verdad.  *>  -^  Nadie  está 
obligado,  ó  no  estamos  obligados  á  decir  siempre  todo  loquees  f)erdad; 
pero  todos  tenemos  obligación  de  hallar  y  tratar  verdad. 

t»  Nombróse  nuevos  comisarios.  •»  —  Nombráronse ,  6  fueron 
nombrados  &c. 

M  Débese  confesarlo :  este  hecho  no  es  probable.  •» — Debemos 
confesar  que  este  hecho  no  es  probable ;  Confesémoslo :  este  hecho  &c. 

««Esta  historia  es  alegórica:  no  se  debe  tomarla  al  pié  de  la 
letra. *»  — Etía  htstorta  es  alegórica,  y  no  déemos  tomarla  al  pié 
de  la  letra:  ó  no  hay  que  tomarla  &c. 

II. 

Hay  en  francés  ciertos  verbos  que  podemos  llamar  auxiliares 
y  que ,  no  siéndolo  en  castellano ,  deben  traducirse  por  otros  de 
significación  equivalente.  Y.  Saber. 

Por  ejemplo. 

«t  Nous  sommes  heureui^  de  pouvoir  anoncer*»  no  es  en  cas- 
tellano «« Somos  felices  de  6  en  poder  anunciar  •»  sino  Tenemos  la 

satisfacción  de  anunciar, 

lil. 

También  es  vicio  frecuente  de  los  galiparlistas  el  uso  de  la 
forma  pasiva  de  los  verbos ,  cuando  la  índole  de  nuestro  idioma 
pide  otra.  V.  gr. : 

««El  libro  que  le  es  atribuido.  ♦♦ — El  libro  que  se  le  atribuye. 

•«  Lo  que  acaba  de  ser  dicho.  •»  —  Loque  se  acaba  de  decir ;  y 
según  el  caso ,  ¿o  qm  acabamos  de  decir. 

««Estoestó  contenido  en  la  proposición.»» — Esto  se  encierra 
en  laproposiciofi. 

Y.  Yoz. 
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IV. 

Uso  del  presente  de  indicatívo  de  la  voz  pasiva  en  lugar  del 
pretérito  absoluto  de  la  activa.  Y.  gr. : 

«Es  el  primero  que  lo  ha  predicho. »  —  4^^»  y  según  el  caso, 
fué  d  primero  que  lo  predijo.  . 

«Los  griegos  han  dicho  muchas  verdades.» — Los  griegos 
dijeron  muchas  verdades. 

Refiriéndonos  á  los  escritos  de  Cicerón  que  se  conservan, 
podemos  decir : 

Cicerón  ha  escrito  muchas  oradoras;  . 
pero  si  quisiésemos  hablar  de  sus  perdidas  (Atas  poéticas ,  di- 
riamos: 

Cicerón  escribió  varifis  poesías. 

«Francia  ha  tenido  (tuvo)  muchos  y  buenos  poetas  en  el 
siglo  XVIL- 

A  este  propósito  dice  Saivá  ( Oram. )  : 

«t  Con  el  presente  de  haber  y  el  participio  pasivo  mamfestamos 
que  ha  sucedido  ya  la  cosa ;  pero  que  esta ,  ó  la  época  á  que  alu- 
dimos ,  todavía  duran «  ó  bien  que  no  ha  cesado  la  práctica ,  la 
esperanza  ó  por  lo  menos  la  p(^ilidad  de  que  vuelva  á  repetirse 
lo  que  la  frase  significa.  Es  según  esto  fácil  distinguir  su  signifi- 
cado del  que  tiene  el  pretérito  absoluto,  el  cual  se  refiere  siempre 
á  épocas  y  hechos  completamente  concluidos.  >» 

Y  de  aquí  se  coUge  el  desacierto  con  que  algunos ,  señala- 
damente los  naturales  de  GaUcia  y  Asturias ,  dicen ,  por  un  vicio 
contrario  al  que  estamos  señalando  ^  v.  gr. : 

«  Nunca  beU  (he  bebido)  aguardiente  *> ; 

tt  No  puedo  habituarme  al  frió  de  Madrid «  aunque  estuve  (be 
estado)  en  países  mucho  más  destemplados.  »*  . 

Sin  embargo,  esta  manera  de  hablar  es  frecuente  en  nuestroí^ 
clásicos ,  sobre  todo  en  poesía. 
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Jamas  conocí  qtie  es  miedo,  dice  Cbrvantrs. 

<«¿  Cóina  no  os  doléis  de  mí 

que  soy  niño  y  solo, 

V  nunca  en  tal  me  ti?*f  Calb, 

V. 

Uso  impropiamente  afrancesado  del  infinitivo.  Y.  gr. : 
•«  Se  le  acusó  de  judaizar.  f^^^Sele  acusó  de  que  judaizaba. 
•t  A  empezar  por  los  ricos.  •»  —  Si  etiipezamos  por  los  ricos. 
y.  Inmiütivo. 

\l 

Uso  galicano  del  gerundio  compuesto  en  vez  del  simple. 
V.  gr.: 

«  Los  descubre ,  y  hahiénáobÁ  dcoMado  les  intima  la  rendi- 
ción. »9 — los  descubre ,  y  alcanzándolos,  les  intima  la  rendición. 

^t Habiendo  dejado  el  camino  que  llevaba,  tomó  el  de  la  iz« 

quierda. »  — Dejando  él  camno  que  llevaba,  tomó  d  de  la  izquierda. 

V.  Gbeunwo. 

VIL 

«Tal  es  el  empeño  de  sustituir  á  nuestra  sintaxis  la  france- 
sa ,  que  en  todo  ó  para  todo  sin  necesidad  se  está  haciendo.  Nó- 
tase esto  en  el  modo  de  emplear  los  verbos  haber  y  deber.  El 
castellano  los  usa  en  su  présente  de  indicativo  con  el  infinitivo 
del  verbo  auidliar  regido  por  el  primero  y  su  correspondiente 
participio.  El  francés  usa  el  auxiliar  antes  del  verbo  rector ,  y 
coloca  este  en  participio  antes  del  infinitivo  regido.  II  a  du  airi' 
ver  aujour'hm  se  dice  en  francés  para  expréisar  la  probable  llega- 
da de  un  hombre  en  un  día  dado.  Ha  debido  llegar  hoy  es  como 
dicen  los  escritores  galicistas  nuestros  contemporáneos  traduciendo 
palabra  por  palabra.  Debe  de  haber  llegado  hoy  es  el  niodo  de  de* 
cir  io  mismo  en  castellano  castizo.  Pero  es  común  ahora  leer  en 
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los  periódicos:  F.  y  Z.  han  debido  salir  hoy  de  Madrid  por  iAen 
de  haber  salido.  Y  haciéndolo  asi  pierde  uno  de  sus  primores 
nuestra  lengua :  primor  por  ella  adquirido  en  tiempos  modernos, 
porque  en  el  siglo  XVIII ,  mejorando  los  conocimientos  y  ade- 
lantándose en  el  estudio  de  la  gramática  >  llegó  el  lenguaje  á 
adquirir  una  ú  otra  perfección  á  trueco  de  las  muchas  que  habia 

perdido Consiste  el  primor  á  que  se  alude  en  el  dohle  uso  del 

Terbo  deber ,  ya  seguido  de  la  partícula  de  cuando  expresa  la 
probabilidad,  ya  sin  ella  cuando  declara  la  obligación.  Véase 
esto  claro  en  un  ejemplo.  Dicese,  hablando  con  impiedad,  Z, 
dd)e  de  haber  llegado  esta  mañana ,  porque  hoy  iAe  úaidir  á  «mi 
junta.  Todo  esto  desaparece  diciendo  ha  debido  llegar  esta  mañam, 
como  boy  estilan  decir  los  comiptm'es  del  lidioma.  En  el  Yerbo 
poder  no  choca  menos  tal  galicismo ,  porque  varia  de  sentido  se- 
gon  el  modo  de  emplearle.  Cela  eut  pu  lui  arrieer  no  e&  Esto 
habría  podido  sucederle^  sino  Esto  poiria  haberte  sucedido.  Je  nm 
pu  le  faire  es  si  iVo  he  podido  hacerlo.  Consiste  la  diferencia  en 
ser  el  primer  poder  de  probabilidad ,  y  el  s^ndo  de  facultad 
positiva.*'  A.  Alcalá  Galiano,  Revista  de  Europn^  V$  de  Mió 

de  1846. 

VIIL       . 

t«  I^  lenguas  francesa  é  italiana  tienen  que  valerse  del  fu- 
turo de  indicativo  para  suplir  el  tieinpo  igual  del  modo  subjuntivo 
que  en  ellas  falta.  Quand  ü  vkndra;  Qua/ado  si  svegliera  se  dice 
en  la  una  y  en  la  otra ,  al  paso  que  en  castellano ,  en  lugar  ^ 
Cuando  vendrá ,  ó  Cuando  se  despertará  i  se  dice  Cuando  i>ini¡er€ 
ó  Cuando  se  despertare,  Regido  €S$te  tiempo  por  cuando  ^  rara  vez 
es  confundido;  pero  no  sucede  lo  misnoo.en  lo* casos  en  que  la 
partícula  si  le  rige.  Entonces  es  frecuente  ver  empleada  la  ter- 
minación en  se  en  lugar  de  la  en  re,  ó  lo  qiie  es.lp  jaüsmo,  el 
pretérito  imperfecto  cuando  deberla  empleiurse .  el  f iH wtí^.  Bueaa 
regla  es  para  el  uso  de  ,estos  tíeiipos  empliw  ^ei;  re  cUf^do  &I 
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Yerbo  sigue  otro  en  futuro  de  índkatiyo ,  porque  entonces  el 
primero  es  futuro  de  subjuntivo ;  y  al  revés »  cuando  sigue  w 
pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  •  ó  dígase  condicional  en  ra 
6  ria,  porque  entonces  el  primer  verbo  está,  si:  bien  clon  otra 
t^minacion ,  también  en  imperfecto  dé  subjuntivo ,  ó  ^ea  ( no 
reconociendo  en  la  gramática  caslellaña ,  como  convendria  ha- 
cerlo,  el  llamado  en  la  francesa  condidonal)  en  el  mismo  tiempo 
del  mismo  modo.  Sirvan  de  ejemplo*  los  siguientes:  Si  imtere  i 
verme  U  diré;  Si  te  hatiare  de.  ello  le  resfoedMtéé^-rr-Si  ^ÁmeeA 
verm  U  diría;  Si  me  hMase  de  ello  le  resptmdma.;*  i4^.  Ga- 

LIANO  flufl^cH. 

IX. 

Hállanse  ejemplos  de  mal  uso  de  los  tiempos  del  verbo  en 
excelentes,  escritoresi  Motaremos  las  prúiciDalies. 

«De  aquí  se  sigue  que  los  gremios  ^oi^  (son)  un  estorbo 
para  el  aumento  de  la  población.  *»  JovBU.. 

««Uno  de  los  mejores  trágicos  que  hoy  p^a  (posee)  esa  na- 
ción. »>  Mart.  de  la  Rosa. 

¿  Para  qué  el  subjuntivo ,  que  envuelve  k  idea  de  futuro, 
tratándose  de  cosas  ciertas  y  que  se  afirman  como  tales  7 

Hablando  Jomunos  de  las  artes  compara  esiasi  i^i^.  cierta 
época  á  una  ioatrona  qué;  desecha  en  su  edad  msi^ur^  las  gda^ 
que  kfnlo  la  desvcmeeiorm  (la  hid^ian  desvanecido)  ,en  su$  añ^ 
juveniles.  , 

Prodiga  Jovillakos.  sobre  manera  este  giro  en  que  scnsusti- 
tuye  el  condicional ,  ó  dígase  pretérito  imperfecto  d0  i»ibjjP(^ív/o 
tennmado  en  ra, al  pkspuamperfeeto de  indicatitu  Y.a^ihalla- 
mos  en  sus  obras:  ,  ,         ;.,. 

<iSe  nos  enteró  de  haberse  llamada  aUi,. al;  mismo  general 
que  antes  fuera  nombrado  capitán  general  do  An^alncia  ;,P^i^ 
ron  ya  tres  seaiatnas  desde  nuestra  Uegi)da;.D.  SebastM^  Ae  Jo- 
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cano  y  el  barón  de  Sebasona  que  vinieran  también  por  el  fio»* 
sm  otros  ejemplos^ 

Tiene  este  arcaísmo  el  inconveniente  de  tfit  con  su  uso  se 
confunden  l09  tiempos  de  los  verbos ,  lo  cual  es  motiyo  bastante 
para  condenarle^  Con  todo  eso,  bay  casos  en  que  conyi«[ie  em- 
plearle; como  cuando  evita  el  desagradable  sonsonete  dé  varios 
pretéritos  agudos  repetidos  eñ  ohIo  intuyalo ,  ó  cuando  viene 
bien  cierta  s^tia  novedad  en  d  discurso :  pero  es  inexcusable  y 
dé  ioáxf  punto  inadmisible  el  error  de  los  que  le  confunden  con 
el  pretérko  perfecto  6  absoluto ,  ó  con  el  imperfecto  de  indicativo. 
Tal  es  el  caso  en  que  se  bailan  los  siguientes  versos  de  Mb- 

LENDEZ. 

«  ¿Dónde  están ,  lira  mia , 
k)B  sones  delicados 

con  que  un  tieúpo  adwmneras  (adormiste) 
'■'    mis  agudos  quebrantos , 

enduraste  mis  ocios , 
.  y  el  contento  en  mi  labio 
al  compás  de  tus  trinos 
tile  aduiara  (adulaba)  más  grato? >» 

Nada  abona  el  uso  de  lina  nmor^oion  (pues  esto  y  nó  más 
es)  que  al  cabo  se  reduce  á  poner  uñ  tiempo  simple.en  logar  de 
Uto  de  la  miaña  fonna,  y  el  que  carece  de  propiedad  al  que  la 
tiene  completa. 

Lo  mismo  debe  decirse  del  cambio  de  tiempos  y  modos  que 
se  nota  en  las  siguientes^  frases : 

««Se  le  (Mga  á  partir  con  sus  compafieit»  las  materias  que 
acopiase. '«  Jovell. 

«Asi  sucedió  que  casi  loáa  la  Canaria  se  pMase  dentro  de 
poeois  anos.  •»  Vibra. 

«  Fueron  causa  de  que  pueda  «ccintaRse  ese  paso  casi  como  el 
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único  ventajoso  cpiedteM  la  tragedia  en  aquella  época.  »>  Mabtinez 
DB  LA  Rosa. 

Donde  la  propiedad  castellana  pedia  se  dijese  aeofie,  sepMó 
ó  fué  pMada  f  dio. 

En  la  frase  que  sigue  no  hay  la  debida  correspondencia  entre 
el  verbo  determinante  y  el  detierminado. 

«  Si  es  justa  y  ddíe  ser  permitida  cualquiera  que  un  colono 

podase  (pacte)  con  el  propietario no  puede  serlo  la  ley  que 

primíe  (prive)  al  propietario  de  esta  libertad.  »  Joveu, 

Se  lee  en  CsavAifTiss  {Quij.) : 

<«  ¿Quién  sabe  si  habrá  sMdo  ya  vuestro  enemigo  el  gigante 
de  que  yo  voy  á  destruille ,  y  dándole  lugar  el  tiempo  se  fortificase 
(habrá  fortificado)  en  algún  inexpugnable  castillo  ó  fortaleza, 
contra  quien  valiesen  (valgan)  poco  mis  diligencias? '> 

Verdad, 
V.  Decir. 

Vetilla. 

<t  Ni  como  ciudadana  tendría  gu3to ,  por  una  vetíla  de  gra- 
mática, en  mostrar  bajo  un  aspecto  ridiculo  un  escrito  diríjgido  á 
la  Nación*»  leo  en  la  Rm^a  gramUical  de  D.  Joak  Cau)eiion. 

Es  el  fíetüle  francés  que  me  parece  mejor  traducido  por  frus* 

LERfA,  PATARATA  ,  nQDIS  MIQUIS,  ESCRÚPULO,  &e. 

Vez. 

La  expresión  ioda  vez  es  el  tmUefois  francés ,  ai  bien  con 
una  acepción  que  no  tiene  ni  en  la  lengua  francesa  ni .  ^  la 
nuestra.  Es,  pues,  pora  y  simplemente  un  disparate. 

« ¿Por  qué  no  se  lleva  á  cabo  la  reforma,  toda  fm  que  la 
opiniim  está  bien  diapuesta  para  recibirla  7 — TWa  veis  que  el 
gobierno  lo  ha  dicho ,  debemos  creerlo.  ^ 

46 
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A  tiro  de  ballesta  se  conocen  las  locuciones  periodísticas. 
Dígase:  Una  vb?  qüb ,  pues  que ,  puesto  que ,  supuesto  que, 
SIENDO  así  que  ,  y  no  desbarremos  sin  necesidad. 

«tMas  ella no  cumplia  todas  veces  el  mandamiento  de  su 

señora. «  Ceev. 

Aquí  todas  tjeces  es  lo  mismo  que  siempre ,  y  puede  muy  bien 
decirse. 

Vía. 

Para  la  expresión  Vías  de  hegbo  ,  V.  Hecho. 

VlABIimAD. 

En  un  estado  de  la  Dirección  de  Obras  públicas  dado  á  luz  en 
h  Gaceta  oficial,  se  lee  ««Que  de  los  179  kilómetros  que  forman 
la  sección  de  Tembleque  á  Albacete  en  el  ferro-carril  de  Alman- 
sa,  71 están  en  viabilidad.  ^^ 

La  Dirección  creyó,  sin  duda,  que  este  vocablo  era  técnico, 
y  juzgó  conyeniente  dejarle  sin  su  correspondiente  traducción, 

que  es  cierto  muy  sencilla,  y  mas  corta están  transitables,  ó 

sehaUan  transitaües  ^  servibles,  disponibles;  estm  en  oj^üud  de 
usarse ,  vltüi%arse ;  pueden  servir ,  &c. 

Ya  no  debemos  extrañar  tanto  el  famoso  Viable  ,  que  regís- 
tramos  en  este  libro. 

Viable. 

«« Si ,  estallada  ya  la  revolución ,  habría  sido  vi^üe  el  esta- 
blecimiento de  monarquías  borbónicas  en  las  principales  repúbli- 
cas del  continente  sublevado  >»  leo  en  una  Revista  contemporánea; 
y  advierto  que  es  frase  de  un  escritor  distinguido. 

Si  tal  hacen  los  que  saben  ¿qué  harán  los  ignorantes?  Sí 
escribimos  para  ser  entendidos  de  los  que  hablan  la  misma  len- 
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gua  qae  nosotros  ¿  qué  español  no  versado  en  el  francés  entenderá 
que  mble  quiere  decir  |X»siUe ,  oaqMe,  hacedero,  pradicMe ,  &c7 

Pero  lo  singular  del  caso  es  que  moib  en  francés  no  es  ni 
aún  eso;  sino  solamente  (en  lenguaje  forense  y  de  medicina  le- 
gal) gue  e<  efe  vida,  9ue  fitede  mir:  y  se  dice  de  los  sietemesi- 
nos y  otras  criaturas  de  parto  prematuro.  Por  manera  que ,  en 
rigor,  la  frase  censurada  no  es  inteligible  ni  para  españoles  ni 
para  franceses ;  ó  por  lo  menos ,  no  es  correcta  ni  en  idioma  fran- 
cas ni  en  castellano. 

Viioo ,  u. 

No  es  muy  propio 
l.""^  Cuando  se  usa  foit  inveterado ,  coiduma%,  empedernido, 
Y.  gr.  Viejo  pecador, 

2.^    Guando  por  rancio ,  aüejo,  t.  gr.  Yino  wjo,  Tocino  viejo. 

Pero  decimos  muy  bien : 

Pompeyo  el  viejo. 

Lávica  Sinagoga, 

Los  viejos  (los  antiguos,  nuestros  antepasados ) ,  • 

SMadovi^,  Boánm^,  Manto  viqo. 

Vista. 

I. 

Los  afrancesados  que ,  asi  como  los  franceses ,  para  todo  y 
en  todo  andan  á  golpes ,  dicen  Gclpe  de  vistaá  loque  en  castellano 

OJEADA ,  VIRADA  ,  YISTA.  V.  gr. : 

tt  Al  primer  ^olp^  de  vista  conocí  la  maula. —  |  Qué  admirable 
golpe  de  vista  no  ofrece  esa  antigua  torre  medio  arruinada  á  la 
falda  de  esa  montaña  majestuosa! — El  hiñn  gclpe  de  vista  es 
calidad  esencial  del  pintor ,  del  escultor  y  del  arquitecto.  >>  Dígase: 
en  la  1/  frase,  á  primera  vista:  en  la  2.*,  vista  (si  se 'hablase 
de  paisajes,  Áim&Lc, perspectiva):  en  la  3.*,  rápida  mirada; 
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ó  Conocer  bien  á  media  tfista  es  &c. ;  ó  El  buen  ajo  es  coüchid  &e. 
Lo  que  en  lengaa  afrancesada  PwUto  de  ínsia ,  como  término 
de  perspectiva ,  se  dice  en  castellano  Punto  db  la  vista  ó  piui^a- 
PAL ;  y  Pwdo  de  msto  por  campo  que  se  descubre  desde  algún 
punto,  ó  el  conjunto  de  objetos  que  desde  un  punto  determinado 
se  presentan  á  la  vista  del  espectador ,  es  en  nuestra  lengua  vista, 

VISTAS ,  PBESPBCnVA. 

Punto  de  wsta  para  denotar  aquel  desde  donde  debe  mirarse 
un  objeto  para  hacerse  bien  cargo  de  sus  circunstancias  y  acci- 
dentes, está  generalmente  adoptado;  asi  decimos:  Yer,'examimr 
un  asunto  eti  el  punto  de  vista  de  esto  ó  lo  otro ;  Ver,  examinar,  con- 
siderar alguna  cosa  en  varios  puntos  de  vista.  Son  más  castizos,  sin 
embargo,  los  modos  adverbiales  A  bubna^üz  ,  Á  todas  luces.  Por 
BL  LADO,  En  bl  aspbcto.  En  bl  concepto,  En  cuanto.  En  razón, 
Por  lo  que  toca.  Por  lo  que  corresponde,  &c. 

El  modo  adverbial  En  vista  tanto  vale  en  nuestra  lengua 
como  en  consideración  ó  aiencion  deh  gue  seha  visto  ó  reconocido; 
mas  no,  como  en  francés  ^  con  la  mira  ó  esperanza.  No  se  puede, 
pues,  decir:  ««Obró  en  vista  del  premio;  Hizo  el  viaje  en  vista 
de  comprar  la  posesión.  >» 

Mucho  menos:  <«E1  proyecto  que  tenia  en  vista»*  por  El 
proyecto  que  tenia  premeditado,  é  áque  tenia  puesta  la  mira. 

También  es  galicismo  el  modo  adverbial  Á  primera  vista  en 
significación  de  de  pronto ,  apresuradamente ,  sin  reflexión ;  que 
también  se  ha  dicho ,  y  se  dice  en  castellano  á  media  vista, 
cuando  queremos  expresar  el  concepto  de  ligeramente  y  de  paso 
en  el  reconocimiento  de  alguna  cosa.  Debe ,  sin  embargo,  adoptarse 
A  primera  vista ,  porque  es  ya  de  uso  corriente ;  cuanto  más  que 
tiene  exactitud  y  claridad. 

II. 

Estaii  cayendo  majamente  en  olvido  algunas  acepcúwes 
propias  y  expresivas  de  nuestro  vocablo. 
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M  Y  á  esta  vista  ( visioa ,  aparición )  desaparecieron  de  su  alma 
las  tinieblas.  >»  Parra,  citado  por  la  Academia  ,  Dkc.,  1/  edic. 

•t  Por  esta  cauasi  puede  la  vista  de  nuestra  alnia  llegar  de  cabo 
á  cabo  y  comprenderlas.  *•  Gran. 

M  ¡  Oh  niebla  misteriosa  de  la  Providencia ,  donde  la  razón 
humana  pierde  la  vista.  >•  Giekfdeg.,  (ei  cardenal  Alvaro). 

t<  E  si  el  alcalde  entiende  que  dice  cosas  sin  guisa ,  amesú- 
relas  á  su  bien  vista  ( parecer ,  juicio ,  regulación  prudencial  que 
se  hace  de  las  cosas,  viéndolas  solamente )  assi  que  ante  diga  de 
menos  que  de  más.  h  Fuero  Beal. 

Visto  ,  ta. 

Usado  como  ablativo  absoluto  por  A  vista  de.  Una  vez  que. 
En  atención  d ,  &c. ,  es  modo  de  hablar  propio  del  foro ,  disonante 
eii  el  lenguaje  vulgar,  y  de  sabor  galicano.  V.  gr.:  • 

<«No  es  de  extrañar  prive  tanto,  vistos  (si  consideramos ,  si 
tenemos  en  cuenta)* sus  grandes  servicios.»» 

«Visto  su  hermosura  (á  vista  de  su  hermosura)  ¿quién  podrá 
negarle  tributo  de  admiración  7  *>    . 

««Vtsfo  que  no  hablaba  (como  no  hablaba)  juzgué  que  con- 
cedía. »» 

«<  Visto  la  humana  flaqueza  (atendiendo  á  la  humana  fla- 
queza) es  digno  de  perdón. »» 

*<  Vtsfos  sus  estudios  (en  consideración  á  sus  estudios)  obtuvo 
la  cátedra. »» 

V.  Capmany,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

Vivir. 

Hemos  dado  en  decir,  á  h  francesa : 
'^Vioir  s(Are  el  pais;  Vivir  sobre  el  público;  Vivir  sobi^e  sus 
ahorros.  »> 
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En  buen  castellano  se  ha  dicho  siempre : 

Ymr  á  costa  ajena;  Vhir  á  costa  ó  á  expensas  dd  fai$,  di 
pMico,  ie  las  gentes ;  Vivir  ie  mogóUan;  Vimr  de  sus  ohcrros,  pncas^ 
rentas » &c. 

Caldkron  ha  dicho  Vive  á  mentir ;  y  Mor  atin  » Vive  á  la  virtvd, 
niño  inocente.  Véase  A.  En  esto  imitó  á  Granada  ,  el  cual  ^Tm 
á  Dios. 

Sobre  ^  como  régimen  de  Viyu,  no  se  dice  sino  en  expresio- 
nes como  esta:  Vivir  sobre  la  haz  de  la  tierra. 

VoLUPTÜOSroAD. 

Un  eminente  filólogo  portugués  (Bluteau)  manifestó  hace 
tíempo  el  deseo  de  que  se  admitiese  en  la  lengua  portuguesa  el 
vocablo  voluptad  para  significar  lo  que  el  latino  voihiptas. 

El  mismo  deseo  formo  yo  en  favor  de  nuestro  lenguaje  poé- 
tico ,  sin  proscribir  por  eso  el  uso  de  VoLüPTUOsmAn  en  el  len- 
guaje común.  Una  vez  admitido ,  Voluptad  seria  ddeite  /tsú»  ó 
moral ;  Voluptuoso  ,  hombre  dado  á  los  deleites ;  y  Voluptuosidad 
complacencia  en  los  deleites  sensuales.  V.  gr. : 

<«Las  ahnas  fuertes  y  vigorosas  huyen  de  hvcluptadcomd 
buen  piloto  de  los  escollos.  >» 

*<  La  voluptuosidad  es  el  sentimiento  del  placer  unido  al  buen 
gusto  en  el  arte  de  sentir.  >'  Voluptad  no  tiene  más  defecto  que 
su  semejanza  de  sonido  con  vduntad. 

Voz  (pasiva  de  los  verbos). 

Carecemos  en  español  de  verdadera  voz  pasiva »  pues  tene- 
mos que  apelar  á  un  circunloquio  ó  rodeo  para  suplir  la  pasiva 
de  las  lenguas  sabias,  que  está  reducida  á  una  sola  dicción. 

También  es  sabido  que  se  forma  la  voz  pasiva  en  nuestro 
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idioma  coa  el  auxiliar  «0r  y  el  participio  pasivo;  con  los  verbos 
esiar,  haUarse  &c«,  y  el  núsmo  participio;  con  la  reduplicación  se 
en  el  infinitivo,  el  gerundio  y  las  terceras  personas  del  indicativo 
y  subjuntivo.  Los  ejemplos  son  obvios. 

Una  de  las  cosas  que  más  distinguen  la  lengua  francesa  de  la 
nuestra  actual  es  el  uso  de  la  voz  pasiva »  comunísimo  y  forzoso 
en  la  primera ,  menos  frecuente  y  por  lo  común  potestativo  en 
la  segunda. 

Y  he  dicho  de  nuestra,  lengua  actual ,  porque  en  lo  antiguo 
fué  otra  cosa ;  fué,  si  se  quiere,  todo  lo  contrario:  lo  cual  en 
manera  alguna  debe  sorprendernos,  pues  cuanto  más  cercanos 
á  su  común  origen  más  hubieron  de  parecerse  los  idiomas  francés 
y  español,  antes  que  cada  uno  de  ellos  recibiese,  con  el  trascurso 
del  tiempo  y  la  acción  propia  del  espíritu  y  costumbres  naciona- 
les, el  carácter  peculiar  que  los  distingue. 

Así  nuestros  buenos  escritores ,  no  solo  prodigaban  las  locu- 
ciones pasivas ,  sino  que  apenas  conocian  el  uso  de  la  reduplica- 
ción 9$  en  las  oraciones  en  que  no  aparece  persona  alguna  agente 
y  la  paciente  se  expresa  solo  por  medio  del  pronombre  él  en  el 
caso  obUcuo.  Decían ,  v.  gr. : 

Fué  nombrado  corregidor  de  YaUadólid ;  Fué  enviado  de  oidor  á 


en  vez  de 

Se  le  nombra  corregidor  de  Yaüadolid;  Se  le  entió  de  oidor  á 
Méjico. 

Algunos  emplearon  este  modo  de  hablar. 

«Gomo  quien  se  engendró  en  la  cárcel.»  Cerv. 

«t  Por  ante  los  pescados  se  toman  so  las  ondas.»  Abg.  bb  Hita: 
pero  era  raro. 

Debemos  evitar  con  mucho  cuidado  este  que  es  ya  hoy  vicio 
afrancesado  de  la  lengua ,  distinguiendo  los  casos  en  que  la  pasiva 
es  necesaria ,  de  aquellos  en  que  solo  es  eco  de  locucicmes  gali- 
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canas ;  pues  lo  menos  que  de  la  confusión  se  origina  es  entorpe- 
cimiento en  la  frase  y  languidez  en  el  discurso. 

No  digamos ,  pues : 

«Cuando  esta  mercancía  sea  vendida»  sino  se  venda,  vendar 
f»os,  CMuloú,  s^en  los  casos; 

««Sus  laureles  fueron  marchitadas  por  sus  flaquezas»»  sino  Sus 
flaquezas  marchitaron  sus  laurdes. 

Y  diremos  muy  bien : 

El  camino  del  arrepentimiento  está  siempre  abierto  para  los 
corazones  sensMes; 

Los  qae  tienen  muiiio  están  Migados  á  dar  muáiOj 
bien  que  podamos  decir  igualmente » y  acaso  con  mayor  elegancia: 

Nmca  se  dora  A  camino  dd  arrepentimiento  á  los  corassom 


Los  que  tienen  mucho  se  haÜan  en  la  otligadon  de  dar  muidio. 

Del  mismo  modo  que  el  latin  nuestro  idioma  puede  siempre 
hacer  pasar  un  yerbo  transitivo  de  la  voz  acfiya  á  la  pasiva  sin 
alterar  la  ágnificacion  del  pensamiento ;  solo  que  entonces  el 
complemento  directo  del  verbo  activo  se  convierte  en  sujeto  del 
verbo  pasivo ,  v.  gr. : 

(« Omnes  laudant  virtutem  » :  Todo  él  mmdo  alaba  la  virtud; 

««Yirtus  ab  onmibus  laudatur  >»:  ZamHud  es  de  todos  ó  pn^ 
todos  alahada. 

Pero  es  necesario  tener  en  cuenta  que  el  latin  gusta  de  enun- 
ciar las  proposiciones  con  forma  pasiva  en  muchos  casos  en  que 
nuestra  lengua ,  más  rápida  y  desembarazada ,  pr^ere  la  fonna 
activa. 

Donde  los  franceses ,  á  imitación  de  los  latinos,  usan  la  for- 
ma pasiva ,  empleamos  nosotros  un  modo  adverbial  que  la  disi- 
mula ,  V.  gr. : 

«« Respíravi ,  liberatus  sum  »> :  F.  Je  respire ,  je  suis  sauvéf 
no  decimos  nosotros 


voz  los 

Jhtftf^f  9Éog  ivMw»  sím  iMqm»  ntoy  cu  $tÍ9$: 
piMSto  qoe  ta»bHn  es  |vofío 

Eesfiro:  me  hi  $tk§do. 

Concluiremos  ood  un  qenpb  que  podkí  de  memfiesio  k 
laogttklex  «jue  cobuibíct  ti  diácono  el  oso  indisaelo  de  b  pasiva* 
y  la  rápida  y  ekppeii que  le  da,  por  elcoBlnm,  la  fonna 
activa. 

«tBienqae  loe  antiguos  tayw  waftido  k  utilidad  de  lasohser^ 
vacioMS  sinoBímicas;  y  bien  qae  se  km/am  eonsgroedo  algunas 
oivas  sobre  sináDimos  y  homónimos  griegos  y  klinos»  todavía 
esas  dbservaciones aisladas ,  óesos  tratados»  tan  incompletos  oo* 
mo  ineíactoSt  están  lejos  de  constitoir  un  cueipo  de  doctrina; 
pwque  eám  iüwmimiaí  por  los  matices  distintivos  de  las  voces* 
y  no  por  k  diferenck  de  su  valor  material  y  de  sus  formas  oons» 
titutivas.  En  nuestro  pais  mismo  y  en  los  tiempos  modernos  es 
donde  i^  tenido  nacimiento  k  cienck  de  la  sinoninua;  y  de  nos- 
otros k  han  aprendido  los  extranjeros. »» 

Veamos  ahora  el  castellano. 

Bien  que  (os  wUiguos  oomodesen  (ó  Aunqw  (os  antigwis  cono- 
cienm)  la  uiüidad  de  ¡a$  indagacianeB  rdatioas  á  smámmos  y  ho- 
máñinm,  y  que  de  esioe,  tanto  griegos  como  (alíaos,  nos  dejasen 
(ó  nos  dejaron)  algunas  oirás;  todania.por  ser  dios  tan  sclooh* 
servaciones  aidadas^  ó  tratados  mcompíetos ,  no  forman ,  nt  con  mu- 
choj  cuerpo  de  doctrina:  cuanto  más  que  semejantes  indagaciones 
únicamente  consideran  las  diforenciae  J^intkas  de  las  voces ,  y  no 
las  que  provienen  de  suvaHm*  material  y  de  sos  formas  eonMtutioas, 
Á  nuestra  nación  se  debe  en  los  tiempos  modernos  la  formación  de  la 
ciencia  de  la  sinonimia;  y  de  nosotros  la  han  aprendido  los  extranjeros. 

V.  VEaBOs. 

Acerca  de  la  voz  pasiva  en  contraposición  á  k  activa  do 
los  verbos,  conviene  tener  presente  una  observación  general;  y 
es  que  el  empleo  de  una  ú  otra  depende  por  lo  común  del  snjoto 
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principal  de  la  oracioii,  esto  es,  de  aqael  que  Uame  más  nuestra 
atención ,  ó  sdxe  el  cual  queremos  que  fijai  la  suya  los  demás. 
Cuando  decimos,  y.  gr.  : 

JSSmjwm  001100  á  fes  cor^ 
lo  que  en  d  instante  en  que  hablamos  ó  escribimos  es  para  nos- 
otros, y  deseamos  que  sea  para  todos,  principal  y  conspcao,es 
el  héroe  romano.  Y  pM* el  contrario,  la  frase 

Los  cartaginenses  fwran  vencidos  por  Esdpion, 
demuestra  que  al  escribirla  ó  pronunciarla  ocupaba  nuestra  men- 
te,  con  exclusión  de  toda  otra  idea,  la  del  grande,  famosoéirre- 
parable  infiwtunio  de  los  compatriotas  de  Anibal. 

Tal  es  la  ley  uniyersal  de  las  sensaciones  físicas  ó  morales 
en  sus  relaciones  con  el  lenguaje:  lo  que  más  Tiyamente  nos 
hi^re  es  lo  que  primero  y  más  enérgicamente  expresamos:  b 
impresión  y  el  movimiento  del  ánimo  pasan  á  las  yoces;  y  la  elo- 
cución espontánea  manifiesta  á  la  yez  el  orden  de  los  afectos,  y 
la  extensión  y  profundidad  del  efecto  que  han  causado. 

YüLNERABCE. 

Excelente  adjetivo  tomado  inmediatamente  del  F.  vdneralk, 
como  este  del  L.  tiinerabilisy  por  lo  que  puede  ser  herido,  daña- 
do ,  hablando  de  personas  y  de  cosas.  V.  gr. : 

tt  Es  wdneraHe  (la  fortaleza)  por  la  parte  que  mira  al  norte.^ 

<«  Todo  hombre,  por  grande  ó  virtuoso  que  sea,  ti^ie  su  lado 
flaco ,  y  por  consiguiente  mineraUe :  no  hay  Aquiles  sin  talón. » 

Es  de  advertir  que  tenemos  Invuliusrable  :  lo  que  no  puede 
ser  herido. 


y. 


Lo  mismo  que  Hi » adverbio  de  lugar  anlkuado  AuJ. 

«( No  se  desuelve  el  matrimonio ,  si  algún  otro  embargo  y  no 
fuere.  »*  Régim.  de  Prim. 

«tEde  otro8(8ibios)  aviey  tres  que  tenien  sennas  razones.» 
D.  Al.  el  Sabio. 

«t  E  otro  si  en  la  ventura  qoanto  mayor  era ,  que  tanto  avie 
y  mayor  peligro ,  porque  no  es  cosa  cierta. »  b. 

<tD.  Joan puso  hi  una  palabra  que  dicen  las  viejas  en 

CastiUa. "  Qmde  Lucanor. 

it  Asíque  algunos  hi  habia  que  no  querian  comer  ni  beber 
fasta  que  morien.  »>  Partidas. 

Lo  mismo  en  otras  obras  antiguas  de  prosa  ó  verso. 

Fr.  Luis  de  León  en  tiempos  más  modernos  ha  dicho  y  por 

También  : 

«<  Que  tienen  y  los  montes  sus  oidos.  *> 

Tanto  T  como  su  sinónimo  m  son  lo  que  la  partícula  relativa 
francesa  y,  que  hace  oficios  de  adverbio  local,  y  de  pronombre 
personal  y  posesivo ,  v.  gr.  : 

«t  Montrez  lui  le  temple » il  y  va ;  Je  lis  la  fable ,  je  n'y  trouve 
que  sottises.» 

Esta  partícula  da  claridad  y  concisión  al  discurso,  de  tal  mo- 
do que  hoy  no  podemos  traducir  las  frases  francesas  en  que 
entra,  sin  emplear  circunlocuciones  embarazosas.  Véase  en  Ende 
la  opinión  de  CunaNaN  acerca  del  restablecimiento  de  ella.  En 
otra  parte  dice  el  mismo  autor : 

«tEsta  palabra  (ai  por  otro,  del  aliud  latino)  ocurre  una  ú 
otra  vez  en  el  Quijote ,  y  es  lástima  que  se  haya  anticuado,  como 
el  ende  y  el  hi,  especie  de  abreviaturas  sumamente  útiles  y  sig- 
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níficativas  usadas  por  nuestros  primitivos  escritores ,  qae  hemos 
arrinconado  como  trastos  yiejos ,  y  que  los  franceses ,  con  más 
juicio  (¿quién  lo  dijera?)  que  nosotros,  ban  conservado.»  Co- 
men^, oí  Quij. 

Yo. 

Expresamos  este  pronombre  en  castellano 
1.^    E^  los  tiempos  de  los  verbos  para  distinguir  las  perso- 
nas, V.  gr.  Decia  yo,halna  yo  dicho,  diga  yo,&c. 

2.°    Cuando  queremos  avivar  la  expresión  ó  autorizarla  cod 
énfasis ,  v.  gr. : 

t«  Tú  me  harás  desesperar  ¿  y  yo  habré  de  padecer  y  consu- 
mirme en  silencio?» 

«t  Visto  he  ^  d^i^pos  de  dos  meses,  y  sumos  pontífices  de 
I  uno. »  Gran. 

•tPues  todos  me  lo  dicen,  aunque  yo  no  me  lo  veo,  digo  que 
soy  contento.  >»  Cbev. 

3.°    En  ocasión  de  enojo  hablando  con  inferiores,  V;  gr.: 
«( Haria  yo  una  buena  apuesta  con  vos ,  Sancho.  *>  h. 
«tJTo  lo  mando.»» 
4.^    Cuando  hay  contraposición  de  personas  ea  el  discurso, 

<«  Yo  deseo  ávos  como  miserable,  mas  vos  á  mi  como  mise- 
ricordioso; yo  í  vos  para  tener  quien  me  dé ,  y  vos  á  mi  paw 
tener  á  quien  dar.  >»  Gkan. 

5.°    Tal  cual  vez  por  armonía  del  número  y  gracia  de  la  dic- 
ción ,  según  el  buen  gusto  y  ejercitado  oido  del  escritor. 
Fuera  de  estos  casos  es  redundante  y  vicioso ,  v.  gr. : 
«  Si  yo  hubiera  creido  lo  que  me  dijiste ,  yo  hubiera  excusado 
esta  pesadumbre. »  Cbrv. 

donde  yo  es  superfluo  en  la  primera  y.  en  la  segunda  parte  de  la 
frase. 
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<«  Si  ^  consigo  lo  que  yo  deseo ,  yo  moriré  contento.  *> 

En  esta  frase  no  pueden  los  franceses  dejar  de  emplear  tres 
veces  el  pronombre  j>,  y  este  es  precisamente  uno  de  los  grandes 
defectos  de  su  idioma :  defecto  que  conocen ,  que  quisieran  á  toda 
costa  evitar,  y  á  que  los  obliga ,  sin  remedio ,  la  Índole  de  la 
construcción  gramatical  en  su  lengua.  Pero  semejante  repetición, 
inexcusable  en  ella ,  es  viciosa  en  la  nuestra  como  contraria  á  su 
carácter,  y  porque  hace ,  sin  necesidad ,  flojo  y  arrastrado  el 
discurso. 

Debemos ,  pues ,  decir : 

«<Sí  consigo  lo  que  deseo,  moriré  contento.  •* 

Hoy  es  comunísimo  el  uso  del  pronombre  yo  en  forma  de 
nombre  sustantiyo  para  expresar 

1.°    El  apego  que  tenemos  á  lo  que  nos  toca  personalmente, 
V.  gr.: 

«« La  cortesanía  debe  ocultar  el  yo  humano ,  y  la  religión  ani- 
quilarle. »» 

2.^    Todo  lo  que  concierne  y  atañe  á  alguno ,  v.  gr. : 

•t  La  irreligión  concentra  todas  las  pasiones  en  la  bajeza  del 
interés  particular,  en  la  abyección  del  yo  humano.  »* 
3.^    El  hombre  con  su  egoísmo  y  sus  pasiones ,  v.  gr. : 

«  El  yo  es  para  los  egoístas  el  alfa  y  el  omega  del  universo.*» 
4.^    La  personalidad  metafísica ,  esto  es,  el  ser  ó  la  sustancia 
en  que  se  realizan  los  hechos  del  fuero  interno,  y  el  sujeto  que 
los  percibe  y  tiene  conciencia  de  esa  percepción ,  v.  gr. : 

t«No  obstante  los  cambios  continuos  del  individuo  material, 
el  mismo  j/o  subsiste  siempre.  ^ 

Estas  acepciones ,  tomadas  de  las  que  los  franceses  dan  á  moi 
(imitando  á  los  alemanes)  deben  conservarse  en  el  lenguaje  filo- 
sófico ,  y  emplearse  con  parsimonia  en  el  literario. 


